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PREDGOVOR 

 

Knjiga britanskoga historiĉara Petera Burkea, koja u hrvatskom prijevodu izlazi pod 

naslovom Junaci, nitkovi i lude, objavljena je na engleskom godine 1978. kao Povijest 

narodne kulture rane mnoderne Europe. Rijeĉ je o povijesnim istraţivanjima narodne kulture 

koja kao svoj "teren" imaju cijelu Evropu (i to ne samo Zapadnu nego i Istoĉnu) izmeĊu 1500. 

i 1800. i na neki se naĉin nastavljaju na nenadmašivo djelo M. Bahtina o Rabelaisu i 

srednjovjekovnoj narodnoj kulturi. 

Izvanredni znalac historijske i etnološke literature, poznavalac vrlo mnogo evropskih jezika, 

autor nas suvereno vodi kroz predindustrijsku Evropu i otkriva nam njeno vrijeme duga 

trajanja. To vrijeme koje je teklo cikliĉki, a oznaĉavale su ga godišnje mijene prirode i za njih 

vezani praznici, vrijeme je narodne kulture. U njoj na poĉetku spomenutog razdoblja još 

sudjeluju svi slojevi društva da bi se kasnije pismeni i elita iz nje povukli. Tu "narodnu 

kulturu" autor usporeĊuje s neuhvatljivim plijenom zato što o njoj nema izravnih obavijesti: o 

"narodnoj kulturi
"
 i njezinoj povijesti moguće je saznavati tek posredno, iz izvora koji 

pojedine fenomene, npr. obiĉaje ili blagdane promatraju iz razliĉitih, ĉesto suprotnih uglova: 

jedni ih kritiziraju kao znakove primitivnosti, poganstva ili divljaštva, a drugi pak te iste 

pojave uzvisuju kao nepatvoreni izraz narodnog, ĉak nacionalnoga duha. Zato 
"
narodna 

kultura
"
 izmiĉe našoj spoznaji; neuhvatljiv je plijen. 

Autor se morao probijati kroz mnoštvo kontraverznih izjava i pogleda. Uza sve to uspio je 

iznijeti na vidjelo fenomen "narodne kulture" koji se u povijesnoj znanosti, i s obzirom na 

tijek evropskih duhovnih kretanja, uvijek srnatrao marginalnim. Pokazao je da je 
"
narodna 

kultura" zapravo središnji problem društva te kulturne i povijesne mijene. Poznati historiĉar i 

pisac Carlo Ginzburg, pišući predgovor talijanskorn izdanju ove knjige godinu dana nakon 

izlaska engleskoga originala, pozdravlja taj novi sektor istraţivanja u koji se upustio 

povjesniĉar i istiĉe kako iznašašće novog sektora istraţivanja iziskuje ne samo "uvoĊenje 

novih tehnika nego i uvoĊenje novih kriterija verifikacije".
1
 

Iako ukorijenjena u modernoj socijalnoj povijesti knjiga Petera Burkea umnogome je 

inovatorska: bavi se etnološkim temama, ali ne na klasiĉan etnološki naĉin, a mogli bismo 

reći ni na naĉin klasiĉne historijske znanosti. "Narodnu kulturu" etnologija istraţuje još od 

vremena "otkrića naroda". Autor nam je podastro pregled toga otkrića naroda, za koje će 

kasnije reći da njegova prava povijest još nije napisana.
2
 No pregnantno je dokumentira 

njegov popis od pedeset najznaĉajnijih djela objavljenih izmedu 1760. i 1846. Otkriće naroda 

bilo je u funkciji tada nastajućih nacionalnilh pokreta. Razliĉiti su pisci u prvom redu 

naglašavali jedinstvo nacije kojom su se bavili. Nastajale su zbirke narodnih/nacionalnih 

pripovjedaka i pjesama, opisi "divnih" i "izvornih" narodnilh obiĉaja. Ciljeve tih publikacija 

nedvosmisleno je formulirao jedan od sastavljaĉa takvih zbirki, od Burkea ĉesto citirani Vuk 

Karadţić: 
"
Ja se nadam da će ova moja mala Pjesmarica biti povoljna svakome onom 

Serbljinu, koi Nacionalizmus svoga roda ljubi".
3
 

Sam Vuk za Burkea paradigmatska je liĉnost otkrivaĉa i istraţivaĉa narodne kulture. Osim 

toga što ga višeputa citira i sporninje, znatan prostor posvećuje Vukovoj biografiji. Steta je 

jedino što o Vuku na engleskom postoji tek priliĉno jednostrana monografija britanskog 

diplomate Duncana Wilsona
4
. Wilson promatra Vuka mahom iz srpske, rekla bih beogradske 

perspektive (nije ni ĉudno jer se u tom krugu kretao), pa se ne odnosi prema Vuku dovoljno 

kritiĉno. Njegovi prijevodi pojedinih citata Vukovih tekstova priliĉno su osiromašili izvornik. 

No i iz tako manjkave monografije Burke će izvući zanimljive podatke o "otkrivaĉu" naroda i 
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"narodne kulture". Usporedit će ih s mnogim njegovim paralelama diljem Evrope. 

Iako etnologija zapravo poĉinje otkrićem odnosno usporedo s otkrićem "naroda" sudbina 

samog tog pojma u modernoj etnologiji varira. Devetnaestostoljetno poimanje "naroda" 

nastalo je zbog potrebe da se izdvoji i oznaĉi kultura prostoga puka, neelitnih slojeva naspram 

onoj viših slojeva društva. Ipak, završilo je, kako sam već spomenula, time da je naglasak 

stavljen samo na jedan društveni sloj - seljake. Narod i narodni ţivot prikazivani su kao bliski 

prirodi (jer su seljaci doista prirodi bliţi), homogeno i idiliĉino. Nije se uviĊala socijalna 

raslojenost "naroda" i ţivot pun sukoba i proturjeĉja. 

Osim toga, fenomene 
"
narodne kulture" smatralo se jednom zauvijek datima i 

postojanima. Mijene "narodne kulture" tretirane su mahorn kao njena degradacija ili 

razgradnja. Nekad, u drevnim vremenima, mislilo se (a katkad se još i danas tako 

razmišlja), postojala jc prava, izvorna 
"
narodna kultura" pojedinih etniĉkih grupa i 

nacija. Tijekorn vremena ta se narodna kultura "kvarila" zbog dodira s kulturama 

drugih naroda i zbog utjecaja gradske, graĊanske, ne-narodne ne-nacioualne 

civilizacije.  

Ovo moderno historijsko istraţivanje pokazuje ''narodnu kulturu" kao povijesni fenomen. 

Tvori je splet simbola i znaĉenja pa i artefakata, to jest pojava podloţnih promjenama u 

kontekstu politiĉkih i socijalnih povijesnih procesa.; štoviše u torn kontekstu mijenja se ĉak 

i njihov univerzalni ili nacionalni karakter. 

Kritika etnološkog kategorijalnog aparata u koji ulazi pojam "narodne kulture" i koji se 

oslanja na pojam "narod", još od poĉetka šezdesetih godina ovoga stoljeća, naprimjer u 

Njemaĉkoj, upozoravala je da treba ponovno promisliti taj poja m, te da je potrebno 

odvojiti se od koncepcija poput narodne duše, pa i naroda-nacije razliĉitih 

demagoških poimanja naroda, jer u "narodu" postoje razliĉiti socijalni slojevi, a 

kulturni fenomeni koje su romantiĉari nerijetko pripisivali, i još uvijek se pripisuju pojedinim 

narodima kao iskljuĉivo njihovoj tekovini - nerijetko pripadaju, kako to Burke zorno 

pokazuje, evropskoj zajedniĉkoj zalihi kulturnih dobara (common stock). 

Fenomeni "narodne kulture" povijesno gledano mnogo su sloţeniji nego što su ih to 

etnološka istraţivanja prikazivala. Burke upravo to pokazuje i konkretizira. Za njega 

narodna kultura nije samo kultura seljaka; on meĊu neelitnirn slojevima preindustrijske 

Evrope razlikuje osim seljaka još i obrtnike, pa zatim ţene, djecu, pastire, mornare, 

prosjake i neke druge (v. Prolog). Svaka od tih skupina na drugaĉiji naĉin sudjeluje u 

narodnoj kulturi i na drugaĉiji naĉin stvara. Osim toga vrlo je vaţno da kultura pojedinih 

slojeva rneĊusobno interferira. Kulturni fenomeni ne prelaze samo iz regije u regiju nego i 

iz viših klasa u niţe slojeve, pa i obrnuto, a pritom se, što je vrlo vaţno naglasiti, svi ti 

fenomeni stalno mijenjaju i adaptiraju pojedinom sloju, vremenu i odgovarajućim 

prilikama. Burke pokazuje poseban soj posrednika, putujućih trgovaca, pjevaĉa i drugih 

lutalica koji posreduju u prenošenju narodne kulture. Nekadašnja istraţivanja kontinuiteta 

kao i brojne teorije silaska i uzlaska kulturnih fenornena obiĉno nisu pretpostavljale da se 

ti fenomeni u torn procesu rnijenjaju i adaptiraju. Povijesnom dokumentacijom Burke 

pokazuje suprotno, i u tom je srţ povijesnog procesa. Osim toga Burke upozorava na 

pokrete koji su vrlo agresivno nastojali reformirati 
"
naroduu kulturu". Rijeĉ je o 

zabranama, progonima i procesima s promjenljivim uspjehom. U reformi narodne kulture, 

u silasku kulturnih utjecaja i fenomena iz više kulture u niţu i obrnuto ti bi se fenomeni 

nerijetko tako preoblikovali da na kraju nije više bilo jasno tko je koga pokušavao 

reformirati. 

U analizi narodne kulture ranog razdoblja predindustrijske Evrope Burke se oslanja na 

poznatu antropološku teoriju Roberta Redfielda o "velikoj" i "maloj tradiciji". Ta je teorija 

svojevremeno imala snaţne odjeke, ali je u biti statiĉna jer ne uvaţava baš ono na ĉemu 
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Burke inzistira: dinarniku povijesnih rnijena u interakcijama velike i male tradicije. Zato 

donekle i ĉudi što ju je izabrao kao oslonac. Iako već na prvirn stranicarna spominje jednu 

drugu teoriju, koja rnoţe biti produktivna u istraţivanju odnosa kulture vodećih i 

podreĊenih slojeva društva, onu Gramscievu, Burke će tek nekoliko godina nakon izlaska 

ove knjige
5
 reći da se nje namjerno nije pridrţavao zbog mogućnosti da odnos podreĊenih 

i nadreĊenih bude interpretiran odviše shematiĉno, zavjereniĉki, zapravo ideološki. Zato 

govoreći unatrag o svojoj knjizi predlaţe da se kulturni procesi promatraju u rasponu 

odnosa izmeĊu elitnih i neelitnih slojeva, izmeĊu hegemonistiĉkih i podreĊenih klasa. Ta 

dva odreĊenja ţeli shvatiti ne kao krajnje toĉke povijesnih procesa nego kao pravce 

njihova odvijanja.
6
 

Kritika idealiziranja i kanoniziranja pojava "narodne kulture" i slabo uvaţavanje 

socijalnih slojevitosti odnosno utjecaja interakcije socijalnih slojeva na razvoj i ţivot 

narodne kulture u nekim našim, jugoslavenskim etnološkim pravcima nije imala odjeka. I 

u javnosti još uvijek vladaju stereotipi, pa kad se kaţe "narodna kultura" onda se obiĉno 

rnisli na seljake u sveĉanim narodnim nošnjama kako plešu nakon rada i ţive u kućama 

što se "obiĉno nalaze u lijepo ureĊenom voćnjaku" kako je zadruţne dornove još opisivao 

O. Utješenović.
7
 "Narodna kultura" u našim je koncepcijama i u našoj terminologiji 

preteţno kultura seljaka kakvu je vide graĊani, uz to kultura strogo nacionalno obojena. 

Bolje reći, to je kultura za koju se smatra da su u njoj pohranjeni svi izvorni simboli 

pojedinih nacija. 

O kulturi ostalih neelitnih slojeva u našoj prošlosti sve donedavno mnogo se manje pisalo. 

Obiĉaje i umotvorine kao i artefakte onih neelitnih slojeva koji nisu bili seljaci u našoj su 

literaturi nazivali i nazivaju "puĉkima". Gotovo ih se nikad nije vrednovalo tako visoko kao 

one "narodne". Tako se stvarao dojam kao da je rijeĉ o dva fenomena: s jedne strane bila je 

"narodna kultura
"
 plešućih seljaka, a s druge strane kultura 

"
puĉkih slojeva", kultura 

izmeĊu usmene i pisane komunikacije  u kojoj su se nazirale interakcije razliĉitih 

socijalnih i kulturnih silnica. Burke, meĊutim, svjedoĉi o tome da iako se stvaralaštvo 

obrtnika i razliĉitih pokućaraca razlikuje od stvaralaštva seljaka ta puĉka kultura pripada istoj 

kategoriji neelite ili Gramscievirn podreĊenirna. Pa ako ţelinto shvatiti povijesni proces koji 

se zove "narodna kultura" nroramo ih promatrati zajedno ili barem u interakciji. 

Pitanjem otkrića naroda i pojmovima "narodne" i "puĉke" kulture nešt o sam se 

poduţe zabavila jer su spomenute kontroverze zadavale znatne teškoće u pre-

voĊenju. Kod Burkea 
"
narodno

"
 je sve ono što nije elitno, što obuhvaća kulturu 

svojstvenu seljacima i obrtnicima. Nastojali smo odreĊenja izvornika "folk" i "pop-

ular" donekle slijedit i odrednicama "narodno" i "puĉko", no zbog spomenutih ra-

zloga nismo se te podjele uvijek mogli ni ţeljeli pridrţavat i.  

Drugo terminološko pitanje takoĊer je sloţeno. Rijeĉ je o pojmovima "obiĉaj" i 

"ritual". Anglosaksonska antropologija u svojoj tradiciji poznaje samo upotrebu 

pojma 
"
ritual

"
, a naša etnološka tradicija poznaje 

"
obiĉaj

"
 i 

"
obred

"
.
8
 Pritom je obred 

shvaćen kao jaĉe formalizirani dio obiĉaja ili kao vjerski obred. Obiĉaji su u nas 

sve donedavno tretirani kao glavno podruĉje etnolo škog istraţivanja jer su oni 

smatrani ogledalorn narodne duše, regulatorom narodnog ţivota, temeljem narod -

nih institucija i narodnog, zapravo nacionalnog osjećaja, kako je to pod utjecajem 

osnivaĉa njemaĉke etnologije W.Riehla pisao spomenut i Utješenović.  

I tu, dakle, nije stvar samo o prevodilaĉkom problemu nego o sloţenom pitanju 

koncepcije etnološkog istraţivanja. Nastojali smo stoga rijeĉ "ritual" prevoditi kao 
"
obiĉaj

"
 i kao 

"
obred

"
 odnosno "ritual

"
, već prclna kontekstu u kojem smo je 

nalazili. Na taj smo naĉin ovaj prijevod ţeljeli pridruţit i u nas uobiĉajenoj et -

nološkoj terminologiji.
9
 

Neki etnolozi-historiĉari
10

 zamjeraju Burkeu što se pišući ovu knjigu većinom 
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sluţio sekundarnorn literaturorn a manje izvornicirna, drugi upozoravaju na poje-

dine netoĉnosti u interpretacijama. Antropolozi pak i etnolozi mogu mu zamjerit i u 

uvodnirn poglavljima odviše ĉvrst oslonac na Redfieldovu statiĉnu koncepciju.  

No nitko ovoj knjizi ne moţe osporit i inovacijski, duhovit i kreativan globalni 

uvid u predindustrijsku Evropu, u njezina duhovna kretanja, u koja nisu ukljuĉene 

samo elite nego i narod, puk, ne-elite, kako to kaţe autor. Nakon ove knjige teško je  

promatrati svaku, pa i vlastitu narodrru kulturu sa stajališta nacionalne iskljuĉivosti 

- jer Burke je pokazao kako su svi ti fenomeni u Evropi umreţeni. Nije to pokazao 

pukim komparatistiĉkim nizanjem graĊe, nego st rukturnim analizama fenomena. U 

doba kad našu polit iĉku scenu i svakodnevicu potresa populizam s nacionalnim 

obiljeţjima knjiga o narodnoj kulturi postaje pouĉna. Ona pokazuje kako taj fenornen 

nipošto nije rnarginalan. Govoreći o strukturama narodne kulture u povijesti ili danas, 

govorimo zapravo o politiĉkim strukturama. 

Ne mogu a da na kraju ne kaţem kako je knjiga napisana izvrsnim stilom i duhovito ; 

upozoravam na gotovo baroknu raskoš nekih opisa i nabrajanja fenomena narodne 

kulture (npr. u poglavlju o pokladama). Nadam se da smo u prijevodu nešto od toga 

uspjeli saĉuvati i prenijeti našem ĉitatelju.  

Dunja Rihtman-Auguštin 
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PROLOG 

 

Namjera je ove knjige opisati i protumaĉiti narodnu kulturu predindustrijske Evrope. Kultura 

je neprecizan pojam s mnogo suparniĉkih odreĊenja; po meni to je "sustav zajedniĉkih 

znaĉenja, stavova i vrednota kao i simboliĉkih oblika (izvedbi, artefakata) u kojima oni dolaze 

do izraţaja u kojima su sadrţani
"
.
11

 U tom smislu kultura je dio cjelokupnog naĉina ţivota, ali 

nije isto što i naĉin ţivota. Narodnu kulturu moţda najbolje odreĊujemo nijeĉno, kao 

nesluţbenu kulturu, kulturu neelintih, podreĊenih, klasa kao što ih je nazivao Gramsci.
12

 U 

predindustrijskoj Evropi neelitu je tvorila gomila više manje odreĊenih socijalnih skupina 

meĊu kojima najznaĉajniji bijahu obrtnici i seljaci. Stoga rijeĉi obrtnici i seljaci (ili obiĉan 

svijet) upotrebljavam kao odgovarajuće kratice za cijelu neelitu, ukljuĉivši ţene, djecu, 

pastire, mornare, prosjake i ostale (o kulturnim varijacijama unutar tih skupina raspravljam u 

drugom poglavlju). 

Ţelimo li otkriti stavove i vrednote obrtnika i seljaka, nuţno je potrebno preinaĉiti 

tradicionalne pristupe kulturnoj povijesti što su ih razvili ljudi poput Jakoba 

Burckhardta, Abya Warburga i Johana Huizinge, i posuditi pojmove i metode drugih 

disciplina. Najprirodnije je posuĊivati od znanstvene discipline folkloristike, jer se 

folkloristi bave narodom ( the folk, op. pr.), usmenim tradicijama i obiĉajima. Većinu 

graĊe o kojoj će se govoriti u ovoj knjizi odavno su prouĉili struĉnjaci za evropski 

folklor.
13

 Ponešto su prouĉili knjiţevni kritiĉari; njihovo isticanje konvencija knjiţevnih 

ţanrova i njihov osjećaj za jezik omogućili su im odreĊene uvide previd kojih si 

povjesniĉar kulture ne smije dopustiti
14

 Usprkos oĉitim razlikama meĊu kulturom naroda 

Azande ili Bororo i kulturom fiorentinskih obrtnika ili seljaka Languedoca, povjesniĉar 

predindustrijske Evrope mnogo će nauĉiti od socijalnih antropologa. Kao prvo, 

antropolozi pokušavaju shvatiti ukupnost nekog nepoznatog društva u pojmovima toga 

društva, dok su povjesniĉari sve do nedavno nastojali ograniĉiti svoju pozornost na više 

slojeve. Kao drugo, antropolozi se ne zaustavljaju kad otkriju kako sudionik tumaĉi 

znaĉenje svoje akcije, već idu i dalje, pa istraţuju društvene funkcije mitova, predodţbi i 

obiĉaja.
15

 

Razdoblje kojim se bavi ova knjiga teĉe otprilike od 1500. do otprilike 1800. godine. Drugim 

rijeĉima, odgovara dobi koju povjesniĉari ĉesto nazivaju predindustrijskom ili ranom 

modernom ĉak i onda kad joj nijeĉu modernost. Podruĉje o kojem raspravljamo cijela je 

Evropa, od Norveške do Sicilije, od Irske do Urala. Taj izbor valja pojasniti. 

Iako je u poĉetku zamišljena kao regionalna rasprava, ova se knjiga pretvorila u pokušaj 

sinteze. S obzirom na obujam predmeta kojim se bavi oĉito je da nije naumljen sveobuhvatni 

prikaz. Knjiga je zapravo splet devet meĊusobno povezanih eseja o bitnim temama što se 

više odnose na kod narodne kulture negoli na njezine poruke. Prikazuje pojednostavnjen opis 

glavnih konstanti i najvaţnijih trendova. Izbor tako opseţnoga predmeta sadrţi ozbiljne mane. 

Najoĉitija meĊu njima jest ta da nijednu regiju nije moguće prouĉiti i u pojedinostima i u 

dubinu. Isto tako bilo je nuţno osloniti se na dojmove ili odustati od nekih obećavajućih 

kvantitativnih pristupa, jer izvori za tako dugotrajne raspone vremena i prostora nisu bili 

dovoljno homogeni da bi na taj naĉin mogli biti istraţeni.
16

 Zauzvrat irna i prednosti. U 

povijesti narodne kulture ima opetovanih problema o kojirna je potrebno raspraviti na razini 

općenitijoj od regije. To su pitanja definicije, objašnjenja mijene, i najoĉitije meĊu njima — 

pitanje o vaţnosti i ograniĉenjima same regionalne varijante. Dok lokalne studije s pravom 

istiĉu te varijacije, moja je namjera komplementarna jer pokušavam skupiti fragmente i vidjeti 

ih kao cjelinu, kao sustav meĊusobno povezanih dijelova. Nadam se da će ova mala karta 

prostranog podruĉja pomoći budućim istraţivaĉima da se orijentiraju. No pisao sam imajući 
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na umu i obiĉnog ĉitaoca; studija o naroduoj kulturi najmanje si moţe dopustiti da bude 

namijenjena odabranima. 

Razdoblje izmeĊu 1500. i 1800. godine izabrano je zato što je dovoljno dugotrajno pa otkriva 

manje uoĉljive trendove, i zato što su to najbolje dokumentirana stoljeća u povijesti 

predindustrijske Evrope. Na dugi rok tisak je umanjio vaţnost tradicionalne usmene kulture; 

pa ipak taj isti tisak zabiljeţio je veći dio te kulture. Stoga se ĉini prikladnim zapoĉeti onda 

kad su prve balade i prve popularne knjiţice poĉele izlaziti iz tiska. Knjiga završava potkraj 

osamnaestoga stoljeća zbog golemih kulturnih mijena što je pokrenula industrijalizacija., 

iako te mijene oko godine 1800. nisu posvuda u Evropi bile podjednako snaţne. Zbog 

provedene industrijalizacije u mašti moramo uĉiniti znaĉajan skok prije negoli uĊemo (ako 

uopće moţerno ući) u svijet predindustrijske Evrope, u stavove i vrednote obrtnika i seljaka. 

Pomislimo samo kako je bilo bez televizije, radija i filma koji su tijekorn jedne generacije 

ujednaĉili evropske dijalekte, a da i ne govorimo o promjenama koje su manje oĉite ali ne i 

manje duboke. Pomislimo kako bi bilo bez ţeljeznice koja je vjerojatno, više od obvezne 

vojne sluţbe i propagande od strane vlasti, djelovala na brisanje kulturnih osobitosti 

pojedinih pokrajina i na preobrazbu regija i regionalnih osjećaja u nacije. Pomislimo kako bi 

bilo bez općeg obrazovanja i pismenosti, klasne svijesti i nacionalizma. Pomislimo kako bi 

bilo bez suvremenog povjerenja (makar koliko ono bilo pokolebano) u razvoj, znanost i 

tehnologiju, i u profani naĉin izraţavanja nade i straha. Sve je to (a i mnogo više od toga) 

potrebno shvatiti prije negoli ponovno uĊemo u naš izgubljeni kulturni svijet. 

Neki će smatrati da je ovo djelo kao sinteza preuranjeno; nadam se da neće donijeti konaĉan 

zakljuĉak dok ne pogledaju bibliografiju. Istina je da se tek u posljednjih petnaestak i više 

godina narodna kultura pomakla s periferije prema središtu historiĉareva interesa, i to 

zahvaljujući radovima što ih je Julio Caro Baroja napisao o Španjolskoj, Robert Mandrou i 

Natalie Davis o Francuskoj, Carlo Ginzburg o Italiji, Edward Thompson i Keith Thomas o 

Engleskoj. Uostalom, dugotrajna je tradicija zanimanja za taj predmet. Njime su se bavile 

generacije historijski obrazovanih njemaĉkih etnologa poput Wolfganga Brucknera, 

Gerhardta Heilfurtha ili Otta Clemena. U dvadesetim godinama ovoga stoljeća vodeći 

norveški povjesniĉar Haldvan Koht zanimao se za narodnu kulturu. Na poĉetku stoljeća 

finska škola folktorista poput Kaarle Krohna i Anti Aarnea zanimali su se poviješću. 

Potkraj devetnaestoga stoljeća izvanredni istraţivaĉi narodne kulture, poput Giuseppea 

Pitrea na Siciliji i Theofila Brage u Portugalu, bijahu svjesni njezinih mijena u vremenu. 

No rad Pitrea i Brage pripada tradiciji skupljanja graĊe koja seţe unatrag sve od otkrića 

naroda od strane intelektualaca potkraj osamnaestoga i na poĉetku devetnaestoga stoljeća. 

Tim ćemo se pokretom odsad baviti. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 11 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRVI DIO 

 

 

U POTRAZI ZA NARODNOM KULTUROM 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 12 

 

 

PRVO POGLAVLJE 

 

OTKRIĆE NARODA 
 

 

 

Potkraj osamnaestoga i na poĉetku devetnaestoga stoljeća, baš kad se narodna kultura poĉela 

gubiti, puk ili narod postadoše predmetom zanimanja evropskih intelektualaca. Obrtnici i 

seljaci bijahu nedvojbeno iznenaĊeni kad u njihove domove nahrupiše muškarci i ţene u 

graĊanskoj odjeći i gradskog izgovora koji navaljivahu da im pjevaju tradicionalne pjesme i 

pripovijedaju tradicionalne priĉe. Novi su pojmovi dobar vodiĉ upoznavanju novih ideja, a to 

je bilo doba u kojem se poĉelo upotrebljavati ĉitav splet novih izraza, i to naroĉito u 

Njemaĉkoj. Naprimjer Volkslied, "narodna pjesma". J.G. Herder nazvao je Volkslieder 

zbirku pjesama koje je sabrao 1774. i 1778. Zatim, tu su Volksmarchen i Volkssage, 

pojmovi kasnog osamnaestog stoljeća za razliĉite vrste "narodnih priĉa" i "predaja". Tu je i 

Volksbuch, rijeĉ koja je postala popularna na poĉetku devetnaestoga stoljeća, pošto je o tome 

novinar Joseph Gorres objavio esej. Najbliţi engleski ekvivalent je tradicioualni izraz "chap 

book" (mi bismo ih rnogli nazvati puĉke knjiţice, op.pr.). Tu je i Volkskunde (katkad 

Volkstumskunde), još jedan pojam s poĉetka devetnaestoga stoljeća kojemu je engleski 

ekivalent "folklore", rijeĉ smišljena 1846. (a na hrvatskom bilo bi to narodoznanstvo, 

današnja etnologija, op. pr.). Tu je i Volksspiel (ili Volksschauspiel), izraz koji se poĉinje 

upotrebljavati oko 1850. Rijeĉi i fraze istoga znaĉenja poĉinju se rabiti i u drugim 

zemljama,_obiĉno malo kasnije negoli u Njemaĉkoj. Tako su Volkslieder bile folkviser kod 

ŠveĊana, canti popolari kod Talijana, narodnye pesni kod Rusa, nepdalok kod MaĊara 

(kod nas tome odgovara izraz narodne pjesme, op. pr.)
17

 

Što se to dešavalo? Kako je većina pojmova nastala u Njemaĉkoj, bilo bi korisno ondje 

potraţiti odgovor. ldeje što se kriju iza "narodne pjesme
"
 snaţno dolaze do izraţaja u 

Herderovu divot eseju iz godine 1778. o utjecaju pjesništva na obiĉaje naroda u drevnim i 

suvremenim vremenima. Glavna mu je teza da je pjesništvo nekad imalo ţivotni uĉinak (von 

der eint lebendigen Wirkung) koji se sada izgubio. Pjesništvo je na taj naĉin u davno doba 

djelovalo kod Ţidova, Grka, sjevernjaĉkih naroda. Smatralo se boţanskim. Bilo je "ţivotno 

blago" (Schatz des Lebens), tj. imalo je praktiĉne funkcije. Herder u nastavku zastupa 

mišljenje da istinsko pjesništvo pripada naroĉitom naĉinu ţivota, koji će kasnije biti opisan 

kao "organska zajednica", i s nostalgijom piše o narodima "koje nazivamo divljima (wilde), i 

u kojih je ĉesto moral mnogo snaţniji negoli u nas". Njegov napis navodi na zakljuĉak da u 

poslijerenesansnom svijetu samo narodne pjesme ĉuvaju moralnu djelotvornost ranoga 

pjesništva jer se šire usmenim putem, recitiraju se uz glazbu i imaju praktiĉne funkcije, dok 

pjesništvo obrazovana svijeta jest pjesništvo za oko, odvojeno od glazbe, prije frivolno negoli 

funkcionalno. Kao što kaţe njegov prijatelj Goethe: 
"
Herder nas je nauĉio da pjesništvo 

promatramo kao zajedniĉko blago ĉitavoga ĉovjeĉanstva, a ne kao privatno vlasništvo 

pojedinih profinjenih i obrazovanih pojedinaca
"
.
18 

Zajedništvo pjesništva i naroda ĉak je još jaĉe naglašeno u radovima braće Grimm. U eseju o 

pjesmi o Niebelunzima Jakob Grimm istiĉe kako je autor poeme nepoznat "kao što to obiĉno 

biva i mora biti sa svim narodnim pjesmama jer one pripadaju cijelomu narodu, a sve je 

subjektivno potisnuto". Njihovo se autorstvo smatra zajedniĉkim: "narod stvara" (das Volk 

dichtet). U glasovitom epigramu piše kako "svaki ep sama sebe mora opjevati" (Jedes Epos 

muss sich selbst dichten). Te se pjesme ne stvaraju, one rastu poput drveća. Zato braća 

Grimm narodnu poeziju opisuju kao prirodno pjesništvo
"
 (Naturpoesie).

19 
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Ideje Herdera i braće Grimm imale su silan utjecaj. Pojavljuje se zbirka za zbirkom narodne 

poezije (u prilogu 1. naveden je popis najznaĉajnijih izdanja o narodnoj kulturi od 1760. do 

1846). Spomenimo ovdje samo one najvaţnije. Godine 1804. objavljena je zbirka ruskih 

byliny balada pod imenom nekog Kirše Danilova; zbirka njemaĉkih pjesama Des Knaben 

Wunderhorn Arnima i Brentana poziva se na usmeno pjesništvo i tiskane letke, u dijelovima je 

objavljena izmeĊu 1806. i 1808. godine; zbirka švedskih balada Afzeliusa i Geijera usmeno je 

stvaralaštvo skupljeno u Vastergotlandu i objavljeno 1814. godine; srpske narodne pjesme 

izdao je Vuk Stefanović Karadţić po prvi puta godine 1814, a kasnije je proširivao svoju 

zbirku; finske pjesme skupio je Elias Lonnrot kao usmenu tradiciju i obradio ih pa su kao ep 

Kalevala objavljene 1835. godine. 

U tom pokretu zaostaju zemlje Sredozemlja, a ni znameniti engleski izdavaĉ nije baš bio 

preteĉa kao što se to danas ĉini. Thomas Percy, svećenik iz Northamptonshirea, godine 1765. 

objavljuje svoje Reliques of English Poetry. Te relikvije, a namjerno ih je pisao arhaiĉnim 

pravopisorn 
"
reliques

"
, sadrţe veći broj glasovitih balada poput Chevy Chase, Barbara 

Allen, The Earl of Murray i Sir Patrick Spense. Percy (koji je pomalo bio snob i 

promijenio svoje ime od prvotnog "Pearcy" da bi se mogao pozivati na plemićko porijeklo) 

rnislio je da balade nemaju veze s narodom, nego da su ih smislili putujući pjevaĉi 

(minstrels) koji su uţivali visok poloţaj na srednjovjekovnim dvorovima. MeĊutim, od 

Herdera nadalje Reliques su shvaćane kao zbirka narodnih pjesama i s oduševljenjem su ih 

prihvaćali u Njemaĉkoj i drugdje.
20 

Premda bi se moglo naći i ponekog nevjernika, herderovsko-grimmovski pogledi o prirodi 

narodnog pjesništva ubrzo postaju ortodoksnima. Veliki švedski pjesnik i povjesniĉar Erik 

Gustav Geijer upotrebljava izraz 
"
pjesništvo prirode

"
, zagovara kolektivno autorstvo švedskih 

balada i s nostalgijom se osvrće na vrijeme kad je "ĉitav narod pjevao poput jednoga" (et helt 

folk song som en man).
21

 Na sliĉan naĉin Claude Fauriel, francuski uĉenjak koji je objavio i 

preveo narodno pjesništvo modernih Grka, usporeĊuje narodne pjesme s planinama i rijekama 

te upotrebljava izraz "poesie de la nature".
22

 Jedan Englez starije generacije ovako je 

rezimirao taj trend: 

 

Narodna balada...istrgnuta je iz ruku puka da bi dobila mjesto u zbirkama ljudi 

od ukusa. Stihovima, za koje se još prije nekoliko godina smalralo da su vrijedni 

tek djeĉje paţuje, sada se dive zbog nepreuzetne jednostavnosti što su je nekoć 

nazivali grubošću i vulgarnošću.
23

  

Ne samo narodne pjesme, već i drugi oblici narodne knjiţevnosti postaju pomodnina. 

Lessing skuplja i cijeni nešto što naziva Bilder-reimen ("stihovi sa slikama"), drugim 

rijeĉima njemaĉke satiriĉke pamflete. Pjesnik Ludwig Tieck oduševljen je njemaĉkirn 

puĉkim knjiţicama i proizvodi vlastite verzije Ĉetiri Haymonova sina i Krasna 

Magelona. Tieck piše: 

Obiĉni se ĉitaoci ne bi smjeli rugati puĉkim pripovijestim.a (Volksromane) što ih 

stare babe prodaju na ulicama za groš ili dva, jer Rogati Siegfried, Haymonovi 

sinovi, Vojvoda Ernst i Genoveva sadrţe više nadahnuća i jednostavniji su i 

nadaleko bolji od knjiga šlo su trenulno u modi.
24

 

 

Sliĉno se puĉkim knjiţicama u svome eseju divi Joseph Gores. Bile su tu zatim i narodne 

priĉe prenesene usmenom predajom. Nekoliko je knjiga narodnih priĉa objavljeno u 

Njemaĉkoj prije negoli je 1812. izašla glasovita zbirka braće Grirnm.
25

 Braća Grimm ne 

upotrebljavaju izraz "narodna priĉa" nego su svoju knjigu nazvali "djeĉjirn i domaćim 

priĉama" (Kinder und Hausmarchen), ali vjeruju da te priĉe izraţavaju prirodu "naroda", 



 14 

pa su nakon njih izdali i dvije knjige njemaĉkih povijesnih predaja ili saga. Prirnjer braće 

Grimm uskoro poĉinju slijediti diljem Evrope. Georg von Gaal oojavljuje godine 1822. na 

njemaĉkom prvu zbirku maĊarskih narodnih priĉa. Priĉe nije sabrao na selu nego u Beĉu, u 

jednoj maĊarskoj husarskoj regimenti je pukovnik, Gaalov prijatelj, naredio svojim ljudima 

da zapišu sve priĉe koje znaju.
26

 Dvije osobito poznate zbirke priĉa potjeĉu iz Norveške i 

Rusije: P.C. Asbjornsen i J.Moe objavili su 1841. Norske Folk-Eventyr, meĊu njima priĉu 

o Peer Gyntu, a od 1855. do 1863. izlazile su Narodnye ruskii skazki A.N.Afanasjeva. 

Napokon, bilo je tu i "narodnih komada", kategorije koja sadrţi lutkarske igre o Faustu što 

je inspiriralo i Lessinga i Goethea; tradicionalni švicarski igrokaz o Wilhelmu Tellu kojeg je 

Schiller prouĉavao prije negoli je napisao svoj vlastiti; španjolske autos sacramentales 

koje oduševljeno otkrivaju njemaĉki romantiĉari; engleske misterije što ih je objavio 

William Hone kao i njemaĉke što ih je izdao F. J. Mone.
27

 

Zanimanje za razliĉlite vrste tradicionalne knjiţevnosti i samo bijaše dijelorn mnogo šireg 

pokreta, koji bismo mogli nazvati otkrićem naroda. Bilo je to i otkriće puĉke religije. Pruski 

aristokrat Arnim piše "za mene narodna je religija nešto nadasve vrijedno poštovanja", dok 

francuski aristokrat Chateaubriand u svoju glasovitu knjigu o "geniju kršćanstva" ukljuĉuje 

raspravu o "devotions populaires", tj. o nesluţbenoj narodnoj religiji, koju smatra izrazom 

sklada meĊu vjerom i prirodom.
28

 Zatim, tu je i otkriće narodnih svetkovina, obiĉaja. Herdera, 

koji je oko 1760. ţivio u Rigi, ganula je proslava uoĉi Ivanja.
29

 Goethea je uzbudio rimski 

karneval kojemu je prisustvovao 1788. i shvatio ga kao praznik "koji se zapravo ne prireĊuje 

za narod već ga narod sam sebi daje". 
30

 To je oduševljenje potaklo historijska istraţivanja i 

knjige poput one Josepha Strutta o sportu i razbibrigi, raspravu Giustine Renier Michiel o 

venecijanskim praznicima, i knjigu I. M. Snegirova o svetkovinama i ceremonijama ruskoga 

naroda.
31

 Tu je i otkriće narodne glazbe. Potkraj osamnaestoga stoljeća V.F. Trutovsky 

(dvorski glazbenik) objavljuje nekoliko ruskih pjesama zajedno s glazbom. U devedesetim 

godinama osamnaestoga stoljeća Haydn se latio obrade škotskih narodnih pjesama. Godine 

1819. vladin dekret nareĊuje lokalnim vlastima u Donjoj Austriji da za Društvo prijatelja 

glazbe skupljaju narodne melodije. Zbirka galicijskih narodnih pjesama objavljena 1833. 

donosi podjednako tekstove i melodije.
32

 Pokušava se napisati povijest naroda a ne povijest 

vlasti; u Švedskoj Eric Geijer, koji se već okušao kao izdavaĉ narodnih pjesama, objavljuje 

Povijest švedskoga naroda. Iako je veći dio prostora posvećen politici kraljeva, Geijerova 

povijest sadrţi posebna poglavlja o "ljudima i krajevima". Isto se moţe reći za ĉeškog 

povjesniĉara Františeka Palackog (koji je u mladosti skupljao narodne pjesme u 

Moravskoj) i njegovu Povijest ĉeškoga naroda; za historiografski rad Julesa Micheleta 

(koji se divio Herderu i planirao enciklopediju narodnih pjesama), i za Macaulaya, ĉija 

Povijest Engleske, objavljena 1848, sadrţi glasovito treće poglavlje o engleskom društvu 

potkraj sedamnaestoga stoljeća, zasnovano djelomiĉno na narodnim baladama tiskanim na 

lecima koje je autor jako volio.
33

 Otkriće narodne kulture znaĉajno je utjecalo na umjetnost. 

Od Scotta do Puškina, od Victora Hugoa do Sandora Petofia pjesnici oponašaju balade. 

Kompozitori se nadahnjuju narodnom glazborn poput Glinke u operi Ţivot za cara iz 1836. 

Slikar Courbet nadahnut je narodnim drvorezbarijama, no ozbiljan se interes za narodnu 

umjetnost nije razvio sve do nakon 1850, moţda i zato što u to vrijeme narodno rukotvorstvo 

još nije bilo ugroţeno masovnom proizvodnjom.
34

 

Vjerojatno najţivopisnija svjedoĉanstva novoga stava prema narodu dolaze nam od putnika 

koji odlaze u potragu ne toliko za drevnim ruševinama koliko za obiĉajima i navikama, što 

jednostavnijim i divljim to bolje. Zbog tog je razloga poĉetkom sedamdesetih godina 

osamnaestoga stoljeća talijanski opat Alberto Fortis posjetio Dalmaciju, a u izvještaju o svorn 

putu jedno poglavlje posvećuje naĉinu ţivota "Morlaka
"
, njihovim vjerovanjima i 

''praznovjericama
"
, njihovim pjesmama, plesovirna i svetkovinama. Kao što reĉe Fortis, 

''nevinost i prirodna sloboda pastirskih stoljeća još se odrţavaju u Morlaĉkoj". Na jednom 
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mjestu usporeĊuje Morlake s Hotentotima. Samuel Johnson i James Boswell lunjaju otocima 

zapadno od Škotske da bi, prema Johnsonovim rijeĉima "razmišljali o ostacima pastirskoga 

ţivota", da bi promatrali "primitivne obiĉaje", ulazili u pastirske kolibe, slušali gajde i druţili 

se s ljudima koji nisu znali engleski i još su uvijek nosili plaid. U Auchnashealu Boswell u 

razgovoru s doktorom Johnsonom primjećuje kako je "više manje isto kao da smo kod nekog 

indijanskog plemena", jer seljaci su "svojom pojavom crni i divlji poput bilo kojeg ameriĉkog 

divljaka".
35 

I dok su Johnson i Boswell gorštake promatrali pomalo izdaleka, ostali pripadnici gornjih 

klasa nastojali su se poistovjetiti s narodom, a ĉini se da je ta identifikacija najdalje otišla u 

Španjolskoj. Goyin portret vojvotkinje od Albe kao Maje podsjeća nas na to da su se 

španjolski plemići i plemkinje ponekad oblaĉili poput madridske radniĉke klase. Prijateljevali 

su s glumcima. Da su sudjelovali u puĉkim svetkovinama naziremo po onovremenoj primjedbi 

kako u takvim prilikama "gospodina koji zbog radoznalosti ili zbog lošeg ukusa prisustvuje 

puĉkim zabavama općenito poštuju, uz uvjet da je on tek puki gledatelj i da se ne obazire na 

ţenske" .
36 

Upravo zbog širine pokreta ĉini se razumnim govoriti da je u to doba došlo do otkrića narodne 

kulture; Herder je doista upotrijebio izraz "narodna kultura" (Kultur des Volkes), 

suprotstavljajući je "uĉenoj kulturi" (Kultur der Gelehrten). Ljubitelji starina već su prije 

bili opisali narodne obiĉaje ili su skupljali balade. Novo je kod Herdera, braće Grimm i 

njihovih sljedbenika, prije svega isticanje naroda, a zatim vjerovanje da su "navike, obiĉaji, 

svetkovine, praznovjerice, balade, poslovice itd." dio cjcline i da iskazuju duh pojedine nacije. 

U tom srnislu predmet ove knjige potkraj osammaestoga stoljeća otkrila je - izumila? - 

skupina njemaĉkih intelektualaca.
37

 

Zašto je do otkrića narodne kulture došlo baš tada? Što je, zapravo, narod znaĉio 

intelektualcima? Naravno, na to pitanje nema jednostavna odgovora. Nekolicina otkrivaĉa i 

sami bijahu djeca obrtnika i scljaka: Tieck bijaše sin uţara, Lonnrot sin seoskog krojaĉa, 

William Hone sam je prodavao knjige, Vuk Stefanović Karadţić i Moe bijahu seljaĉki sinovi. 

Ipak, većina ih potjeĉe iz viših slojeva kojima narod bijaše tajanstven. Pripisuju mu sve one 

osobine koje sami nisu posjedovali (ili su vjerovali da ih ne posjeduju): narod bijaše prirodan, 

jednostavan, nepismen, nagonski, iracionalan, ukorijenjen u tradiciji i u tlu svoje pokrajine, 

bez ikakvog smisla za individualnost (pojedinac se gubio u zajednici). Nekim intelektualcima 

osobito potkraj osamnaestoga stoljeća, narod bijaše zanimljiv na neki egzotiĉan naĉin. 

Nasuprot tome, na poĉetku devetnaestoga stoljeća vlada kult naroda u smisiu da su se 

intelektualci identificirali s narodom i pokušavali ga oponašati Kao što godine 1818. reĉe 

poljski pisac Adam Czarnocki: "Moramo ići seljacima, posjećivati ih u kolibama slamnatih 

krovova, sudjelovati u njihovim svetkovinama, radu i zabavi. U dimu što se preko njihovih 

glava diţe do neba još uvijek odjekuju drevni rituali, još se ĉuju stare pjesme.
38 

Mnogo je bilo razloga zanimanju za narod baš u tom trenutku evropske povi jesti: estetskih, 

intelektualnih i politiĉkih. 

Glavni estetski razlog mogli bismo nazvati otporom protiv 
"
umjetnosti". "Umjetno" (to jest 

rafinirano) postao je pogrdan izraz, a "neumjetno" (to jest "divlje") izraz hvale. Trend se jasno 

oĉituje u Percyevim Reliques. Percyu se sviĊaju stare pjesme što ih objavljuje jer posjeduju 

ono što naziva "umilnom jednostavnošću i mnoštvom neumjetnih draţi
"
, a to bijahu osobine 

koje su po mišljenju njegove generacije nedostajale pjesništvu onoga doba. Ostala njegova 

knjiţevna oduševlje
.
 nja još bolje otkrivaju njegov ukus. Percyeva prva publikacija prijevod je 

nekog kineskog romana i odlomaka kineske poezije što potjecahu iz vrernena (kako je on 

tvrdio) dok su Kinezi ţivjeli u "divljoj prirodi".
39

 Naredna mu knjiga ima kao temu Pet 

primjera runskog pjesništva prevedenih s islandskog s predgovorom koji otkriva zanesenost 

pjesništvom "krepkog i grubog soja" sjevernih Evropljana. Ukratko, poput mnogih drugih 

ljudi njegova doba Percy se oduševljava egzotikom bila ona kineska, islandska, poput Chevy 
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Chasea, northhumbrijska. Draţ egzotike sastojala se u tome što je bila divlja, prirodna, 

osloboĊena klasicistiĉkih pravi1a.
40

 Ovo posljednje bijaše vjerojatno osobito vaţno na 

njemaĉkom jeziĉnom podruĉju pa J.G. Gottsched, profesor pjesništva u Leipzigu, u to vrijeme 

sastavlja pravila za knjiţevnost i uporno se zalaţe da se dramski pisci pridrţavaju 

Aristotelovih jedinstava vremena, mjesta i radnje. Švicarski kritiĉar J.J.Bodmer, koji godine 

1780. objavljuje zbirku tradicionalnih engleskih i gornjonjemaĉkih balada, protivi se 

Gottschedu. Goethe je takoĊer pobunjenik protiv pravila klasiĉne drame i piše kako "mi se 

ĉini da jedinstvo prostora steţe poput tamnice, a jedinstvo akcije vremena otegotne su verige 

našoj mašti".
41

 Kazalište lutaka i misterije bijahu predmetom zanimanja upravo zato što nisu 

poznavali ta jedinstva. Takav bijaše i Shakespeare; Herder je napisao esej o Shakespeareu, 

Tieck i Geijer ga prevode. 

Estetski izazov divljeg, neklasiĉnog i (da upotrijebimo još jednu tada omiljelu rijeĉ) 
"
primitivnoga

"
 moţda se najţivlje oĉituje u općoj obljubljenosti 

"
Ossiana

"
.
42

 Ossian iii Oisean 

MacFinn bijaše gelski bard (navodno iz trećeg stoljeća) ĉije je radove oko 1760. 
"
preveo

"
 

škotski pjesnik James Macpherson. Prijevod, kako ćemo vidjeti, zapravo i nije bio prijevod. 

Pjesrne iz Ossiana uţivaju izvanrednu popularnost diljem Evrope potkraj osamnaestoga i na 

poĉetku devetnaestoga stoljeća. Prevedene su na deset, evropskih jezika, od španjolskog do 

ruskog. Imena poput Oskar ili Selma duguju im obljubljenost; Mendelssohnova uvertira 

"Fingalova pećina" (napisana 1830. nakon posjeta Hebridima) njime je nadahnuta; Herder i 

Goethe, Napoleon i Chateaubriand ubrajaju se rneĊu oboţavatelje. Što su onovremeni ĉitaoci 

vidjeli u Ossianu saznajemo iz "kritiĉke disertacije" o njemu iz pera Machpersonova prijatelja 

Hugha Blaira. Blair opisuje Ossiana kao keltskog Homera. "Obojicu odlikuje jednostavnost, 

uzvišenost i ţar." Osobito se divi poemama kao primjerima "pjesništva srca" i piše kako 
"
mnoge okolnosti vremena koje nazivamo barbarskim pogoduju pjesniĉkom duhu", jer su 

ljudi u ono doba bili maštovitiji. U tom duhovnom ozraĉju Herder skuplja narodne pjesme u 

Rigi, Goethe u Alsasu, a Fortis u Dalmaciji.
43 

Ukratko, otkriće narodne kulture bijaše pokret kulturnog primitivizma ko ji izjednaĉuje 

drevno, daleko i narodno. Rousseau je imao smisla za narodne pjesme koje je smatrao 

dirljivima jer su jednostavne, arhaiĉne; a on, u svojoj gencraciji, veliki je zagovornik 

kulturnog primitivizma. Kult naroda razvio se iz pastoralne tradicije. Boswell i Johnson kreću 

na Hebride da bi upoznali pastirsko društvo, a oko 1780. porcelanske figurice norveških 

seljaka pridruţuju se dresdenskim pastiricama kao ukras tadašnjih modernih salona.
44

 Taj je 

pokret takoĊer reakcija na prosvjetiteljstvo Voltairove tipologije; protiv njegova elitizma, 

protiv odbacivanja tradicije, protiv isticanja razuma. Braća Grimm uzvisuju, naprimjer, 

tradiciju nad razumom, sve što je prirodno nastalo nad svjesno planiranim, narodne instinkte 

nasuprot argumentima intelektualaca. Pobunu protiv razuma oslikava novo uvaţavanje 

narodne religije i privlaĉnost narodnih priĉa o natprirodnim pojavama i zbivanjima. 

Prosvjetiteljstvo u nekim krugovima i krajevima, naprimjer u Njemaĉkoj i Španjolskoj, nije 

prihvaćeno jer dolazi izvana, kao još jedan znak francuske nadmoći._ Ljubav za narodnu 

kulturu u osamnaestostoljetnoj Španjolskoj u isto je vrijeme naĉin da se izrazi protivljenje 

Francuskoj. Otkriće narodne kulture usko je povezano s nacionalizmom. Nije to sluĉaj 

Herdera koji je bio dobar Evropljanin, zapravo pravi graĊanin svijeta; njegova zbirka 

narodnih pjesama sadrţi prijevode s engleskog i francuskog, danskog i španjolskog, latvijskog 

i eskimskog. Braća Grimm takoĊer objavljuju danske i švedske balade i jako ih zanima 

kultura Slavena.
45

 Uostalom, kasnije su zbirke narodnih pjesama ĉesto bile nacionalistiĉke po 

svom duhu i nadahnuću. Objavljivanje Wunderhorna pada u vrijeme Napoleonova osvajanja 

Njemaĉke. Jedan od njegova dva urednika, Achim von Arnim, zamislio ga je kao 

pjesmaricu njemaĉkoga naroda koja će potaći nacionalnu samosvijest, a pruski drţavnik 

Stein preporuĉuje ga kao pomoćni priruĉnik za osloboĊenje Njemaĉke od Francuza.
46

 U 

Švedskoj zbirku narodnih pjesama Afzeliusa i Geijera potaknulo je 
"
Gotsko društvo

"
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osnovano 1811. Njegovi ĉlanovi uzimaju 
"
gotska

"
 imena i brinu se za oţivljavanje 

drevnih švedskih "gotskih" vrlina. Zajedno glasno ĉitaju stare švedske balade. Poticaj 

osnivanju toga društva za knjiţevnost, istraţivanje i skup- ljanje starina, moral i politiku 

dao je udarac što su ga ŠveĊani osjetili godine 1809. zbog gubitka Finske koja je pripala 

Rusima.
47 

Finci bijahu sretni što su se riješili ŠveĊana, ali i oni su se bojali Rusa; nisu ţeljeli 

izgubiti identitet u Ruskom Carstvu. Već su potkraj osamnaestoga stoljeća poĉeli 

istraţivati vlastitu tradicionalnu knjiţevnost; jedna od prvih vrlo znaĉajnih studija o 

finskom pjesništvu jest disertacija na latinskom jeziku H.G.Porthana, ob- javljena 1776. 

Ta rasprava o nacionalnoj prošlosti nakon 1809. dobiva veće politiĉko znaĉenje: 

 

Nijedna domovina ne moţe postojali bez narodnoga pjesništva. Pjesništvo nije ništa drugo 

do li kristal u kome se zrcali nacionalnost; to je izvor koji na površinu donosi sve što je 

istinski izvorno u narodnoj duši.
48 

 

U takvoj se politiĉkoj i kulturnoj atmosferi našao Lonnrot kad je pošao na sveuĉilište u 

Turku. Njegov ga profesor potiĉe na skupljanje narodnih pjesama, a iz toga skupljanja nastat 

će Kalevala.
49 

I drugdje je oduševljenje narodnim pjesamama bilo dijelom pokreta za samo odreĊenje i 

nacionalno osloboĊenje. Faurielova zbirka grĉkih narodnih pjesama nadahnuta je grĉkom 

pobunom protiv Turaka godine 1821. Poljak Hugo Kollataj je u zatvoru, gdje je bio zatoĉen 

zbog sudjelovanja u Kosciuszkovom ustanku protiv ruske okupacije, zacrtao program 

istraţivanja narodne kulture, a prva zbirka Lud Polski (Poljski narod) Golebiowskoga 

podudara se s pobunom godine 1830. Niccolo Tommaseo, prvi znaĉajan talijanski sakupljaĉ, 

bio je politiĉki izbjeglica zbog protivljenja austrijskoj vladavini u Italiji. Belgijanac Jan-Frans 

Willems, izdavaĉ flamanskih i nizozemskih narodnih pjesama, smatra se ocem flamanskog 

nacionalnog pokreta Vlaamse Bewging. Ĉak i u Škotskoj gdje je prekasno - ili prerano - 

govoriti o nacionalnom osloboĊenju, Walter Scott izjavljuje da je sabrao svoje Minstrels 

of the Scottish Border kako bi oslikao "posebne osobine" škotskih navika i škotskoga 

znaĉaja.
50

 Otkriće narodne kulture u velikoj mjeri tvori niz 
"
nativistiĉkih" pokreta, tj. 

organiziranih pokušaja zajednica pod tuĊinskom vlašću da oţive svoju tradicionalnu kulturu. 

U disperziranom stanovništvu bez tradicional- nih, nacionalnih institucija narodne su pjesme 

mogle izazvati osjećaj solidarnosti. Kao što reĉe Arnim, "on sjedinjuje razdvojeni narod" (er 

sammelte sein zerstreute Volk).
51

 Da ironija bude veća, ideja o 
"
naciji

"
 potekla je od 

intelektualaca koji je "nameću" narodu s kojim se ţele poistovjetiti. Oko 1800. obrtnici i 

seljaci obiĉno su svjesni regionalne više negoli nacionalne pripadnosti.
 

Politiĉko znaĉenje otkrića narodne kulture nije, naravno, jednako u pojedinim dijelovima 

Evrope, a da bismo shvatili svu sloţenost fenomena bit će korisno malo potanje razmotriti 

jedan pojedinaĉni sluĉaj, naprimjer, onaj srpski. Srpske narodne pjesme objavio je Vuk 

Stefanović Karadţić, istaknuta liĉnost u zemlji koja će postati današnjorn Jugoslavijom. 

Karadţić potjeĉe iz seljaĉke obitelji iz onog dijela Srbije koji je bio pod turskim 

gospodstvom. Sudjelovao je u prvom srpskom ustanku protiv Turaka 1804, a kad je 

ustanak 1813. slomljen, prešao je granicu Habsburškoga Carstva i otišao u Beĉ. Ondje 

susreće Jerneja Kopitara, Slovenca, carskoga cenzora za slavenske jezike. Kopitar nastoji 

uĉiniti Beĉ središtem slavenske kulture kako bi Srbi i Ĉesi, i mnogi drugi, više voljeli 

Austriju od Rusije. Poznaje Herderovu zbirku narodnih pjesama i pokazuje je Karadţiću, 

koji i sam potjeĉe iz obitelji pjevaĉa. Karadţić odluĉi slijediti Herderov primjer. On ne 

skuplja pjesme za svoju pjesmaricu, on ih se sjeća (na skupljanje krenut će tek kasnije). 

Prvi dio svoje antologije objavljuje 1814, s predgovorom u pastoralnom stilu u kojem 

opisuje kako su pjesme upravo 
"
sve one koje je serdce u prostoti i u nevinosti beshudoţno 
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po prirodi spjevavalo" i kaţe da ih je nauĉio "kad sam jošt prije 12 godina u uajsrećnijemu 

sostojanji smertnih, ovce i koze ĉuvajući ţivio". Predgovor je vjerojatno napisan pomalo 

ironiĉno radi obrazovanih ĉitalaca; Karadţić se ljutio kadgod se o njemu govorilo kao o 

neukom svinjaru, i sav se upeo da dobije poĉasni stupanj nekog njemaĉkog sveuĉilišta. On 

ne reagira protiv rokokoa, klasicizma pismenosti; u biti vjeruje da se nijedan ljudski izum 

ne moţe usporediti s pismom. Zato je kasnije napisao gramatiku srpskoga jezika i rjeĉnik. 

U predgovoru bez ironije izriĉe nadanje da će zbirka njegovih pjesama "biti povoljna 

svakome onom Serbljinu koji Nacionalizmus svoga roda Ijubi". Objavljivanje srpskih 

pjesama, ukljuĉivši pjesme o hajducima u godinarna 1814-15, u doba potiskivanja 

srpskoga ustanka bijaše politiĉki ĉin. Nije ĉudno što Metternich nije dopustio Karadţiću 

da u proširenom obliku u Beĉu objavi svoju zbirku, bojao se naime da bi je turska vlada 

mogla smatrati subverzivnom; tako je drugo izdanje izašlo 1823-24. u Leipzigu.
52 

Iz većine primjera koje sam dosad naveo jasno je da je do otkrića narodne kulture dolazilo u 

razliĉitim zemljama za koje bismo preteţno mogli reći da se nalaze na evropskoj kulturnoj 

periferiji. Italija, Francuska i Engleska već su odavna imale nacionalnu knjiţevnost i knjiţevni 

jezik. Njihovi su se intelektualci bili odvojili od narodnih pjesama i narodnih priĉa na naĉin 

na koji Rusi ili recimo ŠveĊani to nisu uĉinili. Italija, Francuska i Engleska više su od drugih 

zemalja uloţile u renesansu, u klasicizam i u prosvjetiteljstvo; zato su polaganije napuštali 

vrednote tih pokreta. S obzirom na to da je već postojao standardni knjiţevni jezik, otkriće 

dijalekta znaĉilo je raskol. Ne iznenaĊuje da su u Britaniji Škoti, a ne Englezi, ponovno otkrili 

narodnu kulturu, da je pokret narodnih pjesama kasno prodro u Francusku, a vodio ga je 

Bretonac Villemarque, ĉija je zbirka Barzaz Braiz objavljena 1839.
53

 Villemarquéov pak 

ekvivalent u Italiji, Tommaseo, potjeĉe iz Dalmacije, a kad se u Italiji potkraj 

devetnacstoga stoljeća prišlo istraţivanju folklora najznaĉajniji doprinosi stizali su sa 

Sicilije. U Španjolskoj otkrićc folkora 1820. nije zapoĉelo u središtu, u Kastilji, ncgo 

na periferiji, u Andaluziji. I u Njemaĉkoj poticaj je došao s ruba: Herder i Arnim 

roĊeni su istoĉuo od Elbe. 

Vaţni knjiţevni i politiĉki razlozi u prilog otkriću narodne kulture utjeĉu na evropske 

intelektualce u vrijeme kad se to zbilo. Uostalom, otkriće bi moglo ostati ĉisto knjiţevnom 

pojavom da nije bilo starije tradicije zanimanja za navike i obiĉaje, tradicije skupljanja i 

njegovanja starina koja seţe sve do renesanse, a u devetnaestom stoljeću društveno je 

obojena. Raznolikost vjerovanja i praksi u razliĉitim dijelovima svijcta ĉinila se sve 

fascinantnijom, izazovom otkrivanju reda što se krije ispod prividnog kaosa. Pri 

prouĉavanju navika i obiĉaja na Tahitiju ili meĊu Irokezima, francuske intelektualce dijeli tek 

korak do vlastitih seljaka, što se od ovih (kako su mislili) jedva razlikuju vjerovanjima i 

stilom ţivota. Zanimanje nuţno ne pretpostavlja suosjećanje kao što to obilno objašnjava 

ĉesta upotreba pojmova poput "predrasude" ili 
"
praznovjerice". Tako godine 1790. opat 

Grégoire razašilje upitnik o francuskim pokrajinskim obiĉajima i dijalektima. Godine 1794. J. 

de Cambry posjećuje Finistère da bi promatrao ondašnje navike i obiĉaje. Njegov stav prema 

narodu je dvojak. Kao dobar republikanac otkriva da su Bretonci zaostali i praznovjerni, ali ne 

moţe a da im se ne divi zbog jednostavnosti, gostoljubivosti, maštovitosti.
54

 U Škotskoj je 

1797. jedan odbor Highland Society ("Gorštaĉkog društva") razaslao upitnik od šest toĉaka o 

tradicionalnom gelskom pjesništvu. Godine 1808. J.A.Dulaure i M.A.Mangourit, ĉlanovi 

(poput Cambrya) novoosnovane Keltske akademije (koja se bavila ranom francuskom 

poviješću) sastavljaju upitnik s 51 pitanjem o francuskim narodnim obiĉajima: o 

svetkovinama, 
"
praznovjernim ĉinidbama

"
, narodnoj medicini, pjesmama, igrama, bajkama, 

hodoĉašćima, vjerskim bratovštinama, vraĉevima i o prosjaĉkom argotu. "Bavi li se narod 

nekim posebnim praznovjernim ĉinidbama za vrijeme poklada?
"
 pitaju oni ili, 

"
Ima li 

takozvanih vraĉeva, gatara starih ţena koje tako zaraĊuju za ţivot?" Što ljudi misle o 

njima?
55

 U Italiji je za vrijeme Napoleonove vladavine sliĉan upitnik u pet toĉaka 
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razaslat uĉiteljima i javnim sluţbenicima, a traţio je obavijesti o svetkovinama, 

obiĉajima, o predrasudama i praznovjericama
"
 i "takozvanim narodnim pjesmama" 

(pojam canti popolari još nije u upotrebi). Nekoliko godina kasnije, toĉnije 1818, 

lokalni sluţebnik Michele Placucci objavljuje knjigu o "obiĉajima i predrasudama" 

seljaka u Romagni, regionalnu studiju nadahnutu talijanskim upitnikom i odgovorima 

na njega. Placucci u svoju knjigu ukljuĉuje narodne pjesme i poslovice što je na 

naslovnoj stranici opisano kao "ozbiljno i u isti mah zabavno djelo
"
. To nas navodi na 

pomisao da se nelagodno osjećao pri objavljivanju tematike koja još nije bila 

dovoljno ugledna.
56

 Sliĉna se zbunjenost nazire iza pseudonima što ih u to doba, pa 

ĉak i kasnije, upotrebljava veći broj pisaca o narodnoj kulturi: "Otmar", 

"Chodokowski", "Merton", "Kozak Lugansky
"
 i gotovo nedavno 

"
Saintyves

"
 i 

"
Davenson

"
.
57

 

Narodna kultura otkrivena je baš navrijeme, mislili su oko godine 1800. njeni otkrivaĉi. 

Tema o kulturi koja nestaje pa je valja zabiljeţiti dok nije prekasno, opetovano se javlja u 

njihovim spisima, i podsjeća na suvremenu zabrinutost zbog propasti plemenskih 

društava. Tako se Herder u Rigi brine zbog uzmaka latvijske narodne kulture pred 

njemaĉkom. "Otmar" skuplja narodne priĉe u gorju Harza u doba kad su (kako je on pisao) 

"brzo padale u zaborav". 

 

A za pedeset ili stotinu godina nestat će većina starih narodnih priĉa koje se 

još tu i tamo ĉuju, i samo će ih za godišnjih svetkovina dozivati u sjećanje, 

ili će biti potisnute u zabitne planine zbog ţustre djelalnosti ravnica i gradova, 

ĉiji stanovnici sve više i jaĉe sudjeluju u politiĉkim zbivanjima našeg vremena 

bremenitog promjenama
58

. 

 

Sir Walter Scott izjavljuje da skuplja škotske balade "kako bih ponešto pridonio povijesti 

moje domovine; naroĉito zato što se osobine njenih obiĉaja i znaĉaja svakodnevno tope i 

rastaĉu u obiĉaje njene bratske zemlje saveznice". Vjerovao je da njegovi sunarodnjaci 

doista slušaju pjesmu zadnjeg narodnog pjevaĉa (The Lay of the Last Minstrel). Jednog 

pjevaĉa opisuje kao "moţda posljednjeg našeg pjevaĉa balada" (zapravo recitatora, o.pr.), 

a drugoga kao "moţda doista posljednji izdanak istinskog pjevaĉkog umijeća". Arnim 

vjeruje da je narodna pjesma diljem Evrope osuĊena na propast; u Francuskoj, piše on, 

narodne su pjesme gotovo potpunoma nestale prije francuske revolucije. "U Engleskoj 

takoĊer rijetko kada pjevaju narodne pjesme; u Italiji zbog isprazne ţelje za novotarijama 

zamijenila ih je manjevrijedna opera; ĉak i u Španjolskoj mnoge su se pjesme izgubile
"
.
59

 

Nekoliko godina kasnije u Norveškoj jedan skupljaĉ svoju zemlju usporeĊuje s ''kućom u 

plamenu" i smatra kako još jedva ima vremena da se balade ugrabe prije negoli bude 

prekasno
60

. Nema sumnje da je Arnim silno pretjerivao, no ostale svjedoke koji su 

govorili o krajevima što su ih dobro poznavali valja ozbiljno shvatiti. Ĉak i prije 

industrijske revolucije rast gradova, sve bolji putovi i ceste, te širenje pismenosti 

obezvreĊivali su tradicionalnu narodnu kulturu. Središte je osvajalo periferiju. Proces 

mijene utjecao je na to da su otkrivaĉi postajali sve svjesniji vaţnosti tradicije.  

Da nije do otkrića došlo onda kad je došlo, posve bi bilo nemoguće napisati ovu knjigu ili 

bilo koju drugu raspravu o narodnoj kulturi predindustrijske Evrope. Duboko smo 

zhavalni ljudima koji su skupljanjem, izdavanjem i opisivanjem spašavali iz "kuće u 

plamenu". Mi smo njihovi baštinici. Ipak, duţni smo kritiĉki promotriti to nasljeĊe koje 

sadrţi plagijate i pogrešna shvaćanja, zajedno s dobrim tekstovima i korisnim zamislima. 

Odviše bi bilo jednostavno i dalje promatrati narodnu kulturu kroz romantiĉke, 

nacionalistiĉke naoĉari iutelektualaca s poĉetka devetnaestoga stoljeća. 

Poĉnimo s naslijeĊenim tekstovima. Svaka ĉast vremenu otkrića u kojem su ljubitelji starina 
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bili pjesnici, a pjesnici ljubitelji starina. Belgijanac Jan-Frans Willems i Talijan Niccolò 

Tommaseo bijahu i pjesnici i izdavaĉi narodnih pjesama. U Portugalu Almeida Garrett u 

isti je mah oţivio portugalsko pjesništvo i ponovno otkrio narodne balade. Scot t je 

podjednako bio ljubitelj starina i pjesnik pa je te svoje interese spojio napisavši The 

Lay of the Last Minstrel (1805) na temu kulture što nestaje. Geijer, koji je barem u 

svojim mlaĊim danima bio podjednako i pjesnik i povjesniĉar, sastavio je švedski 

ekvivalent Scottovoj poemi Den sista skalden, "zadnji skald" (1811). 

Sa stajališta povjesniĉara, kombinacija pjesnika i ljubitelja starina ima ozbiljnu manu. 

Pjesnici su odviše kreativni da bi bili pouzdani izdavaĉi. Po modernim standardima, koji su 

na torn polju prihvaćeni potkraj devetnaestoga stoljeća, rad prvih izdavaĉa narodnoga 

pjesništva bio je maltene skandalozan. Najpoznatiji je sluĉaj Jamesa Macphersona, otkrivaĉa 

keltskog Homera, gelskog barda "Ossiana". Nisu svi suvremenici poput Hugha Blaira 

vjerovali u drevnost "Ossianovih" poema; neki poput dr Johnsona smatrali su Machpersona 

"varalicom" što pjesme piše sam. Nakon raspravljanja tijekom cijelog jednog pokoljenja 

Gorštaĉko društvo Škotske osnovalo je godine 1797. odbor koji je trebao istraţiti izvornost 

pjesama propitujući se kod starih ljudi u zabitnim krajevima Škotske jesu li ikad ĉuli taj ep. 

Nitko ga nije ĉuo, no mnogi su slušali pjesme o tim istim junacima, naprimjer o Fionu ili 

"Fingalu" i Cu Chulainnu, pjesme koje su ponekad silno sliĉile odlomcima iz Macphersona, 

ako se uzme u obzir problem prijevoda iz srednjovjekovnog gelskog jezika u 

osamnaestostoljetni engleski. Drugim rijeĉima, dijelovi u Macphersona bijahu 

nepatvoreno tradicionalni (drugo je pitanje, potjeĉu li oni iz trećeg stoljeća), ali cjelina to 

nije. Odbor je izvijestio o svom uvjerenju kako Macpherson "obiĉavaše popunjavati pukotine 

i spajati umećući odlomke koji nedostaju te dodavati što smatra dovoljno istanĉanim i 

dostojnim izvornog sastavka, brisati ulomke, ublaţavati nemile sluĉajeve, dotjerivati 

jezik...". Sud modernih istraţivaĉa otprilike je isti. Macpherson je skupljao pjesme 

usmene tradicije i istraţivao rukopise novijih zbirki. Zacijelo je i sam vjerovao kako 

sastavlja fragmente ranog epskog djela i ne stvara ništa novo.
61 

Razlika je u nijansama, a ne u biti, meĊu Macphersonom kojeg općenito drţe za "plagijatora" 

i Percya, Scotta, braće Grimm, Karadţića, Lönnrota i drugih koje obiĉno smatramo 

"izdavaĉima". Najoĉitija je usporedba s Lonnrotom koji je iz pjesama što ih je skupio, 

dodajući vlastite odlomke, sastavio finski nacionalni ep. On je sebe ovako opravdavao: 

 

Napokon, kad se više nijedan pjevaĉ runa nije sa mnom mogao mjeriti u poznavanju 

pjesama, zakljuĉio sam da imam jednako pravo što ga je, kako mi se ĉini, većina 

pjevaĉa sebi pridrţavala, naime pravo da pjesme poveţem na naĉin koji mi se uĉinio 

najboljim.
62 

 

Prerna klasiĉaru F.A. Wolfu, koji piše potkraj osamnaestoga stoljeća, upravo tako 

postupao je i Homer s klasiĉnom graĊom Ilijade i Odiseje. A godine 1845. Jacob Grimm 

pita Karadţića ne bi li se pjesme o Kraljeviću Marku mogle sastaviti u ep.
63

 

Mnogi su izdavaĉi donekle slijedili Macphersonovu i Lönnrotovu metodu. Percy je, kako 

je sam priznao, "popravljao" svoje balade: 
 

Uz nekoliko sitnih ispravaka i dodataka dobiven je nadasve lijep i zanimljiv smisao, i to 

tako prirodno i lako, da se izdavaĉ rijetko uspijevao othrvati vlastitoj taštini te ispravku i 

formalno ne priznati kao svoju; naprotiv, on priznaje da je svoj udio sveo na općenite 

primjedbe skrivene pod odreĊenjem `moderno izdanje'. 

 

Ti popravci ne bijahu uvijek 
"
neznatni". O sluĉaju Edom o 'Gordon (Child,178) postoji 

Percyevo pismo u kojem kritizira završetak balade (gdje prevareni suprug uĉini 



 21 

samoubojstvo), savjetuje da se ti stihovi ispuste i da se dodaju novi o tome kako je suprug 

poludio.
64

 U baladama mora da je bilo nešto što je poticalo maštu. John Pinkerton nastoji da 

njegov sastavak Hardyknute proĊe kao tradicionalna balada skupljena u usmenoj predaji 

Lankarshirea, a sir Walter Scott redigira (ako nije i sam napisao) baladu Kinmont Willie. 

Arnim i Brentano ne idu tako daleko, ali "popravljaju" i proĉišćavaju pjesme svoje glasovite 

zbirke.
65

 Izdavaĉi narodnih priĉa pridrţavaju se istih principa kao i izdavaĉi balada. Za svoju 

glasovitu knjigu Marchen braća Grimm skupljaju priĉe u usmenoj predaji Hessena i traţe od 

svojih pomagaĉa da im šalju tekstove "bez dodataka i takozvanih uljepšavanja" (ohne Zusatz 

und sogennante Verschonerung). Ipak, braća ne objavljuju baš sve što su našla. Ponajprije 

priĉe bijahu u dijalektu, a braća Grimm prevode ih na njemaĉki. Rezultat bijaše remek-djelo 

njemaĉke knjiţevnosti. Ovdje samo ţelim upozoriti na to da je pritom ponešto izgubljeno, 

jednako kao i na ĉinjenicu da su u onovremenoj Njemaĉkoj srednji slojevi govorili doslovce 

drukĉijirn jezikom negoli obrtnici i seljaci, i da ĉitatelji kojima je knjiga bila namijenjena ne 

bi razumjeli izvorne verzije priĉa. Prijevod bijaše nuţan, a on je nuţno sadrţavao 

iskrivljenja. Neke su priĉe proĉišćene jer bi šokirale ĉitatelje. Osobitosti pojedinih kazivaĉa 

izglaĊene su tako da je zbirka postigla ujednaĉen stil. U sluĉajevima kad se razliĉite verzije 

iste priĉe dopunjavaju, braća Grimm ih spajaju (posve razuman postupak s obzirom na 

njihovu teoriju o stvaralaštvu 
"
naroda

"
 a ne pojedinaca). Napokon, istraţivanje razlika 

izmeĊu prvog izdanja Marchen i onih kasnijih pokazuje kako su braća Grimm obraĊivali 

priĉe u nastojanju da što više oĉuvaju dojam usmenosti. Naprimjer, u Snjeguljicu ukljuĉuju 

tradicionalne formulne reĉenice, od "bilo jednom" (Es war einmal) do "i otada su ţivjeli 

sretno i veselo do kraja ţivota" (sie lebten glücklich bis an ihr Ende). "Uljepšavanje" je 

izlazilo kroz vrata ali se vraćalo na prozor.
66

 

Prenoseći pronaĊeno novom slušateljstvu otkrivaĉi i skupljaĉi su osobito oĉito mijenjali 

folklornu glazbu. Glazbu je trebalo napisati, jer nije bilo drugog naĉina da se ona saĉuva, i to 

napisati po sustavu konvencija koje nisu sastavljene za takvu glazbu. Folklornu su glazbu 

objavljivali da bi se svidjela slušateljstvu srednje klase koje je posjedovalo klavir, a uho im 

bijaše naviknuto na Haydnove pjesme, kasnije na one Schubertove ili Schumannove. Zbog 

toga ju je, kako piše na naslovnim stranicama, valjalo "harmonizirati". Potkraj osamnaestoga 

stoljeća V. F. Trutovsky objavljuje zbirku ruskih narodnih pjesama i kao što objašnjava 

jedan suvremeni pisac: "Ne samo što ponekad svojevoljno mijenja melodijsku liniju..., nego 

uvodi predznake u inaĉe modalni tonski slijed i dodaje harmoniĉku pratnju".
67

 Na poĉetku 

devetnaestoga stoljeća William Chappell objavljuje zbirku 
"
nacionalnih engleskih 

melodija" (narodnih pjesama); u tim tiskanim verzijama "akademski harmonijski obrasci 

nametnuti su narodnim melodijama, drevni tonski nizovi potisnuti, nepravilni tonovi 

ujednaĉeni". TakoĊer, ispuštao je rijeĉi gdjegod su bile 
"
pregrube za objavljivanje.''

68
 

Stoga je ĉitanje neke balade, priĉe ili nekog zvuka iz tog razdoblja isto kao i 

posjet nekoj gotskoj crkvi "restauriranoj" otprilike u isto doba. Ĉovjek nije siguran gleda 

li nešto š'to je ondje izvorno i bilo, ili nešto što misli da je ondje trebalo biti, ili pak nešto što 

misli da bi sada tu trebalo stajati. Nisu samo tekstovi i 

graĊevine predmet "restauracije" nego ĉak i svetkovine. Neke preţivjele narodne svetkovine 

traju od srednjega vijeka od poĉetka novoga vijeka, pa ĉak i duţe, i to bez prekida, ali druge 

nisu tako stare. Poklade u Kölnu obnovljene su godine 1823, one u Nürnbergu 1843, 

karneval u Nici oţivljen je sredinom devetnaestoga stoljeća.
69

 Tradicija Eisteddofoda, 

velškog pjevaĉkog takmiĉenja, nije se odrţala od Dravida; obnovio ju je kamenorezac iz 

Glamorgana po imenu Edward Williams (Iolo Morgannwg) koji 1819. u Carmarthenu osniva 

Gorsedd Circle; nošnju nešto kasnije kreira sir Hubert Herkomer, Clan Kraljevske 

akademije.
70

 

Od intelektualca s poĉetka devetnaestoga stoljeća nismo naslijedili samo tekstove i svetkovine 

nego i ideje, neke meĊu njima plodonosne, druge pak puke zablude. Glavna kritika koju valja 
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uputiti idejama otkrivaĉa jest to da nisu dovoljno razlikovali ĉinjenice. Nisu razlikovali (ili 

nisu dovoljno oštro razlikovali) prvobitno i srednjovjekovno, gradsko i seosko, seljake i ĉitave 

nacije.
71

 Percy gotovo istim rijeĉima opisuje stare kineske pjesme, islandske pjesme i škotske 

graniĉarske balade. Skupio ih je na hrpu jer nisu bile klasiĉne, a njihove meĊusobne razlike 

nisu ga se ticale. Herder Mojsija, Homera i njemaĉke Minnesängere naziva 
"
narodskim 

pjevaĉima". Claude Fauriel drţi predavanja o temi "narodno pjesništvo" koja sadrţi Homera, 

Dantea, trubadure, grĉke i srpske balade. Intelektualci tog vremena rado usporeĊuju seljaĉka 

društva što ih posjećuju s divljacima o kojima su ĉitali, a ta je usporedba ponekad blistava a 

katkad ĉista zabluda. Kad su Boswell i Johnson bili u Glenmorisonu na Hebridima uvrijedili 

su svog domaćina: "Dirnuli srno njegovu taštinu kad smo se iznenadili što posjeduje knjige". 

Malo im je odviše bilo stalo da gorštake vide kao "ameriĉke divljake".
72 

Herder, braća Grimm i njihovi sljedbenici iznijeli su tri teze o narodnoj kulturi. Te su tri teze 

vrlo utjecajne ali i vrlo sporne. Mogli bismo ih nazvati "izvornost", "kolektivno stvaralaštvo" i 

"ĉistoća narodne duše". 

Prva se teza odnosi na starost pjesama i priĉa i obiĉaja i vjerovanja što su ih bili otkrili. 

Nastojali su ih smjestiti u neko neodreĊeno "prvobitno razdoblje" (Vorzeit) i vjerovali su da 

se pretkršćanske tradicije tisuće godina prenose nepromijenjene. Nema sumnje da su neke od 

tih tradicija vrlo stare; talijanski karneval rnogao se, naprimjer, razviti iz rimskih Saturnalija, 

a commedia dell'arte iz klasiĉnih farsi. No moguće je dokazati da su se relativno nedavno, 

izmeĊu 1500. i 1800. narodne tradicije mijenjale na sve moguće naĉine. Mijenjao se nacrt 

seljaĉkih kuća, ili je neki narodni junak u 
"
istoj

"
 priĉi zamijenjen nekim drugim; ili se 

promijenilo znaĉenje nekog obiĉaja dok je vanjski oblik ostao više–manje isti. Ukratko, 

narodna kultura ima svoju povijest.
73 

Druga teza sadrţana je u glasovitoj teoriji braće Grimm o kolektivnorn stvaralaštvu: Das 

Volk dichtet. Vrijednost je te teorije u tome što je obratila pozornost na znaĉajnu razliku 

meĊu dvjema kulturama; u evropskoj narodnoj kulturi oko godine 1800. uloga pojedinca 

bijaše manja, a uloga tradicije, prošlosti neke zajednice bila je veća negoli u uĉenoj 

manjinskoj kulturi toga vremena. Kao metafora izreka braće Grimm krĉi nove putove. 

Doslovce ona je pogrešna; rasprave o narodnim pjevaĉima i pripovjedaĉima pokazale su da 

prenošenje usmene tradicije ne spreĉava razvoj individualnoga stila.
74 

Treću tezu mogli bismo nazvati "ĉistoća narodne duše". Ĉija je narodna kultura? Tko je 

narod? Povremeno su narod odreĊivali kao sve stanovnike neke zemlje, poput Geijerove 

slike o cijelom švedskom narodu što pjeva poput jednoga ĉovjeka. No ĉešće je izraz 

ograniĉavan. Narod bijahu neobrazovani, naprimjer u Herderovu razlikovanju kulture 

uĉenih i kulture naroda (Kultur der Gelehrten, Kultur des Volkes). Katkad je pojam još 

uţi: Herder je jednom napisao kako "Nije narod svjetina na ulici, koja nikad ne pjeva ni ne 

sklada nego vrišti i razara" ("Volk heisst nicht der Pöbel auf den Gassen, der singt und 

dichtet niemals, sondern schreit und verstümmelt").
75

 Za otkrivaĉe narod su par 

excellence seljaci; ţive blizu prirode, manje su bili pod tuĊim utjecajima i dulje su od 

ostalih saĉuvali prvobitne obiĉaje. Ali ako se tako kaţe onda se zanemaruje vaţnost 

kulturnih i društvenih mijena, potcjenjuje interakciju sela i grada, uĉenoga i narodnoga. U 

poĉetnom razdoblju predindustrijske Evrope nije bilo ĉiste, nepromjenjive tradicije, a 

moţda je nikad i nije bilo. Stoga nema opravdana razloga da se stanovnici gradova, bili 

oni ugledni obrtnici ili Herderova "svjetina" iskljuĉe iz rasprave o narodnoj kulturi. 

Teškoće pri odreĊenju "naroda
"
 navode nas na pomisao da narodna kultura nije bila ni 

monolitna ni homogena. Zapravo, bila je silno razliĉita. Zadaća narednog poglavlja bit će 

raspravljanje o tim raznolikostima i o jedinstvu što se ispod njih krije. 
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DRUGO POGLAVLJE 

 

JEDINSTVO RAZLIKE U NARODNOJ KULTURI 
 

 

 

VIŠE KLASE I ''MALA TRADICIJA'' 

 

Kada bi u nekom društvu svi pripadali istoj kulturi, tada nam pojam "narodna 

kultura" uopće ne bi bio potreban. U plemenskim društvima što su ih opisivali 

socijalni autropolozi takvo stanje postoji ili je postojalo. U pojednostavnjenom 

bismo obliku te opise mogli saţeti ovako: plemensko je društvo malo, izolirano i 

samodovoljno. Drvoresci, pjevaĉi, pripovjedaĉi i njihova publika ĉine skupinu 

neposredne komunikacije (face-to-face) i  zajedniĉke su im osnovne vrednote 

mitovi i simboli kojima te vrednote izraţavaju. Obrtnik ili pjevaĉ ujedno i love, 

ribare ili obraĊuju zemlju kao i drugi ĉlanovi zajednice, a ovi pak rezbare ili 

pjevaju baš kao i prva dvojica, makar se time bavili rjeĊe i s manje uspjeha. 

Gledalište je vaţan sudionik izvedbe. Ono odgovara na pitalice i p jeva pripjeve. 

Ĉak je i rezbarenje moguće kao djelimiĉno zajedniĉka djelatnost; medju 

pripadnicima naroda Tiv u Nigeriji dopušteno je da umjesto rezbara koji mora 

prekinut i rezbarenje štapa promatraĉ uzme noţ u ruke i nastavi radom.
76

 

Taj pojednostavnjeni opis ili 
"
obrazac

"
 moţe se primijenit i i na predindustrijsku 

Evropu barem na njene siromašnije i udaljenije krajeve u kojima su plemići i 

svećenici bili malobrojni. Istraţivaĉi balada iz Škotske i iz Srbije, iz Kast ilje i 

Danske ponekad su zajednicu, što je  obiĉavaju nazivat i ballad community, 

opisivali izrazima antropologa koji opisuju plemensko društvo.
77

 

Medjutim, sasvim je jasno da se taj obrazac ne moţe primijeniti na onaj veći dio 

Evrope u razdoblju o kojem govorimo. Na većini mjesta postojala je kultur na kao i 

socijalua raslojenost. Postojala je manjina koja je znala ĉitati i pisat i, kao i većina 

koja to nije znala; poneki pripadnik pismene manjine poznavao je i lat inski - jezik 

uĉenih. U uvjet ima takve kulturne stratifikacije mnogo je primjerenije korist it i 

sloţeniji obrazac. Takav je obrazac 1930. godine predloţio socijalni antropolog 

Robert Redfield. Unutar nekih društava, pretpostavio je on, postoje dvije kulturne 

tradicije: "velika tradicija" obrazovane manjine i "mala tradicija" sviju ostalih.  

 

Veliku tradiciju njeguju u školama i hramovima; mala tradicija sama 

pronalazi svoj put i nastavlja se kroz ţivote ljudi bez pismenosti u 

seoskim zajednicama... Te su dvije tradicije meĊusobno zavisne... Velika i 

mala tradicija odavna su  jedna na drugu utjecale, a to i danas ĉine... 

Veliki su spjevovi nikli iz tradicionalnog pripovijedanja mnošlva ljudi, a 

pojedini spjevovi vratili su se selu da bi se prilagodili i uklopili u lokalne 

kulture. 
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Zakljuĉak o dvosmjernoj razmjeni meĊu dvjema tradicijama znaĉajan je i na njega 

ćemo se kasnije vratiti. Sada treba naglasiti da Redfield, kao i Herder, nudi - mogli 

bismo reći "rezidualno" - odreĊenje narodne kulture kao kulture tradicije ne-ukih, 

ne-pismenih i ne-elitnih.
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Primijenimo li taj model na predindustrijsku Evropu, lako ćemo prepoznati veliku 

tradiciju. Ona obuhvaća klasiĉnu tradiciju, onako kako su je prenosile škole i sveuĉilišta; 

tradiciju srednjovjekovne skolastiĉke filozofije i teologije, još uvijek vrlo ţivu u 

šesnaestorn i sedamnataestom stoljeću; podjednako i neka duhovna kretanja koja su, po 

svoj prilici, utjecala samo na obrazovanu manjinu - renesansu, znanstvenu revoluciju 

sedamnaestog stoljeća, prosvjetiteljstvo. Kada od ukupne kulture predindustrijske Evrope 

oduzmemo sve nabrojeno, što ostaje kao reziduum? Narodne pjesme i priĉe, svete sliĉice i 

ukrašene škrinje, misteriji i farse, otisnute,. puĉke pjesme (broadside), puĉke knjiţice; a 

iznad svega blagdani poput proštenja i veliki godišnji praznici poput Boţića, Poklada, 

Maja i lvanja. To je graĊa kojom će se ova knjiga napose baviti; bavit će se obrtnicima kao 

i seljacima, tiskanim knjigama kao i usmenom tradicijom.  

Redfieldov model, iako koristan kao polazište, podloţan je kritici. OdreĊenje male 

tradicije kao tradicije neelite moţe se, što je moţda paradoksalno, kritizirati kao odviše 

usko, ali i kao preširoko. 

Njegova je definicija preuska zbog toga što ne uzima u obzir sudjelovanje viših slojeva u 

narodnoj kulturi - a to je bio vaţan dio evropskoga ţivota, najjasnije izraţen u proslavi 

praznika. Poklade su, naprimjer, bile za svakoga. U Ferrari kasnog petnaestog stoljeća 

Vojvoda je sudjelovao u općem veselju, zakrabuljen išao ulicom, ulazio u kuće i plesao sa 

ţenama. U Firenzi su Lorenzo de' Medici i Niccolò Machiavelli sudjelovali u pokladama. 

Godine 1593. u Parizu su Henrik III i njegova svita "maskirani obilazili ulice, išli od kuće 

do kuće i ĉinili tisuće nepodopština". U Nürnberškim fašnicima ranog šesnaestog stoljeća 

istaknutu su ulogu igrale patricijske obitelji.
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 Druţine poput Opatije Conards u Rouenu 

Compagnie de la Mère Fole iz Dijona bile su uglavnom sastavljene od plemića, a ipak su 

igrale na cesti, za svakoga. Henrik VIII je o Maju odlazio u šumu, baš kao i svi ostali 

mladići. Car Karlo V sudjelovao je tijekom sveĉanosti a borbama bikova, a njegov ih je 

praunuk Filip IV oboţavao promatrati.
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Viši ili obrazovani slojevi nisu u narodnoj kulturi sudjelovali iskljuĉivo prilikom 

kolektivnih proslava obiĉaja. Barem su u gradovima, ako ne i drugdje, bogati i siromašni, 

plemići i obiĉan puk zajedno slušali iste govornike ili izvoĊaĉe. Humanistiĉki pjesnici 

poput Poliziana i Pontana biljeţe da su kao i sav ostali svijet stajali na piazzi i uţivali u 

predstavi 
"
pjevaĉa-pripovjedaĉa

"
 - cantastorie. Osim vodećih sedamnaestostoljetnih 

pjesnika Malherbea i C. P. Hoofta, u ljubitelje balada ubrajali su se kraljevi i kraljice 

poput lzabele Španjolske, Ivana Groznog i Sofije od Danske.
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 Isto je vaţilo i za plemstvo. 

Šesnaestostoljetne i sedamnaestostoljetne verzije danskih i švedskih balada saĉuvane su 

jer su ih plemići i plemkinje zapisivali u rukopisne pjesmarice zvane visböcker. Jednu od 

tih zbirki sastavio je ni manje ni više nego Per Brahe mlaĊi, ĉlan jedne od najvećih 

švedskih plemićkih obitelji kasnije drţavni kancelar i ĉlan regentskog savjeta. Na sliĉan 

su naĉin saĉuvane i brojne gelske pjesme - oko tisućupetstote prikupio ih je Sir James 

MacGregor, predstojnik Lismorea u Argyllu. Plemići bijahu pokrovitelji istaknutim 

narodnim umjetnicima. Pjesnik Tinodi ţivio je na dvoru Andrasa Bathorya i na dvoru 

Tamasa Nadasdya, a harfista Johna Parrya pomagao je Sir Watkin Williams Wynne.
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Klaunovi bijahu omiljeni na dvorovima kao i u krĉmama - ĉesto je u oba sluĉaja rijeĉ o 

istim zabavljaĉima. Zan Polo, slavni venecijanski lakrdijaš, izveo je 1523. predstavu za 

duţda. Lakrdije Richarda Tarletona visoko je cijenila kraljica  Elizabeta, te je i "naloţila 

da ga odvedu jer ju je prekomjerno nasmijao"; o njegovoj su smrti pisane elegije na 

latinskom. Francuski lakrdijaš Tabarin predstavio se pred francuskom kraljicorn Marijorn 
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godine 1619, a posveta na zbirci njegovih šala ukazuje da su bile namijenjene dvorjanima, 

plemićima, trgovcima, ustvari svima. Ivan Grozni je, kako to primjećuje jedan engleski 

posjetilac, beskrajno volio "lakrdijaše i patuljke, muškarce i ţene što se pred njime 

prevrću i pjevaju mnge pjesme na rusku
"
. TakoĊer je uţivao u borbama medvjeda i pasa, a 

prije spavanja obiĉavao je slušati priĉe slijepaca. Slijepci su u Rusiji još krajem 

osamnaestog stoljeća putem novinskih oglasa traţili zaposlenje kao pripovjedaĉi u 

vlasteoskim obiteljima.
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 Ĉini se da je u plemića i u seljaka bio isti ukus za viteške 

pjesme. U šesnaestom je stoljeću jedan normanski vitez, Sieur de Gouberville, svojim 

seljacima za kišna vremena ĉitao Amadisa od Galije. Ĉini se da su puĉke pjesme i knjiţice 

ĉitali i bogati i siromašni, obrazovani i neobrazovani. Već je izreĉen stav da su njemaĉki 

puĉki leci iz sedamnaestoga stoljeća (spoj jednostavnog vizualnog prikazivanja i latinskih 

citata) bili namijenjeni svaĉijem ukusu. Saĉuvani su prim- jerci francuskih godišnjaka u 

koţnom uvezu s grbovima francuskih plemića. Naro- dne su lijeĉnike pomagale više klase. 

U ĉitavoj je Švedskoj 1663. bilo samo dvadeset lijeĉnika, te su se i plemići, htjeli to ili ne, 

jedino njima mogli obratiti. Plemići su ko- ristili predmete koje danas obiĉavamo svrstati 

rneĊu proizvode narodne umjetnosti poput finskih kasorea - izdubljenih drvenih vrĉeva 

namijenjenih pijenju tijekom obreda. Neki od saĉuvanih primjeraka iz šesnaestog i 

sedamnaestog stoljeća nose naslikane grbove švedskih plemića.
84

 U narodnoj su kulturi 

osim plemića sudjelovali i svećenici - to naroĉito vrijedi za šesnaesto stoljeće. Za poklada, 

kako to primjećuje jedan Firentinac, 

 

i crkvenim je ljudima dopušteno da se zabave. Fratri se  loptaju, izvode komedje  i - 

kostimirani - pjevaju, plešu i sviraju. Ĉak je i dumnama dopušteno da slave i odjevene 

poput muškaraca ... 

 

Nije bilo nimalo neobiĉno susresti svećenika kako pjeva, pleše u crkvi na blagdan nosi 

masku, a upravo su mlaĊi svećenici upriliĉivali slavlje za Dan ludih, jedan od najvaţnijih 

praznika u nekim dijelovima Evrope. Jedan će nam nesvakidašnji sluĉaj ţivlje doĉarati tu 

ĉinjenicu. Richard Corbet, pripovijeda Aubrey, kao doktor teologije  

 

na sajmeni dan pjevaše balade na raskršću u Abingdonu... Prigovori mu jedan pjevaĉ da 

na sebi nema prava odijela, te svoje pjesme neće moći unovĉiti. Veseli uĉitelj odloţio 

halju i navukao pjevaĉev koţuh, a kako bijaše privlaĉan i u njega bijaše rijetko zvonak 

glas, istom ih proda vrlo mnogo i pridobi golemo slušateljstvo. 

 

U osamnaeststoljetnoj Švedskoj ţupnik je na seoskim svadbama prvi plesao s mladenkom, 

sijekao meso na piru, a ĉesto bi mladoţenji posudio svoju svećeniĉku odjeću za vjenĉanje; iz 

svega toga jasno je da je sudjelovao u seljaĉkoj kulturi.
85 

Ovdje bi netko mogao prigovoriti da sam sliku odnosa izmeĊu klasa obojio previše ruţiĉasto. 

Nisu li pripadnici vladajuće klase, kao i obrazovani, prezirali narod, to 
"
mnogoglavo 

ĉudovište
"
? Odista, jesu. "Govoriti o narodu - to ustvari znaĉi govoriti o bijesnoj zvijeri" 

napisao je Guicciardini. Sebastian Franck pisao je o "nepostojanoj kolebljivoj rulji zvanoj 

obiĉan puk ". Takvih bi se navoda moglo naći nmogo.
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 Ipak, ovdje valja reći da obrazovani u 

to vrijeme balade, puĉke pjesmarice i slavlja još ne dovode iskljuĉivo u vezu s obiĉnim 

ljudima, upravo zato što i sami sudjeluju u tim oblicima kulture. 

Tezi o participaciji mogao bi se uputiti još jedan prigovor - moglo bi se, naime, osporiti da 

je plemstvo i svećenstvo slušalo narodue pjesme ili ĉitalo puĉke knjiţice na jednak naĉin i 

iz jednakih razloga kao obrtnici i seljaci. "Sudjelovanje" je neprecizan termin: lakše je 

razabrati na koji naĉin plemići sudjeluju u proslavi blagdana nego u sustavu vjerovanja. 

Moţda pripadnike tadašnje elite, baš kao i neke današnje intelektualce, u puĉkim 
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knjiţicama zanima folklor. To je svakako moguće; što se više pribliţavamo kasnom 

osamnaestom stoljeću takvo tumaĉenje postaje sve uvjerljivije. Za ranije razdoblje ipak 

trebamo imati u vidu da mnogi plemići i svećenici (kao i seljaci) još uvijek nikako ili vrlo 

teško ĉitaju i pišu; u krakovskom je podruĉju oko 1565. više od 80 posto siromašnog 

plemstva bilo nepismeno. Naĉin ţivota nekih seoskih plemića, svećenika i ţupnika nije se 

odviše razlikovao od naĉina ţivota okolnih seljaka. I oni su više-manje odsjeĉeni od 

velike tradicije. Većina je plemkinja podjednako odsjeĉena i malokad stiĉe znatnije 

formalno obrazovanje. Moţda bismo plemkinje mogli promatrati kao posrednice izmeĊu 

grupe kojoj su socijalno pripadale - elite - i grupe kojoj su pripadale kulturno - neelite; 

zanimljivo je uoĉiti da su sastavljaĉi više visbockera bile ţene. Obrazovani su plemići 

ostajali u dodiru s narodnom kulturom preko svojih majki, sestara, ţena i kćeri, a u mnogo 

su ih sluĉajeva odgojile dadilje-seljanke pjevajući im narodne pjesme i priĉajući priĉe.
87

 

Redfieldov model treba izmijeniti - mogli bismo to uĉiniti i na sljedeći naĉin. U 

predindustrijskoj Evropi postojale su dvije kulturne tradicije, no one se ne podudaraju 

simetriĉno s dvjema glavnim društvenim grupama- elitom i obiĉnim ljudima. Do te 

asimetrije dolazi stoga što se dvije tradicije prenose razliĉitim putevima. Velika je tradicija 

prenošena formalno u školama i sveuĉilištima. Bila je to zatvorena tradicija - ljudi koji nisu 

pohaĊali takve ustanove (one uostalom ne bijahu otvorene za svakoga), iskljuĉeni su iz nje. 

Oni u sasvim doslovnom smislu rijeĉi ne govore istim jezikom. Mala je tradicija, s druge 

strane, prenošena neformalno. Ona je - poput crkve, krĉme sajmova, gdje se odvijaju mnoge 

njene izvedbe - dostupna svima. 

Ţelim, dakle, dokazati da je temeljna kulturna razlika u predindustrijskoj Evropi - razlika 

izmeĊu većine, za koju je narodna kultura jedina kultura, i manjine, kojoj je omogućen pristup 

velikoj tradiciji, ali u maloj tradiciji sudjeluje kao u drugoj kulturi. Pripadnici ovog potonjeg 

sloja bili su dvostrani, imali su dvije kulture, takoĊer i dva jezika. Dok većina ijudi govori 

samo svojim regionalnim dijalektom, elita govori ili piše latinskim odnosno knjiţevnom 

varijantom materinjeg jezika, no i dalje moţe govoriti i u dijalektu - svom drugom ili trećem 

jeziku. Za elitu, i samo za nju, dvije su tradicije imale dvije razliĉite psihološke funkcije; 

velika je tradicija bila ozbiljna, a mala tradicija igra. Suvremena bi analogija takvom odnosu 

bio poloţaj nigerijske anglofone elite koju zapadnjaĉko obrazovanje ne spreĉava da sudjeluje 

u tradicionalnoj plemenskoj kulturi.
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Tijekom razdoblja o kojem govorimo taj se odnos i mijenjao. Više su se klase tijekom 

sedamnaestog i osamnaestog stoljeća postepeno povlaĉile iz male tradicije - ta ćemo 

kretanja promotriti u devetom poglavlju. Ovdje smo, u obliku obrasca, dali samo 

pojednostavnjeni opis. Mogao bi nam se uputiti ozbiljniji prigovor da unutar "naroda" ne 

razlikujemo razliĉite skupine ĉija kultura nije ista. Budući da je narodna kultura rezidualni 

pojam, pogledajmo dakle kakva bi mogla biti struktura tog reziduuma.  

 

 

RAZNOLIKOSTI NARODNE KULTURE: SELO 

 

Redfieldovu definiciju male tradicije moţemo smatrati preuskorn jer iskljuĉuje one ljude 

kojima je narodna kultura druga kultura. Moţemo je smatrati i preširokom: navodimo li 

"malu tradiciju" u jednini, podrazumijeva se da je smatramo razmjerno homogenom, a to 

nipošto ne vaţi za predindustrijsku Evropu. "Narod sam nije kulturno homogena 

kulturna zajednica nego predstavlja brojne, razliĉito izmiješane kulturne slojevitosti", 

rekao je Antonio Gramsci.
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 Ima mnogo razliĉitih narodnih kultura, odnosno oblika 

narodnih kultura. Teško ćemo se odluĉiti za jedan od tih pojmova; kao sustav ku ltura je 

labavo povezana i stoga je (kao što je pri pokušaju da izbroji sve civilizacije svijeta 

zakljuĉio Toynbee) nemoguće odrediti gdje se jedan njezin oblik završava a drugi 
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poĉinje. Ono što s veseljem obiĉavamo nazvati "narodnom kulturom
"
 bila je, vrlo ĉesto, 

tek kultura najuoĉljivijeg dijela naroda, tzv. YAMS (young adult males, mladi odrasli 

muškarci), koji cjelokupan narod ne predstavljaju ništa bolje no što WASP (whi te  

Anglo-Saxon Protestants,  bijeli Anglosaksonci-protestanti) predstavljaju SAD. 

Za otkrivaĉe narodne kulture "narod" su bili seljaci. Osamdeset do devedeset postotaka 

stanovništva ĉitave Evrope ţivjelo je na selu. I upravo su njihove pjesme Herder i 

prijatelji nazivali "narodnim pjesmama", njihove plesove "narodnim plesovima", a 

njihove priĉe "narodnim pripovijetkama". Da li je kultura tih ljudi bila jednoobrazna? 

Sjećajući se madţarskih seljaka iz doba prije 1900. godine, Zoltan Kodály zastupa 

drugaĉije uvjerenje: 

 

O narodnoj tradiciji ne valja misliti kao o jednoobraznoj, homogenoj cjelini. 

Ona bitno varira u zavisnosti od dobi, društvenih i materijalnih uvjeta, vjere, 

obrazovanja, okruţja i spola. 

 

Bilo bi, naravno, opasno olako primijeniti tu tvrdnju na razdoblje prije 1800. godine i 

Evropu u cjelini. Kodaly piše o seoskom društvu u tolikoj mjeri svjesnom društvenih 

razlika, da npr. oţenjenim i neoţenjenim muškarcima nalaţe da sjede odvojeno, kako u 

crkvi tako i za razliĉitim stolovirna u gostionici.
90

 Ima, ipak, osnove za tvrdnju da je 

Kodalyevo mišljenje općenito vaţeće za prediudustrijsku Evropu. 

Kultura izrasta iz cjelokupnog naĉina ţivota, a on u evropskih seljaka predindustrijskog 

doba nipošto nije bio jednoobrazan. Neki od njih ţivjeli su na selu - npr. u Engleskoj; 

neki u gradu - npr. u juţnoj Italiji; neki opet u izoliranim naseljima kao u Norveškoj. Nisu 

bili ni socijalno homogeni. Neki bijahu slobodnjaci, a neki kmetovi - na cijelom 

prostranom podruĉju istoĉno od rijeke Elbe seljaci su uglavnom podjarmljeni tijekom 

šesnaestog i poĉetkom sedamnaestog stoljeća. Bilo je meĊu njima bogataša, kao i 

siromaha. Seosko je društvo i u razmjerno uskom podruĉju poput Beauvasisa u 

sedamnaestom stoljeću moglo biti krajnje slojevito; razlike u naĉinu ţivota izmeĊu 

imućna laboureura (slobodnjak) i siromašnog journaliera (nadniĉar) bile su znatne.
91

 U 

mnogim je dijelovima Evrope ta razlika izmeĊu bogatog seljaka, koji je ujedno bio 

vlasnik svoje zemlje i zapošljavao ostale na ispomoći, i poljoprivrednoga teţaka "koji je 

ţivio jedino od vlastitih ruku" bila vrlo istaknuta. Na taj vid tradicionalne "organiĉke 

zajednice" ne bismo nipošto smjeli zaboraviti. 

Teţe je, meĊutim, reći je li meĊu seljacima uz socijalnu postojala i kulturna 

raslojenost. Ovdje, kao i na drugim mjestima u ovome poglavlju, sustave za- 

jedniĉkih znaĉenja pokušavamo razabrati pomoću malobrojnih pokazatelja koje 

je vrlo lako pogrešno protumaĉiti. Moguće je da su bogatiji seljaci ujedno bili i  

pismeniji, budući da su imali više vremena za ĉitanje puĉkih knjiţica; takoĊer se 

vjerojatnim da su upravo oni posjedovali više oslikanih plitica i vrĉeva, vezenih 

jastuka i prevjesa, i pomno izrezbarenih volovskih jarmova i škrinja - sve su to oĉiti 

znaci bogatstva i poloţaja u selu, a ujedno i tvorevine narodne kulture. Bilo je već 

mišljenja da je ono što nazivamo 
"
narodnom

"
 ili 

"
seljaĉkom

"
 umjetnošću, zapravo 

umjetnost seoske aristokracije.
92

 Ako kaţemo da su siromašni seljaci bili lišeni 

kulture, to ne znaĉi da im pripisujemo neku alternativnu kulturu; moţda su teţili  

upravo kulturi seoskih aristokrata. Kodály je ipak ustanovio da se "dobrostojeći vole od 

siromašnih razlikovati ĉak i pjesmama", a mnoge su tradicionalne narodne pjesme 

primjerene samo jednoj društvenoj grupi, poput skandinavskih ratarskih pjesama - 

drangvisor, ili pigvisor, tuţaljki zlostavljanih sluţavki.
93

 

Ako kultura zaista izrasta iz cjelokupnog naĉina ţivota, trebalo bi oĉekivati da će seoska 

kultura, osim o socijalnim, ovisiti i o ekološkim uvjetima. Razlike u fiziĉkoj okolici 
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povlaĉe za sobom i razlike u materijalnoj kulturi i potiĉu stvaranje razlika u  mišljenju. 

Najoĉitiji primjer takvih opreĉnosti sigurno je razlika izmeĊu planinskih i nizinskih 

kultura. Dr Johnson je primijetio da "treba mnogo vremena da se planine osvoji, a 

podjednako mnogo i da ih se civilizira", budući da se u njima tradicionalni obiĉaji 

zadrţavaju mnogo dulje nego u nizinama. Kada (u oba smisla) kultivirani predjeli 

promijene jezik, gorštaci lako postaju "zasebna nacija koja je zbog razlike u govoru 

odsjeĉena od svojih susjeda", kao što je to bio sluĉaj sa škotskim gorštacima, Baskima i 

"Dalekarlijancima". Gorštaci su, nastavlja Johnson, "ratoborni", a i "kradljivi", "budući 

da su sirornašni, da ništa ne proizvode niti prodaju, te obogatiti mogu samo pljaĉkom"; 

uostalom, i ruka zakona teško će ih se doĉcpati.
94

 

Mnogi su istraţivaĉi razraĊivali i utvrĊivali zamisli Samuela Johnsona. U En- gleskoj su 

arheolozi utvrdili razlike izmeĊu nizinskih predjela i siromašnijih i konzer- vativnijih 

planinskih predjela - rijeĉ je o razlikama u jeziku, tipovima kuća i mnogim drugim 

kulturnim pojavama. U Andaluziji su gorštaci iz Alpujarrasa posljednji prešli na Islam, a 

posljednji su ga i napustili.
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 Otmar je za tradicionalnim (v. naprijed str.27) narodnim 

priĉama s pravom tragao u planinama Harza. Razumijeva se da su planinski predjeli 

dobra pribjeţišta za pljaĉkaše i ostale bjegunce koji "odlaze u brda"; ti su predjeli od 

pamtivijeka domovina tradicionalna "junaĉkog pjesništva" što veliĉa podvige svih 

bjegunaca. Plesovi sa skokovima povezani su, ĉini se, s planinskirn krajevima Baskije, 

Norveške, s visoravnima Bavarske, Poljske i Škotske - moguće je da se radi o starom 

obliku plesa koji se u nizinama nije zadrţao.
96

 Lovovi na vještice u šesnaestome i 

sedamnaestome stoljeću bijahu, ĉini se, osobito siloviti u planinskim podruĉjima - ne 

sarno zbog, kako su to raniji istraţivaĉi obiĉavali misliti, planinskog zraka što pospješuje 

maštu, već vjerojatnije zbog neprijateljskog odnosa gorštaka prema stanovnicima nizina i 

zbog razlika izmeĊu dvaju kultura.
97

 Više će nas na prvi pogled zaĉuditi ĉinjenica da su 

pri kraju razdoblja kojime se bavimo neki brdoviti krajevi bili podruĉja visoke 

pismenosti. Oĉiti su primjeri Norveške i Švedske, a u Francuskoj je u današnjem 

departmanu Hautes-Alpes krajem sedamnaestog stoljeća stupanj pismenosti iznosio 45 

posto, što više od dvaput premašuje tadašnji prosjek u cijeloj zemlji. Moţda je to 

posljedica utjecaja "hladnoća što ih zimi spreĉavaju u svim drugim djelatnostima", kako 

primjećuje promatraĉ iz 1802. godine. Neki od prekobrojnih stanovnika Francuskih Alpi 

postat će uĉitelji, a mnogi putujući prodavaĉi puĉkih knjiţica porijeklom su bili iz Haut 

Comminges u Francuskim Pirenejima.
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S oprekom izmeĊu stanovnika nizina i stanovnika planina poklapa se još jedna vaţna 

podjela: ona izmeĊu ratara i stoĉara - svinjara, kozara i kravara (španjolski vaqueros, 

izvorni "cowboys") i, iznad svega ovĉara (Visinska podruĉja bijahu obiĉno pastirska, no 

nisu sva nizinska podruĉja bila obradiva - u to doba oĉita je iznimka velika ugarska 

zaravan.) Ovĉarska je kultura vrlo osebujna i umnogome se razlikuje od seljaĉke, te 

zavrĊuje podrobniji opis.
99

 Posebna odjeća, svojevrsna košulja, već izvana naznaĉuje 

osobitost. Stoĉar je porijeklom mogao biti iz ratarskoga sela, no u njemu se uglavnom 

nije zadrţavao, budući da se selio za svojim stadom. U Španjolskoj su, naprimjer, stada 

provodila ljeto u planinama oko Sorie, Segovie, Cuence i Leona, no prezimila bi u 

ravnicama na jugu. Ovĉari bijahu siromašni i odvojeni od svijeta. Neki isusovac misionar 

koji je za njima tragao po kolibama oko Ebolia u juţnoj Italiji smatrao ih je neukima do 

granice ljudskosti. "Na pitanje koliko irna bogova jedan je odgovorio 'stotinjak', a drugi 

'tisuća'.
100

 Ovĉari su, meĊutim, bili slobodni; u Poljskoj su seljaci kmetovi, no ovĉar-kmet 

tek je rijedak izuzetak. Daleko su od utjecaja svećenstva, plemstva i ĉinovnika. Ne ĉudi 

stoga idealizirana slika njihova naĉina ţivota u pastoralnoj poeziji. Vrijeme bijaše na 

njihovoj strani i slobodno su ga trošili na rezbarenje štapova i burmutica.
101

 Mogli su se 

posvetiti glazbi, svirati gajde od ovĉje ili kozje koţe, a bilo je tih gajdi posvuda, od 
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škotskih visoravni do velike ugarske zaravni; svirali bi i frulu, ponekad polagano i sjetno 

- kada bi se ovce zagubile, ponekad opet radosno - kada bi ih ponovo pronašli. Jedna 

katalonska poslovica (što vjerojatno izraţava zavist seljaka) glasi: "Vida de pastor vida 

regalada / Cantant i sonant guanya la soldada"(pastirski je ţivot ugodan, pjevajući i 

svirajući on zaraĊuje za ţivot) Ovĉarima se ĉesto pripisuju magijske moći, poznavanje 

zvijezda - ta promatraju ih s tako pogodna mjesta (otuda i naslov Calendrier des 

Bergers)  i iscjeliteljske moći, kako nad ljudima tako i nad ţivotinjama.
102

 Ni u znanju 

ni  u neznanju nisu se mogli usporeĊivati s ratarima. 

Ovĉari su, barem u Srednjoj Evropi, razvili sloţen skup sveĉanosti kao naknadu za 

usamljeni ţivot posvećen poslu. Imali su svoje vlastite cehove i bratstva. Imali su i svece, 

poput sv. Vendelina (koji je, prema priĉanju, od kraljevog sina postao pastir) sv. 

Wolfganga, sv. Bartolomeja. Proslava blagdana ovog potonjeg, što pada na 24. kolovoza, 

oznaĉavala je prijelaz iz ljetnih u zimske stanove. Na taj bi se dan pastiri okupljali na 

slavljima u Markgröningenu, Rothenburgu, Urachu i nekim drugim juţnonjemaĉkim 

gradovima i plesali osobite plesove. I o Boţiću su pastiri igrali istaknutu ulogu; u 

Španjolskoj, a i ponegdje drugdje, odigrali bi poklonstvo pastira u autos del 

nasc imiento  (prikazanja roĊenja).
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Ne ĉudi stoga da su se ovĉari ĉesto ţenili izmeĊu sebe, kao npr. u Hannoveru u 

šesnaestom i sedamnaestom stoljeću. Posjedovali su vlastiti osjećaj ponosa, dok ih je 

ostatak društva odbacivao - kao što se to ĉesto dešava ljudima bez stalnoga boravišta. 

Ratari su ih ĉesto optuţivali zbog lijenosti i nepoštenja. Mnogi su njemaĉki cehovi 

pastirske sinove smatrali unehrl ich,  
"
neĉasnima

"
, te stoga i nedostojnim prijema u svoje 

redove. Optuţbe protiv nekolicine pastira iz Briea u sedamnaestom stoljeću zbog 

malef iciae,  nanošenja štete natprirodnim sredstvima, nalikuju minijaturnoj verziji 

lovova na vještice u Alpama i Pirenejima - tih već spominjanih progona stranaca, 

autsajdera.
104

 

Bilo je i znaĉajnih skupina ljudi sa sela koji nisu pripadali ni meĊu zemljo- radnike ni meĊu 

stoĉare; vrlo je teško reći u kolikoj oni mjeri posjeduju osebujne nazore i vrednote. Na selu je 

bilo majstora: kovaĉa, tesara ili tkalaca (kojima je to bilo osnovno ili sporedno zanimanje), to 

ih je, što se kulture tiĉe, prirodno zamisliti na pola puta izmeĊu seljaka koji nisu bili obrtnici i 

obrtnika koji nisu bili seljaci. Ĉini se da su baš kovaĉi uţivali odreĊen ugled, te je Novak 

Kovaĉ tako postao junakom srpskog spjeva. Postoje zatim i ljudi u šumama, posebno 

drvosjeĉe i ugljenari, koji su u šumi znali proboraviti i po nekoliko tjedana bez prekida. Radi 

se o vrlo ĉudnoj skupini, poput pastira odsjeĉenoj od gradske kulture, no (za razliku od 

današnjih drvosjeĉa) bez vlastite alternativne kulture; skupini što ţivi sasvim na rubu društva. 

Ponekad su ih (kao što je to bio sluĉaj s cagots na jugozapadu Francuske) smatrali 

otpadnicima, progonili kao ĉarobnjake i pripisivali im gubu. U Rusiji, rneĊutim (kao i na 

Balkanu), kultura drvosjeĉa prevladava, te posjetioci iz Engleske s ĉuĊenjem primjećuju "da 

su im crkve napravljene od balvana " i da "u nedostatku kositra i ĉaše od breze mogu dobro 

posluţiti". Sjekire su za Ruse kao i za Srbe bile u  isto vrijeme oruĊe i sveti predmeti - 

simboli zaštite. Drveće je imalo vaţnu ulogu u ruskim obiĉajima i obredima: o Boţiću jelke, 

a u nedjelji po Sv. Trojstvu breze.
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Kozaci i neke druge sliĉne skupine, poput srednjoevropskih hajduka, nisu zapravo ni 

seljaci ni vojnici, a niti pljaĉkaši, već ponešto od svega toga. Ponosili su se svojim 

poloţajem i ĉesto prezirali susjede seljake. Sustav vrijednosti bio irn je izrazito 

demokratski i egalitaristiĉki - Kozaci su, naprimjer, svoje atamane sami birali. Na svoj 

osebujan naĉin dobro su se i oblaĉili. Vuk Stefanović Karadţić jednom se prisjetio: 

 

Hajduci a naše vrijeme u Srbiji nosili su najviše ĉohane plavetne ĉakšire, gore ĉohane 

Ċeĉerme i koporan, gdjekoji i dolamu zelenu i plavetnu, a povrh svega još i kupovni kunj; 
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na glavi ili Ċelepoše ili fesove ili svilene kape kićenke, od kojijeh su svilene kite visile s 

jedne slrane niz prsi, i koje je osim njih slabo ko nosio. Vrlo su rado nosili na prsima 

srebrne toke, a koji ih nijesu mogli nabaviti, oni su mjesio njih prišivali srebrne krupne 

novce; od oruţja imali su dugu pušku i po dvije male i veliki noţ. 

 

Imali su vlastite plesove s oruţjem i vlastite pjesme, "uglavnom pjesme o hajducima
"
.
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To što su Kozaci i ostali razbojnici ušli u narodnu kulturu Srednje i Istoĉne Evrope, ne 

znaĉi da su u svoje vrijeme meĊu seljacima bili omiljeni.  

I rudari tvore zasebnu, vrlo ponositu i samosvjesnu skupinu o kojoj irnamo znatno više 

podataka. Nema sumnje da su opasnosti kojima su na poslu bili izloţeni, dragocjeni metali 

koje su otkrivali, razlika izmeĊu posla kojeg su obavljali i ostalih "obiĉnih" poslova, kao i 

okupljenost rudara u svega nekoliko podruĉja pripomogli stvaranju njihove samosvijesti. 

U Srednjoj su Evropi rudari u usponu na poĉetku razdoblja o kojem govorimo: Kutna 

Hora, rudarsko mjesto u Ĉeškoj, bijaše drugi grad kraljevine; novi su gradovi nicali u 

blizini rudnika: Jachymov u Ĉeškoj (njem. Joachimstahl), ili tri Annaberga u Saskoj, 

Šleskoj i Štajerskoj. Rudari su imali svoje svece zaštitnike poput sv. Ane (zbog skrivenog 

blaga koje sa sobom nosi), sv. Barbare (jer je utekla u planine) i proroka Danijela 

(povezan sa zlatnim i srebrnim dobom). Razlikovali su se i odjećom, osobito ogrtaĉima. 

Imali su vlastite kapelice,vlastita prikazanja i vlastite pjesme – Bergreihen  il i  

Bergrnannslieder,  a zbirke tih pjesama objavljivane su u šesnaestom stoljeću. Imali su i 

svoje plesove, npr. ples Durrenberških rudara što oponaša rudarski posao, a zabiljeţen je u 

sedamnaestome stoljeću. Rudari su imali svoje predaje; u njima se javljaju uglavnom 

duhovi rudnika (Berggeist,  Bergmönch i Bergmännlein  ili patuljak) kao ĉuvari blaga 

koje je trebalo umilostiviti ţrtvovanjima. Takve legende što govore o otkriću blaga uz 

pomoć natprirodnih sila ĉeste su ne samo u Njemaĉkoj, već i u rudarskim podruĉjima 

širorn Evrope, od Cornwalla do Urala. Uzme li se u obzir svo bogatstvo rudarske kulture, 

ne ĉudi što je luteranski svećenik Johann Mathesius, pastor u Joachimstahlu, pisao himne i 

propovijedi upravo za njih.
107

 Nije iskljuĉeno da su rudari razvili vlastitu kulturu zbog 

toga što ih je okolni svijet odbacio. Škotski kopaĉi uglja bijahu u sedamnaestom stoljeću 

potlaĉeni i prezreni, a u Fifeu su ih ĉak pokapali na posebnim grobljima, odvojeno od 

slobodnih radnika. Evo jedne zaštitniĉki nadahnute španjolske strofe: 

 

Pobresitos los mineros 

Qué desgrasiàitos son  

Pasan su bida en  las minas  

Y mueren s in  confesión 

 

Briţni li  su rudari  

Kako li su samo nesretni  Ţivot 

provode u rudnicima   I  

umiru bez ispovijesti.

Postoji i slika iz petnaestog stoljeća iz koje naslućujemo da vanjski svijet nije pravio 

osobito jasnu razliku izrneĊu patuljaka ili gnoma koji su ţivjeli u rudnicima 

i samih rudara, onako malih i zaogrnutih.
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RAZNOLIKOSTI NARODNE KULTURE: GRADOVI 

 

Za naroduu kulturu na selu, dakle, teško moţemo reći da je bila monolitna. No, bez obzira na 

to, moţemo je suprotstaviti narodnoj kulturi u gradovima. U gradovima su se proslave 

blagdana mogle odrţavati u mnogo većem rasponu, a što je još vaţnije - svaki je dan bio 

praznik, budući da su profesionalni zabavljaĉi uvijek tu. Barem su u najvećim gradovima 

pjevaĉi balada i klaunovi svoj program izvodili neprestance, dok su ih seljaci imali prilike 

vidjeti samo od prilike do prilike. U gradovima su se nastanile i etniĉke manjine koje ĉesto 
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ţive u zajednici i dijele osobitu kulturu koja iskljuĉuje strance. Ţidovi u getima samo su 

najoĉitiji primjer - uz njih bilo je Maura u gradovirna na jugu Španjolske, Grka i Slavena u 

Veneciji, kao i još mnoštvo manjih skupina. 

Sistem cehovske organizacije pomogao je obrtnicima i prodavaĉima da steknu zajedniĉku 

kulturu koja se razlikovala od kulture seljaka. Cehovi su imali vlastite svece zaštitnike, 

vlastite tradicije i obiĉaje, i vodili brigu kako o radnom tako i o slobodnom vremenu svojih 

ĉlanova. Vjerska prikazanja koja su se u mnogim gradovirna davala o Tijelovu, a i poneke 

svjetovne priredbe poput londonskog Lord Mayor's Showa, ĉesto su pripremali upravo 

cehovi. Ponegdje je u Njemaĉkoj u pokladama vaţnu ulogu igrao ceh mesara, ĉiji su ĉlanovi 

znali izvesti ples s oruţjem (naoruţani satarama), ili bi natjerali šegrte da poskaĉu u rijeku. I 

vjerske su se bratovštine ĉesto popunjavale iz redova odreĊenih cehova. Obrtnici su imali 

vlastite mitove, poput poznate londonske priĉe o Dicku Whittingtonu, a znali su i priĉe o 

osnivaĉima pojedinih zanata. Bili su sitniĉavi oko prijema novih ĉlanova: moglo se desiti da 

odbiju ne samo ovĉarske sinove, već i sinove prosjaka, krvnika, grobara ili menestrela - svi 

oni naprosto ne bijahu "ĉasni ljudi
"
.
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Moţda bismo trebali biti jasniji i govoriti o kulturama obrtnika u mnoţini, te tako 

razlikovati tkalce, postolare itd. Što se tiĉe samih vještina što se prenose s pokoljenja na 

pokoljenje, svaki zanat zaista ima svoju kulturu, ali su neki zanati imali vlastitu kulturu i  u 

znatno širem i potpunijem smislu. Izvori o tim kulturama mješavina su onoga što su 

pripadnici zanata izjavljivali o sebi samima i onoga što  su drugi o njima rekli; rijeĉ je o ne 

uvijek pouzdanim, ali poticajnim izvorima. Poĉnimo naprimjer od odore karakteristiĉne za 

pojedino zanimanje. Tesari su obiĉavali nositi koţne pregaĉe, a pri ruci imahu ravnalo. 

Krojaĉ je bio odjeven po modi, a na kaput bi prikaĉio iglu i nit.
110

 Postojale su takoĊer i 

obrtniĉke himne  (Ambachtslied, Yrkevisa). 

Tkalci naginju vlastitoj kulturi izrazitije od svih ostalih obrtnika. MeĊu njima je bilo i vrlo 

ponositih i uglednih radnika koji su radili sa skupim rnaterijalima poput svile. Bilo ih je 

mnogo, ima gradova - poput Norwicha, Lyona i Segovije -  gdje bijahu u većini; i sam 

posao omogućavao im je da ĉitaju ukoliko ţele, dovoljno je bilo da podboĉe knjigu na 

razboj. U osamnaestom je stoljeću gotovo tri ĉetvrtine svilarskih radnika u Lyonu bilo 

pismeno. Imamo li u vidu tako visok stupanj pis- menosti, lakše ćemo shvatiti njihovu 

ĉestu zastupljenost u suĊenjima hereticima u šesnaestom stoljeću u Engleskoj, Francuskoj 

i Italiji. Suknare u Colchesteru, New- buryu, Tenterdeonu privlaĉile su lollarde 

(sljedbenike Johna Wycliffea u 14, 15 i 16. stoljeću, op.pr.). Na ovome nam se mjestu 

nameću prirmjeri iz Engleske, jer je Engleska zauzimala vaţno mjesto u evropskoj 

proizvodnji sukna. Suknar Thomas Deloney postao je profesionalni pisac, no uvijek se 

ponosio svojim prvobitnim zanimanjem. Junak njegove slavne pripovijesti o Jacku iz 

Newburya je tkalac, a sama knjiga posvećena suknarima, jer pokazuje "kako su veliko 

poštovanje i ugled ĉlanovi ovoga zanata tijekom vremena stekli". Deloney je u 

sedamnaestom i osamnaestom stoljeću ĉesto preštampavan, ponekad i u skraćenome obliku 

kao puĉka knjiţica. No bilo je i drugih pisaca koji su se obraćali tkalaĉkoj publici. 

Veleĉasni John Collinges, prezbiterijanac, svojevrstan je duhovni Deloney. Bio je 

propovjednik u Norwichu pa je njegov The Weavers' Pocket-Book ("Priruĉnik za tkalce") 

namijenjen upravo brojnim prediocima vune u tome gradu. Teţio je "oduhovljenju" 

tkalaĉke vještine te je svojim ĉitateljima savjetovao 
"
kako će se preko pojedinih dijelova 

svoga rada uzdići do nebeskih razmišljanja". Za tkalce su tiskani i posebni godišnjaci, a 

pjesan The triumphant Weaver ("Slavodobitni tkalac") koja je puĉkoj knjiţici 

objavljena potkraj sedamnaestog stoljeća u trima pjevanjima doĉarava drevnost, korisnost 

i zasluge tkalaĉkoga zanata. U pohvalu tkalcima lana pjeva i sliĉna pjesma tiskana 1737. 

na njemaĉkom: 
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Daß Gott sei ein Erheber Da Bog veliĉa 

Des Handwerks der Leinweber, Zanat tkaoca lana 

Macht  mir die Bibel kund. Pripovijeda mi Biblija. 

 

O postojanju tkalaĉke kulture još rjeĉitije svjedoĉe pjesme uz rad pjevane po taktu 

razboja. Mnoge su zabiljeţene u krajevima od Lancashirea do Šleske u devetnaestom 

stoljeću, a to je već vrijeme kada je tkanje na ruĉnome razboju u opadanju. Te su pjesme 

vjerojatno starije i potjeĉu barem iz osamnaestog stoljeća, a iz njih se moţe naslutiti da je 

kultura tkalaca nosila i meĊunarodno obiljeţje.
111

 

S razlogom bi se moglo pretpostaviti da je postojala zasebna kultura postolara koji tvore 

još jednu samosvjesnu i pismenu skupinu. U osamnaestome se stoljeću šezdesetosam 

posto Lionskih postolara znalo potpisati, te po tome nisu jako zaostajali za tkalcima. 

Deloney im se obraća u svome hvalospjevu The Gentle Craft ("Plemeniti zanat"), kojeg 

oĉitavamo kao pokušaj knjiţevnog uobliĉavanja usmenih predaja, a njegove su teme 

Dekker i Rowley preuzeli i obradili za scenu. U tim priĉama postolari obiĉno postaju 

sveci, a kraljevski se sinovi bez ustruĉavanja bave "galantnim", odnosno plemenitim 

zanatom. I na kontinentu ćemo susresti postolare u ulozi junaka: u slavnoj francuskoj 

narodnoj pjesmi Le petit cordonnier upravo postolar dobiva ruku toliko traţene djeve. 

Saĉuvane su njemaĉke pjesme i priĉe što slave obućarstvo, kao i skandinavske 

skomakarvisa, postolarske radne pjesme, a u poljskom je dijelu Pomeranije zabiljeţen i 

ples obućara zvan szewc.
112

 Ĉlanovima plemenita zanata pripisivali su se neki osobiti 

stavovi. Obrazac postolara-filozofa poznat je u najmanju ruku iz Lukijanova vremena 

(2.st.n.e.), a u predindustrijskoj Evropi posvuda nailazimo na stvarne primjere obućara 

koji su se, umjesto da se strogo drţe vjere, rado priklanjali herezi.  Jakob Boehme iz 

Görlitza u Luţicama bez sumnje je najslavniji postolar-krivovjerac ĉitavog razdoblja, a 

odmah do njega stoji i Gonçalo Anes Bandarra, Portugalac iz šesnaestog stoljeća ĉija su 

proroĉanstva stotine godina kasnije ozbiljno shvaćali, iako je, uhapšen od Inkvizicije, 

porekao greške. Bandarra nije jedini portugalski postolar iz šesnaestog stoljeća koji se 

proslavio vjerskim uvjerenjima. Luis Dias iz Setúbala osuĊen je jer se 1542. proglasio 

mesijom, a Simao Gomes, 
"
sveti postolar

"
, svoja je proroĉanstva propovijedao u kasnom 

šesnaestom stoljeću. Moţda bi se i krivovjerstvo ove trojice dalo objasniti na osnovi njihova 

"novokršćanskog" podrijetla - bijahu potomci Ţidova; no što reći za ostale postolare? 

Kalvinizam što se u šesnaestome stoljeću proširio Cévennesom pronijeli su takoĊer 

postolari. I Engleska je u svemu sudjelovala s više primjera. Tu su: John. White iz 

Raleigha u Essexu koji 1586. tvrdi da je sv. Ivan Krstitelj; Samuel How, postolar-

propovjednik koji objavljuje The sufficiency of the spirit
'
s teaching (1639); Jacob 

Bauthumley iz Leicestershirea, zvani Razmetljivac; Nickolas Smith iz Petwortha koji u 

Sussexu godine 1652. objavljuje svoje Wonderful prophecies; tu je, naravno, i George 

Fox, "Kveker". Godine 1790. trojica su beĉk ih  postolara ĉlanovi skupine što Kristu 

odriĉe boţanska svojstva.
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 Postolare zatiĉemo i na ĉelu politiĉkih pokreta, poput 
"
Kapetana Cobblera

"
 (Nicholas Melton) koji je 1536. vodio ustanak u Lincolnshireu, ili 

ĉetrdesetijednoga cordonniera meĊu 514 militantnih sankilota iz I'An II (druge godine, tj. 

1793), kojima se bavio Albert Soboul.
114

 A kakve veze imaju cipele s herezom i 

revolucijom? Moţda baš to sjedeće zanimanje omogućava da se nesputano razmišlja o 

ţivotu - kao kakva gradska protuteţa napasanju ovaca. 

Mogli bismo tako pretresti spisak svih cehova ne iscrpivši do kraja sloţenost 

obrtniĉke kulture. U cehovima su glavnu rijeĉ vodili majstori zanata, no i strukovni 

radnici i šegrti imali su vlastite organizacije. Francuski su strukovni radnici npr. imali 

svoje compagnonnages ili devoirs ĉiji su aktivni ĉlanovi uglavnom bili neţenje u dobi 

od osamnaest do dvadesetšest godina. Te su skupine već odavno predmet zanimanja 



 33 

ekonomske povijesti; uzmimo samo "Bold Defiance", ("Odvaţni prkos'') londonskih 

tkalaca iz 1768. koji je, kao svojevrsan prauzor radniĉkih sindikata ponekad upriliĉivao 

štrajkove. S gledišta kulturnog historiĉara mnogo je relevantnije reći da se radi o tajnim 

društvima s inicijacijskim obredima i mitovima o osnivaĉima, što tvore 
"
zatvorenu 

kulturu" paralelnu s narodnom kulturom, kako je to nedavno zakljuĉio jedan francuski 

historiĉar. Tako su grafiĉki radnici u Lyonu u šesnaestom stoljeću pripadali udruţenju 

Griffatina koje je imalo svoj tajni inicijacijski obred, svoj naĉin rukovanja, lozinku i 

prisege. Sliĉne su obiĉaje provodile brojne pariške compagnonnages, te su se 1655. našle 

na meti osude desetorice profesora teološkog fakulteta. Za francuske radnike vaţan je bio 

tour de France, obiĉaj koji im je omogućavao da proputuju ĉitavom zemljom po više ili 

manje ustaljenim putovima i budu sigurni da će naići na dobar prijem svih kolega koje 

sretnu. Ta je institucija zacijelo povoljno djelovala na uĉvršćenje nacionalue kulture 

strukovnih radnika.
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Compagnonnages nisu iskljuĉivo francuska osobitost. U Engleskoj je štamparski radnik 

Thomas Gent zabiljeţio svoju inicijaciju u nekoj krĉmi Blackfriarsa oko 1713. godine, 

tijekom koje 
"
sam kleĉao i bio udaran sabljom; polijevan pivom''

 
i stekao naslov "earla od 

Fingalla". O prisilnim selidbama radnika u Njemaĉkoj u trajanju od tri do ĉetiri godine 

postoje vrlo pouzdana svjedoĉanstva; Hans Sachs npr. pripovijeda da je izmeĊu 1511. i 

1516. putovao na jug do Innsbrucka, na zapad do Aachena, na sjever sve do Lübecka i 

potom natrag do Nürnberga. Poljske su radnike u sedamnaestome stoljeću skitnje vodile 

kroz Ĉešku, Njemaĉku i Madţarsku. Saĉuvane su brojne pjesme njemaĉkih radnika iz tog 

doba, a rneĊu njima i pjesme posebne vrste, u Švedskoj zvane Veckodagsvisa, o poslu koji 

tijekom tjedna nije obavljen. MaĊarski primjer toga ţanra koji navodim nisam uspio 

datirati, a glasi ovako: 

 

Vasárnap bort iszom,  

Hétfón nem dolgozom.  

Jó kedden lefekudni,  

Szeredán felkelni.  

Czütörlök gyógyulni,  

Peénteken szántolni, 

Hej! Szombaton kérdezni,  

Mit fogunk dolgozni? 

Nedjeljom vino pijem, 

Ponedjeljkom ne radim.  

Utorkom je prileći dobro,  

Srijedom ustati ponovno, 

Ĉetvrtkom se oporaviti, 

Petkom promislili, 

Hej! subotom se zapitati, 

Što nam je ĉiniti?
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MeĊu strukovne radnike trebali bismo moţda ubrojiti i zidare, pa ĉak i majstore toga 

zanata. Zbog stalnih selidbi uvjetovanih poslom nisu bili okupljeni u gradskim cehovima, 

već u "loţama
"
 - radionicama na gradilištu. I zidari su imali svoje svece-zaštitnike, prije 

svega "Quatuor Coronati" (ĉetvorica rimskih klesara - ranih rimskih rnuĉenika), no po 

svemu ostalome njihovo je udruţenje prije naliĉilo udruţenju strukovnih radnika nego 

majstorskom cehu: novi su ĉlanovi prolazili kroz zastrašujuće inicijacijske obrede, 

prisizali na tajnovitost i usvajali tajne znake raspoznavanja - što su poslije preuzeli i 

framasoni kada su u osanmaestorn stoljeću poĉeli osnivati vlastite loţe. Postojali su i 

posebni obredi polaganja kamena temeljca. Dobro poznata istoĉnoevropska balada 

(Kelemen ili Zidar Manola) potvrĊuje vjerovanje da su ti obredi ponekad zahtijevali i 

ljudsku ţrtvu. Zidarski je ţargon zabiljeţen u devetnaestom stoljeću, a vjerojatno je 

postojao i mnogo prije.
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Konaĉno dolazimo i do šegrta. Ako i nisu bili fomlalno organizirani, postoje dokazi da su 

ponekad djelovali kao samosvjesna skupina. U Londonu se priĉalo da su bili skloni zabavi 

i na sam pokliĉ "clubs" ("toljage") mnogo ĉešće stvarali nerede nego zreli obrtnici. Ĉini se 

da su neke od engleskih puĉkih knjiţica bile namijenjene upravo šegrtskome trţištu - u 
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najmanju su ruku zadovoljavale prirodne maštarije pripadnika te skupine. Tako balada 

The honour of a London prentice ("Ĉast londonskoga kalfe"), u opticaju u 

osamnaestome stoljeću, a vjerojatno i znatno prije, pjeva o šegrtu iz elizabetanskog doba 

koji se bori na turniru a zatim oţeni kraljevu kćerku. Zaista je ĉudno što takvih priĉa nema 

u Francuskoj, imamo li u vidu visok stupanj pismenosti tamošnjih obrtnika i omiljenost 

puĉkih viteških romana s onu stranu Kanala. Kako bilo da bilo, u sluĉaju Engleske 

moţemo govoriti ne samo o "kulturi obrtnika", već i o "kulturi šegrta", što je rani oblik 

omladinske kulture.
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Lako je pretjerati i zahiriti u takvim podjelama. Ne smijemo ipak zaboraviti da su šegrti 

postajali strukovni radnici, a ponekad ĉak i majstori, kao ni da su majstori, radnici i šegrti u 

radionici radili zajedno, da su uz posao razgovarali i pjevali. Napokon, i razliĉiti su gradski 

cehovi meĊusobno suraĊivali tijekom vaţnijih proslava. I pismenost bijaše vaţan ĉinilac koji 

je kulturu obrtnika i gradsku kulturu drţao na okupu i suprotstavljao je kulturi seljaka. 

Stanovnici gradova lakše bi nauĉili ĉitati i pisati, jer su im uĉitelji bili dostupniji. Pomoću 

knjiga, plakata ili grafita graĊani su pismu izloţeni mnogo ĉešće od seljaka. U priredbama po 

gradovima, u Londonu ili recimo, u Granadi, ĉesto su sudjelovali likovi koji  

su pomoću transparenata pojašnjavali teţe razumljive prizore. U Rimu su "Pasquina" od 

šesnaestog stoljeća nadalje obljepljivali satiriĉkim stihovima koje prolaznici ĉitali i 

ponavljali.
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LUTALICE 

 

Zastanimo naĉas i osvrnimo se. Rekli smo da narodna kultura u našem razdoblju nipošto nije 

bila jedinstvena; da su se kulture obrtnika i seljaka umnogome razliko- vale; da je pastirska 

kultura bila drugaĉija od kulture zemljoradnika. Sada dolazimo do središnjeg, a ujedno i 

najteţeg pitanja: kakva je bila ta razlika? Ne bi valjalo pretjerivati i najslikovitijim 

raznolikostima pridavati preveliku vaţnost. Rudari su odista imali 
"
svoje

"
 svece, svoje pjesme 

i prikazanja, plesove i predaje, no sve je to ipak izbor iz zalihe zajedniĉke ĉitavoj narodnoj 

kulturi. Naroĉita odanost sv. Ani poprima znaĉenje samo u širem kontekstu oboţavanja 

svetaca; rudari ionako nisu sv. Anu svojatali samo za sebe. Pojmovi Krista kao "jaganjca 

boţjeg" ili "dobrog pastira" ili reĉenica "Postavit će ovce sebi s desne strane, a jarce s 

lijeve" (Matej 25.33), sve je to za pastire moglo nositi neka posebna znaĉenja, no ona ipak 

zavise od uobiĉajenih znaĉenja tih pojmova u kulturi uopće. Moţda bi pri opisivanju ra- 

zlika izmeĊu pjesama, obiĉaja i vjerovanja naših ĉetiriju glavnih skupina umjesto naziva 

"kultura" bilo korisnije reći "potkultura". Taj nas naziv, naime, navodi da njihove pjesme, 

obiĉaje i vjerovanja poimamo kao pojave koje nisu potpuno, već samo djelomiĉno 

samostalne i koje, mada se razlikuju, nisu sasvim odsjeĉene od preostatka narodne kulture. 

Potkultura jest sustav zajedniĉkih znaĉcnja, no njeni sudionici ujedno dijele znaĉenja 

kulture u cjelini.
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Bilo je skupina koje nisu pripadale ni u grad ni na selo, a saĉinjavali su ih pripadnici 

pojediitih putujućih struka. Zasebne potkulture tih skupina imale su još izrazitiji 

meĊunarodni karakter od potkultura koje smo dosad spominjali; rijeĉ je, dakako, o 

vojnicima, mornarima, prosjacima i lopovima.
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U prvoj polovici našeg razdoblja vojnici predindustrijske Evrope bili su meĊu- narodna 

skupina plaćenika koji bi kretali na put zimi, po svršetku ratnih pohoda, ili izmeĊu ratova. 

Otpušteni su vojnici (pravi ili laţni) bili posebna vrsta prosjaka; Francuzi su ih nazivali 

drilles, a Talijani formigotti. Ponekad su bili vješti pljaĉkaši, okupljeni u druţine poput 

Rougetsa i Grisonsa koji su pelješili Pariţane u ranim dvadesetim godinama 

sedamnaestoga stoljeća. Nakon 1650. plaćeniĉke su vojske postupno zamijenjene 



 35 

nacionalnima u kojima su zajedno sluţili obveznici i  dobrovoljci, a vojnici su, kada nisu bili 

na pohodu, ţivjeli ograĊeni u barakama. Razlikovali su se odjećom i bili predmet mrţnje, 

straha - ali i divljenja – civila, i nije teško uoĉiti da i vojnici ĉine potkulturu. Ţivjeli su na rubu 

društva, radili opasan posao, išĉupani iz tradicionalne lokalne kulture, a regimenta je bila "to-

talna institucija" i pred svoje ĉlanove postavljala neograniĉene zahtjeve. Vojnici su imali 

vlastiti ţargon i vlastite pjesme koje bi pjevali na maršu ili na bojištu: bojne pjesme, 

oproštajne pjesme i pjesme regruta (poput devetnaeststoljetnih verbunkos u Habsburškoj 

Monarhiji), pjesme otpuštanja iz vojniĉke sluţbe, pjesme koje su izraţavale ponos i 

razoĉaranje vojniĉkim pozivom. Prisjećamo se pjesme o šesnaeststoljetnome Landsknechtu, 

bosih nogu i prazna dţepa (
"
Es ging ein Landsknecht über Feld...Er hat kein Beutel noch kein 

Geld"), ili pak pjesme pruskih husara iz sedamnaestog stoljeća, zaokupljenih istim brigama i 

istim rimama: 

 

Wir preussischen Hussaren, wann kriegen wir das Geld? 

Wir müssen ja marschieren ins weite, weite Feld...  

Und wer sich in preussische Dienst will begebn,  

Der soll sich sein. Lebtag kein Weibel nicht nehmn...  

 

Mi pruski husari, kad ćemo dobili plaću  

stupamo u dalek, dalek svijet 

i tko se pruske sluţbe prihvati 

taj cijeloga ţivota ţene neće steći.  

 

Poput kultura rudara i mornara, i vojniĉka je kultura bila (više manje) kultura rnuškaraca 

bez ţena. Spomenimo i to da je upravo jedna oproštajna pjesma napisana za vojnike 

Würtemberške regimente otpravljene u Juţnu Afriku 1787. godine nadahnula Arnima na 

sakupljanje Wunderhorna.
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Mornarska je potkultura još osobitija od vojniĉke, nema sumnje zato što su posade 

brodova ţivjele u većoj izolaciji negoli pripadnici obiĉne narodne kulture. Svima su znani 

shanty-napjevi ili radne pjesme mornara. Redovnik Felix Fabri opisao je u osamdesetim 

godinama petnaestog stoljeća mornarske pjesme kao razgovor 
"
onoga koji pjeva i nareĊuje 

i onih koji rade i odgovaraju pjevajući
"
. Nepoznati autor Complaynt of Scotland (Škotske 

tuţaljke) (1549) biljeţi da je vidio galiju i ĉuo kapetana kako nareĊuje mornarima da 

izvuku bolinu: 

 

than ane of the marynalis began to hail and to cry, and al the marynalis ansvert of 

that samyn sound, hou hou. pulpela pulpela. boulena boulena. darta darta. hard out 

steif, hard out steif. afoir the vynd, afoir the vynd. god send, god send. fayr vedthir, 

fayr vedthir... 

 

(tada jedan od mornara stade zazivati i vikati, i svi mornari odgovoriše istim 

glasom., hou hou. pulpela pulpela. boulena boulena. darta darta. hard out steif, 

hard out steif. afoir the vynd, afoir the vynd. god send, god send. fayr vedthir, fayr 

vedthir...) 

 

Nije sasvim jasno jesu li taj dijalog izvikivali ili pjevali. Dizanje sidra u opisu 

portugalskog šesnaeststoljetnog pjesnika Camoesa prati "uobiĉajen mornarski pokliĉ" 

(com a naútica grita costumada). Ipak, u "klasiĉnom" shanty-napjevu predvodnik ne 

pjeva nareĊenja nego pjesmu, a zbor ne ponavlja njegove rijeĉi nego pjeva pripjev kao u 

ovom tradicionalnom portugalskom napjevu za dizanje sidra: 
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Predvodnik: 

A grande nau Catharineta        

Tem os seus mastros de pinho:  

 

Zbor: 

Ai, lé, lé, lé,                   

Marujinho bate o pé, 

 

Predvodnik: 

O lardão do dispenseiro        

Furtou a ração do vinho: 

 

Zbor: 

Ai, lé, lé, lé,                   

Marinheiro vira à ré, 

 

 

Velika laĊa Catharineta 

borove jarbole ima: 

 

 

Ai, le, le, le, 

Mornar kucka nogom 

 

 

Lopov od opskrbnik 

ukrao je obrok vina: 

 

 

Ai, le, le, le, 

Mornar se okreće krmi.  

Treba dodati i to da je predvodnik shantya tradicionalno smio improvizirati i  nekaţnjeno 

vrijeĊati oficire. Ovaj je dijaloški oblik moţda preuzet iz tradicionalnih afriĉkih radnih 

pjesama; ta bi pretpostavka, ukoliko je toĉna, mogla dobro posluţiti da doĉara udio 

egzotiĉnih utjecaja u oblikovanju posebnosti mornarske potkulture.
123

 

Mornari su se po mnogo ĉemu razlikovali od kontinentalaca. U prvome redu po odjeći: 

gaskonskog se mornara iz šesnaestog stoljeća moglo raspoznati po crvenoj kapi, a 

osamnaeststoljetnog mornara iz Engleske po pletenici, kariranoj košulji i, što je u ono 

vrijeme bilo najĉudnije, hlaĉama. Mornare se takoĊer raspoznavalo i po govoru u kome su 

se struĉni izrazi, ţargon i kletve sabili u nov jezik. Izrazi kao marlin-spike (mornarski 

klin za rasplitanje) ili yard-arm (rt kriţa) tvorili su sustav zajedniĉkih znaĉenja iz kojeg 

su kontinentalci bili iskljuĉeni, i tako pospješivali solidariziranje pripadnika potkulture. 

Vanjski promatraĉi pomalo se izruguju tom jeziku, poput Neda Warda koji opisuje stare 

morske vukove ili tarpauline (doslovce: navoštena platna, op.prev.) kako u londonskim 

krĉmarna govore brodskim 
"
narjeĉjem

"
 i tuţe se jer "u kriglinoj štivi više nema rinfuze" 

("there's no stowage in her hold").
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I mornari su imali svoje obiĉaje i obrede - krštenja brodova ili ritualna darivanja na 

opasnim mjestima tijekom putovanja. (Grĉki i turski mornari bacali su prolazeći kraj 

Lectuma kod Troje u more kruh), ili toboţnja krštenja i šaljiva brijanja sviju koji bi po 

prvi puta prelazili ekvator, Rt Kullen (Danska) ili Rt Raz (Bretanja). Mornari su imali 

vlastiti folklor, u kojem posebno mjesto zauzimaju sirene  (kao zloslutni likovi) ili 

brodovi-utvare, poput "Letećeg HolanĊanina", zapravo morske verzije tradicionalnog 

"divljeg lova" u kojem duhovi jezde zrakom. Iimali su i vlastite ĉarolije - npr. zazivanje 

vjetra zviţdanjem, vlastitu umjetnost - rezbarene brodske škrinje i oslikane daske (brodovi 

u boci javljaju se tek s poĉetkom masovne proizvodnje boca sredinom devetnaestog 

stoljeća), a i svoje plesove, naroĉito horn-pipe kojeg nije teško plesati pojedinaĉno i na 

uskom prostoru. Irnali su osobit ritam rada i odmor, u kojem su se duga razdoblja dosade i 

rastućeg nezadovoljstva na palubi (poput pastira i zatvorenika i oni su imali dovoljno 

slobodna vremena za pomno rezbarenje) izmjenjivala sa silovitim kratkim razdobljima 

razonode na obali. Isticali su se: ako ne svojom spremnošću za kavgu, a ono gegavim 

hodom. Mornari su ĉesto bili pismeni - ovo vaţi barem za Marseilles u kasnom 

osamnaestom stoljeću (gdje je pismenost meĊu mornarima iznosila 50 posto, u usporedbi s 

20 posto pismenih muškaraca na selu), a imali su i vlastite godišnjake u kojima su nalazili 

obavještenja o plimama i gazu u pojedinim lukama. Imali su svoje krĉme po lukama i 
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bratovštine, ĉesto posvećene sv. Nikoli - npr. u Lübecku i Rigi. Nije ĉudno da su se 

svećenici trudili da, kao i u rudarsku, prodru u mornarsku potkulturu. John Ryther iz 

Wappinga, zvan "propovjednik pomoraca
"
 prisvojio je priĉu o Joni i objavio zbirku 

propovijedi A plat for mariners (1675).  I svećenik iz Darthmoutha John Flavel imao je 

na umu mornarsku publiku kada je u svojim Navigation spiritualised (1682) tijelo 

poredio s brodom, dušu s teretom, svijet s morem, a nebo s lukom do koje mornaru valja 

pronaći put.
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I ovdje moramo biti na oprezu da granice potkulture ne povuĉemo preoštro. Nisu samo 

mornari pjevali mornarske pjesme, niti su mornari pjevali samo mornarske pjesme. Ribari 

su ţivjeli u selima i svoje su ţene viĊali znatno ĉešće nego mornari, no ipak su s ovima 

dijelili dobar dio morske kulture. I oni su krstili nove brodove (u Bretanji bi brod dobio 

kuma i kumu). I ribare i mornare podjednako su zabrinjavali brodolomi, a u opasnosti bi 

se zavjetovali istim svetištima - npr. Gospi iz Bonarie u Sardiniji ili Notre Dame de Bon 

Port kraj Antibesa. Njihove poslovice potjeĉu iz istih iskustava: poslovica Make hay 

while the sun shines ("Za svaku raĊu u polju 'oće se vakat", navodi npr. A. Nazor - 

prema F. Ivaniševiću, u: Poslovice i uzreĉice u govoru Poljiĉana, Narodna umjetnost, 

izv.svez, Zagreb, 1984, op.prev.) u flamanskome miriše na sol: "Plovi se samo za dobra 

vjetra" (Men moet zeilen, terwijl de wind dient). Teško je odluĉiti se hoćemo li ili 

nećemo u obzir uzeti i brodare na većim rijekama poput Dunava, Volge ili Visle. I oni su 

ţivjeli drugaĉije od ljudi s kopna i razvili vlastiti jezik. Ţargon brodara s Visle zabiljeţio 

je u sedamnaestom stoljeću poljski pjesnik; taj jezik zvuĉi priliĉno germanski. Kormilara-

pripravnika nazivahu Fritz, a lad (land) je oznaĉavalo obalu rijeke.
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Od svih je narodnih potkultura najosobitija ona prosjakâ i lopovâ. Nju je priznavala i 

doĉaravala pikarska knjiţevnost - naroĉito Alemánov Guzman od Alfarache i 

Cervantesova "uzorita novela" Rinconete i Cortadillo. Vrednote lopova i profesionalnih 

(posebno laţnih) prosjaka bile su nuţno razliĉite od vrednota obiĉna svijeta kojeg su ovi 

iskorištavali. Odvojenost je jasno naglašena jezikom. Prosjaci i lopovi imali su vlastiti 

argot - izraze koji su, prije no što bi postali oznakom bilo kakva slenga, bili obiljeţje 

jezika te društvene grupe. Smisao pojave sasvim je jasan - ţargon zloĉinaĉke subkulture 

morao je biti samosvjesniji i saĉinjen tako da izrazitije od ţargona drugih strukovnih 

skupina iskljuĉi autsajdere. U lopovskom je govoru u petnaeststoljetnoj Italiji djevojka 

bila pesce – ''riba
"
, ulica polverosa -  "prašnjava", florini rughi - "bore" i tako redom. U 

Londonu elizabetinskog doba ţrtva je bila cony - "kunić", cony-catcher - "lovac na 

kuniće" bio je varalica, prigger of prancers - "tat kasaĉa" - konjokradica, nip - "gricko" 

odsjecao je torbice i nije imao ništa zajedniĉkog s dţeparom zvanim foist - "proturalo".
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U Španjolskoj su usmjerenja, ĉini se, bila još raznolikija, te suvremenik Garc ia, razlikuje 

trinaest vrsta lopova, npr.: devotos, koji pljaĉkaju iskljuĉivo crkve mayordomos, koji 

varaju samo gostioniĉare. Takva podjela rada pretpostavlja visok stupanj organiziranosti, 

te Garcia shodno tome u nastavku opisuje "republiku" pljaĉkaša i kradljivaca, njihova 

kapetana, hijerarhiju i zakone. Raširen je u to vrijeme bio pojam lopovskoga ceha, koji 

obuhvaća šegrte i majstore. Cervantes je svog Rinconetea i Cortadilla sagradio na toj 

zamisli, a dvije narodne priĉe iz Grimmove zbirke (brojevi 129 i 192) spominju majstore-

lopove i njihov profesionalni ponos. Jedna priĉa govori o djeĉaku iz sedamnaeststoljetnog 

Pariza koji "postaje majstor
"
 - kradljivac torbica tako što ispuni teţak zadatak što su mu 

zadali stariji. Teško je reći jesu li takvi cehovi zaista postojali; ako nisu - bilo ih je nuţno 

izmisliti, da bi se narugalo pravome svijetu i doĉaralo općepoznati "izvrnuti svijet". Kako 

bilo da bilo, lopovi su imali svoj inicijacijski obred, u elizabetinskome Londonu poznat 

kao stalling to the rogue – ''ustoliĉenje nitkova"; kao i ostale obrtniĉke inicijacije i ova je 

obuhvaćala izlijevanje ĉetvrt galona pive po glavi kandidata. Lupeţi su imali i svoje 

ustanove za obuĉavanje - londonski biljeţnik Recorder Fleetwood pisao je 1585. Williamu 
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Cecilu o otkrivanju "uĉilišta u kojem su djeĉaci uĉili kako da otimaju torbice" što se 

nalazilo blizu Billingsgatea. Taj je egzotrĉni svijet zloĉina bio blagodat profesionalnim 

piscima predindustrijske Evrope i upravo njima moţemo zahvaliti najveći dio naših 

podataka kojima danas raspolaţemo. Ponekad nije lako razabrati je li odreĊena pojedinost 

plod bujne mašte zloĉinca ili pak ĉovjeka koji o njemu piše; u pojedinosti moţda moţemo 

sumnjati, no postojanje zloĉinaĉke potkulture ostaje izvan svake sumnje.
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VJERSKE I REGIONALNE RAZLIKE 

 

Prosjake i lopove bilo bi zapravo bolje opisivati kao "kontrakulturu" nego "potkulturu
"
 - 

ne samo da se od okolnog svijeta razlikuju, oni ga i odbacuju. Isto vaţi i za neke 

kršćanske sekte, naroĉito za anabaptiste u Njemaĉkoj i Nizozemskoj, za hugenote u 

Francuskoj, kvekere u Engleskoj - "ĉudnovat svijet" ĉija je kontrakultura priliĉno oĉita 

budući da ostavlja traga u govoru i odijevanju, a i za ruske starovjerce. U ĉitavoj su 

Evropi u razdoblju od 1500. do 1800. godine vjerske razlike meĊu najuoĉljivijim 

kulturnim razlikama. Kršćanska je Evropa već tisućupetstote bila podijeljena na katolike i 

pravoslavne, a uskoro se s prodorom protestantizma nastavila dijeliti. Neke ćemo od 

razlika izmeĊu katoliĉke i protestantske kulture raspraviti kasnije (str. 172. i dalje). 

Dakako, u našem razdoblju ima Evropljana nekršćana. Ima tu Ţidova, posebno u 

gradovima juţne Španjolske i istoĉne Evrope, kao i muslimana - više-manje na istim 

podruĉjima. Svaka je skupina imala svoje vrednote i svoje obiĉaje. Španjolski i 

istoĉnoevropski Ţidovi imali su vlastite menestrele, narodne pjesme, prikazanja poput 

onih o Esther zabiljeţenih u šesnaestom stoljeću. Španjolski su Ţidovi preuzimali balade 

iz susjedne kulture, no prilagoĊavali su ih vlastitoj upotrebi odstranjujući tragove 

kršćanstva. Bosanski su mulslimani govorili sliĉnim jezikom kao i pravoslavni Srbi, 

pjevali sliĉne junaĉke spjevove o ratovima kršćana i muslimana, no, kako je Karadţić 

prikupljajući te pjesme primijetio, 
"
ovakve pjesme pjevaju i Srbi Turskoga zakona po 

Bosni, samo što oni ponajviše pjevaju da su njihovi nadjaĉavali i rišćanske ţene i Ċevojke 

robili i premamljivali
"
.
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 Španjolski su muslimani silom pokršteni nakon zauzeća Granade 

1492. godine, no to nije izbrisalo njihovu posebnu kulturu koja se snaţno zadrţala tijekom 

šesnaestog stoljeća, pa i dulje. Moriscos su potajno štovali staru vjeru, nastavljali se 

odmarati petkom i postiti za Ramadana, a potom bi, baš kao i kršćani o pokladama, trĉali 

ulicama i prosipali mirišljavu vodicu i bacali naranĉe. Imali su vlastite svete ljude ili 

fakire i amulete sa stihovima iz Kurana. Ništa ih nije moglo sprijeĉiti da govore, ĉitaju i 

pišu arapski; a kada bi govorili španjolski, bijaše to osobit španjolski. Iz vjerskih su se 

razloga kupali mnogo ĉešće od kršćana, a ţene su im i dalje nosile zar. Usprkos 

svećeniĉkim denuncijacijama i daljc su plesali zambru. Za susjede kršćane veţe ih ljubav 

prema baladama i viteškim romanima, no u njihovim su verzijama, kao i u Bosni, 

pobjeĊivali junaĉine muslimani.
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Ţidovi i moriscos su etniĉke, a ne samo vjerske manjine, i njihove osebujne kulture ne 

moţemo promatrati samo kroz vjeru. Podjednako se istiĉe kultura još jedne etniĉke 

manjine - Cigana. Cigani, u tome razdoblju ĉesto opisivani kao 
"
Egipćani'', "Saraceni" ili 

"Bohemi" u Evropi se javljaju u ranom petnaestome stoljeću. Pošten ih svijet ĉesto 

poistovjećuju s prosjacima i lopovima, no ĉini se da su Cigani zadrţali vlastite osobitosti u 

jeziku i obiĉajima. U šesnaestom i sedamnaestom stoljeću već su se bavili zanimanjima po 

kojima ih danas poznajemo. Muškarci su bili kotlari, trgovci konjima, vodili su medvjede i 

bili glazbenici, a ţene su plesale i proricale budućnost iz dlana. Sumnjiĉilo ih se za 

ĉarobnjaštvo, savez s vragom, nepriznavanje vjere. 
"
Ne znaju što je crkva i u nju ne ulaze, 

osim da bi skrnavili. Ne poznaju molitve...uvijek jedu meso i ne drţe se posta u petak niti 

o Korizmi." No Cigane će upućenost u zabavne vještine dovesti u dodir s ljudima manje 
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sklonim lutanju. Ciganski su glazbenici bili omiljeni u MaĊarskoj i drugdje u srednjoj 

Evropi u osamnaestom stoljeću i ostavili su neizbrisive tragove u narodnoj glazbi toga 

padruĉja.
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Govoreći o razlikama u narodnoj kulturi, one najupadljivije ostavili smo za kraj - rijeĉ je o 

razlikama u spolu i o regionalnim razlikama. 

O ţenama se, zbog nedostatnih podataka, premalo moţe reći. Kao i socijalnim 

antropolozima, i povjesniĉarima narodne kulture poznato je "ţensko pitanje''. Teškoće pri 

rekonstruiranju i tumaĉenju neartikulirane kulture ovdje najjaĉe dolaze do izraţaja; ţenska 

je kultura prema narodnoj kulturi u istome odnosu kao i narodna kultura prema kulturi u 

cjelini, i lakše je reći što ona nije nego što jest. Kultura ţena ne poklapa se s kulturom 

njihovih muţeva, oĉeva, sinova ili braće; iako im je mnogo toga zajedniĉko, ipak su iz 

mnogo ĉega ţene iskljuĉene. Bile su iskljuĉene iz cehova, a ĉesto i iz bratovština. Ni svijet 

gostionice nije bio za njih. Strukovne razlike izmeĊu zemljoradnika i pastira, rudara i 

mornara razmjerno su malo znaĉile njihovim ţenama. Ipak, u istoĉnoj su Evropi ţene imale 

vlastite pjesme. Jedna zbirka pjesama iz Galicije razlikuje "ţenske", uglavnom ljubavne 

pjesme (pi esn i  ţenskie)  i "muške pjesme" (p iesni  meskie)  -  uglavnotn balade. 

Karadţić je istu podjelu primijenio u Srbiji, iako primjećuje da i mladi muškarci ponekad 

pjevaju pjesme što on naziva "ţenskima". U francuskim su se selima ţene sastajale na 

vei l lées ili prela na kojima bi prele, pjevale i priĉale priĉe (s ili bez prisustva muških 

posjetilaca). Ţene su imale vlastite radne pjesme - pjesme uz predenje, ispiranje tkanine 

(pri stupanju sukna) ili mrvljenje ţita. Ţenska je kultura konzervativnija od muške - i to je 

jedna od rijetkih jasnih strana ovoga slabo poznatog podruĉja - kao i to da od muške 

kulture ona s vremenom sve jaĉe i jaĉe razlikovala. Ţene su mnogo ĉešće od muškaraca 

nepismene. U Amsterdamu se 1630. godine svega 32 posto nevjesta (naprama 57 posto 

mladoţenja) znalo potpisati, a u cijeloj Francuskoj u kasnom sedamnaestome stoljeću taj 

je odnos bio 14 posto meĊu nevjestama naprama 29 posto meĊu mladoţenjama. Pisana je 

rijeĉ tako još jedno od onih kulturnih dobara u kojima ţene ne sudjeluju; stoga su ţene 

stale od muškaraca preuzimati ulogu ĉuvara starije usmene tradicije. A kada bi ĉitale, 

njihovo su štivo bile osobite vrste knjiga, odnosno, da se drţimo podataka, postoje knjige 

engleskih i nizozemskih pisaca namijenjene upravo ţenskoj publici. Vjera, posebno ona 

ekstatiĉna, daje ţenama mogućnost za izraţavanje. U sektama za engleskog graĊanskog 

rata, kao i meĊu hugenotima iz Cévennesa nailazimo na ţene-propovjednike.
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O spolnim razlikama u narodnoj kulturi danas malo toga moţemo reći, no sasvim suprotno 

vrijedi za regionalne razlike. Podatke ćemo naći posvuda, bilo da promatramo materijalnu 

ili nematerijalnu kulturu, proizvode izvedbe. Narodnu su kulturu doţivljavali kao lokalnu 

kulturu. A carda terra el seu ús - "svakoj zemlji njeni obiĉaji", kaţe katalonska 

poslovica. Osjećaj pripadnosti ograniĉavao se na kraj, ili grad, ili ĉak selo; te su cjeline 

tvorile zatvorene zajednice u kojima su vaţili za strance nepristupaĉni obrasci. Nevoljko 

su prihvaćale nove ljude i nove obiĉaje. Njemaĉki je seljaĉki rat 1525. propao uglavnom 

zbog loše suradnje meĊu druţinama seljaka iz razliĉitih predjela. Potkraj sedamnaestog 

stoljeća jedan je ţupnik iz Solognea ovako opisao svoje ţupljane: "Privrţeni su samo 

vlastitome kraju (leur pays)... ne zanimaju ih novotarije i mode drugih dijelova, već su 

priliĉno odsjeĉeni od svega što se dogaĊa u drugim dijelovima svijeta.''
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 Njegove bi se 

rijeĉi mogle primijeniti na mnoge evropske krajeve. 

Regionalne su razlike u kulturi zaista vrlo velike i seţu u davnine. Keltska mitologija u 

razdoblju kojime se bavimo još ţivi u Škotskoj i Irskoj; u Walesu i Britaniji saĉuvao se 

kult izvorâ, a u Cornwallu se govorilo keltski. Bretonci su se ponosili svojim lokalnim 

svecima poput Nonne i Corentina; mnogi su od tih svetaca drugdje sasvim nepoznati - 

katkada je rijeĉ o pokrštenim pretkršćanskim boţanstvima. Wales se u šesnaestom stoljeću 

od susjedne Engleske razlikovao po raštrkanim naseljima keltskoga oblika. Na sliĉan se 
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naĉin nordijska mitologija saĉuvala u nekim dijelovima Skandinavskog poluotoka. U 

Skandinavskim Alpama i u Laponiji još se u osamnaestom stoljeću slavilo nordijskog 

boga Thora i svetkovalo ĉetvrtkom. Nordijske su se predaje u Skandinaviji saĉuvale u 

obliku tradicionalnih balada. Pretkršćanski su kultovi najoĉitiji u Litvi (koja je sluţbeno 

pokrštena tek u ĉetrnaestom stoljeću) i u Rusiji. Postoji podatak da su Litvanci još 1547. 

godine oboţavali svoje tradicionalne bogove Perkunasa, Laukosargasa i Zemepatisa. 

Godine 1549. carski je ambasador Herberstein primijetio da u Permskoj oblasti u Rusiji 

"po šumama još uvijek ima idolopoklonika" i da još uvijek oboţavaju Peruna, drevnog 

boga gromovnika.
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 (I šume, kao i planine, djelotvorne su kao prepreke širenju novih 

obiĉaja i vjerovanja.) 

Takve su vjekovne etniĉke tradicije pridonijele stvaranju regionalnih razlika, no nipošto 

nisu bile njihov jedini uzrok. OdreĊeni bi kraj postajao kulturna jedinica zbog ekoloških 

razloga - drugaĉije je fiziĉko okruţje pospješivalo, a moţda i nametalo razvoj drugaĉijih 

naĉina ţivota. Zbog sasvim oĉitih razloga Talijani grade kuće od kamena, Nizozemci od 

cigle, a Rusi od drva. Balade engleskih i škotskih pograniĉnih podruĉja odraţavaju naĉin 

ţivota pograniĉne zajednice i posebno naglašavaju vaţnost stoke i rodbinskog odnosa, 

pljaĉke i razmirica. Narodne su se priĉe selile iz jednog kraja u drugi i doţivljavale mnoge 

promjene - a kada bi ukljuĉile lokalne sadrţaje djelovale bi uvjerljivije. U grĉkoj je priĉi 

Sv. Nikola pomogao rnornarima u nevolji, dok je u Rusiji pomagao seljaku kojemu bi se 

zaglavila kola.
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Najtoĉnije i najmjerodavnije odreĊenje vaţnosti regija u prouĉavanju narodne kulture dao je 

Carl von Sydow, jedan od velikana istraţivanja etnologije i folklora u našem stoljeću. On je 

od botaniĉara preuzeo naziv "ekotip" - koji izvorno oznaĉava nasljedni oblik biljke što se 

prirodnim odabiranjem prilagodila odreĊenoj sredini - i primijenio ga u prouĉavanju narodnih 

priĉa. Tvrdio je da će odreĊena tradicija "uzajamnom kontrolom i reciproĉnim utjecajem 

nosilaca unutar vlastitog podruĉja biti podvrgnuta procesu unifikacije", te će tako nastati 

ekotip narodne priĉe. Naglasio je vaţnost prepreka što onemogućavaju rasprostiranje pojava. 

Lingvistiĉke prepreke spreĉavaju napose širenje stiha; politiĉke su prepreke granice što 

onemogućuju kretanje nosilaca tradicije. Seljani, kako je primijetio von Sydow, ne uĉe od 

suseljana prema kojima su ĉesto neprijateljski nastrojeni - to je treća prepreka rasprostiranju. 

Dešava se da dva vjerovanja imaju istu funkciju, i na taj se naĉin iskljuĉuju; postoji i ĉetvrta 

vrsta prepreke: tamo gdje je u narodnoj tradiciji prisutan jedan oblik, drugi je sasvim 

izlišan, a ukoliko se i pojavi, neće se udomaćiti.
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Ovi su zakljuĉci vrlo znaĉajni; povjesniĉarima će se vjerojatno ĉiniti sasvim uvjerljivi. Pa 

ipak, oni ne priĉaju priĉu do kraja. Jedna od središnjih postavki ove knjige - i njezino 

jedino opravdanje - upravo je uvjerenje da razina regije nije ujedno i jedina moguća razina 

promatranja narodne kulture. 

Pojam "regije" zapravo je neodreĊeniji no što se doima. Je li uopće moguće nabrojiti sve 

regije na koje se Evropa dijeli? Kao osnovne jedinice koje bismo mogli uzeti u obzir, najprije 

ćemo uoĉiti pokrajine (provinces) - poput onih u drevnoj Francuskoj, prije podjele na 

departmane do koje je došlo na kraju razdoblja kojima se bavimo. Je li Bretanja, dakle, regija? 

Ili je moţda rijeĉ o dvjema regijama: Haute-Bretagne i Basse-Bretagne? Ovdje nije rijeĉ o 

iskljuĉivo administrativnoj već i o kulturnoj podjeli: u Haute-Bretagne govorilo se u 

sedamnaestom stoljeću francuski, a u Basse-Bretagne bretonski. Na ekotipe, meĊutim, 

nailazimo i na razini podjele. Već su u Basse-Bretagne razlikovali dijalekt iz Cornouaillea od 

onog iz Morbihana ili pak Finisterea. Je li dakle Cornouaille "regija"? Ili ga moţda moţemo 

podijeliti na sela? Imamo li, zapravo, ikakvo valjano opravdanje kojim bismo te podjele 

zaustavili prije no što doĊemo do razine obitelji ili ĉak do pojedinaca? Ista se priĉa 

ponavlja i ako primijenimo drugaĉije kriterije i promatramo druge regije. Narodna 

umjetnost Norveške i Švedske u osamnaestome stoljeću jasno se izdvaja od umjetnosti u 

54 
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ostalim dijelovima Evrope. Promotrimo li pak pomnije samu Švedsku, uoĉit ćemo da je 

moguće razlikovati slikarstvo njezinog središnjeg dijela (posebno Dalarnu i Haesinglnad) 

od onoga na jugu (posebno Småland i Haland). No kada bolje promotrimo Dalarnu, jasno 

je da se u n,joj nalaze dvije regije Rättvik i Leksand... Seljaĉka nošnja u Moravskoj u 

devetnaestom stoljeću razvila se od one u susjednoj Slovaĉkoj. No Moravska Slovaĉka 

tvori zasebnu cjelinu koja se obzirom na nošnju dijeli na - ni manje ni više - 

dvadesetiosam pokrajina.
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 Ĉini se da se vraćamo Toynbeeu i njegovim teškoćama, tj. 

nemogućnosti da se nabroje kulture ili potkulture, jer one tvore tek labavo povezan sustav.  

Kao što pokrajine moţemo podijeliti na manje kulturne jedinice, tako ih i vrlo svrsishodno 

moţemo spojiti u veće jedinice, u nacije ili ĉak grupe nacija. Jezik zaista tvori prepreku, no ni 

ta prepreka nije nepremostiva. Balade ponekad slijede trgovaĉke putove od Skandinavije do 

Škotske, a pripomaţe im ĉinjenica da se jezici strukturom toliko ne razlikuju, te se neka opća 

mjesta balada prenose uz vrlo male promjene. Tako bi se danski polustih "Op staar" ili "Op 

stod" mogao pretoĉiti u 
"
Up then started

"
 (Ustade tad) ili 

"
Up and spake

"
 (Prozbori tad); "Ind 

saa kom'' moţe postati "In then came" (Ulazi tada); "den liden Smaadreng" moţe se prevesti 

kao 
"
his little foot-page" (njegov maleni paţ). Isto vaţi i za neke ustaljene izraze iz norveških 

balada: fager og fin odgovara škotskom "fair and fine"(lijep i krasan), a baka og bryggje 

- 
"
bake and brew

"
 (

"
speći i zamiješati). 

Sljedeći subverzivni dvostih kojeg dovodimo u vezu s Johnom Ballom i seljaĉ- kom bunom 

iz 1381. godine upućuje nas na zakljuĉak da su prave prepreke zapravo  one izmeĊu 

jeziĉnih skupina, a ne izmeĊu jezika: 

 

When Adam delved and Eve span, Dok je Adam kopao a Eva prela 

Who was then the gentleman? tko je tad gospodin bio? 

 

Taj je dvostih zapravo zatoĉen meĊu germanskim jezicima, koji su bez promjene mogli 

preuzeti rimu; zabiljeţen je i na njemaĉkom, flamanskom i švedskom - posvuda u kasnom 

petnaestom stoljeću: 

 

Da Adam reuetet und Eva span     Wie was doe de edelman 

Wer was die Zeit ein Edelman?     Doe Adam graeff ende Eva span? 

 

                                   Ho war tha een aedela man 

                                  Tha Adam graff ok Eva span? 

 

Manje su ti stihovi bili poznati u slavenskim jezicima, jer u njih nisu mogli tako 

jednostavno ući. U poljskome su npr. postali: 

 

Gdy Adam z Ewa kopal 

          K to  komu na ów czas chlopal?
138

 

 

Priĉe su putovale s još manje smetnje. Uoĉljive regionalne varijacije ponekad skrivaju 

dubinsko jedinstvo. Ljude iz Cave u Napuljskom Kraljevstvu rnnoge su tamošnje priĉe 

prikazivale kao glupane - a imamo razloga vjerovati da su takve priĉe širili njihovi 

suparnici iz obliţnjeg Salerna. Zaista - sasvim lokalna pojava. No ipak, proĊemo li 

Evropom, naići ćemo na priĉe o glupanima iz Beire u Portugalu, iz Fünsinga u Bavarskoj, 

iz Mundinga u Švapskoj, iz Molsa u Danskoj, iz 
"
Malleghema

"
 u Flandriji, da se 

pribliţimo Engleskoj, iz Gothama u Nottingamshireu. Ima istih priĉa koje se javljaju u 

razliĉitim krajevima, poput one o "ĉetvorici što nose konja da im ne bi izgazio polje" ili o 

"jahaĉu koji je objesio ranac preko ramena ne bi li magarcu olakšao teret".
139

 Na 
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standardizirane obrise ovdje je nanesena lokalna boja. Navedeni primjer nije usamljen - 

zapleti mnogih balada i narodnih priĉa zabiljeţeni su u sasvim suprotnim krajevima 

Evrope. Slavan je primjer za to balada koju Nizozemci zovu Heer Halewijn. Govori o 

djevojci koja poĊe u šumu s ĉovjekom, no otkriva da je ovaj kani ubiti; konaĉno ga ipak 

uspije prevariti i ubiti njegovim vlastitim maĉem. Ta je balada vrlo poznata u Njemaĉkoj i 

u skandinavskim zemljama, a u Britaniji se javlja kao Lady Isabel and the Elf-Knight 

(Child, br.4). Poznata je takoĊer u ne-germanskirn govornim podruĉjima, u Poljskoj i u 

MaĊarskoj - ovdje kao "Molnár Anna". Uz to, pripovjest o 
"
spašenoj nevjesti

"
 koja uzalud 

zove upomoć pojedine ĉlanove svoje obitelji, a na kraju je spašava njezin dragi, poznata je 

u vrlo udaljenim, a po kulturnim tradicijama tako razliĉitim krajevima kao što su 

Engleska, Finska i Sicilija. Treba se, naravno, i zapitati koliko od sveukupne koliĉine 

priĉa neka regija dijeli s drugima - rezultate istraţivanja na tome podruĉju još uvijek 

oĉekujemo.
140

 

Kršćanstvo je dugo vrernena evropsku kulturu snaţno pretvaralo u sve jedinstveniju 

cjelinu. Tijekom godine svugdje se slavilo iste blagdane, posvuda se štovalo iste vaţnije 

svece, svugdje su prikazivana sliĉna vjerska prikazanja. Puĉko je kršćanstvo djelovalo ĉak 

i na muslimane. U osamnaeststoljetnoj su Dalmaciji muslimani dolazili katoliĉkim 

popovima po "zapis" - komadić papira s upisanim svetim imenima kojeg se nosilo kao 

talisman zataknut za šešir i stavljalo stoci za rogove da bi je štitio od zala. Napjevi su 

putovali s kraja na kraj Evrope, a i dalje - izgubivši moţda usput prvobitne stihove. Tipovi 

kuća iznova se javljaju uvijek kada se za njima ukaţe potreba. Za apulijsku kamenu kuću 

trullo dugo se mislilo da je jedinstvena, no ipak su pronaĊene sliĉne u Španjolskoj i u Irskoj. 

Pa i na
 
neke likovne uzorke - npr. geometrijske ukrase na škrinjama - nailazimo s kraja na kraj 

Evrope.
141

 

Doista, pogrešno bi bilo zaustaviti se na rubu Evrope. Jedan je istaknuti folklorist već naglasio 

da "zemlje izmeĊu Irske i lndije tvore vaţno podruĉje predaje u kojemu nalazimo iste priĉe
"
. 

Arapske narodne priĉe, poput Knjige o Sindbadu i indijske priĉe (poput onih iz 

Panchatantra) kruţile su Evropom davno prije tisućupetstote. Tradicionalno tursko puĉko 

kazalište obuhvaćalo je i oblik zvan  orta oiunu, sav sagraĊen oko komiĉnih dijaloga izmeĊu 

gospodara i sluge, potpuno nalik Pantaloneu i Pulcinelli. Praznik Hoti u Indiji, to slavlje 

zamijenjenih uloga u kojem seoske starješine polijevaju vodom - što je još gore - tjeraju ih 

da natraške jašu na magarcu, u najblaţem sluĉaju moţemo nazvati "karnevalskim''. 

Dolazimo u iskušenje da se povedemo za lingvistima ranog devetnaestog stoljeća, i 

Jakobom Grimmom te razmišljamo o "indoevropskoj" kulturi.
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 Ili smo moţda otišli 

predaleko? 

Nema dovoljno ozbiljnih studija koje bi nam pomogle da se opredijelimo. Zajedniĉke crte 

indoevropskog podruĉja nije moguće otkriti bez sustavne usporedbe s ostalim dijelovirna 

svijeta, primjerice s Japanom. Dosad najozbiljniji pokušaj u tome pravcu jest Murdockov 

"svjetski etnografski uzorak" (world ethnographic sample - koji se podjednako bavi 

društvima kao i kulturom u našem smislu). Murdock svijet dijeli na šest regija: Evropu, 

Bliski istok i Sjevernu Afriku okupio je u 
"
Circum-Mediteransku" regiju, no u nju ne 

ukljuĉuje Indiju.
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 Prouĉavanja jedinstva i razlika u indoevropskom podruĉju morat će, 

poradi uvjerljivosti, biti podjednako stroga kao rad von Sydowa. Morat će obuhvaćati 

studij kvantitete i pokušati ustanoviti koji dio svoje kulture pojedina regija dijeli sa 

susjedima. 

U meĊuvremenu je, ĉini se, dopušteno da se ograniĉimo na Evropu; spomenut ćemo, svakako, 

da regionalna razina nije jedina razina na kojoj se moţe prouĉavati tradicionalnu narodnu 

kulturu i da je moţda, kao i o strukovnim, podjednako korisno govoriti i o regionalnim 

potkulturama. U oba sluĉaja ne valja pretjerati u odvajauju potkulture od preostale narodne 

kulture. Kultura, recimo, Katalonije, kao i rudarska kultura, odreĊen je odabir iz zajedniĉke 
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zalihe, a ne nešto posve osobito. Struĉnjak će raspoznati da odreĊena slika dolazi iz Rättvika 

a ne iz Leksanda - no ne zahvaljujući samim motivima, već po specifiĉnim kombinacijama 

motiva. Svrha je ove knjige da kaţe nešto o zajedniĉkoj zalihi, o sastavnim dijelovima od  

kojih su nastajali lokalni obrasci. 

Drugim rijeĉima: narodna kultura predindustrijske Evrope bila je vrlo raznolika, no 

raznolikost narodne kulture posjeduje strukturu i stoji u odreĊenom odnosu spram ostalih 

razlika u društvu. Etnolozi su sastavili atlase narodne kulture na nacionalnoj ili na 

regionalnoj razini. Jedan istraţivaĉ balada utvrdio je da, ovisno o tipu, postoji sedam 

pokrajina, a antropolozi su podijelili Afriku na "kulturne areale", no koliko mi je poznato 

nitko još nije pokušao opisati kulturnu geografiju Evrope kao cjeline.
144

 Takav zadatak 

iziskuje ĉitavu knjigu, a ne samo odlomak; pa ipak, naĉin na koji bi se inogla strukturirati 

takva knjiga izuzetno je vaţan za problematiku ovoga poglavlja.  

Kulturna bi geografija Evrope trebala biti historijski usmjerena i uzimati u razmatranje 

mnogobrojne kulturne razlike oporbe koje se ĉešće preklapaju, a rjeĊe meĊusobno sukobljuju. 

Postoji npr._suprotnost zaselak - selo. Zaseoci prevladavaju uzduţ atlantske obale i meĊu 

juţnim Slavenima, dok drugdje uglavnom nailazimo na sela. Seoski ţivot - napose 

ukljuĉenost u trţište - kao da je djelovao na jaĉanje politiĉke svijesti, od njemaĉkog seljaĉkog 

rata do francuske revolucije. Tip zbijenog nepravilnog sela u suprotnosti je s linearno 

planiranim selom koje povezujemo s kolonizacijom pustoši. Postoji zatim geografija tipova 

lokalne arhitekture, djelomiĉno oblikovanih raspoloţivim materijalom. Ima podruĉja u kojima 

prevladava kamen, npr. oko Sredozemlja, podruĉja u kojima prevladava drvo, poput Norveške 

i Rusije, i podruĉja cigle koja će u sedamnaestom stoljeću u Nizozemskoj a i drugdje 

nadomjestiti drvo. Postoji takoĊer zemljopis pismenosti. U Francuskoj sedamnaestoga i 

osamnaestoga stoljeća podjela na pismeni sjeveroistok i razmjerno nepismeni jugozapad ide 

dijagonalnom crtom od Mont-St-Michela do Ţenevskog jezera. U Evropi, gledano u cjelini, 

postojalo j e  podruĉje visoke pismenosti na sjeverozapadu (Švedska, Pruska, Britanija) i 

podruĉje niske pismenosti na jugu i na istoku. Pismeni protestanti stoje nasuprot, slabije 

pismenim katolicima i još nepismenijim pravoslavnima; sve se to podudara s razlikom izmeĊu 

hladnijeg i tamnijeg sjevera, gdje su se kulturne djelatnosti odvijale uglavnom na 

zatvorenome, i svjetlijega, toplijeg juga, koji narodnu kulturu veţe uz otvorene prostore – 

piazzu ili plazu.
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 Na jugu su veću vaţnost imale proljetne poklade, a na sjeveru ljetna 

proslava Ivanjske noći. Postojala je zatim jeziĉna podjela na romansku, germansku i 

slavensku skupinu, koju su još zamršenijom ĉinile manje jeziĉne skupine, poput keltske i 

ugro-finske. Postojala je socijalna podjela na seljake istoĉno od Elbe, koji su u šesnaestom 

i sedamnaestom stoljeću postali kmetovima, i razmjerno slobodnih seljaka na zapadu. 

Tu su zatim suprotnosti na kakve nailazimo u raznim dijelovima Evrope - izmeĊu 

visinskih i nizinskih predjela, šuma i ĉistina, obalnih krajeva unutrašnjosti i izmeĊu 

središnjih krajeva i granica. Istraţivaĉi englesko - škotskih balada dobro znaju kako one 

izrastaju iz uvjeta ţivota na granici; no granica izmeĊu Engleske i Škotske bila je tek 

jedno u nizu pograniĉnih podruĉja koja su poticala nastanak junaĉkog pogleda na svijet i 

junaĉkih balada. Granica izmeĊu Turaka i Habsburgovaca u Hrvatskoj i MaĊarskoj tvori 

junaĉki svijet još širi od onog na zapadnim, srednjim i istoĉnim markama izmeĊu 

Engleske i Škotske, no ipak su vrednote, a i pjesme tih dvaju podruĉja u mnogo ĉemu 

sliĉne.
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 A i Kozaci bijahu svojevrstan pograniĉni narod. 

Obrazac kojeg tvori meĊusobno djelovanje svih tih suprotnosti mogli bismo, sasvim 

ugrubo, svesti na razliku izmeĊu tri Evrope: sjeverozapadne, juţne i istoĉne. Juţna bi, 

sredozemna Evropa prema tome bila romanska, katoliĉka (sa dţepovima hugenota, 

muslimana itd), podruĉje kulture na otvorenom, "500-tonske kamene kuće" (kako je 

naziva Chaunu), niske pismenosti (sa dţepovima visoke pismenosti u šesnaeststoljetnoj 

Italiji) i vrijednosnim sustavom što veliku vaţnost pridaje ĉasti i sramoti.
147

 No da bismo 
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razumjeli kulturu neke odreĊene zajednice, nije dovoljno smjestiti je unutar jedne od tih  

Evropâ, već je treba postaviti u odnos s osovinama suprotnosti koje smo upravo opisali. 

Kulturu nckog, recimo, bretonskog ribarskog sela treba vidjeti kao dio više cjelina, 

nipošto samo unutar jedne: kao dio Francuske kulture, morske kulture, keltske kulture, 

katoliĉke kulture i tako redom. Razmjerno oštra kulturna podvajanja javljaju se uvijek 

kada se sukobi više suprotnosti. Tkalci-hugenoti u Spitalfieldu osamnaestoga stoljeća 

bijahu istovremeno etniĉka, vjerska i strukovna potkultura, kao i Ţidovi-postolari u 

srednjoj Evropi. Reformacija privlaĉi neke skupine zato što kod njih uĉvršćuje osjećaj 

kolektivnog identiteta; to što su se u Transilvaniji, u kojoj su zajedno ţivjele tri jeziĉne 

skupine, Nijemci uglavnom priklonili uĉenju svojeg sunarodnjaka Luthera, dok su 

Madţari postali kalvinisti, a Rumunji ostali vjerni pravoslavlju, teško moţemo pripisati 

sluĉajnosti. 

 

 

INTERAKCIJA 

 

Uzme li se u obzir da su u predindustrijskoj Evropi postojale velika i mala tradicija, 

prirodno je da je meĊu njima, ma kako one bile razliĉite, dolazilo do interakcije. O prirodi 

te interakcije mnogo se raspravljalo. Swift je opisuje kako se "Stavovi kao i mode uvijek 

spuštaju, od Odliĉnika prema Srednjima, a zatim Prostoti, a na koncu bivaju odbaĉeni i 

nestaju".
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 Otkrivaĉi narodne kulture, poput Herdera i braće Grimm, taj su pogled 

okrenuli naopaĉke u uvjerenju da stvaralaĉka snaga dolazi odozdo, iz naroda. Njemaĉki 

su se istraţivaĉi poĉetkom dvadesetog stojeća u vrlo iscrpnim i izravnim rasprama o 

ovome pitanju vratili prvobitnom viĊenju. Srnatrali su da je kultura niţih klasa ( 

Unterschicht) zapravo zastarjela imitacija kulture viših klasa (Oberschicht). Slike i teme, 

pjesme i priĉe postepeno, kako su pretpostavili, 
"
tonu

"
 prema dnu društvene ljestvice.

149
 

Koja je od tih teorija ispravna? Raspravu oteţavaju i razlike u definicijama, no nastavimo 

li primjenjivati pojmove 
"
uĉena kultura" i "narodna kultura" u smislu definicije koju srno 

dali ranije u ovome poglavlju, sa sigurnošću moţemo tvrditi da se meĊu njima odvijao 

dvosmjerni promet. Kao što je rekao Redfield, "Velika i mala tradicija dugo su vremena 

jedna na drugu utjecale, a to i danas ĉine". Pokušajmo to razjasniti pomoću nekoliko 

primjera.
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Narodna umjetnost pruţa brojne i vrlo oĉite primjere "potonuća". Slobodnjaci u Engleskoj 

u kasnorn šesnaestom i ranom sedamnaestom stoljeću gradili su kuće na isti naĉin kao i 

lokalni plemići. U srednjoj je Evropi u osamnaestom stoljeću postojao seljaĉki barok, koji 

po prilici za ĉitavo stoljeće kasni za izvornim razdobljem baroka. Seljaĉka umjetnost toga 

doba u Norveškoj i Švedskoj posuĊivala je motive iz renesanse, baroka i rokokoa. Crkveni 

dekor i gravure bijahu pritom glavni izvori inspiracije.
151

 

I knjiţevnost se spuštala po društvenoj ljestvici. Addison je za svoga posjeta Italiji 

primijetio da je 
"
u Veneciji (naroĉito meĊu obiĉnim svijetom - kako mi kaţu) obiĉaj 

pjevati stance iz Tassa. Ti su stihovi nakalemljeni na priliĉno sveĉane arije i, ako netko 

zapjeva bilo koji pjesnikov komad, ma kako to ĉudno zvuĉalo, odgovorit će mu netko tko 

ga je ĉuo." O tom nam obiĉaju pouzdano svjedoĉe i Talijani i stranci. Ĉini se da je u 

Firenci u razdoblju izmeĊu ĉetrnaestog i šesnaestog stoljeća Dante pripadao u narodnu 

kulturu. Grazzini je povodom uginuća jedne sove napisao madrigal što poĉinje sljedećim 

stihovima: 
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Nel mezzo del cammin della sua vita 

Il mio bel gufo pien d'amore e fede 

Renduto ha l'ama...; 

 

Na pola svoga ţivotnoga puta 

Moja lijepa sova vjere i ljubavi 

puna  

Ispusli dušu...; 
 
 

Ovi stihovi ne zvuĉe šaljivo onome tko u njima ne umije razabrati parodiju Dantea.
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 U 

Engleskoj su lakrdijaši posuĊivali stihove iz istanĉanijih kazališnih komada; Ampleforth 

Play sadrţi komadiće Congreveove Love for Love, a Mylor Play obuhvaća odsjeĉke iz 

Addisonove Fair Rosamond, ruska pak devetnaeststoljetna narodna prikazanja sadrţe 

Puškinove i Ljermontove stihove. U seoskim prikazanjima u Flandriji u osamnaestome 

stoljeću ĉesto nailazimo na akrostihove, kao da je knjiţevni barok stigao na selo upravo u 

trenutku kada mu je grad okrenuo leĊa.
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Postepeno širenje viteških romana još je jedan dokaz u prilog teoriji o potonuću. S 

razlogom moţemo pretpostaviti da su viteški romani izvorno stvoreni za plemstvo - u 

njima se radi o pustolovinama plemića, dogadaji i judi predstavljeni su sa stajališta 

plemića i izraţavaju se aristokratske vrijednosti. Kako bilo da bilo, oko tisućupetstote 

godine svatko je mogao ĉuti kako se Karlu Velikome i njegovim paladinima pjevalo na 

talijanskim trţnicama, a oko tisućuosamstote viteški su rornani postali štivo seljaka, što je 

najviše dolazilo do izraţaja na Siciliji. Teško je reći zbog ĉega su Orlandovi i Rinaldovi 

pothvati tako privlaĉili sicilijanske seljake, no nisu samo u Italiji viteški romani naišli na 

širok odaziv. U Francuskoj su u sedamnaestom i osamnaestom stoljeću takve knjige 

saĉinjavale oko 10 posto izdanja zbirke puĉkih knjiga 
"
Bibliothèque Bleue", a meĊu 

najpopularnijim naslovima bili su Pierre iz Provanse, Ogier Danac i Ĉetiri Aymonova 

sina. No Pierre iz Provanse bio je omiljen i u Portugalu, Ogier Danac (što zaista ne 

ĉudi) u Danskoj, a Ĉetiri Aymonova sina u Nizozemskoj. U Engleskoj šesnaestog 

stoljeća doţivljaji Guya od Warwicka i Bevisa od Hamptona pripadaju u repertoar 

menestrela, a još su dostupniji u tiskanom obliku kao broadside ballads i puĉke 

knjiţice.
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 Vjerske su se ideje takoĊer spuštale po društvenoj ljestvici; kako one Luthera, 

Kalvina i Zwinglia, tako i ideje njihovih katoliĉkih protivnika. 

Pa ipak, teorija o potonulim kulturnim dobrima previše je gruba i mehaniĉka kada 

pretpostavlja da narodni slikari, pjevaĉi i njihova publika pasivno prihvaćaju slike, priĉe 

ili ideje. Ustvari sve se te pojave mijenjaju i preobraţavaju, prolazeći proces koji, gledan 

odozgo, izgleda kao nerazumijevanje i izobliĉenje, a promatran odozdo kao 

prilagoĊavanje naroĉitim potrebama. Um obiĉnog svijeta nije neispisani list papira, već je 

napuĉen idejama i slikama; nove će ideje biti odbaĉene ako se ne uklope u one starije. 

Tradicionalni naĉini doţivljavanja i razmišljanja svojevrsno su sito koje propušta samo 

neke novine, dok druge na njemu zapinju. Sve je to najoĉitije na primjeru slikarstva. 

Švedski su slikari-seljaci preuzeli barokne detalje zadrţavši i dalje srednjovjekovnu 

strukturu djela. Što se vjere tiĉe, Edward Thompson dolazi do istog zakljuĉka kada 

opisuje kako obiĉni kršćani "prihvaćaju samo onoliko crkvenog nauka koliko se da 

ugraditi u ţivotno iskustvo siromaha''. Moguće su imitacije sluţbenih tekstova i obreda, 

no te imitacije ĉesto prelaze u parodiju (v.dolje str. 104. i dalje).
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Drugi vaţan prigovor teoriji o potonuću usmjeren je na ĉinjenicu da se ona ne obazire rra 

promet u suprotnome, uzlaznom pravcu. Vrlo je oĉit primjer plesa. Plemstvo je redovito 

preuzimalo ţivahne plesne oblike od seljaka, i postepeno ih smirivalo, te se tako stvarala 

potreba za novim posudbama. S kraja našega raz- doblja potjeĉe primjer društvenog 

uspona valcera. Primjer 
"
uspinjanja

"
 daju nam i renesansna dvorska slavlja koja se ĉesto 

odvijaju u vrijeme narodnih blagdana kao npr. za poklada ili tijekom dvanaest boţićnih 

dana. U nekim sluĉajevima s poĉetka razdoblja teško da se naziru ikakve razlike meĊu tim 

sveĉanostima, osim naravno, statusa sudionika. Tijekom šesnaestog stoljeća dvorska su 
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slavlja postala zatvorenija, sloţenija i formalnija. Koristi se sve više rekvizita, razvija se 

veće jedinstvo radnje i za pripremu je potrebno uposliti profesionalnog organizatora poput 

engleskog Master of the Revels - meštra slavlja. Neobavezno je 
"
maškaranje'' postalo 

formalna "maska". Dvorska slavlja ipak i dalje nose tragove svoga narodnog porijekla. 

Smiješni kralj ili Lord of Misrule, igrao je i dalje vaţnu ulogu, i dalje se nosilo maske i 

borilo u toboţnjim bitkama. I tu, dakle, nalazimo posuĊivanje, ali i kreativni preobraţaj 

posuĊenoga.
156

 

Dvorske proslave nipošto nisu jedini primjer. Veliki maĊarski sedamnaeststoljetni spjev, 

Opsada Sigeta Nikole Zrinskog (Miklós Zríny), pjesma je koja pripada dvjema 

tradicijama: onoj knjiţevnoga spjeva na naĉin Torquata Tassa, kojemu se Zrinski iskreno 

divio, a i tradiciji usmenog narodnog spjeva Hrvata - Nikola Zrinjski imao je posjede po 

Hrvatskoj i govorio je hrvatski podjednako dobro kao i madţarski i talijanski. Goetheov je 

Faust ponešto posudio iz tradicionalnih lutkarskih pred- stava o Faustu. Haendel je za 

svoga boravka u Rimu o Boţiću 1709. ĉuo pastire iz Abruzzia kako sviraju gajde; tu je 

glazbu zapisao i kasnije je iskoristio u Mesiji. Dancing Master Jo hna  Playforda bila je 

zbirka plesova za 
"
vrle plemiće" i njihove dame, no naslovi mnogih komada upozoravaju 

na njihove narodne korjene: Gath- ering Peascods, Jack a Lent, Milkmaid's Bob ili 

Row ye well, mariners ("Berba mahuna
"
, 

"
Ivan Korizma

"
, 

"
Mljekariĉin naklon

"
 ili 

"
Dobro vam more, mornari

"
).
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PosuĊivalo se iz razliĉitih razloga, a posuĊivaĉi su ĉesto irnali vrlo razliĉite stavove o 

narodnoj kulturi. Pulci u pismu Lorenzu de'Mediciu upotrebljava ţargon lopova kako bi se 

našalio i zadivio dovitljivošću. Kada pak Villon koristi taj govor, vjerojatno se 

poistovjećuje s lopovima, kao što to ĉini i njegov šesnaeststoljetni španjolski knjiţevni 

srodnik Alonso Alvarez de Soria, sin bogatog trgovca koji je postao pícaro i pisao pjesme 

o pikaresknome svijetu sve do svoga smaknuća 1603. godine. PosuĊivaĉ se ponekad prema 

graĊi odnosi ironiĉno - takav je bez sumnje stav zauzeo John Gay u svojoj Prosjaĉkoj 

operi, u kojoj nalazimo adaptacije tada omiljenih uliĉnih pjesama. Gayev je odnos prema 

prosjacima i lopovima, od kojih uzima graĊu, proţet - rekli bismo - dobrodušnom 

sprdnjom, što ne znaĉi da se pritom ne sprda i s vlastitim svijetom. Kada obrazovan 

Mleĉanin u sedamnaestom stoljeću pišući nepotpisanu politiĉku satiru pribjegne 

venecijanskome dijalektu, on time ţeli reći da obiĉni ljudi nisu zadovoljni politikom 

vlade, a ĉitatelju ostavlja na volju da zakljuĉi rnisli li pri tome i na što drugo. A što ĉini 

Perrault kada se, pišući svoje contes,  okreće francuskome folkloru? Izjednaĉuje li tada 

obiĉne ljude s djecom? Ili biljeţi bod u korist modernih u njihovoj borbi protiv starih?
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Ima pak sluĉajeva kada moţemo biti priliĉno sigurni da se odreĊena tema stoljećima kreće 

naprijed - natrag izmeĊu dvije tradicije. Znamo da je Rabelais crpio iz narodne kulture; 

posebno poĉetni dijelovi njegova Pantagruela crpu iz puĉke knjiţice naslovljene 

Grandes et inestimables chroniques de l'enorme geant Gargantua. S  druge strane, 

sedamnaeststoljetni su klaunovi Bruscambille i Tabarin crpli iz Rabelaisa. U 

devetnaestome stoljeću u bretonskim usmenim predajama nalazimo brojne legende o 

Gargantui i nemoguće je reći potjeĉu li te predaje iz doba prije Rabelaisa ili odraţavaju 

utjecaj njegove knjige.
159

 Ariosto pruţa još jedan primjer dvosmjerna prometa. Svoju je 

priĉu razvio iz tradicionalnih usmenih spjevova talijanskih cantastorie, razradivši je (kao 

što to kasnije ĉini i Zrinski) u skladu s nazorima uglaĊenih. Pjevanja njegova Bijesnog 

Orlanda vratila su se u narodnu kulturu u pojednostavnjenome obliku kao puĉke knjiţice. 

Francuske su se pjesme kretale od ulica ka dvoru i natrag. Pastoralno pjesništvo crpi iz 

pastirske kulture, no nailazimo i na prave pastire kako pjevaju pjesme pod utjecajem 

konvencija uĉene pastorale.
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Vještice su jedan od najistaknutijih primjera interakcije izmeĊu uĉene i puĉke predaje. Jakob 

Grimm smatrao je da su vjerovanja o vješticama došla iz naroda; nešto kasnije, u 
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devetnaestome stoljeću, Joseph Hansen tvrdi da su ih teolozi razradili iz graĊe preuzete od 

kršćanske i klasiĉne tradicije. Novija istraţivanja upućuju na zakljuĉak da su obojica 

djelimiĉno bili u pravu; slika vještice kakvu susrećemo u šesnaestome i sedamnaestome 

stoljeću obuhvaćala je i puĉke elemente, poput vjerovanja u ljude koji su kadri letjeti i 

natprirodnim moćima naškoditi svojim bliţnjima, kao i uĉene elemente, osobito pojam saveza 

s Ċavlom.
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Interakcije izmeĊu uĉene i puĉke kulture - navedimo i zakljuĉnu preinaku Redfieldova 

obrasca - pospješivala je skupina ljudi koji su se nalazili izmeĊu velike i male tradicije i 

djelovali poput posrednika. Imali bismo razloga opisati kulturu predindustrijske Evrope kao 

tri kulture umjesto dvije, jer se granica pismenosti ne poklapa s granicom latinskoga jezika. 

IzmeĊu uĉene kulture i tradicionalne usmene kulture nalazila se - mogli bismo je tako 

nazvat i - "kultura puĉke knjiţice'', kultura polupismeniih koji su pohaĊali škole, 

no ne predugo. (U engleskome nam /a i u hrvatskome - op.prev./ nedostaje 

talijanska oporba izmeĊu lileratura popolare i literalura popolareggiante.) Tu 

bismo kulturu puĉke knjiţice mogli smatrati ranim oblikom onoga što David 

Macdonald naziva "midcult", pojavom smještenom izmeĊu velike i male tradicije 

kojima se istovremeno napaja.
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 Dobro je pozato da su broadsides sudjelovali u 

širenju tradicionalnih balada. Ovdje treba posebno naglasit i da su se broadsides i 

puĉke knjiţice napajale i velikom tradicijom. Upravo sam spomenuo ĉinjenicu da 

su talijanske puĉke knjiţice šesnaestoga stoljeća donosile pojednostavnjena 

pjevanja iz Ariosta. Na sliĉan su naĉin španjolske puĉke knjiţice nudile 

jednostavne verzije drama Lope de Vege i Calderóna; francuske su puĉke knjiţice 

obuhvaćale Corneilleove drame, adaptacije Ariosta i popularizirane verzije 

Rousseaua; engleske su puĉke knjiţice donosile verzije Moll Flanders i Robinsona 

Crusoea, skraćene na po dvadesetĉetiri stranice. Postojanje tih knjiga upućuje nas 

da je bilo publike koju su zanimali ti pisci, no kojoj potpuni tekstovi bijahu 

preskupi ili pak nerazumljivi. U ovoj skupini moţemo naći i pisce koje je
 
teško 

svrstati u uĉenu ili u puĉku tradiciju: Talijane poput Giulia Cesare Crocea, 

SŠpanjolce poput Juana Timonede, Nijemce poput Hansa Sachsa, Engleze poput 

Thomasa Deloneya.
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 Mogli bismo postavit i smionu tezu da su osnovicu kulture 

puĉke knjiţice ĉinili tiskarski radnici - sudionici u obrtniĉkoj kulturi koji 

istovremeno upoznavaju svijet knjiga. Kao i plemkinje, i oni zbog povoljna 

poloţaja posreduju izmeĊu velike i male tradicije. 

U ovome sam poglavlju pokušao definirati narodnu kulturu, dati odreĊenje 

neodredivoga - što se pokazalo kao dugotrajan i sloţen posao. Trebali bismo sada 

pregledat i izvore za poznavanje narodne kulture izmeĊu tisućupetstote i 

tisućuosamstote. Ti su izvori uglavnom kontaminirani. Suoĉavamo se s problemom 

"posrednika" u drugome smislu - ne s posrednikom izmeĊu tradicija, već s 

posrednikom izmeĊu nas i njih. Tesškoće koje nam donosi takvo posredovanje 

razmotrit ćemo u narednom poglavlju.  
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TREĆE POGLAVLJE 

 

NEUHVATLJIVI PLIJEN 
 

 

 

Narodna kultura predindustrijske Evrope neuhvatljiva je. Historiĉaru izmiĉe: on je, naime, 

pismen i samosvjestan suvremeni ĉovjek i ponekad mu nije lako razumjeti ljude razliĉite od 

sebe; teškoće mu ujedno predstavlja fragmentarnost podataka o stavovima, vrednotama, 

nadama i strahovima tih ljudi. Velik je dio narodne kulture u razdoblju kojime se bavimo 

pripadao usmenoj kulturi, a "rijeĉi lete". Mnogo se toga javljalo u obliku podjednako 

nepostojanih proslava blagdana. Zanimaju nas izvedbe, a saĉuvani su samo tekstovi. 

Htjeli bismo te izvedbe vidjeti oĉima samih obrtnika i seljaka, no prisiljeni smo 

promatrati kroz oĉi pismenih stranaca.
164

 Zbog toga i ne ĉudi što neki povjesniĉari 

smatraju da je nemoguće ustanoviti kako je u tome razdoblju izgledala narodna kultura. 

Te je teškoće vaţno imati na umu, pa ću ja u sljedećem dijelu knjige igrati ulogu 

Ċavolova advokata i drţati stranu skeptika.  

U isto vrijeme ĉvrsto vjerujem da na manje više posredan uaĉin moţemo otkriti 

mnogo toga o narodnoj kulturi našega razdoblja, te ću u drugome dijelu predloţiti 

moguće posredne pristupe. 

 

 

POSREDNICI 

 

Povjesniĉari su navikli baviti se tekstovima, tim bilo pisanim bilo tiskanim "doku-

mentima
"
. Ipak, nije isto istraţujemo li društvo poput onog engleskoga iz ranog 

dvadesetog stoljeća, ĉiji su pripadnici većinom pismeni, ili pak obrtnike i seljake u 

predindustrijskoj Evropi, od kojih većina nije znala ni pisati ni ĉitati. Njihovi su na -

zori i vrednote izraţeni u djelovanju i izvedbama, koje su meĊutim ostale zabiljeţene 

samo onda kada bi se za njih zanimale pismene više klase. Jedine saĉuvane tekstove 

ruskih narodnih pjesama i priĉa zabiljeţila su dvojica posjetilaca iz Engleske – 

Richard James i Samuel Collins; tek je strancima došlo do uma da bi te usmene 

predaje vrijedilo zapisati. Znatan dio onoga što nam je poznato o velikim rimskim i 

venecijanskim karnevalima izmeĊu 1500. i 1800. potjeĉe iz opisa koje su ostavili 

strani posjetioci poput Montaignea, Evelyna i Goethea. A stranim posjetiocima lako 

promaknu kojekakve lokalne i aktualne aluzije; oni katkada pogrešno razumiju što te 

sveĉanosti znaĉe samim sudionicima.  

Neka su druga zbivanja zabiljeţena jednostavno zato što su ih crkvene ili  drţavne 

vlasti nastojale dokinuti. Najveći dio poznate graĊe o bunama, herezama i 

ĉarobnjaštvu zabiljeţen je zato što su pobunjenici, krivovjerci i vještice privoĊeni 

sudu i podvrgavani ispitivanjima. Sve što je historiĉarima poznato o kulturi Moriscosa 

u Granadi u šesnaestom stoljeću potjeĉe uglavnom od opisa zabiljeţenih u aktima sinoda 

u Guadixu 1554. koji je nastojao iskorijeniti tu kulturu. Za "Ljetnu gospodarevu igru
"
 iz 

1601. u selu Juţnom Kymeu u Lincolnshireu znamo samo zato što su se u njoj izrugivali 

Earlu od Lincolna koji je potom podnio ţalbu u Star Cham ber. U takvim sluĉajevima 

uvijek postoji mogućnost da okolnosti pod kojima je dogaĊaj zabiljeţen izobliĉe zapis, jer 

ispitivaĉe ne zanima što su te bune ili satire znaĉile optuţenima.
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Zasebnu skupinu donekle manje izobliĉenih dokumenata tvore "radovi" popularnih 

glumaca, pjesnika i propovjednika, ponekad objavljivani još za ţivota ili neposredno 

nakon srnrti. Prisjećamo se Jests ("Dosjetki") Richarda Tarletona, Le bravure dell 
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Capitano Spavento ("Podvizi kapetana Strave") zbirka su hvastavih monologa koje je 

objavio Francesco Andreini - struĉnjak za tu vrstu uloga; spomenimo i pjesme Cristofana 

dell'Altissima i Sebastyéna Tinódia, te propovijedi Oliviera Maillarda i Gabrielea 

Barlette.
166

 

Ti su tekstovi nezaobilazan izvor povjesniĉaru narodne kulture, no ne zadovoljavaju ga u 

potpunosti. U tekstu nije zabiljeţena sama izvedba odreĊenog klauna ili propovjednika. 

Nedostaje odjek glasa kao i izrazi lica, geste, akrobacije. Thomas Fuller je u svom djelu o 

Tarletonovu ţivotopisu došao do sljedećeg kljuĉnog zakljuĉka: "Velik dio njegove 

zabavljaĉke vještine krio se u samome izgledu i pokretima...zaista, da je iste te rijeĉi 

izgovorio netko drugi, teško da bi izmamile smiješak ĉak dobro raspoloţenu ĉovjeku; a 

prozbori li ih on, primorat će i tuţnu dušu da prasne u smijeh". Povjesniĉaru ostaje neugodan 

zadatak da piše o Tarletonu kojeg ne moţe vidjeti.
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Tu je i još jedna prepreka. Ne rnoţemo si dopustiti pretpostavku da su ti štampani tekstovi, 

ĉak i u ograniĉenom opsegu, vjerne zabilješke izvedaba. Zapis je moţda bio namijenjen 

drugaĉijoj publici od one koja je prisustvovala izvedbama; vjerojatno je, iz sasvim 

komercijalnih razloga, bio namijenjen obrazovanijima i imućnijima. Ne znamo mnogo o 

putovima nastajanja tih štampanih tekstova. Je li tko pitao same klaunove, propovjednike ili 

pjesnike? Andreini se sam potpisao na Capitan Spaventa, no Altissimove su pjesme 

prireĊene za tisak, a nismo sigurni što je to "prireĊivanje" zapravo znaĉilo. Jedna od njegovih 

pjesama, Rotta di Ravenna, saĉuvana je u rukopisu koji se, meĊutim, prekida s napomenom: 

"Ovdje nedostaje nekoliko stanca, onih završnih, jer se prema kraju pjesnik već toliko zanio 

da ga pero ili pamćenje zapisivaĉevo ne bijahu kadri slijediti
"
.
168

 U drugim sluĉajevima ni ne 

znamo što se dogodilo. Je Ii tekst vjerno biljeţen tijekom izvoĊenja? Je li cenzuriran? Je li 

što dodano? Jesu li izvoĊaĉ pristao na dodatke i kraćenja? 

U sluĉaju propovijedi javljaju se dodatne teškoće. Maillard je propovijedao na francuskom 

jeziku, Barletta na talijanskom, a njihove su propovijedi objavljivane na latinskome – sasvim 

je oĉito da su u tome obliku bile namijenjene publici sasvim razliĉitoj od izvornih slušalaca. 

Objavljivalo se ne da bi se zabiljeţila izvedba, već da bi se teme i exempla stavilo na 

raspolaganje drugim propovjednicima širom Evrope. Tako je jedna slavna zbirka propovijedi 

bila poznata pod imenom Dormi secure, jer je propovjednicima osiguravala miran san 

subotom uveĉer. Latinština tih zbirki nije odveć knjiţevna - katkad "makaronska" ili 

pomiješana s domaćim jezikom - no ipak dotatno oteţava rekonstrukciju izvedbe; ne samo 

neke odreĊene izvedbe već, što je s našeg gledišta još vaţnije, one tipiĉne izvedbe. Štampane 

su propovijedi ponekad pune uĉenih aluzija. Barletta se u svome tekstu poziva na Livija, na 

Eusebija i na Bedu, no pitanje je li ih spomenuo i u samoj propovijedi.
169 

Iza odnosa izmeĊu teksta i izvedbe krije se i drugo, još ozbiljnije pitanje. Tekstovi o kojima 

je rijeĉ rijetko su djelo obrtnika i seljaka ĉije bismo stavove i vrednote ţeljeli rekonstruirati; 

stoga im ne pristupamo izravno već preko posrednika. Pred historiĉara narodne kulture u 

predindustrijskoj Evropi postavljaju se problerni sliĉni onima s kojima se susreće historiĉar 

tradicionalne crne Afrike. Dokumente o afriĉkoj povijesti napisali su stranci, putnici, 

misionari ili sluţbenici koji ĉesto nisu govorili lokalni jezik, niti su poznavali lokalnu kulturu 

- ponekad su je dapaĉe nastojali potisnuti. Pri prouĉavanju povijesti stavova nepismenih 

primorani smo promatrati tu povijest uz pomoć dva para stranih oĉiju, od kojih su prve naše, a 

druge pripadaju piscu dokumenta - posredniku izmeĊu nas i ljudi do kojih bismo ţeljeli 

doprijeti. Bilo bi korisno, uoĉiti razlike izmeĊu šest vrsta posrednika. 

I. Problem je najoĉitiji u sluĉaju velikih pisaca koje ujedno istraţujemo kao izvor za 

poznavanje narodne kulture, npr. Villona i Rabelaisa. Villonu i Rabelaisu, naravno, mala 

tradicija njihova doba bila je dobro poznata - poznavali su kulturu krĉme i trţnice, no takoĊer 

i veliku tradiciju iz koje su slobodno crpli. Oni nisu neuglaĊeni primjeri narodne kulture nego 

uglaĊeni posrednici izmeĊu dviju tradicija. 
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Pogotovo kada je rijeĉ o Villonu vrlo se lako zabuniti jer ga je ţivot vodio putem skitnje i 

zloĉina. Zatvoren je 1461, zatim opet 1462, i suĊen na smrt nakon jedne kavge, mada nije 

poznato je li presuda izvršena. Pisao je pjesme i u argotu, vjerojatno rjeĉnikom skupine 

kriminalaca zvane Coquillards koji su 1455. bili predmetom istrage u Dijonu. U jednoj 

ballade on srednjovjekovne pariške policajce - sergentse - naziva "anĊeli"; taj je 

eufemizam moţda nadahnut slikama arhanĊela Mihovila koji vaţe duše. Sluţio se oblicima 

narodne kulture, poput toboţnje oporuke i poslovica - zapravo je od poslovica sloţio ĉitavu 

ballade: 
 

Tant grate chievre que mal gist,      Toliko kopka koza, da leţaj pokvari, 

Tant va le pot a 1'eaue qu'il brise...  Toliko ide na bunar vrĉ, da se razbije, 

Tant crie l'on Noël qu'il vient.     Toliko Boţić spominju, da svane. 

 

Treba ipak imati na umu da je Villon bio akademski graĊanin s pariškom diplomom. 

Njegove pjesme ne prizivlju samo kriminalce i krĉme, nego i klasiĉne pisce poput 

Aristotela i Vegecija, kao i skolastiĉke filozofe poput Jeana Buridana. Njegove su 

ballades dio odreĊene knjiţevne tradicije; narodne samo u svojim posloviĉnim 

dijelovima, ne kao pjesme u cjelini.
170

 

Sliĉno je i s Rahelaisom, koji Gargantuu, tog diva iz Francuskih puĉkih knjiţica i usmene 

predaje nije sam izmislio. I u Rabelaisovu stilu ima mnogoĉega iz narodne kulture, kao 

što je to pokazao darovit ruski istraţivaĉ Mihail Bahtin koji je upozorio na "jezik trţnice 

kod Rabelaisa" i na njegovu upotrebu "oblika svojstvenih narodnim sveĉanostima", 

naroĉito Pokladama. Bahtin je u potpunosti u pravu, no ne smijemo zaboraviti ni to da je 

Rabelais takoĊer uĉen ĉovjek, da ima teološko i medicinsko obrazovanje, da je naĉitan 

klasiĉnim piscima i dobro obaviješten u pravnim pitanjima. On se narodnom kulturom 

koristi više svjesno nego podsvjesno; Rabelais je (kako je to nedavno ustvrdio jedan 

francuski istraţivaĉ) sasvim svjestan "subverzivnih moći" puĉke knjiţice, koju oponaša 

da bi potkopao tradicionalnu hijerarhiju knjiţevnih rodova. Dvadesetstoljetnim se 

ĉitaocima, koji se istovremeno nalaze izvan uĉene kao i izvan narodne tradicije 

šesnaeststolje Francuske, lako moţe dogoditi da ne uoĉe kada Rabelais stoji unutar samo 

jedne od tradicija, a kada miješa obje.
171

 

Lako ćemo pogriješiti i kada je rijeĉ o manje znaĉajnim piscima velike tradicije koji su se 

zbog vlastitih potreba napajali narodnom kulturom. Carlos García je napisao knjigu koja 

nastoji zabiljeţiti raspravu u zatvoru izmeĊu pisca i slavnog lopova koji opisuje 

"usmjerenja" u svojoj struci, kao i propise i zakone koji u njoj vladaju. Ona nam svijet 

picaróa ne pribliţava ništa izravnije od djela Cervantesa, Alemána ili Queveda s 

jasnijim knjiţevnim obiljeţjima. Pentamarone, zbirka pripovjedaka na napoletanskome 

narjeĉju objavljena u sedamnaestome stoljeću od vremena braće Grimm, prouĉava se kao 

izvor za poznavanje talijanskoga folklora. No ona ima autora — napisao ju je 

Gianbattista Basile, plemić i barokni pjesnik — marinist. Priĉe su ga privlaĉile zbog 

svoga fantastiĉnog i bizarnoga sadrţaja. Iako moţda i nije izmijenio fabulu, naĉin 

pripovijedanja karakteristiĉan je za uĉenu kulturu njegova vremena — duge reĉenice, 

bogatstvo sinonima, neobiĉni "konĉeti''.
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II. Propovijedi fratara, posebno franjevaca, spadaju meĊu najvaţnije izvore za 

poznavanje narodne kulture katoliĉke Evrope. Fratri su nerijetko bili sinovi obrtnika i 

seljaka; Abraham a Sancta Clara, veliki njemaĉki propovjednik kasnog sedamnaestog 

stoljeća bio je sin kmeta-krĉmara. Ţiveći jednostavan redovniĉki ţivot, oni su uvijek bili 

blizu narodu. Ĉesto bijahu naklonjeniji siromahu (pauper) negoli bogatašu (dives), 

slabome negoli moćnom. Ĉesto su imali neprilika zbog ţigosanja uglednih svećenika i 

laika, pa ĉak i zbog podsticanja na bunu, poput dominikanca Johna Pickeringa za 
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Pilgrimage of Grace. 

Fratri su bili omiljeni propovjednici stoga što su se svjesno obraćali neobra- zovanima i 

ĉesto privlaĉili široko slušateljstvo. Savonarola bi u Firenzi odjednom propovijedao 

desecima tisuća duša. Ĉesto su propovijedali na otvorenome; ljudi bi se verali na stabla i 

sjedili po krovovima kako bi ih mogli ĉuti. U Orleansu je nakon posjete Oliviera 

Maillarda bilo potrebno šezdeset i ĉetiri dana da se poprave krovovi.
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 Fratri su se 

nadahnjivali narodnom kulturom svoga vremena. Propovijedali su govornim stilom, ĉesto 

se sluţili igrom rijeĉi, rimom i aliteracijom, vikali bi i gestikulirali, sluţili su se narodnim 

priĉama da bi doĉarali poruku i sklad pjesme za svoju pastvu. Stoga ne ĉudi da su se 

folkloristi prouĉavatelji narodnih priĉa iz ovoga razdoblja pozabavili propovijedima .
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Svakako su u pravu, no nuţna je i odreĊena koliĉina opreza. Fratri bijahu ljudi 

dvostrukih obiljeţja, bikulturalni, ljudi sveuĉilišta a istovremeno i ljudi s trga. Nerijetko 

skolastiĉko-filozofski i teološki obrazovani, nastojahu u svoje propovijedi prenijeti 

ponešto od velike tradicije. Savonarola, naprimjer, bijaše lijeĉniĉki sin, a studirao je 

teologiju na sveuĉilištu u Ferrari. U jednoj je propovijedi protumaĉio svojim slušaocima 

svemir (u skladu s ptolomejskim sustavom) usporedivši ga s glavicom luka u ĉijem se 

središtu nalazi zemlja, a svaka ljuska odgovara jednoj od kristalnih kugli u kojima se 

kreću planeti. Doĉarano je to sasvim priprosto, no ne bismo smjeli pretpostaviti da je 

najveći dio njegovih slušalaca dijelio takvu sliku svijeta; mogao bi to biti i Savonarolin 

pokušaj populariziranja znanosti. Thomas Murner, franjevac i pisac ţivopisnih 

kolokvijalnih pamfleta protiv Luthera bijaše akademski ĉovjek. Doktor "obaju prava" 

(kanonskog i graĊanskog), pisac uvoda u skolastiĉku logiku, podjednako bijaše viĉan 

latinskome kao i u njemaĉkom. Ĉak i u radovima na njemaĉkome Murner se ponekad sluţi 

struĉnim školskim izrazima, poput "Text und Gloss", gdje je "Gloss" komentar napisan 

izmeĊu redaka teksta. Abraham a Sancta Clara, ĉiji su pamfleti još ţivopisniji i 

kolokvijalniji od Murnerovih, bio je doktor teologije, retoriĉki obrazovan, a propovijedao 

je na sudu. 

Fratri su obiĉno propovijedali govornim stilom što ipak ne znaĉi da su pritom tek 

neusiljeno priĉali. Izbor govornoga stila svjesni je knjiţevni odabir izmeĊu tri moguća 

stila uz obiĉni i kićeni stil
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. Svaki je stil imao svoja vlastita pravila. Publika nije morala 

biti toga svjesna, no fratri jesu. Narodne teme kojima su se nadahnjivali fratri su ĉesto 

preobraţavali. Priĉali bi tradicionalne priĉe, no pouka koju bi dodali nije neizbjeţno bila 

tradicionalna. Koristili su narodne napjeve, no na njih bi dopisali nove rijeĉi. Poneki 

dijelovi njihovih izvedbi moţda su pripadali u narodnu kulturu, no kao i kod Villonovih 

izreka, ne i cjelina. 

III. Ako nam propovijedi fratara ne pruţaju izravan pristup narodnoj kulturi, moţĊa nam 

pomognu broadsade balade i puĉke knjiţice. No i tu ima poteškoća. Pjesme i priĉe 

odštampane u tome jeftinom obliku mogle su izraţavati vrijednosti svojstvene obrtnicima i 

seljacima (posebno obrtnicima), no ima i drugih mogućnosti. Uzmimo naprimjer takozvani 

genre poissard uĉestao u Francuskoj u sedamnaestome stoljeću. Rijeĉ je o knjiţicama što 

kane prenositi govor seljaka ili piljarica s Halles, no ustvari su knjiţevne imitacije; za 

pripadnike viših klasa napisali su ih vjerojatno sami pripadnici tih klasa, i podjednako su 

daleko od pravih piljarica kao i renesansna pastorala od pravih pastira.
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Eulenspiegel, puĉka knjiţica ĉesto izdavana u Njemaĉkoj a i drugdje, bijaše mnogo 

poznatija od ma kojeg primjerka genre poissard. Zbirka je to pripovijedaka sa 

zajedniĉkim glavnim junakom - varalicom - a priĉe su nalik narodnima. Nepoznati pisac te 

knjige tvrdi da ne poznaje latinski. Usprkos tome ĉini se da su kao predloţak za neka 

poglavlja posluţile priĉe iz latinske zbirke koja u doba javljanja Eulenspiegela još nije 

bila prevedena. Moţda su obje knjige nadahnute općepoznatim narodnim predajama, no 

jednako je tako moguće da je našu knjigu napisao posrednik, ĉovjek koji se samo 
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pretvarao da mu je latinski nepoznanica. Ponekad su tu knjigu pripisivali Thomasu 

Murneru - ponovno jednom fratru.
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Pri prouĉavanju broadside balada i puĉkih knjiţica uvijek treba imati na umu i mogući 

udio propagande. Rijeĉ je o pojavama koje bijahu "masovni mediji" u razdoblju kojim se 

bavimo; politiĉkim i vjerskim voĊama bilo je jasno da medije valja iskoristiti kako bi svoj 

utjecaj prenijeli na što više ljudi. U vrijeme njemaĉkoga seljaĉkog rata 1525. godine 

tiskano je dosta balada u kojima se obraĊuju tekući dogaĊaji. Uglavnom su neprijateljski 

nastrojene prema seljacirna i ĉesto istiĉu da su pobunjenici pogazili danu rijeĉ uzevši 

oruţje u ruke. Moţda tek izraţavaju neprijateljski odnos graĊana prema seljaku, no 

budući da su 1525. i neki gradovi suraĊivali sa seljacima, moguće je da su te balade 

napravljene kao propaganda po narudţbi vladajućih klasa. Jedno je sigurno: balade ne 

izraţavaju nazore pobunjenika. Vrijedi imati na umu Andrew Fletchera iz Saltouna i 

njegovu napomenu s kraja sedamnaestog stoljeća: "Poznavao sam vrlo mudra ĉovjeka koji 

vjerovaše da onaj kojem dopustimo da stvara sve balade jednoga naroda neće hajati za 

onoga koji mu kroji zakone". Sliĉno tome i pisac u The London Magazine za 1769. pita 

kako to da 

 

nijedna drţavna uprava i nijedan vrijedan sudac nisu za vlasti to dobro našli 

za shodno pustiti u opticaj meĊa narodom balade na ispravnoj liniji. Siguran 

sam da bi to bio odliĉno uloţen novac, kao što sam i uvjeren da nijedan 

namještenik ni drţavni sluţbenik ne moţe bili korisniji od skupine dobro 

odabranih pjevaĉa balada. 

 

Drugim rijeĉima, neki su suvremenici bili svjesni vrijednosti masovnih medija kao 

sredstava društvene kontrole.
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Taj nas njemaĉki primjer upozorava da tvrdnje francuskih struĉnjaka o  Bibliotheque 

bleue kao ogledalu stavova francuskih seljaka u vrijeme Ancien Regime treba uzimati s 

oprezom. Ta je "biblioteka" zbirka puĉkih knjiţica objavljivanih u Troyesu i drugim 

mjestima poĉevši od sedamnaestog stoljeća, a raspaĉavali su ih colporteurs i putujući 

trgovci. Prodano je tako mnogo primjeraka da su barem neke dospjele i do seljaka, a ako 

je u Francuskoj kasnog sedamnaestog stoljeća svega 29 posto odraslih muškaraca znalo 

ĉitati, ostali su ipak mogli slušati nekoga tko je ĉitao naglas. Puĉke su knjiţice kupovali 

i ĉitali i obrtnici. 

Bilo bi meĊutim nerazumno olako zakljuĉiti da su konformistiĉki stavovi prema kralju, 

plemićima i svećenstvu, izraţeni u tim tekstovima odista stavovi obrtnika i seljaka  

predindustrijske Francuske. Kao prvo, ne smijemo pretpostaviti da Bibliothèque bleue 

predstavlja cjelokupnu kulturu francuskih obrtnika i seljaka. Usporedo s njom postoje i 

usmene predaje. One su, dapaĉe, u nekim krajevima vaţnije. Puĉke su knjiţice potkraj 

osamnaestog stoljeća moţda znaĉajan dio kulture Champagne, pokrajine u kojoj su 

tiskane i u kojoj su od ĉetvorice odraslih muškarca trojica pismeni, no ne bismo ih smjeli 

uzimati preozbiljno u Morbihanu s kraja sedamnaestoga stoljeća, gdje je pismenost 

muškoga dijela populacije ispod 10 posto, a govori se bretonski. 

Ne smijemo, potom, zaboraviti ni posrednike. Putujući knjiţari ĉesto nose sa sobom 

djela svećenika, plemića, doktora, pravnika, ponekad stara i po nekoliko  stoljeća. 

Melusine je, naprimjer, po narudţbi i po nareĊenjima vojvode od Berrya potkraj 

ĉetrnaestoga stoljeća napisao Jean D'Arras, zatim ju je netko redigirao, skratio ili 

preveo, a netko se drugi pak prihvatio tiskanja. Putujući ju je trgovac ponio u svojoj 

prtljazi, i tako bi se kujiga pojavila u danome selu. Postoji, dakle, ĉitav lanac posrednika 

izmeĊu odreĊenog teksta i seljaka ĉije bi nazore taj tekst trebao izraţavati; ne moţemo 

pretpostaviti ni da su seljaci sasvim pasivno prihvaćali ideje što ih ti tekstovi izraţavaju 
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— kao što ni suvremeni gledatelji ne vjeruju do kraja svemu što vide na televiziji.
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IV. Ako su tiskani izvori varljivi, sigurno se moţemo pouzdati u usmenu predaju. Otkriće 

narodne kulture krajem osamneaestoga stoljeća urodilo je prikupljanjem brojnih pjesama 

i priĉa izravno od seljaka i njihovih ţena. Pa ipak, izmeĊu tih pojedinaca i suvremenog 

ĉitatelja ĉitav je lanac posrednika. Urednik si je, kao što smo već prije vidjeli, moţda 

dopustio preinake na prikupljenim tekstovima (v.gore, str. 29 i dalje); moţda su i 

njegovi suradnici unosili izmjene. Percy je tiskao balade što su mu ih slali znanci, a i 

braći Grimm pomagali su prijatelji. Izvjesno je da prisutnost sakupljaĉa — tog antsajdera 

s biljeţnicom — u trenutku izvedbe utjeĉe na samu pjesmu ili priĉu; dešavalo se katkad 

da bi pjevaĉi odbili izvoditi. Karadţić opisuje teškoće na koje je nailazio nagovarajući 

srpske ţene na pjesmu; budući da su sakupljaĉi većinom bili muškarci, velik je dio 

tradicionalne ţenske kulture izgubljen. 

I sam je pjevaĉ pripovjedaĉ svojevrsni posrednik, jer u predindustrijskoj Evropi usmeno 

i pisano, grad i selo, velika i mala tradicija postoje usporedo i utjeĉu jedno na drugu. I 

dvadesetstoljetni primjeri vrlo ţivo pokazuju tu interakciju. Jedan se ameriĉki istraţivaĉ 

dobrano namuĉio i bacio u trošak da bi posjetio udaljene jugozapadne krajeve, "gdje je 

na kraju otkrio...da su ljudi velik dio onoga što je prikupio nauĉili iz nedavnih programa 

istoĉnih radio-stanica". U Jugoslaviji su neke od pjesama zabiljeţenih u tridesetim 

godinama dvadesetoga stoljeća nauĉene iz tiskanih izvora, pa i iz same Karadţićeve 

zbirke. Tako jedan folklorist pomaţe stvaranju folklora kojeg će drugi sakupljati.
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Na takve prilike ponegdje nailazimo i u vremenu prije tisućuosamstote. Klasiĉni engleski 

primjer dala je gospoda Brown iz Falklanda; njoj dugujerno verzije trideset i tri Childove 

balade, od kojih pet nije poznato ni iz kojeg drugoga izvora. Ona, meĊutim, nije bila 

nikakva seljanka, već uĉiteljeva kći a Ossian i Percy bili su joj vrlo dobro znani. 

Vjerojatno je to znanje utjecalo na njezine verzije balada; njezin interes za natprirodno, 

sentimentalnost i izbjegavanje erotskoga odraţavaju nazore srednje klase s kraja 

osamnaestoga stoljeća. Bila je posrednik. U sluĉaju gospoĊe Brown raspolaţemo toĉnim 

podacima — u nekim drugim sluĉajevima naslućujemo sliĉne okolnosti. Dvadeset i 

jedna priĉa iz Grimmove zbirke potjeĉe od iste kazivaĉice, zvane 
"
Die Frau 

Viehmannin". Ta je ţena roĊena 1755, a potjeĉe od hugenota odbjeglih nakon opoziva 

Nantskoga edikta. Je li joj bila poznata Perraultova zbirka? Jesu li neke sliĉnosti 

Perraultove i Grimmove zbirke plod te sluĉajne ovisnosti o odreĊenome kazivaĉu? Izaak 

Walton jednom je zabiljeţio da je ĉuo rnljekaricu kako pjeva "Come live with me and be 

my love" (autor pjesme je Marlowe, op. pr.). Otkuda potjeĉe ta usmena predaja? Vrlo 

vjerojatno iz nekog tiskanoga broadsidea.
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V. Ako su rani folkloristi nepouzdani zapisivaĉi usmenih predaja, moţda su inkvizitori 

pouzdaniji. Procesi protiv heretika i vještica i njihova priznanja oĉito su vaţan izvor za 

poznavanje puĉkih stavova. U sudskim zapisnicima povjesniĉar će otkriti omiljene izriĉaje 

optuţenih, gotovo će mu u ušima odzvanjati njihovi glasovi. No i tu postoje posrednici, 

jer priznanja ĉesto nisu spontana. Priznanja vještica, naprimjer, proizvod su okolnosti u 

kojima se isljednik, (obiĉno fratar i obrazovan ĉovjek) suoĉava s optuţenom, dok pisar 

biljeţi ono što je reĉeno. Povjesniĉaru je na raspolaganju (ĉesto na latinštini napisan) 

pisarov zapis razgovora izmeĊu isljednika koji je moţda novajlija u tome kraju i 

vjerojatno govori standardni oblik narodnoga jezika, dok optuţena odgovara u dijalektu. 

Sasvim su mogući nesporazumi. Isljednik je kroz sve to prošao mnogo puta i vrlo dobro 

zna što zapravo traţi. Optuţena ne zna što se zbiva i moţda paniĉno traţi kljuĉ za ono što se 

od nje oĉekuje. Situacija je poput parodije razgovora izmeĊu modernih antropologa i 

hovih kazivaĉa na terenu - antropologe podosta brine mogućnost da su odgovori koje 

dobivaju uglavnom tek ono što su sami nesvjesno natuknuli kazivaĉu. Ispitivanja 

navodnih vještica još su nepouzdaniji vodiĉ kroz njihove stvarne nazore budući da je 
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isljednik imao vlast nad optuţenom, a optuţena je to znala; moţda je pribjegavao i 

muĉenju. Slavni talijanski lijeĉnik Girolamo Cardano sredinom šesnaestoga stoljeća 

upozorava da uobiĉajena priznanja ne treba uzimati ozbiljno jer je "sve to izgovoreno pod 

mukama, kada su znali da će im takvo priznanje okonĉati muke''. Drugim rijeĉima, 

optuţena je moţda isljednicima rekla upravo ono što su ţeljeli ĉuti, a ţeljeli su ĉuti ono 

što su već prije proĉitali u raspravama o ĉarobnjaštvu. Rasprave su opisivale priznanja sa 

suĊenja, no i suĊenja su se pridrţavala onoga što je opisano u raspravama. Povjesniĉar će 

vrlo teško izići iz zaĉaranog kruga otkriti što je (i je li uopće išta) optuţeni ili optuţena 

sam mislio da ĉini.
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VI. Ako su suĊenja radi hereze i ĉarobnjaštva laţno svjedoĉanstvo, moţda nam nemiri i 

bune otvaraju izravniji pristup narodnoj kulturi. Umjesto osluškivanja usamljenih i 

poraţenih pojedinaca, promotrimo velike skupine. Djela govore glasnije od rijeĉi, stoga 

nemire i bune moţemo promatrati ne samo kao izraţaj "slijepe srdţbe" već i kao dramatiĉni 

izraţaj narodnih stavova i vrednota. Takav se pristup u posljednje vrijeme pokazao vrlo 

plodonosnim, no historiĉar za svaku sigurnost ne smije zaboraviti na posrednike. 

Jedan od izvora za povijest buna su ispitivanjauhvaćenih sudionika; ona u sebi nose ista 

izobliĉenja kao i u ispitivanja heretika i vještica. Drugu vrst izvora ĉine onodobne 

pripovijesti i opisi; uglavnom su to izvještaji sluţbenika koji pokušavaju ugušiti bune. Tako 

o mnogim bunama u Francuskoj izmeĊu 1620. i 1648. godine, znamo gotovo iskljuĉivo iz 

izvještaja provincijskih namještenika kancelaru Séguieru - njegovi su se spisi sluĉajno 

saĉuvali. Vrednote tih sluţbenika, toliko razliĉite od vrednota pobunjenika, utjecale su 

moţda ne samo na prosudbe (njih ionako nije teško zanemariti), već i na opise. Sasvim je 

prirodno da će sluţbenici proglasiti "slijepom srdţbom" pokret kojeg sami sudionici 

doţivljavaju kao smišljenu obranu odreĊenih tradicionalnih prava. Sluţbenici su posrednici 

izmeĊu nas i pobunjenika; ujedno i sasvim nepouzdana vrsta posrednika.
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Povjesniĉar, meĊutim, ne promatra uvijek pobune sluţbenim oĉima. Ĉesto su saĉuvani 

rukopisni, pa ĉak i tiskani zahtjevi pobunjenika; to su nema sumnje izuzetno vrijedni 

izvori, dakako, ukoliko su autentiĉni. Bretonski seljaci koji su 1675. godine digli bunu, 

svoje su zahtjeve sroĉili u tzv. Code paysan. Taj je dokument saĉuvan u prijepisu iz 

sedanmaestoga ili osamnaestoga stoljeća i ukoliko je izvoran - mnogo nam moţe reći o 

mentalitetu pobunjenika. U njemu nalazimo i sljedeću stavku: "Zabranjeno je, pod 

prijetnjom izlaska na dvoboj, pruţiti utoĉište gabelli i njenoj djeci. . . svakome se dapaĉe 

nalaţe da na nju puca kao na bijesnoga psa." Drugim rijeĉima: bretonci su gabelle, 

strašan porez na sol protiv kojeg su se bunili, zamišljali kao ljudsko biće. Je li to moguće? 

Moţda je rijeĉ o falsifikatu, s namjerno dodanim "folkloristiĉkim" detaljima kako bi se 

pokret ĉinio što besmisleniji. U saĉuvanim zahtjevima seljaka Speyerske biskupije iz 

1502. još je oĉitija prisutnost posrednika - nije se mogao suzdrţati da ne primijeti: "O, 

griješnosti seljaĉkoga uma! Kakve li vjeĉne more svećenstvu!''
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Zahtjevi pobunjenika za njemaĉkog seljaĉkog rata 1525. u svoje su vrijeme tiskani radi 

publiciteta njihove stvari, te su saĉuvani u vjerodostojnijem obliku. I dalje smo meĊutim 

na muci jer ne znamo na koji su naĉin pojedini stavci sroĉeni. Slavnih Dvanaest 

memmingenških stavaka (Memmingen je mali grad u Švapskoj u kojem se okupila jedna 

od seljaĉkih vojski) poĉinju zahtjevom da se svakoj ţupi odobri da sama izabere 

svećenika. U sastavljanju tih stavaka sudjelovali su muškarci iz Memmingena, meĊu 

njima i gradski biljeţnik Sebastian Lotzer i propovjednik Christoph Schappeler. Je li taj 

zalitjev zaista najvaţniji za većinu seljaka, ili pak samo za ljude koji su u njihovo ime 

sroĉili zahtjeve? Pravo na Pfarrerwahl spominje se, zapravo, samo u 13 posto lokalnih 

popisa prituţbi švapskih seljaka i tek u 4 posto popisa sroĉenih prije Dvanaest stavaka.
185

 

VoĊe seljaĉkih ustanaka ĉesto bijahu plemići ili svećenici, izabrani da bi se ozakonio 

pokret ili zbog seljaĉkog neiskustva u rukovoĊenju. Ponegdje bi plemići 
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i svećenici ĉak preuzimali vodstvo pod prisilom - tako su barem govorili kasnije, 

pokušavajući moţda izbjeći odgovornost. Bili oni dobrovoljni ili primorani voĊe, ti su 

ljudi takoĊer posrednici pa će povjesniĉar - kao i u sluĉaju vještica - teško otkriti što su 

ĉasnici i vojnici pokreta doista mislili da ĉine. 

Lokalni popisi prituţbi naliĉe na kakvo rano ispitivanje javnog mnijenja, naravno uz 

izobliĉenja, a isto vaţi i za slavne francuske c ah iers  iz 1789. Postoji ukupno 40 000 

takvih dokumenata o kojima su raspravljala seoska vijeća. Vijeće bi se sastojalo od svih 

muškaraca poreskih obveznika i starijih od dvadeset i pet godina; gotovo ništa, meĊutim, 

ne znamo o tome kako su sastavljali prituţbe. U jednome je sluĉaju lokalni commerçant 

iz dţepa izvukao popis koji je prihvaćen uz male preinake.
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POSREDNI PRISTUPI NARODNOJ KULTURI 

 

Vidjeli smo, dakle, da nisu sasvim neosnovane primjedbe tradicionalnih historiĉara kako 

je istraţivanje povijesti narodne kulture nemoguć zadatak budući da dokumenata ima 

malo, da su nepouzdani, kontaminirani nerazumijevanjenjem ili propagandno obojeni. 

Povjesniĉari uostalom nikada potpuno ne vjeruju dokumentima. Razliĉite vrste 

dokumenata o kojima je bilo rijeĉi ne smatramo bezvrijednima, nego izobliĉenim, a 

izobliĉenje do odreĊenoga stupnja se pretpostavlja - ta nije li u tome sadrţan sav posao 

tradicionalnoga historiĉara? Neki su dokumenti manje pouzdani, a neki pouzdaniji, neki 

dijelovi dokumenata manje nepouzdani od drugih; na to će nas uputiti preispitivanje 

procesa vješticama. 

Neki povjesniĉari, struĉnjaci za pitanja vještica, koristeći se starim izvorima nedavno su 

na nov naĉin došli do sasvim novih zakljuĉaka. Jedan istraţivaĉ talijanskih procesa protiv 

vještica posebno se pozabavio sluĉajevima u kojima ispitivaĉ kao da je smeten odgovorima 

optuţene, jer je jasno da se u tim sluĉajevima odgovori ne poklapaju s inkvizicijskim 

stereotipom. U Furlaniji su u sedamdesetim godinama šesnaestoga stoljeća optuţene 

tvrdile da nisu vještice nego protivnice vještica i da se noću bore protiv njih koromaĉevim 

šibama, dok su vještice naoruţane šibama od kukuruzovine, "i ako mi pobijedimo, godina 

će biti rodna, a pobjede li one, bit će gladi". Dvojica istraţivaĉa ĉarobnjaštva u Engleskoj 

sluţili su se sudskim zapisnicima pokušavajući odgovoriti na tada nezauimljiva pitanja za 

istraţitelje, koja vjerojatno nisu iskrivljavana; rijeĉ je o pitanjima o socijalnome poloţaju 

optuţene i tuţioca, o odnosima meĊu njima i o okolnostima iz kojih su proizišle optuţbe. 

Takav nas pristup moţda ne pribliţava razumijevanju mentaliteta same vještice, ali 

sigurno baca jasno svjetlo na njene susjede.
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Najvaţnije je zacijelo pomiriti se s ĉinjenicom da seljacima i obrtnicima predindustrijske 

Evrope ĉesto ne moţemo pristupiti izravno, već preko propovjednika, tiskara, putnika, 

sluţbenika. Ti su ljudi brokeri izmeĊu uĉene i narodne kulture. U okolnostima kada 

usporedo postoje velika i mala tradicija oni bijahu temeljna ĉinjenica kulturnoga ţivota, 

maloj zajednici dobrodošli ili pak neţeljeni misionnari iz vanjskoga svijeta. Uz 

pretpostavku da je izravan pristup nemoguć, svojevrsni 
"
iskošen

"
 pristup narodnoj kulturi 

(tj.pristup putem tih posrednika) najmanje će nas zavesti. Postoji, zapravo, nekoliko 

razliĉitih kosih pristupa. 

Posredni pristup prouĉavanju tekstova jest i pokušaj rekonstruiranja izvedbe. O opasnosti 

toga pristupa već smo raspravljali, no moramo istaknuti i nmogo sret- niju ĉinjenicu: neki 

su, naime, tekstovi bliţi izvedbi od drugih. MeĊu saĉuvanim dokumentima ima 

menestrelskom rukom zabiljeţenog repertoara. Rukopis Ashmole br.48 slavan je engleski 

primjer što se pripisuje šesnaeststoljetnome menestrelu Richardu Shealeu. Neke narodne 

propovjednike poznajemo samo iz posthumnih latinskih izdanja njihovih radova, druge 
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pak iz zabilješki uzetih na licu mjesta. Neke propovijedi Sv.Bernardina Sienskog 

preštampane su iz petnaeststoljetnoga rukopisa što ga je napisao sam polaznik tih 

propovijedi koji je na voštanoj ploĉici stenografski biljeţio svaku rijeĉ. I Kalvinove su 

propovijedi stenografski biljeţene da bi potom bivale brzo i toĉno objavljene.
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Drugi 
"
iskošen

"
 pristup narodnoj kulturi mogli bismo nazvati društveno-posrednim. Sastoji 

se u prouĉavanju stavova obrtnika i seljaka kroz svjedoĉanstva svećenstva, plemstva i 

graĊanstva. Već smo naglasili opasnosti takva pristupa; one ipak nisu nepremostive. Jer 

viši su slojevi, naroĉito u prvoj polovici našega razdoblja, zaista sudjelovali u narodnoj 

kulturi te ne bijahu potpuni stranci. Ako ne razumiju nerede i bune, a ono su im barem 

balade i karnevali iznutra jasni. Posebno su vrijedna svjedoĉanstva ljudi roĊenih meĊu 

obrtnicima seljacima koji su se tek kasnije društveno uspeli. Neki su od njih, poput 

Benvenuta Cellinia ili Giulia Cesare Crocea, Johna Bunyana ili Samuela Bamforda 

napisali autobiografije, i pomoću njih se historiĉar tome nestalom svijetu pribliţava na 

najmanju moguću udaljenost.
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Tri posredna pristupa — ikonografsku, regresivnu i usporednu metodu — treba podrobnije 

raspraviti. 

Jedan od najvećih struĉnjaka na tome podruĉju, pokojni Erwin Panofsky, odredio je 

ikonografiju kao "gram" povijesti umjetnosti koja se bavi temom ili znaĉenjem djela, a ne 

njihovom formom".
190

 Ona obuhvaća razmjerno pješaĉke poslove, poput identifikacije 

svetaca pomoću atributa, a na dubljoj razini analize (Panofsky je naziva "ikonologijom"), bavi 

se dijagnostikom stavova i vrednota kojih su umjetniĉka djela simptomi. Mogli bismo ugrubo 

reći da se ikonografija bavi onime što su suvremenici znali o umjetniĉkim djelima a 

ikonologija onime što nisu znali o sebi samima —ili barem onime što nisu znali da znaju. 

Nema razloga da narodnu likovnost, bilo da je rijeĉ o staffodshireskim keramiĉkim 

figuricama, rukom bojanim rezbarijama iz Epinala ili seljaĉkim slikarijama iz Dalarne, ne 

istraţimo metodama što ih primjenjujemo na umjetniĉka djela proizvedena za potrebe 

prinĉeva i plemstva. 

Budući da su obrtnici i seljaci kojima se bavimo ĉesto bili nepismeni i lakše su se 

izraţavali rukama nego rijeĉima, ikonografski bi pristup njihovim vrednotama i nazorima 

morao uroditi plodom. Predmeti što su ih proizvodili dovode nas u najizravniji dodir s 

mrtvima ĉiji svijet pokušavamo rekonstruirati i protumaĉiti — taj je dodir toliko izravan 

da je gotovo neobiĉno nazivati ga "posrednim". Opravdanje ipak nalazimo u ĉinjenici da 

je historija pisana, a kulturni historiĉar, tumaĉeći predmete zapravo prevodi boju, drvo ili 

kamen u rijeĉi. 

Takvo je prevoĊenje uvijek donekle proizvoljno. Kad je rijeĉ o puĉkoj umjetnosti posao je 

oteţan istim okolnostima koje nas i nagone da mu se posvetimo: nedostatkom pouzdanih 

pisanih svjedoĉanstava o pogledu na svijet nepismenih. Ne iznenaĊuje, stoga, da je na tome 

podruĉju uĉinjeno tako malo. Predmeti su sakupljeni u muzejima narodne umjetnosti, njihovo 

je rasprostiranje pomno oznaĉeno na kartama, a mnogi u uţem smislu ikonografski problemi 

riješeni su, te je tako moguće raspoznati milosrĊe Sv.Martina ili mlin mladosti, ili pak izvrnuti 

svijet. No što je izvrnuti svijet znaĉio obiĉnim ljudima? Je li imao zastrašujuće zabavne 

konotacije? Znaĉi li ĉesto pojavljivanje vojnika u puĉkoj umjetnosti osamnaestoga stoljeća da 

su obiĉni ljudi odobravali ratove? Tek poĉinjemo odgovarati na takva pitanja; ikonološki 

pristup narodnoj kulturi zasad je nedostiţan. 

Ikonologija bune mogla bi nas dovesti do ciljeva boraca mnogo izravnije od ispovijesti 

voĊa. Poĉetkom šesnaestog stoljeća njemaĉki su seljaci ĉesto u bunu kretali pod zastavom 

sa slikom cipele, tzv. Bundshuh. Što im je ta slika zapravo znaĉila? U engleskom 

Pilgrimage of Grace isticana je zastava Pet rana Isusovih; u normanskoj buni iz 1639. 

pobunjenici su nosili zastavu s likom Sv.Ivana Krstitelja. Sudionici vjerskih procesija 

obiĉavali su hodati iza sliĉnih zastava. Moţda su vjerske slike u njihovim oĉima buni 
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davale legitimnost, pretvarajući je u hodoĉašće ili kriţarski pohod. Moţda su se siromašni 

lako poistovjećivali s bosonogim Sv.Ivanom Krstiteljem sa slike. . . 

Ĉitavo prostrano podruĉje materijalne kulture potencijalni je predmet ikonološke analize. 

Obuća, naprimjer, tvori simboliĉki sustav. U odreĊenoj zajednici koja dijeli ista znaĉenja 

postoje pravila o tome što će tko, ovisno od prilika, nositi, te odjeća pojedinca ĉlanovima 

zajednice prenosi razliĉite poruke. Na ikonografskoj je razini to sasvim oĉito; upućenom 

je dovoljan pogled na seosku djevojku da bi saznao iz kojega je ona sela, kakvo je imovno 

stanje njezine obitelji i je li udana ili nije. Bi li i historiĉar mogao prouĉavati ikonologiju 

odjeće? Jake regionalne razlike u odijevanju upućuju promatraĉa na to da se ljudi koji 

nose tu odjeću snaţno identificiraju sa svojiin krajem; strogu razliku meĊu obiĉnim 

radnim danima i blagdanima izraţavat će i stroga razlika izmeĊu radnog i "boljeg 

nedjeljnog" odijela. Moguć je ikonološki pristup kućama, jer kuća nije samo naprava za 

ţivljenje već i središte obiĉajnoga ţivota. Ognjište i prag bijahu mjesta od simboliĉke 

vaţnosti - u kućama Istoĉne Anglije šesnaestog i sedamnaestog stoljeća ispod njih su 

zakapali boce s ĉarobnim napicima. Kućama je suĊeno da odraţavaju, ali i oblikuju 

obiteljski ţivot i radne navike kao i dokolicu; i njih se moţe promatrati kao sustave 

znakova. UreĊenje prostora kao i raspored vaţnijog natmeštaja prenosi poruke: na jednoj 

razini o ljudima koji tu ţive, a na drugoj o kulturi u kojoj ţive.
191

 Ne valja smetnuti s uma 

da nam nije dano da moţemo ući u kuću iz osamnaestoga stoljeća, te da su interijeri što ih 

nalazimo u muzejima narodne umjetnosti rekonstrukcije - dakle, tumaĉenja. 

Istraţivanje materijalne kulture predindustrijskog doba kao sustava znakova, ako je uopće 

moguće, morat će posegnuti za još jednim posrednim pristupom: u ovome je to sluĉaju 

kronološki posredna tzv. "regresivna metoda". Istraţujući ruralnu povijest taj je naziv 

skovao veliki francuski historiĉar Marc Bloch. Nastojao je oĉitati povijest francuskoga 

seljaatva na temelju poznavanja poljoprivrednih površina koje su obraĊivali, i otkrio je da 

postoje razmjerno dobra svjedoĉanstva za osamnaesto stoljeće (u to su doba naprimjer 

uobiĉajene katastarske karte), no za ranija razdoblja podaci su fragmentarni. Tako je 

Bloch predloţio da povijest ĉitamo unazad: 

 

Nije li nezaobilazno da su ĉinjenice iz dalje povijesti općenito i najnejasnije?  

Moţemo li izbjeći neizbjeţno kretanje od poznatijeg k manje poznatome?
192

 

 

Historiĉar tradicionalne narodne kulture u sliĉnorn je poloţaju. Od osamnaestoga se 

stoljeća puĉki leci, broadside i puĉke knjiţice javljaju mnogo ĉešće nego prije, bilo zbog 

toga što ih je u to doba više odštampano, bilo zato što je razmjerno veći dio saĉuvan. 

Velik postotak predmeta što se ĉuvaju u muzejima narodne umjetnosti potjeĉe iz razdoblja 

od osamnaestog stoljeća naovamo.
193

 Već smo vidjeli kako se tek potkraj osamnaestog 

stoljeća javlja sustavno sakupljanje usmenog stvaralaštva - balada i priĉa, kao i sustavno 

opisivanje narodnih obiĉaja i svetkovina. Imamo, dakle, jakih razloga za ispisivanje 

povijesti narodne kulture unazad, pri ĉemu nam kasno osamnaesto stoljeće moţe posluţiti 

kao podloga pri promatranju fragmentarnijih svjedoĉanstava iz sedamnaestog i šesnaestog 

stoljeća. 

U odreĊenim podruĉjima u kojima je graĊa osobito mršava historiĉar će se morati odluĉiti 

za neko kasnije razdoblje pa istraţivati od njega unazad. Jasno je da pritom valja biti vrlo 

oprezan. Pretpostavimo, naprimjer, da ţelimo rekonstruirati kmetsku kulturu srednje i 

istoĉne Evrope u sedamnaestom i osamnaestom stoljeću. Pogriješit ćemo ne uzmemo li 

pritom u obzir narodne priĉe sakupljene u Mecklenburgu poĉetkom dvadesetoga stoljeća: 

priĉe prikupljene od starih ljudi ĉiji su bake i djedovi doţivjeli još kasno osamnaesto 

stoljeće, usmeno stvaralaštvo što donekle otkriva stavove kmetova prema gospodarima.
194

 

Regresivna je metoda prijeko potrebna u istraţivanju narodnih pjesama predindustrijske 
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Evrope, pri ĉemu kao polazište mogu posluţiti godine oko tisućudevetstote. Tek tada 

poĉinje ozbiljno prouĉavanje narodne glazbe, tek se tada biljeţi onako kako je pjevana, 

bez harmoniziranja. Godine 1903. Cecil Sharp zabiljeţio je u dvorištu vikarata u 

Somersetu svoju prvu narodnu pjesmu The seeds of love (Sjemenke ljubavi), a godinu 

dana kasnije na drugome je kraju Evrope sakupljaĉki rad otpoĉeo Be1a Bartok. Tek su se 

u to vrijeme pojavili ureĊaji za snimanje zvuka. Sharpu se nije svidao fonograf s valjkom 

jer mu se ĉinilo da ometa pjevaĉe, no Bartok je dosta seljaĉke glazbe snimio na voštanim 

valjcima, što je omogućilo usporeĊivanje pojedinaĉnih izvedbi.
195

 

Tko se god zanima za tehnike usntenih pjesnika pripovjedaĉa morao bi se pozabaviti 

zapisima nastalim u devetnaestome i dvadesetom stoljeću. Ruske bylyni zapisane su prije 

tisućuosamstote, no tek je sredinom devetnaestog stoljeća jedan zapisivaĉ obratio paţnju 

na razlike meĊu izvedbama. S toga gledišta još su korisnije magnetofonske snimke 

pripovjedaĉa iz Jugoslavije koje je u tridesetim godinama našega stoljeća napravio 

ameriĉki struĉnjak Milman Parry i koje su omogućile usporedbu dviju verzija iste pjesme 

kada je izvode dva pjevaĉa, ili je pak isti pjevaĉ izvodi u razliĉitim prigodama. Uzgred, 

Parry je ţelio ispitati hipoteze o Homerovim poetskirn tehnikama - u usporedbi s time naša 

su nastojanja da prodremo u šesnaesto stoljeće sasvim kukavna! U novije je vrijeme jedan 

drugi ameriĉki struĉnjak naoruţan magnetofonom prouĉavao je govorno umijeće crnih 

propovjednika u dijelovima SAD. A i raspoloţivi podaci o tehnikama ĉaranja i narodnoj 

medicini u Francuskoj, Norveškoj  ili Jugoslaviji znatno su podrobniji u dvadesetom 

stoljeću nego za ranija razdoblja. Historiĉari ĉiji se izvori sastoje od iscjepkanih tekstova 

mogu mnogo toga nauĉiti od folklorista - ovima su izvori ţivi; moţe ih se promatrati dok 

rade, pa ĉak i ispitivati.
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Da bih izbjegao nesporazume o regresivnoj metodi odmah kanim reći i što ona nije. Ona 

se ne sastoji od skupljanja opisa razmjerno nedavnih okolnosti uz radosnu pretpostavku da 

se sve to podjednako moţe primijeniti i na ranija razdoblja. Zalaţem se za mnogo 

posredniju upotrebu suvremenog materijala - za njegovu primjenu u kritici i tumaĉenju 

dokumentacijskih izvora. Taj je pristup osobito koristan navede li nas da poveţemo 

elemente ĉija se prisutnost moţe dokazati i razdoblju kojime se bavimo, ili nam razjasni 

opise što izgledaju odviše aluzivno i eliptiĉno da bi sami po sebi imali smisla.
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Regresivna metoda u obliku koji ovdje zastupam mnogo je manje ambiciozna od pristupa 

Wilhelma Mannhardta, Sir James Frazera i ostalih devetnaeststoljetnih istraţivaĉa. Oni su 

obiĉaje seljaka svoga vremena, poput ţetvenih obiĉaja, posljednjeg snopa ili toboţnje bitke 

lakrdijaša, uzimali kao osnovicu rekonstrukcije neke, kako su to rado navodili "prvobitne 

arijske religije". Bili su zaokupljeni prouĉavanjem porijekla nauštrb prouĉavanja znaĉenja tih 

obiĉaja i obreda kasnijim pokoljenjima. Spremni odjednom preskoĉiti tisuće godina 

zanemarivali su pritom društvene i kulturne rnijene u razdoblju izmeĊu Tacita i nas samih. 

Previše su olako prihvatili mit o nepromjenjivoj narodnoj kulturi, mit što su ga stvorili 

obrazovani graĊani koji seljake vide prije kao dio prirode nego kao dio kulture, drugim 

rijeĉima više kao ţivotinje nego ljude. Marc B1och ne ponavlja tu grešku. Njemu nije stalo 

do preskakanja tisućljeća već do proboja za stoljeće dva unatrag, korak po korak. On ne 

smatra da na francuskome selu nije bilo promjena, već da su promjene bile spore. 

Razumno je pretpostaviti da je u seoskim zajednicama, gdje većina obitelji od pokoljenja 

do pokoljenja ţivi u istim kućama i obraĊuje istu oĉinsku i djedovsku zemlju, kulturni 

kontinuitet priliĉno snaţan. U takvoj su zajednici vjerojatno usmene predaje bile ĉvrste i 

pouzdaniji su vodiĉi kroz prošlost no što bi to suvremeni historiĉari ţeljeli priznati. I 

danas ima ljudi u zapadnoj škotskoj visoravni (West Highlands) koji nastavaju istu zemlju 

kao i njihovi preci u sedamnaestome stoljeću; i njihove obiteljske tradicije seţu podjednako 

daleko u prošlost. Kao što su pokazali I. Opie i P. Opie i drugdje u suvremenoj Engleskoj 

djeca su vjerni ĉuvari usmene predaje. 
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U njihovom zatvorenom društvu temeljne predaje i jezik gotovo da se i ne 

mijenjaju od pokoljenja do pokoljenja. Djeĉaci... postavljaju pilalice koje su 

se zadavale dok je Henrik VIII bio djeĉak. Djevojĉice... prijateljicu koja traţi 

da joj vrate poklon kore kupletom  korištenim još  u Shakespeareovo doba.
198 

 

Naravno, usmene se predaje mijenjaju tijekom prenošenja. DogaĊaji što su se zbili u 

rasponu od nekoliko stoljeća ponekad budu stopljeni, ili se suvremene teme preslikavaju u 

prošlost. Historiĉar koji svjesno primjenjuje posredni pristup upamtit će da treba uvaţiti i 

takve sluĉajeve. U regresivnu će se metodu pouzdavati  više zbog struktura nego zbog 

pojedinosti, više da bi protumaĉio stavove a manje da bi ustanovio kakvi su oni bili. 

Temeljni je problem i dalje: kolika ćemo odstupanja dopustiti u pojedinim sluĉajevima, i 

kako da spojimo kraj s krajem. 

Povijest engleskih lakrdija doĉarat će nam tu teškoću. Saĉuvano je više od 600 tekstova, 

no gotovo svi oni (kao i tekstovi talijanskih maggi ili švedskih "zvjezdara") dolaze iz 

devetnaestoga stoljeća ili kasnije. U odreĊenom se broju tih tekstova javlja Sv. Juraj. Sir 

John Paston spominje 1473. godine ĉovjeka iz Norfolka koji mu je "tri godine igrao Sv. 

Jurja". Teško ćemo spojiti kraj s krajem i rekonstruirati igrokaz iz petnaestoga stoljeća na 

osnovu verzija zabiljeţenih nekih ĉetiri stotine godina kasnije. Mogli bi smo poĉeti 

oduzimanjem, uklanjanjem likova poput Olivera Cromwella, Kralja Vilima (bilo Vilima 

III ili Vilima IV), kao i admirala Vernona — a svi se oni pojavljuju u devetnaeststoljetnim 

verzijama. Analiza teksta struĉnjacima je omogućila da isprave nazive i izraze koji su se u 

usmenoj predaji iskvarili, te Turkey Snipe (šljuka) danas ĉitamo kao Turkish Knight 

(turski vitez). Moramo uzeti u obzir da su neke devetnaeststoljetne verzije u 

"proĉišćenome" obliku zabiljeţili mjesni vikari, ti sveprisutni posrednici. I historiĉar, kao 

i restaurator slika koji struţe jednog za drugim naknadno naslikane slojeve, suoĉava se s 

temeljnom strukturom dogaĊaja: slijed borbi, ubojstvo junaka, zatim njegovo 

uskrsnuće.
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U posljednjem primjeru regresivnu metodu moţemo zamijeniti neposrednijim pristupom: 

usporedbom. Raniji oblici i moguće znaĉenje nekih engleskih pantomima osvijetljeni su 

usporedbom s traĉkim prikazanjima Sv.ĐorĊa s poĉetka našega stoljeća. Uz pomoć tih 

grĉkih prikazanja lakše ćemo si prispodobiti kako su prije cenzuriranja izgledala engleska 

prikazanja. Nastojimo li ustanoviti koliko u prošlost seţe lik lijeĉnika u komediji, ko risno 

je znati da se sliĉan lik javlja u njemaĉkim pokladnim igrokazima petnaestog i šesnaestoga 

stoljeća.
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I dalje vrijedi slijediti Marca Blocha i razlikovati dva oblika komparativne metode. 

Prva nam je usporedba bliska. Ĉetvrta balada iz Childeove zbirke, Lady Isabel and the 

Elf-Knight kratka je i zagonetna. Verzije te balade skupljene s onu stranu Sjevernog mora, 

u Nizozemskoj, gdje se ta balada naziva Heer Halewijn, potpunije su i brojnije, te se 

koriste pri tumaĉenju engleske varijante. Povjesniĉaru obiĉaja i obreda komparativna 

metoda još je potrebnija negoli povjesniĉaru balada. Šesnaeststoljetne karnevale u Rimu 

teško je rekonstruirati i tumaĉiti ne usporedimo li ih s onima u Firenci ili Veneciji. Što je 

saĉuvana graĊa iscjepkanija, to je komparativni pristup od veće koristi. Primjenjivati ga 

valja paţljivo - ne smijemo si dopustiti da zanemarimo razlike meĊu razliĉitim krajevima, 

kao ni promjene što ih donosi vrijeme — no upotrijebimo li ga svjesno kao posredni 

pristup dobro će nam posluţiti.
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Drugi, mnogo sporniji oblik komparativnog pristupa jest usporedba dvaju vremenski i 

prostorno razmjerno udaljenih društava. Moţe li povjesniĉar predindustrijske Evrope išta 

nauĉiti od socijalnih antropologa koji su prouĉavali Trobrijandsko otoĉje, Nuere, il i 

suvremenu Siciliju ili Grĉku? Sasvim je jasno da njihove zakljuĉke ne moţe jednostavno 
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preuzeti. No antropolozi su iz prve ruke osjetili nešto što historiĉari teškom mukom 

pokušavaju zamisliti — ţivot u predindustrijskim društvima; potom su se vratili i našim 

nam jezikom to opisuju. Antropolozi se ĉesto bolje od historiĉara snalaze s pojmovima i 

imaju jasniju metodologiju; zbog toga je njihov primjer naroĉito vrijedan za povijest 

narodne kulture, podruĉje kojime se historiĉari ne bave dovoljno dugo da bi se sloţili 

glede metoda. 

Iz najnovijih prouĉavanja ĉarobnjaštva potjeĉe oĉit primjer kako historiĉar narodnih 

vjerovanja moţe uĉiti od antropologa koji radi na drugome kontinentu. Istraţivaĉi 

ĉarobnjaštva u Africi traţili su savjete od vraĉeva, pa ĉak i postajali njihovi šegrti da bi 

uzmogli razumjeti ĉarobnjaštvo iznutra. Historiĉari ne mogu oponašati takve metode, no 

primjer antropologa pomogao im je da se oslobode pritiska dokumenata koji nameću 

promatranje vještica oĉima njihovih sudaca.
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Historiĉarima, istraţivaĉima stavova i vrednota seljaka koji su malokad ostavljali 

zapisane tragove, mnogo će znaĉiti prouĉavanje javnih obiĉaja; na tome su polju 

antropolozi već odavna kod kuće. Istraţivaĉ evropskih poklada, vidjet ćemo to u jeduom 

od kasnijih poglavlja, ima što nauĉiti od nedavnih radova o "obiĉajima svijeta naopaĉke" 

u Indiji i Africi. K tome, ne bih se usudio ni pretpostaviti da bi historiĉari evropske 

seljaĉke kuće zapoĉeli prouĉavati te nastambe kao sustave znakova, da antropolog Pierre 

Bourdieu nije obavio takvu analizu berberskih kuća u suvremenome Alţiru - u njoj 

opisuje kontrast izmeĊu muškog i ţenskog prostora, izmeĊu 
"
svijetlog, plemenitog 

gornjega dijela kuće
"
, tj. ognjišta i 

"
tmurnog i sumraĉnog donjega dijela kuće, mjesta 

vlaţnih, zelenih ili prijesnih stvari
"
.
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Antropolozi koji postaju etnohistoriĉari pruţili su i dva izuzetna primjera paţljive i 

svjesne upotrebe regresivne metode. Da bi procijenio utjecaj Španjolske na kulturu 

Latinske Amerike, George Foster pokušao je rekonstruirati kulturu šesnaeststoljetnog 

španjolskoga seljaštva. A da bi to postigao, krenuo je unazad od dvadesetoga stoljeća 

radeći i sam na terenu, i sluţeći se istraţivanjima folklorista. Georges Balandier napisao 

je povijest kraljevine u Kongu u šesnaestom i sedamnaestome stoljeću. Izvori za to 

razdoblje djelo su bijelih sluţbenika i misionara te, što je sasvim jasno, izraţavaju 

njihovo stajalište. Da bi upotpunio izvore Balandier se posluţio usmenim predajama 

sakupljenim u devetnaestom i dvadesetom stoljeću. Usmene predaje moţda ne 

pripovijedaju pouzdan tok dogaĊaja, no neprocjenjive su kao svjedoĉanstava o 

reakcijama na te dogaĊaje, kao "viĊenje pobijeĊenih". Analogija problema s kojima se 

susretao Balandier i onih što ih poznaju historiĉari evropske narodne kulture dovoljno je 

oĉita.
204

 

Poput regresivne, ni komparativna metoda nije lišena spekulacije. Uĉini li mu se odviše 

spekulativnom, ĉitalac neka ima na umu da se ona ne smije upotrebljavati samostalno, 

već samo u sprezi sa svim ostalim metodama. Mora se upotrebljavati prije svega zato da 

bi se saĉuvanim komadićima graĊe dao smisao, a ne kao nadomjestak za graĊu. Herder je 

svojedobno narodne pjesme nazvao "narodnim arhivom" (Das Archiv des Volkes). 

Nemoguće je taj arhiv ĉitati bez opisanih tehnika. Budući da nam narodna kultura 

predindustrijske Evrope tako izmiĉe, moramo joj pristupati zaobilaznim naĉinom, 

ponovno je uspostavljati posrednim sredstvima i interpretirati nizom analogija. Teškoće 

što se pritom javljaju pokušat ćemo ţivo doĉarati u narednom poglavlju: bavit ćemo se 

pjevaĉima i pripovjedaĉima, glumcima, rezbarima i slikarima koji su u razdoblju kojime 

se bavimo prenosili narodnu kulturu. Neki su u svoje vrijeme bili slavljeni, no danas su 

svi lica iz sjene.  
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ĈETVRTO POGLAVLJE 

 

PRENOŠENJE NARODNE KULTURE 
 

 

 

Svaki je obrtnik i seljak sudjelovao u prenošenju narodne kulture, a uz njega i njegova majka, 

ţena ili kći. Prenosili su je kadgod bi nekome ispriĉali tradicionalnu priĉu, a odgoj djece 

neizbjeţno je obuhvaćao i prenošenje vrednota vlastite kulture ili potkulture. Ne moţemo ni 

zamisliti do koje je mjere ţivot u prediudustrijskome društvu bio ureĊen na osnovi ruĉnog 

rada i naĉela "uradi sam". Pastiri su gajde sami proizvodili i svirali. Muškarci su u kućanstvu 

izraĊivali namještaj, a ţene odjeću; bijahu to na selu uobiĉajeni zimski poslovi. Ako bi se 

netko razbolio ili doţivio nesreću, njegovali bi ga u kući. I najveći dio zabave zasnivao se na 

naĉelu uradi sam. 
Najveći dio, no ne sve. Ni kućanstvo ni selo ne bijahu kulturno autonomni. Unutar sela 

bilo je natprosjeĉnih pripovjedaĉa i pjevaĉa, poput 
"
Frau Viehmännin

"
, krojaĉeve udovice 

iz kasselskoga kraja ĉija je vještina zabiljeţena zato što su braća Grimm zapisala dvadeset 

i jednu njenu priĉu.
205

 Kada bolesnome seljaku ili bolesnoj stoci ne bi pomogli kod kuće 

spravljeni lijekovi, po pomoć bi se išlo "vraĉu" ili "vidarici", drugirn rijeĉima 

poluprofesionalnom iscjelitelju. Kada mu je trebalo metalno oruĊe, seljak bi pošao 

mjesnome kovaĉu, profesionalnom obrtniku, ili bi pak ĉekao da u selo naiĊe putujući 

trgovac. Lutajući menestreli i glumci nudili su povremeno profesionalnu zabavu. Ukratko, 

korisno je razlikovati one, kako ih švedski folklorist Carl von Sydow naziva, "aktivne 

nosioce" narodnih predaja od razmjerno pasivna ostatka. Ovo će se poglavlje uglavnorn 

baviti tom manjinom aktivnih prijenosnika ili "nosaĉa" tradicije; opisat ćemo kakvom su 

soju ljudi pripadali, u kojim su društvenim slojevima djelovali i pokušat ćemo odrediti 

jesu li bili inovatori ili samo 
"
ĉuvari

"
 i "zaštitnici" tradicije.
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PROFESIONALCI 

 

Nemoguće je zaobići pitanje definicije. Što je to "narodni" umjetnik? Ĉini se da bi ga 

najprikladnije bilo odrediti kao umjetnika koji radi uglavnorn za obrtniĉku i seljaĉku 

publiku. Time smo iskljuĉili, recimo, Dürera ili Hogartha, iako su neke njihove grafike 

bile široko rasprostranjene. Graniĉan je sluĉaj sedamnaeststoljetni nizozemski graver 

Romeyn de Hooghe. De Hooghe (nećak slikara Pietera de Hooghea) bio je doktor prava. 

Njegovi su se leci obraćali višim slojevima, a poljski mu je kralj dodijelio plemstvo. 

Ubrojio bih ga u narodne umjetnike jer su mu najvaţniji radovi bili široko rasprostranjeni 

politiĉki leci. Sliĉno bih postupio i s engleskim karika- turistom iz osamnaestoga stoljeća 

Jamesom Gillrayem. No premalo znamo o većini njihovih kolega. Poznata su nam imena 

(i uglavnom ništa više) nekih obitelji fran- cuskih gravera iz ulice St.Jacques u Parizu, 

koje su proizvodile puĉke letke: obitelj Mariette (djelovali oko 1600 - 1774), obitelj Jolain 

(djelovali oko 1650 - 1738) ili pak obitelj Basset (djelovali oko 1700 - 1854), najpoznatija 

po svome ĉlanu koji je tiskao letke naklonjene francuskoj revoluciji. Teško je reći treba li 

te obitelji promatrati kao poduzetnike, gravere ili umjetnike — vjerojatno sve troje 

odjednom. Isto moţda vaţi i za obitelj Abadal koja je djelovala u raznim katalonskim 

gradovima od sedamnaestog stoljeća sve do poĉetka dvadesetog, ili za obitelj Didier iz 

Epinala u Lorrainei, pokrajini koja je već u sedamnaestome stoljeću bila znaĉajno središte 

imagerie populaire. Pribliţnu predodţbu o opsegu njihovih pothvata pruţit će nam 

podatak da je Jean-Charles Didier poslije smrti 1772. godine za sobom ostavio ukupno 
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preko 56 000 slika.
207

 

U Švedskoj i Norveškoj znamo za stotine zanatlija koji su u osamnaestom stoljeću radili u 

seoskim okruzima jer su ĉesto potpisivali i datirali svoje radove, a mjesni podaci osim 

dana krštenja, ţenidbe i sprovoda obavješćuju o stupnju pis- menosti, poznavanju 

katekizma, pa ĉak i o koliĉini namještaja u kućama. Saĉuvane su usmene predaje o nekima 

od tih zanatlija. Tako se pojedinci javljaju kao jasno izraţene umjetniĉke liĉnosti i osobe 

znatnoga ugleda u lokalnim okvirima: to su ljudi poput Clemeta Håkanssona iz Smålanda i 

narednika Gustava Reutera iz Hålsinglanda, dvojica vodećih švedskih predstavnika 

bonadmåleri — slikanja na zidnim draperijama; Kittil Rygg iz Hallingdala i Ola Hansson 

iz Telemarka, vodeći "slikari ruţa" iz istoĉne Norveške; ili Jakob Klukstad iz 

Gudbrandsdala, moţda najveći meĊu svim norveškim drvorescima u osamnaestome 

stoljeću. 

 Neki slikari, rezbari i tkalci u osamnaestome stoljeću bez sumnje bijahu profe- sionalci, 

mada je moguće da su se, poput narednika Reutera, bavili kakvirn drugim zanimanjem 

prije no što će postati umjetnici; katkad su posjedovali imanje što je nosilo zaradu. Ĉesto 

bijahu nomadi i obavljahu poslove u kućama mušterija. Bijahu neformalno obrazovani. 

Slikari bi obogaćivali repertoar kopijama ili adaptaci- 

jama nizozemskih ili njemaĉkih drvoreza ili gravura, i nastojali bi svoju vještinu prenijeti na 

djecu. Sin i unuk Clemeta Håkanssona bili su slikari, dok su stopama
 
švedskoga slikara Pera 

Nilssona pošli ne samo njegovi sinovi već i svih pet kćeri, što daje naslutiti da je ĉitava obitelj 

kod kuće proizvodila slikarije. Put nekih inovacija moţemo slijediti sve do pojedinih 

umjetnika; slikaru cvjetnih motiva na ormarima Eriku Eliassonu iz Rättvika u Dalarni 

pripisuje se da je izmislio kurbits - stilizirane tikvice. Ne znamo što su umjetnici i njihove 

mušterije mislili o inovaciji; pri sadašnjem je stanju istraţivanja još uvijek teško bilo što 

pouzdano i općenito reći o novaĉenju, školovanju ili poloţaju tih seoskih zanatlija.
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O proizvoĊaĉima puĉkih umjetniĉkih predmeta u drugim krajevima rnoţemo govoriti 

samo na još uopćeniji naĉin. U velikim gradovima bilo je mjesta i za speci- jalizirane 

slikare, poput crtaĉa cimera u Londonu okupljenih u Harp Alley, bijahu tu i madonneri, 

venecijanski i napoletanski slikari bogorodiĉinih zavjetnih slika. U potrazi za poslom 

ostali su se slikari povlaĉili selima slikajući portrete ili cimere. U krajevima s 

kvalitetnomu glinom, kao u talijanskim Markama, nalazimo cijela sela poluprofesionalnih 

lonĉara. Drugdje je pak profesionalnom umjetniku najbliţi seoski kovaĉ - kovaĉi se nisu 

ograniĉavali samo na potkivanje i popravak alatki, već su proizvodili vjetrokaze i druge 

dekorativne komade od kovana ţeljeza. U Alsaceu, u juţnoj Njemaĉkoj i u Austriji kovaĉi 

su od ţeljeza radili zavjetne figurice, a u Švedskoj, tako bogatoj ţeljeznom rudaĉom, 

proizvodili su od nje nadgrobne spomenike.
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Mnogo bismo više mogli reći o izvoĊaĉima. Ti nasljednici srednjovjekovnih menestrela 

šarolika su i raznovrsna skupina.
210

 Posluţimo li se samo izrazima što su u upotrebi u 

Engleskoj izmeĊu tisućupetstote i tisućuosamstote, meĊu njih ćemo ubrojiti pjevaĉe balada 

(ballad-singers), krotitelje medvjeda, (bear-wards), lakrdijaše (buffoons), šarlatane 

(charlatans), klaunove (clowns), komedijaše (comedians), maĉevaoce (fencers), lude (fools), 

ĉarobnjake (hocus-pocus men), ţonglere (jugglers), šaljivdţije (merry-andrews), 

menestrele (minstrels), sajamske varalice - nadrilijeĉnike (mountebanks, quacks), sviraĉe 

(players), lutkare (puppet-masters),  plesaĉe na ţici (rope-dancers),  zabavljaĉe 

(showmen), ĉupaĉe zubi (tooth-drawers) i pelivane (tumblers); (ĉak i zubari radeći na 

otvorenome, okruţeni promatraĉima, bijahu svojevrsni zabavljaĉi). Mnogi se nazivi 

preklapaju jer se i funkcije preklapaju; ti su profesionalni zabavljaĉi zacijelo pripremali 

raznovrsne — varijetetske — priredbe. "Komedijaš" nije samo izvoĊaĉ komiĉnih uloga. Igraĉ 

— sviraĉ — (player, usp. njemaĉki Spielmann i slavenski igrec), svirao bi instrument, 

igrao neku ulogu, glumio ludu, ili pak sve to pomalo. Morao je biti majstor mimikrije i brzog 
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prerušavanja. Engleske su skupine poţnjele mnogo uspjeha na turnejama po kontinentu, jer su 

im gegovi bili neovisni od jezika. Jedan danski dokument navodi da su engleski players bili 

instrumentister och springere, "glazbenici i akrobati". Lakrdijašili klaun pjevao bi ili 

improvizirao stihove, maĉevao se ili plesao na ţici, izvodio akrobacije ili ţonglirao loptama. 

Isto vrijedi i za menestrela. Richard Sheale, jedan od rijetkih engleskih menestrela iz 

šesnaestoga stoljeća ĉije je ime doprlo do nas (i ĉija je verzija balade Chevy Chase tiskana u 

Percyevim Reliques) opisao je sama sebe kao "vesela prevarant,a" (merry knave), drugim 

rijeĉima kao pajaca. Stara španjolska rijeĉ za meuestrela – juglar – koja je već u šesnaestome 

stoljeću pomalo zastarjela – podsjeća nas da je ista osoba znala pripovijedati priĉe i ţonglirati 

loptama; latinska rijeĉ joculator od koje taj izraz potjeĉe daje naslutiti da je menestrel 

svestran zabavljaĉ. Vještine tih ljudi bijahu tako dojmljive da je "ţongler" poĉelo znaĉiti 

"ĉarobnjak", dok se izraz conjurer, koji je ispoĉetka oznaĉavao onoga tko priziva duhove, u 

osamnaestome stoljeću stao upotrebljavati za osobu koja se bavi kartaškim trikovima, 

gutanjem vatre ili izvlaĉenjem dugaĉkih obojenih traka iz usta. I za glumce i glumice katkad 

se vjerovalo da su u savezu s Ċavlom — tim velikim meštrom opsjene. 

Tu su i zabavljaĉi (showmen, dosl."predstavljaĉi", op. prev.), bilo da prikazuju lutke, relikvije 

ili voštane figure, izvode toĉke s majmunima, ili pak prikazuju diorame bitaka i egzotiĉnih 

gradova poput Carigrada ili Pekinga; zatim splet danas već pogrdnih naziva poput charlatan, 

mountebank ili quacksalver jednostavno quack. Ti nazivi nisu u šesnaestome i 

sedamnaestome stoljeću nuţno pogrdni, već nose mnogo odreĊenija znaĉenja nego u kasnijim 

razdobljima. (Pojam "šarlatan" za laţne je lijeĉnike prvi vjerojatno upotrijebio J. B.  

Menckenius 1715. godine.) 

Šarlatan ili opérateur, kako se ponekad nazivao u Francuskoj, bio je putujući prodavaĉ 

prašaka i ostalih lijekova, a izvodio je lakrdije ili šaljivo blebetao ne bi li privukao paţnju 

mogućih kupaca. Slavan primjer charlatana bijaše Antoine Girard, poznat kao "Tabarin"; 

spornenimo i Guillota-Gorjua koji je naizmjence igrao doktora na sceni i pravog lijeĉnika u 

stvarnome ţivotu, a i velikog austrijskog glumca Josefa Antona Stranitzkog koji nastupa i 

kao ĉupaĉ zubi. Mješavina iscjelitelja i zabavljaĉa poznata je odavna. Lijeĉenje je nekada bilo 

(u nekim je dijelovima svijeta to još i danas) javna predstava što obuhvaća razraĊene 

rituale.
211

 U Italiji je rijeĉ ciarlatano (ili ciurmatore) oznaĉavala putujućeg prodavaĉa 

ljekova, ali i uliĉnoga glumca. Ciarlatani koji igraju na trgu razlikuju se od cjenjenijih 

comedianti - glumaca u privatnim kućama. Mountebank je charlatan koji se popeo 

(mount)  na klupu (bench) i koristio nešto sloţenijim rekvizitima. Postojali su i saltimbanchi, 

akrobati na klupama i pozornicama, kao i cantimbanchi, pjevaĉi na klupama i postoljima 

(njemaĉki Bänkelsänger). Ti su pjevaĉi ĉesto opremljeni zbirkom ilustracija uz balade, 

štapićem za usmjeravanje paţnje općinstva, da i ne spominjemo primjerke same balade što su 

ih kasnije prodavali — bili su, dakle, istovremeno i putujući trgovci, tzv. ballad-mongers, i 

izvoĊaĉi (sl. 1). I charlatani su prodavali balade. Ti su pjevaĉi u njemaĉkom znani i pod 

nazivom Gassensänger ili Marktsänger jer su pjevali na ulicama i na trţnicama, kao 

Alvisensänger (pjevaĉi vijesti), kada bi specijalizirali za pjesme o tekućim dogaĊajima. I 

ţene su ponekad radile taj posao; u Beĉu je 1797. godine djelovalo pedeset Liederweiber 

ili "pjevaĉica".
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To povezivanje naziva, ideja i zanimanja ne javlja se samo u zapaduoj Evropi. Ruski izraz 

skomoroh moţemo prevesti "igraĉ", "lakrdijaš" ili "akrobat". U šesnaestome i 

sedamnaestome stoljeću skomorohi su recitirali byline, izvodili ludorije, hrvali se, 

ţonglirali, ubacivali dresirane medvjede u svoj repertoar trikova, a prireĊivali su i uliĉne 

lutkarske predstave.
213

 

Ti se izvoĊaĉi tek uzgred spominju, i malo im tko posvećuje dulji opis; no iz brojnih 

fragmenata ipak izrasta općenita slika. Poziv zabavljaĉa poznaje odreĊenu ljestvicu uspjeha. 

Na njezinu vrhu su malobrojni zabavljaĉi koji su radili u velikim gradovima i bili prozivani na 
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dvor poput Tabarina u Parizu, Tarletona u Londonu ili Gila Vicentea u Lisabonu, koji je bio 

pjesnik, glumac i glazbenik — drugim rijeĉima jogral, menestrel. (Shakespearea izuzimamo 

jer nije radio preteţno za zanatlije ili seljake.) Na visokom je poloţaju i nekolicina 

poduzetnika poput Martina Powella koji je svoje lutke prikazivao u Bathu, a 1710. godine 

preselio se u Covent Garden, ili pak njegova francuskog suvremenika Françoisa Briochéa koji 

je drţao štand lutkama na Foire St.Germain. Brioché je jednom za posjeta Švicarskoj uhapšen 

pod sumnjom da je ĉarobnjak, no ipak je postigao da ga spomene ĉak i Bolieau, te da bude 

imenovan opérateur de la maison du roi, u prijevodu "dvorski šarlatan''. Oni koji su radili 

na lokacijama poput Piazze S. Marco u Veneciji, Piazza Navona u Rimu ili Pont-Neuf u 

Parizu spadahu u aristokrate svoga zvanja. Uzmemo li u obzir veliĉinu tih gradova, moţemo 

pretpostaviti da se nisu trebali seliti. Neki su osnivali dinastije, poput obitelji Brioché ili 

obitelji Bienfait, takoĊer lutkara na Foire St.Germain, ili pak srednjoevropske lutkarske 

obitelji Hilverding. Venecijanski klaunovi Zan Polo i Zane Cimador bili su uspješan par, a 

ujedno otac i sin. Ubrojit ćemo ovdje i novu vrstu zabavljaĉa post-gutenbergovskog doba 

— profesionalne pisce balada, poput bivšega advokata Williama Eldertona ili bivšeg 

tkalca Thomasa Deloneya, kao i ljude na granici izmeĊu uĉene i narodne kulture poput 

Elkanaha Settlea, OksforĊanina koji se smatrao ravnopravnim takmacem Drydenu - bio je 

štićenik Shaftesburya, radio za gospoĊu Mynn, show-woman na sajmu Sv. Bartolomeja, a u 

jednom igrokazu navodno spao na ulogu zmaja. U udaljenijim dijelovima Evrope 

tradicionalni su bardi i dalje uţivali visok poloţaj i zaštitu plemstva, poput npr. Sebestyéna 

Tinódija u šesnaeststoljetnoj MaĊarskoj kojemu je dodijeljeno plemstvo, ili recimo, Johna 

Parrya u osamnaeststoljetnome Walesu.
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Stepenicu ispod te male i ugledne skupine nalazila se većina pripadnika profesije koji su 

ţivot provodili u pokretu. Evropa predindustrijskog razdoblja znatno je rjeĊe naseljena od 

one u dvadesetom stoljeću, te mnogi poslovi zavise od putnika. Poput kotlokrpa i trgovaca 

zabavljaĉi su putovali od mjesta do mjesta. Lakše je bilo promijeniti publiku nego 

repertoar, a da bi promijenili publiku morali su putovati od grada do grada od sajma do 

sajma, zaustavljajući se tu i tamo usput u selima. U srednjoj su Evropi posebno malo 

marili za politiĉke granice, pa evropska narodna kultura - podjednako kao i drevnim 

indoevropskim predajama - jedinstvo duguje upravo tim ljudima. (Nadajmo se da će se 

jednom naći historiĉar koji će, uz pomoć dozvola za izvedbu koje se još uvijek ĉuvaju u 

municipalnim arhivirna, slijediti te lutalice diljem Evrope, i tako otkriti koliko bi daleko 

obiĉno odlutali prije no što bi se odluĉili vratiti.) Lutkar J. B. Hilverding 1698. godine 

nalazio se u Pragu, 1699. u Gdanjsku, 1700. u Stockholmu, 1701. u Nürnbergu, a 1702. u 

Baselu. 

Zabavljaĉi su putovali sami ili u trupama. Prema jednom šesnaeststoljetnom ruskom 

crkvenom izvoru, skomorohi su lutali u skupinama od "po šezdeset, sedamdeset, pa ĉak i 

stotinu ljudi". U Engleskoj u osamnaestom stoljeću moglo se uz put susresti trupe lutajućih 

glumaca, od kojih si neki nisu mogli priuštiti ni putovanje koĉijom, no ipak bijahu kicoški 

obuĉeni kako bi privukli paţnju. Dvojica glumaca išli bi kao prethodnica i traţili 

dopuštenje da igraju u gradovima i selima kroz koje su prolazili. Inventar im je bio 

polovan, ĉesto u raspadu, a predstave su prireĊivali u krĉmama ili u štagljevima; otuda i 

dolazi izraz barnstorming (divljanje u štaglju) kojim su u devetnaestome stoljeću 

oznaĉavali takvu vrst priredaba.
215

 

Sliĉno su ţivjeli i francuski bateleurs španjolski farsantes. Jedan je od njih, imenom 

Augustin de Rojas, ostavio ţivahan opis teškoga glumaĉkog ţivota. Ovisno o veliĉini, 

repertoaru, bogatstvu i duljini zadrţavanja na jednome mjestu, on razlikuje osam vrsta 

glumaĉkih skupina. Ĉetiri niţe vrste iz Rojasova opisa mogli bismo nazvati "narodnim". 

Najveća od njih je cambaleo. "Cambaleo, to je ţena koja pjeva i petorica muškaraca koji 

jadikuju
"
; na jednome bi se mjestu zadrţavali ĉetiri do šest dana, izveli bi komediju, po 
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dva autos (vjerska prikazanja) i tri ili ĉetiri komiĉna interludija. Nešto je manja bila 

gangarilla, a tvorila su je tri do ĉetiri muškarca, "od kojih jedan zna igrati ludu i djeĉak 

koji glumi ţenske uloge. . . jedu peĉenku, spavaju na tlu, gucnu vina, neprekidno putuju i 

igraju u dvorištima po gazdinstvima". Zatim dolazi ñaque. 
"
ñaque, to su dva muškarca... 

spavaju odjeveni, idu bosi i nikada se ne najedu"; jedina su im pomoć laţna brada i def. 

Na samom dnu ljestvice nalazi se bululú, "usamljen glumac-lutalica. UĊe u selo, ode 

svećeniku i kaţe da zna odigrati predstavu i jednu ili dvije loa."(Loa je stihovni prolog za 

auto.)
216

 

Bululú je tek jedan od brojnih samostalnih zabavljaĉa-nomada. Ţivahnu us- pomenu na 

jednoga od njih ostavio je Georges de la Tour. Slika koja se danas ĉuva u Musée des 

Beaux-Arts u Nantesu prikazuje slijepoga starca kako pjeva i prati se na vielle, 

svojevrsnoj priprostoj lutnji koja je u Engleskoj poznata kao hurdy-gurdy (organistrum, 

op.prev.). U šesnaestom stoljeću na popisima primalaca crkvenih milodara u Languedocu 

ĉesto nalazimo takve lutajuće glazbenike. Neki od njih su svećenici, što svjedoĉi i o 

imovnom i društvenom poloţaju niţega svećenstva u to doba. Neki su svirali vielle, a neki 

serpent. Od osamnaestog stoljeća hurdy-gurdy zamijenila je violina, no putujući pjevaĉi 

chanteurs-chansonniers ili ballad-mongers i dalje su lutali poput nadniĉara na tour de 

France. U Italiji su cantastorie - "pjevaĉi priĉa" lutali od mjesta do mjesta, pjevali na 

piazzi, obiĉno uz pratnju viole. Spjevovi im katkada bijahu tako dugaĉki da bi se recital 

znao otegnuti po nekoliko dana za redom. U Srbiji takvi su se pjevaĉi zvali guslari — 

pjevali su uz pratnju gusala, svojevrsne violine s jednom strunom. U Rusiji bijahu poznati 

kao kobzari jer su svirali kobzu, svojevrstan oblik lutnje; suparnici su im bili kaleki, 

struĉnjaci za pjesme o svecima. U Walesu i u Irskoj omiljeni je instrument nomadskih 

zabavljaĉa bila harfa; potkraj našega razdoblja u Španjolskoj – gitara. Kao samostalne 

lutalice javljaju se i lutkari poput gospodina Pedra u Don Quijoteu.
217

 

Profesionalni zabavljaĉi po mnogo su ĉemu zasebna skupina. Nosili su neobiĉnu, vedru i 

raznobojnu odjeću; skomorohi su nosili kratke zapadnjaĉke tunike; slavan bijaše neobiĉan 

Tabarinov šešir. Imali su ĉudnovate nadimke, kao Sourmilk (Kiselo mlijeko), sviraĉ lutnje 

koji se pojavio u Ochsenfurtu 1511. ili Brûle-Maison (Palikuća), poznati pjevaĉ u 

osamnaeststoljetnome Lilleu. Mnogi od njih bijahu Cigani, u srednjoj Evropi cijenjeni 

glazbenici; ponekad su postajali slavni, poput obitelji Czinka u Madţarskoj u 

osamnaestome stoljeću. Mnogi su dolazili iz Savoje, gdje zemlja nije uspijevala prehraniti 

svo stanovništvo te su je brojni mladi muškarci napuštali — osobito za zimskih rnjeseci. 

Ondje gdje bi Švicarci postajali plaćenici, Savojci su bili putujući trgovci, guslaĉi, frulaši, 

sviraĉi na organettu (portativu op.prev), gataoci ili zabavljaĉi s dioramom natovarenom 

na leĊa ili puhom na uzici. Drugi su pak dolazili s juga Italije, naprimjer iz Basilicate, 

gdje seljaci "od malena nauĉe u jednoj ruci drţati motiku, a u drugoj frulicu ili gajde", a 

susrećemo ih na putovanjima po Italiji, Francuskoj, pa ĉak i u Španjolskoj.
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Poput ostalih nomada, ni ti vjeĉiti putnici nisu uvijek uţivali poštovanje ljudi preteţno 

ĉvrsta boravišta. Sinove sviraĉa u Njemaĉkoj drţali su, naprimjer, unerlich, "neĉasnima", 

te ih zato nisu primali u ĉlanstvo cehova poput sinova krvnika i grobara. Njemaĉke su 

sviraĉe nerijetko optuţivali za ĉarobnjaštvo, a i skomorohe je bio glas da su vraĉevi — 

nesumnjivo zbog opsjenarskih trikova.
219

 

Putujuće zabavljaĉe ĉesto su smatrali prosjacima, no mora da je katkada bilo teško 

razlikovati profesionalnog pjevaĉa, kojem je krenulo po zlu, od prosjaka koji je zbog 

ponosa svirao i pjevao umjesto da prosi. Tu razliku teško da su primjećivali suci, ĉlanovi 

viših klasa sa stalnim mjestom boravka, zaokupljeni vrlinama poput reda i teška rada. 

Njihove poglede odraţava zloglasna engleska uredba za "obuzdavanje skitnica" 

prihvaćena 1572. godine, koja u istu skupinu svrstava "sve maĉevaoce krotitelje medvjeda 

obiĉne glumce u meĊuigrama i menestrele... sve ţonglere putujuće trgovce i sitne 
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preprodavaĉe" i prijeĉi im da "odlutaju u tuĊinu" bez dopuštenja dvaju mirovnih sudaca.
220

 

Ĉini se da je meĊu tim zabavljaĉima-lutalicama bilo mnogo slijepaca. U Španjolskoj su 

uliĉnog sviraĉa obiĉno nazivali ciego, "slijepac". Takvi izrazi nerijetko izraţavaju 

stereotipe, ali u ovom sluĉaju raspolaţemo s priliĉno mnogo dokaza. U Palermu i u 

Madridu osamnaestoga stoljeća, naprimjer, slijepi su pjevaĉi balada imali vlastitu 

bratovštinu i povlastice. Ruske kobzare i kaleke - ĉije ime znaĉi 
"
šepavac

"
 ĉesto opisuju 

kao slijepce. Vuk Karadţić piše da su srpske junaĉke pjesme tadašnje širenje mogle 

zahvaliti slijepim pjevaĉima: 
"
Pjesme junaĉke po narodu najviše raznose slijepci, putnici i 

ajduci. Slijepci radi prošnje idu jednako po svemu narodu od kuće do kuće..." Filip 

Višnjić, "kako mi je kazivao" piše Karadţić, "on je oslepio u mladosti od boginja i po tom 

je išao ne samo po celome Bosanskom pašaluku nego i u Skadar". Višnjić, kao jedan od 

najvećih guslara, bio je uspješan, i kako kaţe Karadţić "imao svoga konja i taljige, i ĉisto 

se bio pogospodio".
221 

On je tek jedan od mnogobrojnih istaknutih slijepih izvoĊaĉa u 

osamnaestome stoljeću; u istu skupinu pripadaju velški harfist John Parry i irski harfisti 

Arthur O'Neill i Carolan.
222

 U sedamnaestome stoljeću ţivio je pjevaĉ balada Philippot. U 

šesnaestome, proslavljeni slijepi pjevaĉi bijahu izmeĊu ostalih Portugalac Balthasar Dias, 

MaĊar Sebestyén Tinódi, Talijan Niccolò d
'
Arezzo i bivši njernaĉki Landsknecht Jörg 

Graff. Ĉitalac bi se s razlogorn mogao zapitati koliko je Evropljana u to vrijeme bilo 

slijepo - vjerojatno je taj postotak znatno viši no danas - ili, pak, zašto su baš slijepci 

vodili glavnu rijeĉ u Homerovom zanatu; moţda baš zato što bi darovit a zdrav ĉovjek 

teško odabrao to neĉasno zanimanje (v. dalje str. 201). 

MeĊu slijepim izvoĊaĉima bilo je i onih kojima zabava ne bijaše glavni cilj. Uĉitelji i 

propovjednici u našem razdoblju takoder su povremeno udarali put pod noge. Putujući 

uĉitelji poznati su u osamnaestome stoljeću u Walesu, gdje se ponekad navodi da je rijeĉ o 

preobraćenim harfistima guslaĉima, a i u Francuskoj, gdje su nudili usluge na sajmovima 

noseći na šeširima jedno, dva ili tri pera – već prema tome jesu li poduĉavali ĉitanje, 

ĉitanje i pisanje, ili ĉak i aritmetiku. Tu su, zatim, lutajući sveti ljudi - više manje 

ortodoksnih nazora - poput proroka koji se nazivao "Missus a Deo"; 1517. godine došao je 

u Bolognu i propovijedao protiv crkvenih redova sve dok ga vlasti nisu protjerale.
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MeĊu katoliĉkirn propovjcdnicima posebno se istiĉu fratri. Sveti Franjo pripadnike 

vlastitoga reda opisuje kao "boţje menestrele" (joculatores Domini). Ta je usporedba po 

mnogo ĉemu pogoĊena. Fratri su, kao i menestreli, lutali od grada do grada i ĉesto 

nastupali na sajmovima - jer crkve bijahu bile premale za sve one koji bi ih dolazili 

slušati. Procjene suvremenika o broju prisutnih ponekad se kreću od petnaest do dvadeset 

tisuća; neki su ljudi u ţelji da osiguraju mjesto stizali ĉak veĉer uoĉi propovijedi. Sudeći 

po raspoloţivim osudama propovjednika koji "poput lakrdijaša priĉaju glupave priĉice da 

bi se ljudi kotrljali od smijeha", fratri su mnogo toga nauĉili od menestrela za ĉijim su se 

primjerom povodili. Bernardino da Feltre skinuo je natikaĉu i bacio je na ĉovjeka koji je 

spavao za propovijedi. Neki su franjevci zaista na propovjedaonici glumili; ĉak je i Sv. 

Bernard oponašao zvuk trube i zujanje muhe. Roberto Caracciolo, propovijedajući 

kriţarski rat, navodno je usred propovijedi odbacio halje i otkrio pod njima oklop. U 

Barlettinim natuknicama za propovijedi ĉesto stoji "viĉi" (clama). Olivier Maillard 

samome je sebi na margini jedne propovijedi pribiljeţio ove didaskalije: 
"
sjedi - ustani - 

otri ĉelo -  nakašlji se: kh, kh - a sada kriĉi poput Ċavla".
224

 

Usporedba, a i nadmetanje propovjednika i profesionalnih zabavljaĉa ĉesto je predmetom 

paţnje u našem razdoblju, naprimjer kod Diderota koji Veneciju opisuje kao grad u kojem 

se "na istome trgu s jedne strane na postolju vide histrioni koji igraju vesele, no potpuno 

razuzdane farse, a s druge strane, na drugome postolju, svećenici koji igraju drugaĉije 

obojene farse i viĉu: 'Gospodo, ostavite te bijednike, taj Pulcinello koji vas je okupio je 

obiĉna budala', te pokazujući raspelo: 'Evo pravog, velikog Pulcinella"'
225 

Priĉa da je 
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francuski jezuitski propovjednik Edmond Auger prije no što se zaredio bio vodiĉ medvjeda 

nesumrljivo je ben trovata, a moţda i vjerodostojna. 

Neki su protestantski propovjednici slijedili primjer fratara. Anabaptistiĉki propovjednici-

laici lutali su šesnaeststoljetnom Njemaĉkom, a kalvinistiĉki Cévennesom. U Sjevernom 

Walesu sredinom sedamnaestoga stoljeća istaknuta liĉnost bijaše Vavasor Powell, 

"metropolit skitnica" - kako su ga nazivali protivnici. Povijedao je po velškim trţnicama i 

sajmovima. U Engleskoj je u to vrijeme bilo mnogo "zanesenih", propovjednika-laika 

raznih sekti. Putovali su od sajma do sajma i od hambara do hambara; lijeĉili su i 

propovijedali, napajajući se narodnom mudrošću i znanjem svećenika. Najveći od svih tih 

propovjednika, John Bunyan, skitalaĉki je ţivot dobro upoznao kao kotlokrpa. Što se pak 

teatralnosti tiĉe, toga sedamnaeststoljetnog propovjednika-disidenta opisuju kako "snaţno 

gestikulira, pljeska i udara se u prsa, ili pak zaneseno maše rukama".
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AMAT ERI 

 

Profesionalni prenosioci tradicije kojima smo se dosad bavili tek su vršak sante, a ostatak 

je jedva vidljiv. U ono je doba bilo amatera kao i poluprofesionalaca, ljudi s drugim 

glavnim zanimanjem koji su dodatni prihod vukli iz pjevanja, glume ili vidanja. O njima 

saznajemo samo kada su organizirani u društva ili kada zbog nekog razloga privlaĉe 

paţnju viših klasa ili vlasti: bilo da se istiĉu izvedbom, ili su pak sumnjivi zbog bune, 

hereze ili ĉarobnjaštva. 

U jugozapadnoj Evropi, gdje su gradovi vaţniji nego drugdje, ĉesto su prikazanja i druge 

sveĉanosti prireĊivali gradski obrtnici okupljeni u cehovirna, bratovštinama ili 

udruţenjima neobiĉnih imena poput "Opatija" Ludorije i Nepodop- 

štine. Engleske su misterije izvodili cehovi, poput mesara ili stolara iz Yorka, 

strigaĉa ili krojaĉa iz Coventrya, ponekad i uz pomoć profesionalnih glumaca koji bi igrali 

glavne uloge. I u Španjolskoj su cehovi pripremali priredbe za Tijelovo. Pariška Confrérie 

de la Passion, koja je u šesnaestome stoljeću postavila brojne misterije, bijaše bratovština 

obrtnika, koje su s prezirom 1542. opisali kao "gens ignares, artisans mécaniques, ne 

sachant ni A ni B" (neuka ĉeljad, mehaniĉni obrtnici koji 

ne znaju ni A ni B). U Firenci su cehovi udruţenja na osnovi cehova poput tzv. "Moći" 

(Potenze) igrale vaţnu ulogu u rnisterijima i predstavama, posebno onima za blagdan 

gradskoga zaštitnika Sv. Ivana Krstitelja. U Sieni šesnaestoga stoljeća igrokaze su pisali 

ĉlanovi udruţenja zvanog "grubijani" (Rozzi), iz ĉijeg su ĉlanstva ljudi visokog poloţaja 

formalno iskljuĉeni. MeĊu vodećim ĉlanovima "grubijana" bijahu prodavaĉ papira zvan 

Silvestro, koji je uzeo nadimak Fumoso ("Dimljivi") i krojaĉ zvan Gianbattista ĉiji je 

nadimak bio Falotico ("Fantastiĉni"). I u njemaĉkim su gradovima, navlastito o 

karnevalu, skupine obrtnika postavljale predstave i proslave. U Nürnbergu su se obrtnici 

proslavili pisanjem igrokaza; ponajviše su se u tom istakli limar Hans Rosenplüt i brico 

Hans Folz (obojica u petnaestome stoljeću), a iznad sviju postolar Hans Sachs koji je 

napisao dvjestotinjak igrokaza i nekih dvije tisuće kraćih komada. Mogli bismo se zapitati 

kada je taj uopće izraĊivao cipele.
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Katkada bi pojedine ĉetvrti upriliĉavale sveĉanosti, kao u Sieni gdje su con-trade 

prireĊivale slavnu trku it palio, što se zadrţalo sve do danas. Gradovi bi se meĊusobno 

natjecali za najbolje sastavljenu i izvedenu predstavu. Ta su natjecanja bila posebno vaţna 

u Nizozemskoj; devetnaest kazališnih udruţenja ili "retoriĉkih komora" (rederijkkamers) 

sudjelovalo je u natjecanju 1539. godine. Njih ĉetrnaestoro predstavljalo je gradove, a 

preostalih pet dolazilo je sa sela. Ĉini se da je u Flandriji seosko amatersko kazalište bilo 

posebno znaĉajno – ili izuzetno dobro dokumentirano moţda zbog jaĉe urbaniziranosti 
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toga kraja, sred koje su seljaci lakše oponašali graĊane. Priĉalo se da je u Flandriji u 

osamuaestom stoljeću 

svako selo imalo svoje društvo koje je ĉesto vodio mjesni uĉitelj ili profesionalni  

liedzanger, a igralo bi na sajmovima ili nedjeljom uveĉer. Engleski glumci nisu bili  

tako revni. I oni su u osamnaestome stoljeću izvodili predstave, no svega jednom ili  

dvaput godišnje. Pisani navodi u Essexu ukazuju da je sliĉno bilo i u šesnaestome 

stoljeću.
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U nizozemskim retoriĉkim komorama, kao i u francuskim puys, osim igrokaza sastavljane 

su i recitirane pjesme. Postojala su redovna pjesniĉka natjecanja i nagrade poput jocs 

florals u Toulouseu. Njemaĉki šesnaeststoljetni Meistergesang uvelike bijaše umjetniĉka 

forma zanatlija, naroĉito krojaĉa, tkalaca i postolara; zbog sloţene metrike tu vještinu nije 

bilo ništa lakše izuĉiti nego istanĉani zlatarski posao njegovan u istim njemaĉkim 

gradovima. Ta su udruţenja istovremeno izraz graĊanskog rodoljublja, kao kulturni 

ekvivalent graĊanske rnilicije – s vlastitim slavljima i takmiĉenjima u gaĊanju, ali i 

pokazatelj koliko to vrijeme drţi do scenske umjetnosti.
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Zanatlije i seljaci nisu, dakako, drţali monopol nad prireĊivanjem proslava. I plemići su 

bili ĉlanovima nekih društava koja bi organizirala uliĉnu zabavu, poput Opatije Conards u 

šesnaeststoljetnome Rouenu Infanterie de la mère folle u Dijonu sedamnaestoga stoljeća. 

Neke farse izvedene za poklada u Parizu djelo su društva Basoche koje je okupljalo 

odvjetniĉke pisare. U Montpelieru, pa i drugdje, studenti su se proĉuli po svojim 

izvedbama, a ĉak i danas, nakon svojih ĉetiristo godina, neki od tih komada ĉuvaju ugoĊaj 

ludorija i studentskih smotri.
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U takvim sluĉajevima (koji, što je znaĉajno, dolaze iskljuĉivo iz prve polovice našega 

razdoblja) vidimo kako obrazovane, više klase zajedniĉki sudjeluju u narodnoj kulturi. Ne 

iznenaĊuje stoga da neki ugledni pojedinci sudjeluju u njezinu stvaranju. MeĊu autore 

francuskih misterija ubrajamo jednu princezu — Margaretu Navarsku, a meĊu autore 

ftrentinskih misterija profesora kanonskoga prava u Pisi Pierozza Castellanija i 

firentinskoga vladara "veliĉanstvenog" Lorenza de Medici. Lorenzo je, kao i mlaĊi njegov 

suvremenik Nicollò Machiavelli, skladao pokladne pjesme. Šesnaeststoljetni plemić Gian 

Giorgio Alione pisao je farse na narjeĉju pokrajine Asti. MeĊu poznatitm skladateljima 

balada koje su kruţile u broadsheetima nalazimo i fra Ambrosia Montesina, ispovjednika 

španjolske kraljice Isabele,a u Engleskoj, meĊu brojnim manje poznatima, i ĉlanove 

parlamenta: Andrewa Marvella, Thomasa Whartona - autora Lilliburlero, a i Johnatana 

Swifta. U Škotskoj, profesorsku suprugu gospoĊu Brown iz Falklanda. Iz toga 

zakljuĉujemo da se gospoĊa Brown ne istiĉe po tome što je skladala balade, već po tome 

što ih je skladala u tradicionalnoj improviziranoj maniri.
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Uz amatere iz viših klasa najbolje su nam poznati poluprofesionalci iz niţih. MeĊu 

chanteurs-chansonniers osamnaestoga stoljeća u Francuskoj Alexandre bijaše zidar, 

Hayez mulquinier, dok je Bazolle "La Joie" (prethodno) bio vojnik. Za Johna Graemea iz 

Sowporta u Cumberlandu Walter Scott kaţe da je "po zanimanju putujući ĉistaĉ ura i dţepnih 

satova
"
. Vjerojatno su u to vrijeme glavnu rijeĉ u zabitijim krajevima vodili poluprofesionalci, 

najĉešće pripadnici putujujućih zanimanja meĊu koje su pripadali i krojaĉi. Adam Ferguson 

jednom je zabiljeţio od putujućega krojaĉa koji je koji je radio u kući njegova oca junaĉku 

pjesmu; Adam Puschman, njemaĉki Meistersinger iz sedamnaestoga stoljeća takoĊer bijaše 

krojaĉ; Ribnikovu je u Rusiji devetnaestoga stoljeća krojaĉ Leontij Bogdanoviĉ bio 

znaĉajan izvor bylina.
232

 Tek su malobrojni pripadnici te skupine — obiĉno oni proslavljeni 

ili pak oni koji bi prešli u profesionalce — ostavili znaĉajnije pojedinosti o svo 

ţivotu. Neki izranjaju iz tame tek u trenutku kada prestaju biti narodni pjesnici. Giovani 

Domenico Pèri otpoĉeo je kao pastir: uĉeći od Ariosta i Tassa improvizirao je pjesme i 

napasao ovce. (Sluĉaj je to i s Diviziom, nepismenom seljankom koju je Montaigne sreo 
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nedaleko od Lucce: ona je nauĉila slagati stihove slušajući ujaka kako ĉita Ariosta.) Peri 

je privukao paţnju nadvojvode Cosima II Toskanskoga te je uzmogao objaviti svoje 

pjesme - i tako napustiti narodni izraz. Isto vrijedi i za Stephena Ducka koji je pjesniĉko 

umijeće uĉio prouĉavajući Miltona u vrijeme dok je bio mlatilac u Wiltshireu; kasnije ga 

je kraljica Karolina uzela k sebi, te je postao svećenik. Pietro Fullone, rudar u 

sedamnaeststoljetnome Palermu za ţivota je postao legenda zbog vještine kojom je 

improvizirao stihove; no ta je priĉa u znatnom raskoraku sa svim objavljenim, nimalo 

puĉkim pjesmama koje mu se pripisuju. Neki drugi pjesnici, poput Johna Taylora, 

splavara na Temzi, ili Giulia Cesarea Crocea koji je prije prelaska u profesionalce radio 

kao kovaĉ u Bolonji, kao da su ostajali vjerni narodnoj tradiciji i kada bi postali poznati. 

U Croceovoj autobiografiji ĉitamo da je na pisanje stihova bio potaknut raskupusanim 

primjerkom Ovidijevih Metamorfoza dobivenim od susjeda.
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Manje znamo o povremenim pripovjedaĉima, glazbenicima, propovjednicima ili vidarima 

koje, za razliku od pjesnika, velikaši nisu prigrlili. Koliko je prije tisućuosamstote bilo 

pripovjedaĉa ravnih Frau Viehmännin? Ima li tradicija priĉanja priĉa jednaku vaţnost 

posvuda u Evropi? U Irskoj su seanchaidhthe, odnosno engl. shanachies igrali posebno 

vaţnu ulogu od sredine sedamnaestoga stoljeća kada su Englezi uništili staro irsko plemstvo, 

a s njima i tradicionalne barde, sve tamo do sredine devetnaestoga stoljeća i doba velike gladi. 

Shanachie je bio seljak s naroĉitim darom pripovjedaĉa. Priĉe je priĉao na irskome, a 

repertoar uĉio u obitelji od putujućih zabavljaĉa. Njegov velški kolega cyfarwydd takoĊer 

je djelovao u osamnaestome stoljeću. Strani turisti omogućavaju nam dragocjen pogled na 

talijanske pripovjedaĉe s kraja osamnaestoga stoljeća. Jedan se Engleski svećenik - ne bez 

gnušanja - prisjeća kako je vidio "na gatu u Napulju... nešto mršavo i iscrpljeno kako s 

beskrajnim zanosom i gestikulacijom ĉita Orlanda Furiosa i prevodi ga u napoletansko 

narjeĉje". Uz obalu u Veneciji Goethe je vidio ĉovjeka kako u dijalektu pripovijeda priĉe 

slušateljstvu sastavljenom uglavnom od pripadnika niţih slojeva i divio se bogatstvu i 

ţestini njegovih gesti. Je li i Straparola bio jedan od tih pripovjedaĉa?
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O glazbenicima ponešto saznamo samo kad ih vlasti pokušaju nadzirati, kao što je to bilo 

u Švedskoj i u Švicarskoj. U Švedskoj su u sedamnaestome i osamnaestome stoljeću 

glazbenici bili vezani uz odreĊeni okrug ili ţupu i bili su duţni pribaviti garningsbrev - 

dozvolu za rad. U francuskome dijelu Švicarske sviraĉi - ménétriers u nadleţnosti su 

kalvinistiĉkih konsistorija, a iz zapisa proizlazi da su malokad bili pravi profesionalci, a 

ĉešće sluge, postolari, krojaĉi, zidari ili stolari. Znaĉajno je i da su u ono vrijeme sva ta 

zanimanja putujuća. U povremeno zaposlene najvjerojatnije pripadaju i 
"
starice koje na 

Kalabriji unajmljuju da nariĉu na sprovodima", što vrlo neljubezno spominje jedan 

engleski posjetilac; narikaĉe su udomaćene u Irskoj, škotskim visoravnima i u Rusiji, no o 

tim izvoĊaĉima znamo zaista premalo.
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Još je više obostranih teškoća bilo izrneĊu vlasti te laiĉkih propovjednika proroka, vidara i 

gatalaca. Tek nekoliko njih proslavilo se prije no što su im zatvorili usta; bili su to 

napriinjer Hans Böhm - "bubnjar iz Niklashausena", zapravo iz okolice Würzburga (i 

prazniĉni bubnjar) koji je 1476. nadahnuto propoviedao milenij poravnanja; ili Pietro 

Bernando, firentinski zlatar koji je oko 1496. stao propovijedati i proricati u 

Savonarolinom stilu, a šest je godina kasnije smaknut; ili pak Gonzalo Anes Bandarra, 

portugalski postolar, a zatim pjesnik i prorok – ţrtva inkvizicije.
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Većina narodnih vidara i gatalaca što ih pod raznim imenima, ali sliĉnim naĉinom djelovanja 

susrećemo u mnogim dijelovima Evrope nije toliko neobiĉna. U Engleskoj su poznati kao 

cunning men (vještaci, vraĉevi) ili wise women (vraĉare); u Švedskoj pod vrlo sliĉnim 

imenima kloka gubbarna i visa käringarna; u Poljskoj kao mądry (mudri); u Španjolskoj 

kao saludadores (dosl. lijeĉnici); na Siciliji giravoli (lutalice), i tako redom. Svoje su 

pacijente lijeĉili travama, ili, naprimjer u Španjolskoj, kruhom umoĉenim u vlastitu 
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pljuvaĉku, te - nipošto na posljednjem mjestu - raznoraznim ĉaranjima, molitvarna i obredima 

u kojima su u imale svijeće, a (u katoliĉkim zemljama) i svete hostije. Neki su se 

specijalizirali za odreĊene tegobe: giravoli npr. za ujed zmije, dok su drugi bili općeg 

usmjerenja i lijeĉili ţivotinje i ljude. Neki su se bavili 
"
gatanjem

"
 ili proricanjem, pronalazili 

izgubljen novac, otkrivali lica lopova u vjedru vode (kristalna je kugla rnnogo noviji 

rekvizit), ili pak njihova imena gatajući uz pomoć škara na ĉijim vršcima stoji rešeto 

koje se okrene na spomen krivĉeva imena. 

Vraĉara je ĉesto bila primalja; rodiljama pomagala vradţbinom i sluţbenom molitvom; 

vraĉevi su se pak bavili najrazliĉitijim zanimanjima. U sjevernoj Italiji u šesnaestome 

stoljeću spominju se vidari seljaci, svećenici, zidari ili tkalci. MeĊu švedskim kloka bilo 

je Laponaca - prema shvaćanju ŠveĊana stvorenja ne potpuno ljudskih, a i svećenika, 

kovaĉa i glazbenika - sva se ta zanimanja tradicionalno dovode u vezu s magijskim 

moćima.(Balada zabiljeţena u Škotskoj u osamnaestom stoljeću (Child 44) takoĊer govori 

o "kovaĉu crnom poput ugljena" kao o struĉnjaku za magiĉne preobrazbe.) Neki su se 

vidari hvalili da su roĊeni pod sretnim sazvijeţĊem, odnosno glava prekrivenih 
"
mreţicom

"
 (tj. dijelom placentalne ovojnice). Slabo je poznato otkuda su uĉili zanat; 

vjerojatno je mnogo toga obiteljskom predajom, a dopunjavalo se prisjećanjema na kakva 

gradskog šarlatana -  vraĉa višeg ranga.
237

 

Rizik posla za sve vraĉeve bile su optuţbe za ĉarobnjaštvo, na osnovi naĉela da "onaj tko 

zna lijeĉili zna i škoditi" (qui scit sanare scit destruere), kako je to rekao svjedok na 

jednome suĊenju u Modeni 1499. U Francuskoj je vraĉ ponekad poznat pod imenom 

conjureur ili maige (maĊioniĉar), dok se vraĉare obiĉno prikazuju kao vještice. Ne ĉudi 

da vraĉevi uţivaju zastrašujući ugled. Stranke su za vraĉevom pomoći posizale samo kada 

se same više ne bi mogle uhvatiti u koštac s boljeticom, što upućuje na njezino natprirodno 

podrijetlo; a tko bi drugi osim Ċavla mogao vraĉa uputiti u natprirodno? Na fotografijama 

snimljenim u Finskoj i Švedskoj poĉetkom ovoga stoljeća, u vrijeme dok ta tradicija još 

uvijek cvjeta, vidimo vraĉeve širom razrograĉenih oĉiju, prazna pogleda koji i u knjizi 

djeluje zastrašujuće. Ne ĉudi stoga da su te ljude nekoć optuţivali za ĉarobnjaštvo i zao 

pogled.
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Upravo zahvaljujući optuţbama povjesniĉari su uspjeli ponešto saznati o pojedinim 

"lijeĉnicima". Morisco imenom Román Ramírez, curandero i pripovjedaĉ kojeg je 1595. 

godine uhapsila Inkvizicija, jedva da je bio pismen - inkvizitori su to provjerili - no ipak je 

posjedovao nekoliko knjiga, izmeĊu ostalih i medicinski Dioskoridov traktat, kao i slavni 

viteški roman Amadis de Gaule. O sluĉaju Catharine Fagerberg, "djevice gatalice" iz 

Smålanda u Švedskoj imamo iznimno dobra svjedoĉanstva; zbog ĉaranja ona je 1732. 

godine suĊena - potom i osloboĊena. Catharina je lijeĉila od trolskotter (magiĉnih 

udaraca), kako se tada nazivalo tegobe nepoznata podrijetla, istjerivala je zle duhove te 

slala vlastiti duh otkriti što se dogaĊa na drugim mjestima. Ispitivala je pacijente imaju li 

neprijatelja i savjetovala ih da se izmire. Tradicionalno bismo Catharinu mogli opisati kao 

šamanku, modernije pak kao mješavinu medija i psihijatra. Taj će dojam potvrditi, 

naprimjer, opis današnjih rneksiĉkih narodnih iscjelitelja koji, poput nje, podstiĉu 

pacijente da "ispovijede" svoje probleme te djeluju tako da isprva pobude a zatim smire 

osjećaj tjeskobe i krivice.
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Zabiljeţeni su i puĉki slikari-amateri. MeĊu crkvenim slikarima u Norveškoj u 

sedamnaestome stoljeću nalazimo nekoliko seoskih svećenika.
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SCENA 

 

Svaku kulturnu pojavu, da bismo je razumjeli, moramo smjestiti u kontekst; kako u onaj 



 72 

fiziĉke tako i u društvene okolnosti, privatne i javne, na otvorenom i u zatvorenom 

prostoru. I taj ftziĉki prostor sudjeluje u uobliĉavanju dogaĊaja koji se u njemu odvijaju. 

Narodna kultura koja se prenosila u kući, izmeĊu ĉetiri zida, izmiĉe povjesniĉaru ovoga 

razdoblja. Pozornicu na kojoj se odvija tradicionalno pripovijedanje zamislit ćemo jedino 

ako "okolnosti pripovijedanja", kako ih navode suvremeni folkloristi, projiciramo unazad i 

suprotstavimo ih fikcijskim prikazima iz šesnaestoga i sedamnaestoga stoljeća: imamo 

tako pripovjedaĉa u stolcu (ako ga posjeduje) u zimsku veĉer kraj vatre, skupinu ţena koje 

predu u kući i priĉaju priĉe uz rad. Uz obiteljsku kuću zamišljamo i hambar u kojem će 

predstavljati putujući glumci i propovjednici.
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O javnim pozornicama - crkvi, krĉmi, i trţnici - moţemo reći mnogo više. Kao i u 

srednjem vijeku, i u ovome se razdoblju crkvu ĉesto iskorištava u svjetovne svrhe - 

usprkos primjedbama katoliĉkoga i protestantskoga svećenstva. Misteriji se izvode u 

crkvi. Njezino dvorište sluţi za ples i sveĉanosti u slavu Gospodara Luda i njegovih 

veseljaka. Sama crkva poprište je ţupnoga bdijenja (engl. waka, franc. veille, tal. veglia). 

U predveĉerje blagdana sveca zaštitnika ţupljani bi uz jelo i piće, pjesmu i ples proveli 

cijelu noć u crkvi. Odrţavanje toga obiĉaja svjedoĉi kako o nedostatku seoskih prostora za 

druţenje i zabavu u našem razdoblju, tako i o puĉkom stavu prema svetome, koji je u to 

vrijeme još uvijek mnogo intimniji i prisniji no što će kasnije postati. Crkva je kao 

kulturno središte osobito vaţna u krajevima u kojima su ljudi ţivjeli na razasutim 

imanjima, kao u Norveškoj, i nisu imali druge prilike za susrete.
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Još su vaţnija središta narodne kulture u gradu i na selu krĉma, taverna, pivnica ili 

podrum. U Engleskoj nas izmeĊu tisućupetstote i tisućuosamstote svjedoĉanstva o tome 

zasipaju sa svih strana. U krĉmama (inns) promatraju borbe 

pijetlova, igraju karte ili backgammon (triktrak), kockaju ili kuglaju. U gostionicama 

(taverns) nastupaju rnenestreli i sviraĉi harfe, pleše se, ponekad i s drvenim konjicima. 

Pivnica (ale-house) pozornica je narodne umjetnosti. "U tim kućama", kako saznajemo, 

"vidjet ćete priĉu o Juditi, Suzani i Danielu u lavljem brlogu, kao i onu o bogatašu i 

Lazaru'', sve naslikano na zidu." Broadside balade ponekad su ovješene o zid, da bi ih 

više ljudi moglo pjevati. Domaćin i gosti prenosili su glasine i ogovaranja, kritizirali 

vlasti, a za reformacije su raspravljali o sakramentima i vjerskim inovacijama. Robin 

Goodfellow his mad pranks and merry jests dešavaa se u jednoj pivnici u Kentu u kojoj 

domaćica ĉitavu priĉu pripovijeda svojim gostima. Ĉak bi se i poboţni znali naći u krĉmi 

na razgovoru o vjeri i sjesti u zasebnu sobu ne bi li razgovor tekao neometano. 

Osobito su neke krĉme u Londonu - i pripadajuća im dvorišta - bile vaţna kulturna središta s 

krĉmarima u ulozi impresarija animateura. Tko god se zaţelio borbi pasa s medvjedom, 

klaunova, borbi pijetlova, maĉevanja, toĉaka s konjima - predstave da i ne spominjemo - 

mogao je potkraj šesnaestoga stoljeća otići u Bell, Cross Keys ili Bel Sauvage, sve redom 

lokale u ulici Gracechurch. Gostionice su drţale vodeće liĉnosti iz svijeta zabavljaĉa, poput 

klauna Richarda Tarletona, šakaĉa Daniela Mendoze (koji se borio u dvorištima krĉmi) i 

snagatora Thomasa Tophama. Neke krĉme u blizini Covent Gardena, naprimjer Harlequin u 

Drury Lane, bijaliu sastajališta zaposlenih ili nezaposlenih osamnaeststoljetnih glumaca. 

Još u osamnaestome stoljeću igralo se u dvorištu Queen
'
s Arms u Southwarku.
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Engleske su gostionice mnogo bolje istraţene od srodnih ustanova na kontinentu, meĊu 

koje spadaju francuski cabaret (ili oustal, na jugu), španjolska venta, poljska gospoda 

ili karczrna, njemaĉki Wirtshaus i tako redom - te nam je stoga teško reći je li kulturna 

vaţnost engleskoga puba zaista jedinstvena. Vjerojatno nije, jer francuskog su 

cabaretiera nedavno opisali kao "kljuĉnu liĉnost narodne kulture, središte informacija. . . 

organizatora kolektivnog veselja". Ponekad je osim proslava upriliĉivao nerede, kao što je 

to 1635. godine na jugozapadu Francuske bio sluĉaj s François Siméonom zvanim "mali 

Maur". Krĉmari su se istakli u njemaĉkome seljaĉkom ratu 1525. godine.
244

 Nizozemsko 
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slikarstvo podsjeća nas na vaţnost gostionice kao mjesta za ples - na otvorenom i pod 

krovom - jednako kao i maĊarski izraz csárdas, što dolazi od rijeĉi csárda (seoska 

krĉma). I na kontinentu se, kao i u Engleskoj, krĉme veţu uz glumce. Spominjanje 

krĉmara u njemaĉkim pokladnim igrama upućuje na ovakve okolnosti: druţina 

neoĉekivano ulijeće, moli tišinu i poĉinje predstavu. U Francuskoj su u osamnaestome 

stoljeću pjevaĉi nastupali u cabaretima poput pariškoga Tambour Royal poznatog 

glumaĉkog sastajališta. U Spanjolskoj su lutajući lutkari poput gospodina Pedra u Don 

Quijoteu obiĉno nastupali u krĉmama. Za progonstva u svome ladanjskom boravištu 

Machiavelli se opuštao u mjesnoj oštariji, gdje je s mlinarom i pekarom igrao kriku i trik-

trak.
245

 

Vjerojatno je gotionica ipak vaţnije središte zabave na jugu negoli na sjeveru Evrope. U 

Sredozemlju pravo ţarište narodne kulture bijaše piazza. Na trţnici u Sevilji u 

sedamnaestome stoljeću davali su lutkarske predstave, dok ste u Madridu na Plaza Mayor 

mogli gledati igrokaze, borbe s bikovima, trke i turnire, ili pak slušati balade - ako se već 

pjevaĉev glas ne bi utopio u graji gutaĉa noţeva i kestenjarki. U Rimu se na Piazza 

Navonu odlazilo gledati šarlatane i gutaĉe vatre, a kod kipa Pasquino na istoimenom trgu 

proĉitati najnovije paskvile. U Firenci Piazza Signoria bijaše mjesto za sluţbene 

spektakle, Piazza S.Croce mjesto za bivolje utrke, borbe bikova i nogomet, a Piazza 

S.Martino (pokraj Orsammichele) mjesto gdje se slušaju cantastorie. U Veneciji su na 

trgu Svetoga Marka vodeći šarlatani postavljali tezge, šalili se i prodavali ljekarije.  

Kultura trgova proširila se do Pariza, gdje je Place de Greve središte puĉkog spektakla: 

smaknuća - tu je 1721. godine Cartouche razapet na kotaĉu, ili ivanjskih krijesova. Ta se 

kultura proširila na sjever sve do Lillea gdje pjevaĉi nastupaju na Petite Place. Mostovi su 

takoĊer kulturna središta; pariški Pont-Neuf od tisućušestote je veliko okupijalište 

glumaca, lutkara, šarlatana, ĉupaĉa zubi, pjevaĉa balada i prodavaĉa pamfleta, a da ne 

spominjemo i narednike u potrazi za novacima, prodavaĉa naranĉi i dţeparoše. Ĉovjek 

zvan "Rhingrave" prodavao je istovremeno pjesme i luk. Pjevaĉi su tu postali tako vaţni 

da je izraz pont-neuf poprimio znaĉenje 
"
pjesma

"
.
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Sve ono što se svakodnevno odvijalo na Pont-Neufu u mnogim se dijelovima Evrope 

zbivalo na sajmeni dan za velikih sajmova. Poznata je ekonomska vaţnost sajmova u 

predindustrijskoj Evropi; bijahu to putujući supermarketi, divovski srodnici putujućih 

trgovaca. U pojedinim krajevima sajmovi su vrernenski podešeni da bi se poklopili s 

vaţnijim blagdanima: u Veneciji s blagdanom Spasova (petnaestdnevni sajam), u Padovi 

sa Sv.Antom (takoĊer petnaestdnevni sajam) i tako redom. Na sajmištima se seljacima 

pruţala prilika da nabave puĉke knjiţice i keramiĉke figure do kojih inaĉe ne bi mogli 

doći. 

Ovdje se moramo posebno pozabaviti ne-ekonomskim vidovima te institucije. Sajmovi 

nisu samo mjesta gdje se trguje ovcama i konjima i iznajmljuje sluge, već i mjesta gdje se 

(kao i danas u slabije razvijenim zemljama) mladi ljudi nalaze daleko od obiteljskog 

nadzora, kao i mjesta gdje svatko moţe gledati putujuće zabavljaĉe, plesati ili ĉuti posljednje 

vijesti.
247

 U maloj šesnaeststoljetnoj Švedskoj kralj pohaĊa marknadsmoten odnosno "trţne 

sastanke" da bi Ljudima objasnio svoju politiku i ĉuo što misle. Oko godine tisućušestote 

druţine engleskih i francuskih glumaca redovito dvaput na godinu, o Uskrsu i ujesen, odlaze u 

Frankfurt i zabavljaju mnoštva na sajmovima.
248

 Oko Pariza u kasnom sedamnaestome 

stoljeću nastaje posebna kazališna vrsta: na Foire St.Germain od 3. veljaĉe do Uskrsa i na 

Foire St.Laurent, od kraja lipnja do otprilike 1. listopada. Tu su usred kavana i dućana 

igraĉaka, akrobata i egzotiĉnih ţivotinja talijanski glumci izvodili predstave ili (u sluĉaju da 

su im te predstave zabranjene kao prijestup kazališnoga monopola Comédie Française) davali 

komade bez dijaloga, komiĉne opere ili pantomimu.
249

 

U Engleskoj su Bartholomew Fair i Stourbridge Fair bili vodeća središta zabave. 
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Bartholomew Fair odrţavao se u Smihfieldu 25. kolovoza na dan Sv.Bartola. Tu ste u 

sedamnaestome stoljeću mogli pratiti igrokaze, lutkarske predstave, klaunove, plesaĉe na 

ţici i voštane figure, a predstavljali su ih najavljivaĉi odjeveni u ljude ili u divlje šumske 

ljude; uši bi vam pritom probijali doboši i limeue trube, a nozdrve vonj što ga je Ned Ward 

opisao kao 
"
mirišljava isparavanja što se uzdiţu iz crvljenja prasaca

"
, jer je i peĉena 

prasetina spadala u tu priliku. 

Sajam u Stourbridgeu pokraj Cantbridgea poĉinjao bi 8. rujna i trajao tri tjedna. Kada je 

James I izdao zabranu "beskorisnih igara" u Stourbridgeu, mislio je pritom na "borbe 

bikova ili medvjeda s psima, puĉke igrokaze (common plays), javne predstave, meĊuigre, 

komedije i tragedije na engleskom govoru, kuglanje, igre devet rupa (nine-holes)", a uz 

pomoć ostalih sedamnaeststoljetnih izvora mogli bismo dodati i trke konja, nastupe 

pelivana, opsjenara, propovjednika, lutaka i plesaĉa na ţici koje smo nekoliko dana prije 

toga sreli na Bartholomew Fairu Susreti na sajmu svakome su odgovarali, te su privlaĉili 

ĉak i naboţan svijet. Prezbiterijanci su oko 1588. godine odrţali sabor na Stourbridge 

Fairu, a tu su se 1678. okupili i Muggletonci.
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TRADICIJA I KREATIVNOST 

 

Na najvaţnije pitanje u vezi sa svim tim obrtnicima i izvoĊaĉima ujedno je i najteţe 

odgovoriti. Kolik je njihov osobni doprinos? Od braće Grimm naovamo tradicionalne se 

izvodaĉe ponekad predstavljalo kao obiĉne glasnogovornike zajednice kao porte-paroles 

narodne tradicije. Drugi pak prouĉavaoci i kritiĉari, još od vremena A. W. Schlegela i 

Waltera Scotta, naglašavali su vaţnost pojedinog nosioca tradicije koji pjeva ili priĉa na 

svoj uaĉin.
251

 Tko je u pravu? Bilo bi pomalo ĉudno uopćavati zakljuĉke o individualnosti, 

budući da se razni pjevaĉi, pripovjedaĉi, klaunovi ili slikari oĉito razlikuju kreativnošću. 

Kako bilo da bilo, u razdoblju od tisućupetstote do tisućuosamstote ĉak i o najslavnijim 

nosiocima predaje postoji premalo svjedoĉanstava kojima bismo poduprli bilo kakav 

ishitren zakljuĉak. Na ovom stupnju moţemo tek podastrti nekoliko dokaza protiv obaju 

krajnosti i pozvati ĉitaoca da se odluĉi za neku od središnjih nijansi u spektru. 

Krajnji stav kako das Volk dichtet, tj. da narod kolektivno stvara, nije teško pobiti. 

Vidjeli smo kako su mnoge izvoĊaĉe kao i neke obrtnike u našemu razdoblju poznavali po 

imenu, a neki su od njih ĉak uţivali znatan ugled. Richarda Tarletona, naprimjer, opisuju 

kao "prvoga glumca koji je postao zvijezdom". Po brojnim natjecanjima znamo i to da su 

neki izvoĊaĉi bili sasvim svjesni svojega dara i uţivali u tome da nadmaše kolege. Slavno 

je sviraĉko nadmetanje Johna Parrya s harfistom Hugh Shon Prysom; Carolan je odigrao 

scalding match ("bardsku utakmicu") s MacCabeom. U sedamnaestome je stoljeću sfida 

ili nadmetanje pjesnika u improviziranju institucija kako na Siciliji tako i u Japanu.
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Suvremena prouĉavanja nosilaca tradicije pokazuju da neki, 
"
vjerni do nerazumijevanja", 

ĉuvaju ĉak i one reĉenice koje ne razumiju, dok drugi ne potpadaju pod upliv tradicije ĉiji 

su ĉuvari, te je slobodno iznova tumaĉe već prema vlastitim sklonostima. Pjcsmu, 

odnosno priĉu, najĉešće ne uĉe napamet već je ponovo stvaraju pri svakoj izvedbi - što 

ostavlja mnogo prostora za inovaciju. Stoga, kako navodi ameriĉki folklorist Phillips 

Barry, "postoje tekstovi, ali ne i tekst; napjevi, ali ne i napjev".
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Na zakljuĉak da je tako bilo i u predindustrijskoj Evropi navodi nas to što su tada 

zabiljeţene balade, kao i one kasnije, do nas došle u više inaĉica. "Otmar
"
, sakupljaĉ iz 

kasnoga osamnaestog stoljeća upozorava da su pjevaĉi koje je poznavao svaki puta 

drugaĉije priĉali priĉe, ovisno o publici ili ĉak o vremenskim prilikama. Pokazalo se da je, 

u sluĉaju nekolicine pjevaĉa s kraja našega razdoblja, primjerice Filipa Višnjića ĉije je 

izvedbe Karadţić potanko zabiljeţio, moguće podrobnije prouĉavati pojedinĉeve 
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posebnosti i inovacije. U drugim se sluĉajevima moramo zadovoljiti neodreĊenijim, više 

manje suvremenim komentarom. Talijanskom se glumcu Silviu Fiorillu pripisivalo 

stvaranje lika Pulcinelle, dok je zbog naĉina na koji je preobrazio tradicionalnu 

klaunovsku ulogu Hanswursta, kojega je igrao odjeven u salzburšku seljaĉku nošnju Josef 

Anton Stranitzky opisivan kao stvaralac beĉkog puĉkog kazališta premda je nastupao 

ponajprije pred dvorjanima. Nerijetko se, barem pri kraju našega razdoblja, pojedincima 

pripisuju rijeĉi i glazba narodnih pjesama; meĊu primjere iz Škotske ubrajaju se pjesme 

The auld man's mare's dead ("Starcu uginula kobila"), pripisivana 

sedamnaeststoljetnome guslaĉu Patricku Birnieu i Macpherson's Rant ("Macphersonovo 

slovo") koju je, po priĉanju, prije no što će godine 1700. zbog razbojstva biti smaknut, na 

samom stratištu skladao i izvodio drugi guslaĉ - James Macpherson. U likovnim um-

jetnostima znaĉajne se inovacije pripisuju slikarima-seljacima poput Malara Elika 

Eliassona iz Dalarne u Švedskoj i Jakoba Klukstada iz Gudbrandsdala u Norveškoj, koji 

su djelovali u drugoj polovici osamnaestoga stoljeća.
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Ta svjedoĉanstva oĉito ugroţavaju tezu braće Grimm, ali nas ne bi trebala navesti na 

zakljuĉak da je individualno "autorstvo" inaĉice tradicionalne pjesme ili priĉe u 

potpunosti nalik autorstvu knjiţevnoga djela u tome razdoblju. Neki su puĉki narodni 

pjesnici iz gradskih sredina na kraju djela stavljali svoje ime, kao da su ţeljeli osigurati 

priznanje vlastitoj dornišljatosti: 

 

Dass aus dean Schwank kein Unrat wachs,  

Bitt and begehrt mit Fleiss Hans Sachs.  

 

Da iz te šale ništa pogana ne izraste 

Moli i usrdno se nada Hans Sachs 

 

Sachs je ipak, kako smo već upozorili, na rubu tradicionalne narodne kulture. Za svojih 

putovanja Srbijom Karadţić
'
biljeţi mnogo tradicionalniji stav: ondje nijedan izvoĊaĉ nije 

ţelio priznati da je sloţio novu pjesmu. ''Baš i onaj, koji jest...''
255

 IzvoĊaĉ je svjestan 

koliko duguje tradiciji; otuda i inpersonalnost tradicionalnih pjesama i priĉa i izostanak 

spominjanja naratorova vlastita ''
"
ja

"
. Slušateljstvo je takoĊer svjesno da izvoĊaĉ slijedi 

tradiciju, stoga mu s pjesmama ili priĉama ne prenosi ime i otuda anonimnost narodne 

priĉe i pjesme. Pojedinac moţe izmisliti, no u usmenoj kulturi, kako to naglašava Cecil 

Sharp, "zajednica odabire''. Svide se zajednici inovacije ili varijacije koje proizvede 

pojedinac, one će u njoj biti oponašane i tako postati zajedniĉkim dobrom tradicije. Ako 

pak inovacije ne naiĊu na odobravanje, nestat će zajedno s tvorcem, ili ĉak i prije njega. 

Tako slijed razliĉitih skupina slušatelja djeluje kao "preventivna cenzura
"
 i odluĉuje hoće 

li se i u kojem obliku će se odreĊena pjesma ili priĉa saĉuvati. Upravo na taj naĉin (osim 

odobravanjem za vrijeme izvedbe) narod sudjeluje u stvaranju i preobrazbi narodne 

kulture, kao što sudjeluje u stvaranju i preobrazbi svoga materinjeg jezika.
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Ukratko: tradicionalni izvoĊaĉ nije bio puki glasnogovornik tradicije, ali nije bio ni 

slobodan izmišljati što mu drago. Nije bio ni "izvoĊaĉ" ni "stvaralac", onako kako danas 

shvaćamo te nazive. Vlastite inaĉice proizvodio je unutar tradicionalnog okvira. Zadatak 

je sljedećeg poglavlja da opiše taj okvir. 
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PETO POGLAVLJE 

 

TRADICIONALNI OBLICI 
 

 

 

ŢANROVI 

 

U ovom poglavlju primijenit ćemo morfološki pristup. Nastojat ćemo opisati glavne 

oblike umjetniĉkih proizvoda i izvedaba u evropskoj narodnoj kulturi kao i njihove 

formalne konvencije. Vie od poruka zanima nas kod (kôd kulture kojim treba ovladati 

prije da bi se moglo dešifrirati pojedine poruke). Pokušat ćemo pruţiti kratak pregled 

zaliha repertoara formi i konvencija narodne kulture, ne zadirući u povijest prije 

tisućupetstote, mada mnogi oblici i konvencije seţu u davna vremena. 

U pojedinim krajevima, gledamo li ih odvojeno, to je stvaralaštvo bilo priliĉno 

ograniĉeno. Pokazuje se u punome bogatstvu tek kada promatramo inventar ĉitave 

Evrope. Raznolikost pritom ometa, te gotovo ne razabiremo opetovano pojavljivanje 

nekolicine osnovnih tipova artefakata i izvedbi. Iako ih nikada u dva kraja ne susrećemo u 

istom obliku, ti tipovi nisu ni toliko razliĉiti: jedinstvene su kombinacije elemenata koji se 

ponavljaju, lokalne varijacije na evropske teme. 

Sasvim je oĉit primjer plesa.
257

 Narodni plesovi u opticaju u predindustrijskoj Evropi 

imaju toliko razliĉitih imena da bi nam samo njihovo nabrajanje oduzelo ĉitavo poglavlje i 

zbunilo ĉitaoca. Mnogi se zovu prema kraju iz kojeg navodno potjeĉu: talijanska forlana 

(Furlanija), francuska gavotte (Gap u Dauphiné), norveški halling (Hallingdal), poljski 

krakowiak (Krakow), škotski strathspey (iz doline strath - rijeke Spey). Lokalni su 

oblici ipak varijacije nekoliko osnovnih plesnih tipova: sporih ili brzih plesova, plesova s 

ili bez okretaja i skokova, ljubavnih ili ratnih plesova, plesova za jednu osobu, plesova u 

paru ili u skupini. 

Plesovi u skupinama vjerojatno su prevladavali u našem razdoblju — naroĉito plesovi u 

obliku kola i plesovi s oruţjem. Dalmatinsko kolo ("kotaĉ", usp.izvorno znaĉenje, 

op.prev.) jedan je talijanski posjetilac iz kasnog osamnaestoga stoljeća ţivopisno doĉarao: 

 

Svi plesaĉi, muškarci i ţene, uhvativši se za ruke naĉine krug i poĉnu se sporo 

okretati... Krug mijenja oblike i postaje, ĉas elipsa, ĉas ĉetvorina, u razmjeru sa 

ţivošću plesa, a naposljetku se prometne u pretjerano visoke skokove.. .
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Kolo (bugarski horo, Rumunjski hora) ima mnogo varijanti, i bilo je dobro znano na 

Balkanu. Kruţni plesovi, mada ih svi nisu uvijek podjednako neobuzdano plesali, 

uobiĉajeni su i u zapadnoj Evropi; Katalonci su imali svoju sardanu, Francuzi branle ili 

devedesetih godina osamnaestoga stoljeća, carmagnole što su je plesali uokrug stabla 

slobode ili giljotine. Provansalski farandoulo, u kojem su- dionoci drţeći se za ruke plešu 

u vrsti, moţemo promatrati kao prilagodbu kruga ravnim, dugaĉkim ulicama tradicionalne 

gradske kulture. 

Kruţni je ples za ţene i za muškarce, no drugi tip ĉestoga zbornoga plesa iskljuĉivo je muški. 

To je ples s oruţjem, u kojem središnji dio ĉini oponašanje boja. Postojao je tako engleski 

morris; plesalo ga se sa štapovima ili maĉevima, a po imenu i obliku srodni su mu španjolska 

morisca, koja je oponašala bitke kršćana s Maurima i poljski zbójnicki ili "ples razbojnikâ" 

u kojem su se sudionici sudarali dugaĉkim sjekirama, bacali ih u zrak i u plesu hvatali. 

Plesovi s maĉem bili su, ĉini se, naroĉito udomaćeni u gradovima germanofonog svijeta u 

šesnaestome i sedamnaestome stoljeću, gdje su ĉesto povezani s odreĊenim cehovima ili 
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zanimanjima. U Kölnu su ples s maĉem plesali kovaĉi; u Lübecku pak pekari i vojnici; u 

ĉeškom Cvikovu mesari; u Leipzigu obućari; u Wroclavu koţari; u Gdansku mornari.
259

 

Pojedinaĉni plesovi poput hornpipea i norveškoga hallinga ĉesto bijahu prilika za 

vratolomije. Norveški bi se plesaĉi prekobacivali i udarali u grede. Plesovi u paru obiĉno 

bijahu smireniji, barem u poĉetnim koracima. Ĉesto su oponašali udvaranje: muškarac se 

pribliţava ţeni koja ga podstiĉe a zatim se povlaĉi; on je prati; na kraju mu se ona 

prepušta.. Furlana je takav neobuzdan ples kao i bavarski Schuhplattler u kojem 

muškarac cupka, udara se po stegnima, prekobacuje se, kruţi oko djevojke i ĉak je 

preskakuje da bi privukao njezinu paţnju. Takav je i ples sarabande, koju jedan moderni 

pisac opisuje kao "seksualnu pantomimu nedosegnute upeĉatljivosti
"
; u Španjolsku je, 

moţda iz arapskog svijeta, uvedena krajem šesnaestoga stoljeća i odmah doţivljava osudu 

moralista. NasljeĊuje je fandango koji u Španjolsku stiţe iz Amerike oko 

tisućusedamstote, a neki je oĉevidac primijetio "uĉinilo mi se nemogućim da bi djevojka 

poslije takva plesa svome partneru bilo što odbila". Oĉevidac je svakako znao o ĉemu 

govori, što svjedoĉi i njegovo ime: Casanova.
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 U fandangu se parovi nisu dodirivali; u 

provansalskom voltou kojeg su moralisti svejednako osudili parovi su se grlili, vrtjeli u 

krug i zagrljeni skakali uvis. MeĊu ostale osuĊivane plesove s okretima pripadaju 

njemaĉki Dreher i nadasve Waltzer, seljaĉki pies kojeg su potkraj osamnaestoga stoljeća 

preuzeli plemići i graĊani. 

Poput plesova i narodne se pjesme javljaju u raskošno mnogo lokalnih oblika, s razliĉitim 

metrima i obrascima rime, a i pod razliĉitim imenima. Talijanske lirske pjesme i danas su 

u Lombardiji poznate kao strambotti, u Venetu kao vilote, u Toskaniji rispetti ili 

stornelli, u Apuliji kao sunette, a na Siciliji kao canzuni ili ciuri. Ipak, narodne pjesme, 

jednako kao i plesove, moţemo podijeliti u razmjerno malo osnovnih vrsta. 

Jednu od najvaţnijih tvore pripovjedne pjesme, obiĉno nazivane "baladama'' ili 

"spjevovima" (ovisno o duljini), iako su sami pjevaĉi radije upotrebljavali jednos- tavnije 

nazive poput 
"
pjesme

"
 (uobiĉajeno u Srbiji, u Danskoj npr. viser), 

''
priĉe'' (španjolske 

romances), ili starine (ruske stariny). Uĉestali oblik zapadnoevropsek balade na kakvu 

nailazimo na ĉitavom podruĉju germanskih jezika: u Engleskoj, Nizozemskoj, Njemaĉkoj 

i Skandinaviji je takozvana "obiĉna mjera" (common measure), u kojoj se smjenjuju 

nerimovani stihovi s po ĉetiri i rimovani stihovi s tri teške dobe: 

 

Young Bekie was as brave a knight 

As ever sailed the sea; 

And he's doen him to the court of France,           

To serve for meat and fee.(Child 53) 

Mladi Bekie bijaše najhrabriji vilez                    

Što ikad je plovio morem; 

A dopalo ga da na francuskome dvoru          

Sluţi za hranu i plaću . 

 

Es reit der Herr von Falkenstein  

Wohl über ein breite Heide 

Was sieht er an dem Wege stehn? 

Ein Mädel mit weissem Kleid 

 

Gospodar Falkensteinski jaše 

 širokim poljem.  

I što na svome putu spazi?  

Djevu u bijeloj halji.
261

 

U istoĉnoj Evropi, na slavenskom govornom podruĉju, junaĉki bi spjevovi obiĉno 

poprimali slobodniji oblik bez pravilnih rima ili asonanci. Norma uglavnom bijaše 
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deseterac sa cezurom poslije ĉetvrtoga sloga: 

 

Vino pije 

Kraljeviću Marko 

Sa staricom 

Jevrosimom majkom.
262

 

 

U romanskim dijelovima Evrope nema ni traga razmjernoj jednoobraznosti germanskoga 

i slavenskoga usmenoknjiţevnoga podruĉja. U Španjolskoj prevladava osmerac s parno 

asoniranim stihovima: 

 

Los vientos eran contrarios,           

 la luna estaba crecida,  

los peces daban gemidos                  

 por el mal tempo que hacía. 

 

Nepovoljni bijahu vjetri mjesec  

bijaše pun 

ribe su stenjale 

zbog ruţna vremena.
263

 

U Italiji standardna je ottava rima, najĉvršći od svih ovih oblika, s dvanaestercima 

rimovanim po obrascu a b a b a b c c: 

 

O bona gente che avele ascoltato 

el bel contrasto del vivo e del morto, 

Iddio vi guardi di male e peccato 

E diavi pace e ogni bon conforto. 

Christo del cielo re glorificato  

alla fin vi conduca nel buon porto 

nel paradiso in quella summa gloria 

al vostro onore e finita questa historia. 

 

O dobri ljudi šlo ste saslušali 

lijepu prepirku ,ţivoga i mrtvog 

Neka vas Bog ĉuva od zla i od grijeha 

I dade vam spokoj i svaku dobru uijehu 

                                Neka vas Krist, slavljeni kralj nebeski 

na koncu uvede u dobru luku 

u raju u onu najveću slavu 

vama se u ĉast završava priĉa.
264

 

 

Duljina pripovjedne pjesme ne bijaše zadana — razlikovanje dugaĉkog 
"
spjeva

''
 i kraće 

"balade" novijeg je datuma. Neke pjesme bijahu tako dugaĉke da su vjerojatno pjevane u 

nastavcima. Takav je obiĉaj u današnjih jugoslavenskih pjevaĉa- pripovjedaĉa; na 

zakljuĉak da je sliĉan obiĉaj postojao i u nekim dijelovima predin- dustrijske Evrope 

navode nas saĉuvani otisci narodnih pjesama podijeljeuih u pjevanja ili fits, poput 

engleske Gest of Robin Hood (1 824 stilra u 8 fits), maĊarske Opsade Egera (1 800 

stihova u 4 pjevanja), ili talijanske I reali di Francia (gotovo 28 000 stihova u 94 

pjevanja).
265

 Razni fits u engleskoj pjesmi ĉini se da su namijenjeni odvojenom izvoĊenju 

jer ĉesto poĉinju s lythe and listin, gentlemen ("sjedite i poĉujte, gospodo"). Prvi canto 

u I reali di Francia završava: 

 

Per oggi son le mie imprese finite:                 Za danas sam završio 

Ritornate doinane e hor partite.                            DoĊite sutra a sada hodite 
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dok drugi zapoĉinjc: Io vi lasciai nel fin dell'altro canto ("Ostavih vas sred prošloga 

pjeva
"
). Uz to, pjevanje ĉesto završava u napetome trenutku — tradicionalni pjevaĉi ne bi 

ništa novo mogli nauĉiti od današnjih pisaca televizijskih serija.  

Pripovjednim se pjesmama bavimo razmjerno podrobnije jer su vrlo znaĉajne za narodnu 

kulturu mnogih dijelova Evrope; na ostale ćemo se vrste pjesama osvrnuti samo ukratko. 

Postoji nekoliko ĉestih oblika koje bismo mogli prikazati kao razliĉite ţanrove s obzirom 

na kombinacije funkcija, raspoloţenja i slika. Tu je, primjerice, pjesma što slavi — bilo 

pjevaĉeve ljubljenu, bilo njegov poziv, ili pak kralja, Boga i svece — to je sluĉaj 

talijanskih laude i kastiljanskih alabanzas. Satiriĉke su pjesme podjednako udomaćen i 

ustaljen ţanr, bilo da su usmjerene protiv politiĉkih voĊa ili protiv pjevaĉevih susjeda:  

 

Braccio valente Vrli Braccio 

vince omni gente. sve pobijedi. 

Papa Martino Papa Martin 

Non vale un  qualtrino. ni groša ne vrijedi.
266

 

 

Woe be unto Kendal that ever he was born,  

He keeps his wife so lustily she makes him wear a horn,  

But what is he the better or what is he the worse? 

        She keeps him like a cuckold with money in his purse. 

 

Jao si ga Kendalu zašto li se rodi 

Svoju ţenu toliko voli da mu ona roge stavlja 

        No je li on bolji ili je pak gori 

        Ta ona ga za rogonju s novcima u kesi drţi.
267

 

 

Oblikom je još ustaljenija jadikovka, francuska complainte, njemaĉka Klage i tako 

redom, bilo da izraţava jade ljubavnika, nesretne supruge udovice, zakašnjelo kajanje 

zloĉinca ili nesretni usud tkaoca ili mornara: 

 

Ah qu'il est lamentable, le sort des matelots 

Ils mangent des gourganes, ils boivent que 1'eau, 

Ils font triste figure quand ils ont pas d
'
argent 

Ils couchent sur la dure, comme les pauvres gens.  

 

T u ţ n a  li je sudba mornara 

        Jedu suhi grah i piju samo vodu,  

        Tuţna lika kada su bez novca 

        Spavaju na tvrdom kao siromasi. 

 

Jednako ustaljen ţanr je oproštajna pjesma, naprimjer ona o rastanku ljubavnika od drage 

ili o oproštaju putujućega nadniĉara s rodnim gradom: 

 

Innsbruck, ich muss dich lassen Innsbruĉe, napustiti te moram 

Ich fahr dahin mein Strassen Idem svojim putevima 

In fremde land dahin.               Tamo u zemlje strane.
268

 

 

Narodne prozne izvedbe ne iziskuju razraĊeno razvrstavanje. Najvaţnija samostalna 

izvedba bila je, dakako, pripovijetka; slavna podjela izmeĊu predaja (Sagen) i bajki 

(Märchen) koju je saĉinio Jakob Grimm u našemu razdoblju nije tako oĉita. Još jedna 
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vrsta samostalne izvedbe s drugaĉijim usmjerenjem ĉesto sadrţi priĉe - rijeĉ je o 

propovijedima. Pripovijetke i propovijedi treba promatrati kao poludramske oblike; 

saĉuvani tekstovi ĉesto prelaze u dijaloge, a opisi izvedbi (v. str. 91) naglašavaju vaţnost 

geste i izraza lica za prijenos poruke, a i za puko odrţanje paţnje promatraĉa. Priĉe i 

propovijedi tako se prelijevaju u puĉko kazalite, obiĉno zvano igrom (francuski jeu, 

španjolski juego, njemaĉki Spiel itd), bilo šaljiva ili ozbiljna sadrţaja.
269

 

Izvedbe udvoje ĉesto poprimaju oblik razgovora klauna i njegova pratioca - u Francuskoj 

taj je ţanr poznat kao rencontre - ili pak svaĊe ili ĉarke izmeĊu, primjerice, Poklada i 

Korizme, vode i vina, ljeta i zime i tako redom - sluĉaj je to u francuskom débat, 

talijanskom contrasto i njemaĉkom Kampfgespräch.
270

 

U sloţenijim komiĉnim oblicima (ĉesto zvanim "farse"), koji se vrte oko nekoliko 

postojanih likova muţeva, supruga, roditelja, slugu, svećenika, lijeĉnika i odvjetnika 

sudjelujuje tri ili više glumaca. Talijanska commedia dell'arte tek je najslavniji i 

najrazraĊeniji od brojnih oblika evropske farse. Ozbiljne puĉke predstave poboţnog su 

sadrţaja. Trojaka podjela na 
"
misterije

"
 s biblijskirn temama, "mi- rakule" zasnovane na 

ţivotima svetaca i alegoriĉke "moralitete" ne potjeĉe iz toga vremena, već leţi u samome 

sadrţaju. Dodajmo pritom da je u alegoriĉkim pred- stavama osim morala ponekad u 

središtu teologija primjerice u španjolskirn autos sacramentales, tj. predstavama o 

Svetom sakramentu i drugim vjerskim temama.
271

 

Popis ţanrova narodne kulture ne moţe biti potpun bez parodije, osobito  paro- dije 

vjerskih oblika. Toboţnje propovijedi tradicionalni su dio repertoara klaunova; neke su i 

saĉuvane: Sermon joyeux de M. Saint Hareng ("Vesela propovijed Gosp. Svete 

Haringe
"
) 

"
slavljenog muĉenika" upecanog iz mora i donesenog u Dieppe, ili Sermon in 

praise of thieves ("Propovijed u slavu tatima") koju je izvjesni pastor Haberdyne 

navodno "saĉinio po nareĊenju nekih lopova pošto su ga opljaĉkali uz Hartley Row u 

Hampshireu
"272

. Bilo je parodija na katekizam, Deset zapovjedi boţjih, Vjerovanje, 

litanije, psalme, a iznad svega na Oĉenaš, sve tamo od srednjevjokovnoga Paternostre 

du vin pa do politiĉkih parodija iz doba reformacije i vjerskih ratova. Mnoštvo razliĉitih 

oblika predstavit ćemo jednim primjerom. Sljedeće su stihove 1633. godine Nizozemci 

uputili komandantu španjolskih snaga Markizu od Santa Cruza: 

 

Onsen Vader die le Brussel sijt     Oĉe naš koji jesi u Bruxellesu 

Uwen Name is hier vermalendijt     Proklinje se ovdje ime tvoje 

Uwen Wille is nerghens van waerden,     I ne vlada volja lvoja 

Noch in den Hemel op der Aerden.    Ni na nebu ni na zemlji.
273

 

 

Parodije pravnih formi ĉeste su gotovo kao i crkvene parodije. Bilo je tako toboţnjih 

proglasa, suĊenja, poput suĊenja Karnevalu u Engleskoj, The whole trial and indictment 

of Sir John Barleycorn ("Sveukupno suĊenje i optuţnica protiv g. Ivana Jeĉmenca"); no 

najĉcšće bijahu toboţnje oporuke - bilo da ih je pisao pijetao, Papa, vrag, Filip Drugi, 

Friedrich Veliki ili ma tko drugi.
274

 Postojale su i toboţnje bitke, vjenĉanja i sprovodi, 

pokatkad objavljivane, opisivane ili doĉarane u puĉkim lecima, poput nizozemskog Pogreb 

Transsubstancijacije (1612) ili engleske Posmrtne povorke GospoĊe Ţeneve (1736, 

kao odgovor na tzv. Gin Act) ili ruskoga letka o miševima koji zakapaju maĉku, potaknutog 

zapravo olakšanjem koje je meĊu podanicima uslijedilo nakon smrti Petra Velikog.
275

 

Moţda je pridjev 
"
toboţnji

"
 (u smislu posprdan, op.prev.) pogrešno odabran. Ta se 

oznaka ne javlja u većini svjedoĉanstava iz onoga doba. Ondje je rijeĉ tek o 

"suĊenjima", "oporukama" i tako redom. Odluĉimo li da ćemo upotrebljavati taj izraz, 

moramo svakako imati u vidu njegovu dvosmislenost. Toboţnja bitka nije ni više ni 

manje no bitka tupim oruţjem, toboţnji sprovod jednostavno je oponašanje sprovoda bez 
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pravoga leša. Obiĉaj toboţnjeg inicijacijskog krštenja francuskih nadniĉara svećenstvo 

je smatralo hotimiĉnim svetogrĊem - no vjerojatno su pogrešno shvatili osnovnu nakanu 

sudionika. Što se tiĉe parodija Oĉenaša, litanija, Deset zapovijedi ili obrasca suĊenja i 

oporuka, ĉini se da im namjera nije bila sprdnja, već preuzimanje tih oblika u novu 

svrhu. Claude Lévi-Strauss mitsku je misao jednom opisao kao 
"
svojevrsni intelektualni 

bricolage", novu gradnju od postojećih elemenata.
276

 Usporedba je još opravdanija 

primijeni li se na toboţnje suĊenje ili parodiju Oĉenaša. Stvaralaštvo narodne kulture kao 

da je preuzimalo gotove oblike sluţbene crkvene i pravne kulture zato što su im za neke 

namjene nedostajali vlastiti oblici; taj postupak doĉarava zavisnost narodne kulture od 

kulture prevladavajuće manjine i stoga nudi vaţan dokaz u korist teoriji o "potonuću" (v. 

str. 58, bilj.). Prednost je crkvenih i pravnih formi i to što su bile uvrijeţene. Publika 

poznaje strukturu suĊenja litanije, uvijek zna što slijedi i zato se usredotoĉuje na poruku. 

Novi bi oblik odvukao pozornost od poruke i ostavio slabiji dojam.  

Preuzimanje oblika sluţbene kulture ne podrazumijeva neminovno i preuzimanje njihovih 

uobiĉajenih znaĉenja. Razorna moć oponašanja nije prošla nezapaţeno; u nekim su 

sluĉajevima sami oblici ismijavani, a sluţbeni svijet izvrtan naopaĉke. Tako su u causes 

grasses, toboţnjim suĊenjima o pokladama, francuski odvjetniĉki pisari bez sumuje 

smišljeno ismijavali postupke svojih pretpostavljenih - postupke koji su u ono doba ionako 

ĉesto bili na udaru zbog nerazumljivosti. U nekim knjiţevnim i slikovnim prikazima borbe 

izmeĊu Mesopusta i Korizme sukobljeni nose tave umjesto kaciga, a bore se ţlicama i 

vilicama; kako da u tome ne vidimo ismijavanje vitezova? Toboţnju liturgiju Slavlja ludih 

teţe je protumaĉiti. Neki je suvremenici smatraju svetogrdnom (v.dalje str. 169) i pitamo 

se doţivljava li je zajednica tek kao izvrtanje svakodnevice ili kao kritiku laicima 

nerazumljive liturgije? Ne znamo. 

Na nekoliko prehiodnih stranica pokušali smo sastaviti inventuru narodnih ţanrova, no 

naziv "ţanr" ne valja razumijeti prestrogo. Konvencije razliĉitih oblika narodne kulture 

nisu tako stroge kao, recimo, one što vrijede za klasiĉnu francusku tragediju za renesansni 

knjiţevni spjev. Ipak, konvencija je bilo, a ne obazirati se na njih znaĉilo bi izvrći se 

opasnosti od nerazumijevanja znaĉenja mnogih slika, tekstova i izvedbi.
277

 

 

 

TEME I VARIJACIJE 

 

Narodnu kulturu moţcmo opisati kao bogatstvo ţanrova, ali i pobliţe kao bogatstvo oblika 

(shema, motiva, tema, formula) bez obzira na to pripadaju li istovremeno jednome, dvama 

ili većem broju ţanrova. Ovaj odjeljak polazi od teze da narodne pjesme i priĉe, kao i 

narodne igrokaze i letke moramo promatrati kao ispreplitanje osnovnih oblika, kao 

permutaciju više ili manje gotovih elemenata. Taj zakljuĉak najlakše predoĉujemo u 

glazbi, koja je kao medij najbliţa "ĉistoj" formi.  

Glazba prevladavajuće manjine u predindustrijskoj Evropi piše se i tiska. S druge strane, 

narodna glazba prenosi se usmeno. Formalne posljedice tih dviju ĉinjenica saţet ćemo u 

dva paradoksa. 

(a) U usmenoj predaji isti napjev moţe biti drugaĉiji. "U narodnoj glazbi", kako to 

zakljuĉuje Kodály 
"
...pjevaĉeve usne svakiput iznova proizvode varijaciju

"
.
278

 U društvima 

ili potkulturama koje glazbu ne zapisuju napjevi nisu notu po notu pohranjeni u 

pjevaĉevoj, guslaĉevoj ili gajdaševoj glavi: on improvizira. S druge strane ne improvizira 

sasvim slobodno: on izvodi varijacije na neku termu". Osnovnoj melodiji dodaje ukrase, 

uljepšava je glissandima, grupettima, trilerima i tako redom, ili pak lagano mijenja ritam ili 

intonaciju. Tako se narodne pjesme javljaju u mnoštvu inaĉica ili 
"
varijanti

"
. Ne postoji 

"
ispravna

"
 inaĉica, budući da sam pojam "ispravnoga" ništa ne znaĉi tako dugo dok napjevi 
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nisu zapisani. U usmenoj predaji napjev postoji samo u varijantama. 

(b) Drugi je paradoks ĉinjenica da u usmenoj predaji razliĉiti napjevi mogu biti isti. 

Toĉnije, razliĉiti napjevi katkad u dva ili tri takta mogu sadrţavati istu frazu ili motiv. 

Rekli bismo da motivi "šeću" ili "plutaju" iz pjesme u pjesmu. Zaista, narodni su napjevi 

u osnovi kombinacije "preraĊenih" motiva. Ti melodijski temelji ili kosturi okvir su 

improvizacije i ornamentacije, ali i ornamenti su tipski.
279

 Sastavljanje pjesama od 

preraĊenih dijelova ĉini se ponešto mehaniĉkim postup- kom, a protuteţa mu je obiĉaj 

stalnoga variranja. Kada dvije pjesme sadrţe više 

istih motiva, nemoguće je reći je li rijeĉ o istim ili o razliĉitim pjesmama. Pjesme koje 

su u opticaju u odreĊenome kraju ĉinit će tako splet meĊusobnih preobrazbi i bit će 

nemoguće reći koliko ukupno ima pjesama. 

Te je zakljuĉke mnogo lakše prikazati na narodnoj glazbi iz doba Cecila Sharpa i Zoltana 

Kodálya negoli na onoj s poĉetaka suvremene Evrope, no saĉuvana frag- mentarna 

svjedoĉanstva upućuju nas u tome pravcu. Naprimjer, neki Englez koji je slušao putujuće 

glazbenike u Otrantu potkraj osamnaestog stoljeća primijetio je da
.
 

"
puĉku pjesmu 

obiĉavaju uljepšavati varijacijama iz vlastite mašte
"280

. Dvije rukom pisane slovaĉke 

zbirke melodija za violinu iz tridesetih godina osamnaestoga stoljeća biljeţe pjesme u 

shematskome i skraćenom obliku, tek kao okvir za improvizaciju.  Oko sedam stotina i 

pedeset melodija u tim zbirkama (što sadrţe preko stotinu narodnih pjesama) moţemo 

podijeliti u skupine varijanti i nije teško odrediti motive koji se ponavljaju.
281

 

U usmenoj predaji tekstovi se ponašaju kao i pjesme; isti je tekst razliĉit, a razliĉiti su 

tekstovi isti. To je otkrio i odbor Highland Society kada je ispitujući izvornost 

Macphersonova Ossiana naišao na mnoštvo "skladbi koje nikada nisu uĉvršćene 

objavljivanjem već plutaju...u usmenome recitiranju senachies i bardova".
282

 U knjizi 

ovakva opsega nemoguće je takvu tvrdnju podrobno dokazati za sve krajeve i za sve 

ţanrove. Ponudit ću stoga analizu tradicionalne engleske balade, dok ću se drugim 

krajevima i drugim knjiţevnim ţanrovima mnrogo kraće baviti. Razlozi toga izbora 

sasvim su oĉiti. U primjernom izdanju, djelu devetnaeststoljetnog profesora s Harvarda 

Francisa Childa, raspolaţemo korpusom od više od tri stotine balada; meĊu studijama tih 

balada ima i nekoliko formalno zasnovanih; uz to predmet i sam pripada u englesko 

govorno podruĉje. Mnoge od tih balada poznajemo ne samo iz usmenih predaja novijega 

doba već i kroz tiskane broadsides iz sedamnaestoga i osamnaestoga stoljeća. Takva nas 

kombinacija izvora više no obiĉno pribliţava izgubljenoj usmenoj kulturi 

predindustrijske Evrope. 

Svakome tko prolista Childovu zbirku jasno je da je ista balada ĉesto drugaĉija - u zbirci 

su varijante prikladno predstavljene. I rijeĉi kao i melodije imaju svoje ukrasne note, 

naglaske, već prema izvoĊaĉevoj vještini. Jedna sedamnaeststoljetna verzija balade 

Barbara Allen ovako poĉinje: 

 

It was in and about the Martinmas time,  

When the green leaves were a falling,  

That Sir John Graeme, in the West Country,   

Fell in love with Barbara Allen. 

 

Bijaše to negdje oko Sv.Martina, 

Dok zeleno padalo je lišće, 

I 
 
tada se Sir John Graeme, u Zapadnoj Zemlji, 

Zaljubio u Barbaru Allen. 

 

Uvodni katren druge osamnaeststoljetne verzije jedino se u djevojĉinu imenu poklapa s 
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prvom: 

 

In Scarlet town, where I was bound, 

There was a fair maid dwelling, 

Whom I had chosen to be my own, 

And her name it was Barbara Allen.(Child 84) 

 

U Grimiznome gradu, kud se uputih, 

Ţivjela djevojka lijepa; 

Odabrah je da bude moja, 

A zvala se Barbara Allen. 

 

Te inaĉice ne bismo smjeli olako tumaĉiti kao primjere stvaralaĉke izvornosti pjevaĉa 

balada. Oba su uvodna dijela stereotipna. Dok jedna inaĉica Barbare Allen zapoĉinje s It 

was in and about the Martinmas time, neke druge balade u Childovoj zbirci zapoĉinju: 

It fell about the Martinmas time, ili: It fell about the Martinmas; rijeĉ je o uvodnoj 

formuli što luta od balade do balade. 

Nije to promaklo ni ranim prireĊivaĉima. Govoreći o tradicionalnim menestrelima Scott je 

svojedobno primijetio da se "zbirke rima što se nakupiše od vremena zaĉetnika zanata 

mogu smatrati zajedniĉkim blagom za opću upotrebu svim pripadnicima struke
"
. Pinkerton 

skreće paţnju na 
"
ĉesta vraćanja istih reĉenica i opisa izraţenih potpuno istim rijeĉima

"
, 

primjerice na 
"
uruĉivanje poruka, opise bojeva". U novije je vrijeme jedan prouĉavatelj 

ustanovio 150 razliĉitih formula ili općih rnjesta u tristotinjak balada Childove zbirke.
283

 

Epiteta, naprimjer, ima u izobilju; neki su pridjevi redovito povezani s odreĊenim 

irnenicama u jednoj baladi ili općenito. Prisjetimo se samo "junaĉkog Douglasa
"
 (doughty 

Douglas) u  pjesmama br. 161 i 162 Childove zbirke 
"
vesele druţbe" (merry men) 

Robina Hooda, "ponosita šerifa" (proud sheriff) od Notthingama, ili pak mnogih junaka i 

junakinja "plave kose" (yellow hair), "mlijeĉnobijelih pastuha" (milk-white steed). I 

drugdje je tako. Švedske su balade pune izraza poput: gular lochar (
"
zlatni uvojci

"
), 

fingrar små (
"
sitni prsti

"
), gangare grå ("sivi at"); u ruskim baladama ruke su "bijele", 

konji "dobri", rijeke "hitre" i tako redom. Omiljen srpski obrazac za prvu polovicu stiha je 

"vino pije", dok se drugu polovicu stiha popunjava odreĊenim imenom: "Vino pije / 

Kraljeviću Marko", recimo, ili "Vino pije / aga Hasanaga". U Danskoj su omiljene 

formule za prvu polovicu stilra: Ind kom ("UĊe"), Op stod ("Ustade"), Det var(''Bijaše 

to"). Na višoj razini nailazimo na formule za poĉetak balade, poput It fell about the 

Martinmas (moţe se zamijeniti s Lammas – prvi kolovoza – ili Midsummer 

Ivanje), koje pjesmu smještaju u vrijeme pak u prostor: srpska formula vino pije 

razvijena je da bi saopćila tko to pije vino, gdje, s kime i zašto  se pijenje prekida. 

Katkad je tako i u engleskim baladama: 

 

The king sits in Dumferling toune  

Drinking the blade-reid wine; 

O whar will I get guid sailor, 

To sail this schip of mine? (Child 58) 

 

Sjedi kralj u gradu Dumferlingu 

Pije vino crveno ko krv; 

O kada ću naći dobra mornara 

Da plovi ovim mojim brodom? 
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Young Johnstone and the young Colnen 

Sat drinking at the wine: 

O gin ye wad marry my sister, 

It's I wad marry thine. (Child 88) 

 

Mladi Johnstone i mladi Colnen  

Sjedahu pijući vino: 

O ,  ţeliš li ti moju oţenili sestru                                                                                                                  

Tada ću i ja oţenili tvoju. 

 

Tu su i opetovane formule svršetka, poput opisa bilja ili granja što raste iz  dvaju 

grobova što zakljuĉuje brojne balade o nesretnim ljubavnicima: 

 

Lord Thomas was buried without kirk-wa, 

Fair Annet within, quiere, 

And o the tane Chair grew a birk,  

The other a bonny briar. (Child 73) 

 

Lord je Thomas bez obreda pokopan, 

Lijepa Annet u koru, 

Iz jednoga je groba izrasla breza, 

A iz drugog lijepi šipak. 

 

Neki drugi engleski ljubavnici poput MaĊara Kádár Kate i Gyula Mártona završavaju 

ovako: 

 

Egyiköt temettek ótár eleibe     Jedan je pokopan pred oltarom 

Másikot temették ótár háta mögi     Drugi iza oltara 

A kettöböl kinöt  két kápóna-virág     Iz njih izrastu dva narcisa 

Az ótár tetejin esszekapcsolódtak     I nad oltarom se prepletu
284

 

 

Ta strofa u raznim varijacijama zasigurno predstavlja temu ili "motiv" u glazbenome 

smislu, elementarni oblik ukljuĉen u brojne priĉe jer nudi gotov, emocionalno i estetski 

zadovoljavajući zakljuĉak. Poput reĉenica ili stihova, ĉitavi prizori ili epizode katkad 

šeću ili plutaju od pjesme do pjesme. 

U baladama, kako engleskim tako i onima s kontinenta, nailazimo na mnoštvo 

opetovanih motiva. Tu je junakinja koja u svome domu sjedi i šiva, što je ţenska protuteţa 

već opisanome prizoru s pićem; ukazanje u snu; boj; post, omiljen kod ruskih pjevaĉa 

balada; zatim Pinkertonov primjer slanja ili primanja pisma poruke - što najavljuje obrat 

priĉe; sliĉnu funkciju ima i motiv gledanja s visoka tornja, što se javlja u španjolskim i 

norveškim baladama; i napokon junak koji se vraća, katkad prerušen i ĉesto 

neprepoznatljiv, motiv omiljen od Homerovih dana sve do danas. 

U vezi s formulama valja naglasiti dvije pojedinosti. Prvo, ĉestoću njihova pojavljivanja. 

Analiza 237 tradicionalnih španjolskih balada pokazala je da prosjeĉno 35 posto stihova 

u njima ima oblik formula; taj se omjer od balade do balade penje od 2 do 68 posto.
285

 

Krupnije je motive teţe odrediti i pobrojati, no meĊu Childovim baladama nema gotovo 

nijedne koja se analoški ne bi nadovezivala bilo na pjesme iz zbirke ili na neke druge 

pjesme. 

Ako je ĉitalac stekao dojam da pjevaĉi balada nisu bili kreativni i da su imali malo 

posla, naredna bi ga pojedinost vezana uz formule mogla razuvjeriti i upozoriti na 
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savitljivost i preobrazbe oblika. Izraze, stihove, strofe ili epizode što se neizmijenjene 

sele od jedne do druge balade ne smijemo - mada se i to katkada dogaĊa - zamišljati kao 

izmjenjive dijelove formalnoga okvira. U nekim tradicionalnim danskim baladama, 

naprimjer, velika je zastupljenost formulnih polustihova:  

 

Det var unge herr Marsk Stig 

Det var Konning herr Erick 

Det var Orm unger Svend itd.  

 

Nalazimo i ovakav oblik: 

 

Op stod unge herr Marsk Stig 

Høre i det unge herr Marsk Stig itd.  

 

Mogli bismo stoga reći da su u potpunosti formulni stihovi 

 

Det var Konning herr Erick 

Op stod unge herr Marsk Stig 

 

zaista "isti", no samo u smislu kao kad bih se jednim istim noţem sluţio tijekom deset 

godina, uz uvjet da mu svake parne godine mijenjam dršku a svake neparne oštricu. 

Ovdje treba posebno naglasiti rnogućnost da se u isti otvor formulnoga automata u 

nedogled ubacuje bezbroj razliĉitih izraza. Kao nešto sloţeniji primjer posluţit će nam 

usporedba dvostihova iz 39. i 243. pjesme Childove zbirke: 

 

She had na pu'd a double rose, They had not saild a league, a league 

A rose but only twa... A league but barely three...  

 

Imalai nije dvostruku ruţu            Nisu preplovili niti ligu, ligu 

Jednu ruţu već samo dvije            Ni ligu već jedva tri 

 

Ovi dvostisi gotovo da nemaju nijednu zajedniĉku rijeĉ, a ipak je oĉito posto- janje 

formule što strukturira materijal. 

Još je sloţeniji sluĉaj plutajućih epizoda prizora. Pogledamo li motiv junakova povratka, 

vidjet ćemo da je junak katkad prerušen, a katkada nije, da ga voljena ĉeka do ţenidbe ili 

se pak udaje za drugoga, a moţda se već i udala i ima djecu (kao u francuskoj baladi 

Pauvre soldat revient de guerre), ili pak drage nema, moţda su je oteli gusari. Traţimo 

li potvrdu toga motiva u engleskim baladama neće biti posve opravdano uzeti 

sedamnaestu Childovu pjesrnu Hind Horn u kojj se junak pojavljuje na vjenĉanju svoje 

drage, a ispustiti pjesmu br. 53, Young Beichan koja cijelu situaciju preokreće, pa se prva 

junakova vjerna ljuba vraća upravo u trenutku kada se Beichan ţeni drugom. A što s 

povratkom duhova? U pjesmi br. 74, Fair Margaret and Sweet William, prva vjerna 

ljuba vraća se iz mrtvih i nakon vjenĉanja posjećuje junaka. Uvrstimo li i to, zašto bismo 

onda preskoĉili i pjesmu br. 47 koja je takoĊer sagraĊena na motivu povratka iz mrtvih? 

Ipak, ponositu Margaretu posjećuje brat a ne ljubavnik... U ĉetiri velike knjige Claude 

Lévi-Strauss prouĉava korpus rnitova ameriĉkih Indijanaca kao slijed preobrazbi.
286

 

Moglo bi se rnoţda napraviti sliĉno istraţivanje Childovih balada pa ĉak i tradicionalnih 

balada ĉitave Evrope. U prouĉavanju balada kao i u prouĉavanju narodnih napjeva teško je 

reći gdje jedno prestaje a poĉinje drugo, što je tema a što varijacija.  

Promatrajući formalnce strukture i ostalih ţanrova dolazirno do sliĉnih, moţda ĉak istih 
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zakljuĉaka. U sluĉaju epike, naprimjer, sama duljina izvedbe nalaţe razlikovanje izmeeĊu 

dviju vrsta lutajućih cjelina, manjih "formula" i većih "tema" ili "motiva", prizora ili 

epizode što katkad, doliĉno urešena i naglašena traje i po nekoliko stotina stihova.
287

 

Pjesma br. 117 Childove zbirke A Gest of Robin Hood ima 1 824 stiha — i mirne bismo 

je duše mogli smatrati epom. Motiv slavlja ili veĉere, u baladama tek naznaĉen, moţe se 

stoga razviti mnogo potpunije. U Gesti je opisano - ni više ni manje — šest veĉera; ĉetiri 

se odvijaju u šumi, domaćin im je Robin, a opisane su na vrlo sliĉan naĉin. Dvije epizode, 

u prvome i u ĉetvrtome fitu, strukturom su naroĉito bliske. U oba sluĉaja Mali John 

predlaţe druţini da odu na veĉeru, Robin ih šalje u Watling Street pred gosta, gost stiţe i 

veĉera; zatim ga zapitaju koliko ima novaca, dok Mali John rasprostire svoj ogrtaĉ po tlu 

kako bi na njemu brojao. 

U sluĉaju lirike moramo odbaciti jedan od dva temeljna paradoksa. Ne moţemo reći da je 

"ista pjesma drugaĉija" jednostavno zato što nitko neće govoriti o "istoj" lirskoj pjesmi u 

dvije inaĉice, već radije o dvije razliĉite pjesme. Formule su ipak ĉeste, stoga su "razliĉite 

lirske pjesme iste". Jedna studija o njemaĉkoj narodnoj lirici petnaestoga i šesnaestoga 

stoljeća donosi niz stihovnih stereotipa na koje nailazimo od pjesme do pjesme, bilo da 

zaljubljenik opisuje voljenu (hübsch und fein), trenutak susreta s njom (an einem abend 

spät), mjesto (so fern in grünem walde), ili svoju reakciju na odbijanje (mein hertz wil 

mir zerbrechen). Kao i u baladama, u lirici se formule javljaju silno ĉesto te se ponekad 

naĊe i po pet-šest stihova saĉinjenih zapravo tek od slijeda takvih formula. Mehaniĉko 

ponavljane so fern in grünem walde ne iskazuje se kao neko pravilo; to je skupina sliĉnih 

izraza što se redom nadomještaju: 

 

So fern auf grüner awen 

So fern aufl jener heide 

So fern in gröner heide, itd.
288

 

 

U sluĉaju narodne priĉe vraćamo se mnoţini inaĉica 
"
iste

"
 priĉe. Oĉit je primjer 

Cinderella (Pepeljuga), u njemaĉkoj predaji zvana Aschenputell. Poznato je da su i prije 

no što su braća Grimm 1812. godine objavila svoju, već postojale talijanska, švedska i 

dvije francuske varijante; otada su pronaĊene još stotine, što u romanskim, što u 

germanskim, slavenskim i keltskim jeziĉnim grupama; od toga samo na francuskome 

ĉitavih trideset i osam.
289

 

Što se drugog paradoksa (po kojem su "razliĉite priĉe iste") tiĉe, u prozi se formula 

mnogo manje istiĉe nego u narodnome stihu; ograniĉuje se više-manje na poĉetak i 

svršetak i sastoji od standardnih fraza poput "Bilo jednom" (Once upon a time, Es war 

amol, Cc'era na vota, itd) ili "Otad su sretno ţivjeli" (They lived happily ever after). 

U prozi nema takve potrebe za formulama kojima bi se izvoĊaĉ ispomagao; rnoguće je, 

takoĊer, da su narodne priĉe iz ranog modernog razdoblja, koje su do nas stigle u  
zbirkama poput Straparoline ili Timonedine, svoje formule izgubile tijekom pripreme za 

tisak.
290

 

Motivi su, pak, u pripovijetkama priliĉno oĉiti. Već je odavno poznato da su narodne 

pripovijetke nepostojane kombinacije elemenata koji vode djelimiĉno nezavisan ţivot i 

lutaju ili plutaju od priĉe do priĉe; da bi im ušao u trag ameriĉki je folklorist Stith 

Thompson sastavio pozamašno kazalo motiva, dok je njegov ruski kolega Vladimir Propp 

tvrdio da se ruske bajke oslanjaju na korpus od – ni manje ni više – trideset i jednoga 

motiva (ili, kako ih on naziva, "funkcija"), poĉevši od "ĉlan obitelji napušta kuću" pa do 

"junak se ţeni i stupa na prijestolje
"
.
291

 Potraţimo li dijelove priĉa što ih je Straparola 

objavio 1550. godine u Thompsonovu kazalu motiva, ubrzo ćemo shvatiti da u njima ima 

mnogo vrlo poznatih tema. Postoji, naprimjer, tema ţivotinja, ptica ili riba što pomaţu 
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junaku i ĉesto posjeduju moć govora; ili tema iskušavanja nasljednika koji je primoran 

krotiti divlje konje, ubiti zmaja ili poći u potragu za izvorom ţivota.
292

 Usredotoĉimo li se 

samo na jednu priĉu — neka to bode Pepeijuga - uvidjet ćemo da je moţemo rastaviti na 

pet osnovnih motiva, A, B, C, D, E, tj. redom na: A — glavnu junakinju zlostavljaju 

roĊaci; B — pristiţe joj natprirodna pomoć; C — susreće glavnog junaka; D — prolazi 

ispit prepoznavanja; E — udaje se za glavnog junaka. Svaki se motiv javlja u brojnim 

varijantama, naprimjer: Dl — samo jednoj djevojci pristaje papuĉica; D2 — samo jednoj 

djevojci pristaje prsten; D3 — samo jedna djevojka otkida jabuku. Inaĉicu braće Grimm 

saţet ćemo kao Al, B1, Cl, Dl, E. Pošto smo je razbili u osnovne motive, srodstvo s 

ostalim priĉama postaje oĉitije; naroĉito s priĉama br.65. Allerleirauh (A2 ,  Cl, D2, E); 

br.130 Einaüglein, Zweiaüglein und Dreiaüglein ( A l ,  B1, B3, B4, D3, E); konaĉno s 

priĉom br.179 Die Gansehirtin am Brunnen (A3, B1, C3, E). I opet otkrivamo kako su 

"razliĉiti tekstovi isti", ili radije kako tvore meĊusobne preobrazbe, razliĉite permutacije 

istih temeljnih elemenata.
293

 

U profesionalne pripovjedaĉe predindustrijske Evrope moţemo ubrojiti i mnoge 

propovjednike koji su svoje propovijedi oţivljavali umetanjem exempla, odnosno 

pouĉnih priĉa. Jedan priruĉnik za propovjednike preporuĉuje basnu kao djelotvorno 

sredstvo za prodrmavanje zaspaloga slušateljstva. Cjelinu propovijedi valja prouĉavati kao 

oblik narodne umjetnosti, "narodne" budući da je ĉesto namijenjena publici sastavljenoj 

od obrtnika i seljaka, i da je ponekad sastavlja i govori puĉki, neprofesionalni 

propovjednik. Je li propovijed, poput balade i narodne priĉe, sastavljena od formula ili 

motiva? Koliko znam, nema nikakvih podataka o sustavnome korištenju stereotipnih 

izraza u propovijedima toga razdoblja. Kao i kod narodnih priĉa, i tu postoji mogućnost 

da su formule izbaĉene tijekom pripreme tekstova za tisak; moţda su pak takve 

pojedinosti suvišne u proznim izvedbama. Jedan struĉnjak koji se nedavno, naoruţan 

magnetofonom, bavio crnim narodnim propovjednicima u SAD, zabiljeţio je formulacije 

poput The Christ of the Bible — "Isus od Biblije'' (što se u jednoj propovijedi javlja 

dvadesetĉetiri puta), ili Am I right about it? - 
"
Nisam li u pravu?

"
 (javlja se petnaest 

puta), no on se bavio pjevanom propovijedi koja se u predindustrijskoj Evropi tek 

iznimno javlja (mada je ima u Engleskoj) . John Aubrey biljeţi da je "naš stari vikar iz 

Kingston St. Michaela, Gosp. Hynd, propovijedi ĉešće pjevao nego ĉitao", a "u 

Herfordshireu je ostalo nešto od toga  pjevanja; zadrţalo se kod naših starih svećenika". 

S druge strane granice tradicija hwyla preţivjela je sve do naših dana. Krajem 

sedamnaestoga stoljeća Dissenters (pripadnici vjerskih zajednica izvan anglikanske 

crkve, op.prev.) navodno su 
"
moćnim propovjednikom smatrali onoga ĉiji glas bijaše 

rezak, drhtav i pjevan, te ako bi pokoju rijeĉ iscijedio ţalobnim glasom".
294

 

Motivi i teme, s druge strane, temeljni su dijelovi propovjedi. Brojni priruĉnici za 

propovjednike potvrdit će da su ti dijelovi svjesno korišteni u gradnji propovi- jedi. U 

priruĉnicima se rijeĉ 
"
tema

"
 primjenjuje za oznaĉavanje teksta iz Biblije oko kojeg se 

razvija propovijed. Propovjednik mora otpoĉeti s predstavljanjem teksta, thematis 

propositio; zatim slijedi pozdrav publici, salutatio populi i molitva za Boţju pomoć, 

divini auxilii imploratio (uvodni motivi što ih, uzgred budi reĉeno, obilato koriste 

talijanski cantastorie); zatim dolaze tri glavna dijela propovijedi: prvo introductio 

thematis, potom divisio thematis ili objašnjenje znaĉenja teksta razdiobom u dijelove i 

pojedinaĉnim razlaganjem, napokon conclusio ili aplikacija poruke teksa na pastvu. Taj 

kostur odgovara svim propovijedima, a uz pomoć odreĊenog biblijskoga teksta lako se 

prilagoĊuje pojedinom sluĉaju; lijen ili neduhovit propovjednik posizao bi za knjigom 

nacrta za propovijedi poput slavne Sermones Dormi Secure koja bi mu pruţala 

unaprijed spravljeno rješenje za nedjeljno jutro i time osigurala miran san subotom 

uveĉer.
295
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Drugi uobiĉajen naĉin za strukturiranje propovijedi i za odrţavanje paţnje slušateljstva 

jest primjena proširene metafore. John Flavel, koji je propovijedijedao mornarima, 

propovijedi bi slagao oko slike duhovne plovidbe (v. str. 48), a George Whitefield svoju 

je slavnu propovijed, takoĊer upućenu mornarima, zasnovao na slici duhovna brodoloma. 

John Bunyan gradio je propovijedi oko slika Krista odvjetnika ili pak vode ţivota. Hugh 

Latimer imao je dvije slavne "kartaške" propovijedi, preuzevši ikonografiju tada omiljene 

igre "trijumf", a podjednako slavna "propovijed o plugu" zasniva se na usporedbi 

propovjednika s boţjim oraĉem. Ta dva motiva zadrţali su se kod ameriĉkih narodnih 

propovjednika, a kartaška slika potjeĉe ĉak iz ĉetrnaestoga stoljeća.
296

 

Propovjednikovu gestikulaciju na propovjedaonici od puĉke predstave razdvaja samo 

malen korak (za moraliste taj je korak i premalen). Nema sumnje da su saĉuvani tekstovi 

još nepouzdaniji vodiĉi kroz prirodu predstave, nego kroz balade, narodne priĉe ili  

propovijedi, no oni još jednom upozoravaju na vaţnost inaĉica, formula i motiva. Ista je 

predstava razliĉita; u Engleskoj su lakrdijaši vjerojatno izvodili samo tri osnovne vrste 

predstava — junaĉku borbu, obred udvaranja i ples s maĉevima - no pronaĊeno je više od 

devet stotina inaĉica. U Rusiji je najpoznatija puĉka igra o Caru Maksimilijanu 

zabiljeţena u više od dvjesto varijanti. U Španjolskoj, kao i u hispanoameriĉkim 

krajevima u mnogo su inaĉica saĉuvani RoĊenje Krista i Poklonstvo pastira.
297

 

Razliĉite su predstave iste, te drama ima svoje formule i motive, mada ponešto razliĉite od 

onih u drugim medijima. Posvuda ima formula, od jednostavna Here comes I ("A sad ja 

nastupam") omiljena kod engleskih lakrdijaša do sloţenijih ustaljenih fraza komedije 

dell'arte u kojoj svaki lik ima svoj repertoar dosjetki i retoriku vezanu uz ulogu. 

Capitano, primjerice, imao je svoje bravure ili hvastanja, koje su, ĉini se, tvorile 

formulni sustav obiljeţen stalnom upotrebom hiperbole i navoĊenjem nekoliko opetovanih 

slika — Capitano vidi svijet vojnim oĉima i najviše voli juhu od ţeljeznih strugotina 

prelivenih barutom.
298

 

U puĉkom kazalištu osnovne su jedinice ipak likovi i dogadanja, a ne rijeĉi. Engleski su 

lakrdijaši svoje predstave gradili oko svega nekoliko likova: Sv.Jurja, turskog viteza, lude, 

lijeĉnika; francuske su šesnaeststoljetne igre imale svoje uobiĉajene muţeve, ţene, punice, 

sluţavke i ţupnike; španjolska RoĊenja Krista lijene pastire i svadljive mladence; a 

sloţenije strukture komedije dell'arte ustrojene su oko sliĉnih elemenata — vispreni 

Pantalone, pedant Graziano, hvastavi Capitano i luckast, podmukao i okretan Zanni. Te ih 

ustaljene liĉnosti kao i ustaljeni dijalekt (Pantaloneov venecijanski, Grazianov bolonješki 

itd.) identificiraju poput epiteta u tradicionalnoj baladi. I dogaĊanja su ustaljena. 

Komedija dell
'
arte imala je svoje lazzi — lace, formulne dijelove radnje koji se navode u 

knjiţevnim izvorima, poput 
"
laca s ogrtaĉem

"
 u kojem Zanni bjeţi bijesnome Capitanu i za 

sobom ostavlja ogrtaĉ.
299

 Postojali su tako ustaljeni prizori prepoznavanja, zabune, 

tuĉnjave, prerušavanja i tako redom. Puĉke igre u mnogim dijelovima Evrope sadrţe 

opetovane motive poput borbi, udvaranja, vjenĉanja, suĊenja, oporuka, smaknuća i 

pogreba, bilo da se javljaju zasebno ili u kombinacijama.  

Od Harlekinovih vratolomija do plesa malen je korak. Zabilješke o pojedinim izvedbama 

prije tisućuosamstote nisu dovoljno pomne da bismo na temelju njih mogli odrediti koliko 

se, recimo, i kako, jedan krakowiak razlikovao od drugoga. Ipak, priliĉno je jednostavno 

tumaĉiti narodne plesove kao kombinaciju motiva ili osnovnih oblika - stanki i pokreta, 

brzih i sporih pokreta, raznih vrsta koraka i tako redom. Tradicionalni su ĉeški plesaĉi 

svoje korake sami razvrstali kao obkroĉák, skoĉna, trasák, vrták i tako redom.
300

 

Od plesa - a zapravo i od svih ostalih dosad spomenutih medija - do likovnih umjetnosti 

povelik je skok; one nisu usmene, nisu ni izvedbe, a uz to se, kao što to u svome slavnome 

napadu na postavljanje analogija meĊu umjetnostima primjećuje Lessing, proteţu u prostoru 

više negoli u vremenu.
301

 Ipak, izmeĊu narodnoga slikarstva, rezbarija i tkanja i drugih prije 
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opisanih tradicionalnih oblika postoje takoĊer sliĉnosti na koje ne bismo smjeli zaboraviti. I u 

likovnim umjetnostima nailazimo na inaĉice. Tradicionalni lonĉar, stolar ili tkalac nikada ne 

proizvedu dva potpuno jednaka ćupa, dvije škrinje ili dva ista pokrivaĉa; te se rukotvorine 

razlikuju uglavnom po razliĉitim kombinacijama ustaljenih elemenata. Postoji likovni 

repertoar geometrijskih obrazaca, naprimjer rozeta; takoĊer stilizirane biljke, ţivotinje, 

ptice ili ljudi. Taj repertoar odgovara zalihama formula i motiva u usmenoj predaji. Svetac je 

oznaĉen atributima jednako kao epski junak epitetima: Sv.Katarina ima kotaĉ, Sv.Juraj zmaja, 

Sv.Martin plašt, maĉ i prosjaka. Kao što je priĉa lutala od junaka do junaka, tako je i isti 

drvorez korišten u razliĉitim puĉkim knjiţicama kao ilustracija prizora iz razliĉitih priĉa, a 

shodno su se tome smanjivali troškovi proizvodnje. U jednoj tiskari u osamnaeststoljetnoj 

Kataloniji ista slika Sv.Jakova posluţila je i kao Sv.Juraj i kao Sv.Martin - ta sva trojica 

bijahu vojnici.
302

 Rijeĉ je o sluĉajevima "stereotipa" i "klišea" vrlo bliskih izvornome smislu 

već otrcanih metafora. I druga djela plutaju više ili manje slobodno. Sliku kralja koji sjedi na 

prijestolju dok mu se netko pribliţava moglo se iskoristiti kao ilustraciju više razliĉitih 

prizora. Isti bi prikaz gozbe doĉaravao Baltazarovu gozbu, Svadbu u Kani i Posljednju veĉeru. 

Prizor iz bitke mogao je biti podjednako predoĉen, bilo da je oslikavao Stari zavjet ili kakav 

viteški roman.
303

 Već smo vidjeli da se isti motiv pogrebne povorke moglo iskoristiti u 

raznovrsnim kontekstima(v. str. 104). 

 

 

PROCES KOMPOZICIJE 

 

Formule i motive moţemo smatrati rjeĉnikom nosioca tradicije, bio on pjevaĉ, obrtnik 

ili sviraĉ. Jesmo li u stanju otkriti i gramatiku i sintaksu kojima se on sluţi? Drugim 

rijeĉima, postoje li pravila koja rukovode slaganjem lutajućih mo- 

tiva? Ĉine li ona dio kakve strukture sustava? Od danskoga folklorista Axela Olrika, ĉija 

je studija "Epske zakonitosti narodnog pripovijedanja" objavljena 1909. godine, sve do 

suvremenih strukturalista, mnogi su struĉnjaci tvrdili da je moguće otkriti takvu 

gramatiku ili zakone; sovjetski je prouĉavalac knjiţevnosti Viktor Šklovski pretpostavio 

da se "narodne priĉe neprestano razlaţu i slaţu na  osnovi osobitih, zasad nepoznatih 

zakona oblikovanja zapleta". Moţda je "gra- matika" prekrupna metafora, no ti su 

struĉnjaci u najmanju ruku izašli s nekoliko zanimijivih zakljuĉaka o korištenju gotovih 

kombinacija motiva koje bismo mogli zvati 
"
shemama

"
.
304

 

U likovnim je umjetnostima omiljena shema presijecanja slike po okomici. U jednoj od 

mogućih varijanata usporedne se slike prikazuju slijeva i zdesna, poput odraza u zrcalu, 

naprimjer u sukobu Holger Danske i kralja Karvela, dvojice ratnika uzdignutih ruku, u 

zamahu pred udarac (slika 7). Drugiput slike pak nisu usporedne već suprotstavljene jedna 

drugoj: ljepotica s jedne, a kostur, recimo, s druge strane letka. U luteranskoj su 

propagandi ĉesto tako predstavljani Krist i Papa (dakako kao Antikrist), bilo jednom 

sliĉicom ili ĉitavim slijedom poput Passional Christi und Anti-christi. Hogarthove 

sliĉice dokonih i radišnih šegrta slavan su primjer takve "antiteze
"
.
305

 Druga varijanta te 

sheme sastoji se u prikazivanju vage mjerila na kojem predmet koji bi trebao naići na 

odobravanje promatraĉa preteţe pred drugim; Biblija bi tako, naprimjer, pretegla pred 

djelom Sv.Tome Akvinskoga. Moguće je i uvoĊenje vremena, te dvije slike tako prikazu ju 

stanje prije i nakon zloĉina i kazne.
306

 

Kao što bismo i oĉekivali, postoje i knjiţevne usporednice ovoj likovnoj shemi;  antiteza 

je, konaĉno, retoriĉka figura. Na razini ţanra tu je raspra ili contrasto (v.ranije, str. 103). 

Na razini strofe nalazimo katren kao protuteţu ili suprotstavljanje prethodnome, ili pak 

suprotstavljanje prve i druge polovice katrena. 
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Some pat on the gay green robes,       Neke su vedre zelene halje 

And some pat on the brown;       A neke pak smeĊe met'le 

But Janet put on the scarlet robes,      No Janet je stavila grimizne halje 

To shine foremost throw the town.       Da od svih u gradu najjaĉe svijetle.  

(Child 64) 

 

Na razini priĉe Axel Olrik skreće paţnju na, kako ga sam naziva, "zakon dvojice po sceni" 

— u tradiciorialnoj narodnoj knjiţevnosti samo se dvije osobe mogu istovremeno javiti na 

sceni — i na "zakon kontrasta", to uobiĉajeno suprotstavljanje suprotnosti poput velikog i 

malog, bogataša i siromaha, Golijata i Davida, Lazara i bogataša, sv.Jurja i zmaja, Krista i 

Đavla.
307

 

Antiteza je izmeĊu ostalog prikladno sredstvo pri ponavljanju. Ponavljanje nalazimo u 

svim umjetniĉkim djelima, bez njega struktura nije ni moguća, no u narodnoj je kulturi 

bilo preĉesto bilo preoĉito. Osamnaeststoljetni će švedski umjetnik Tri Kralja naslikati 

kao konjanike poredane u galopu, dok će ih renesansni umjetnik uklopiti u sloţeniju, 

sjedinjeniju kompoziciju.
308

 A u usmenoj se predaji ponovno javlja više redundancije nego 

u djelima namijenjenim ĉitanju. Na razini stiha uobiĉajene su pleonastiĉke konstrukcije: a 

loud laugh laughed he ("glasnim se on smijao srnijehom"), lythe and listen (sjedite "i 

slušajte"), Horando de sus ojos ("plaĉući oĉima svojim"). Ponavljanje je podjednako 

oĉito i na razini strofe: 

 

He was a braw gallant     Bijaše on vrli junak 

And he rid at the ring;     I kroz prsten je jahao; 

And the bonny Earl of Murray     I dobri Earl od Murraya 

Oh he might have been a king!    Mogao je i kralj biti! 

 

He was a braw gallant 

And he played at the ba; 

And the bonny Earl of Murray ,  

Was the flower amang them a'. 

 

He was a braw gallant 

And he played at the glove; 

And the bonny Earl of Murray 

Oh he was the Queen's love! (Child 

181) 

Bijaše on vrli junak 

I igrao je loptom; 

I dobri Earl od Murraya 

Od svih je najbolji bio 

 

Bijaše on vrli junak 

I igrao je rukavicom; 

I dobri Earl od Murraya Bijaše 

kraljiĉina ljubav! 

 

Takav je trostruki obrazac vrlo uvrijeţen - strofe su ĉesto povezane po tri, a središnja se 

radnja balade ĉesto razvija u tri koraka. Taj se obrazac javlja i u mnogim narodnim 

pripovijetkama, što ćemo prikazati na primjeru prvih triju priĉa u Straparolinoj zbirci. U 

prvoj je rijeĉ o ĉovjeku kojemu otac na samrti savjetuje da se drţi triju naputaka; on ih 

pak redom prekrši. U drugoj priĉi vidimo sluţbenika kako izaziva lupeţa da ukrade tri 

predmeta, u ĉemu ovaj uspijeva. U trećoj, trojica bitangi nasamaruju svećeniika, no on 

im se u osvećuje u tri koraka. Svi ti primjeri doĉaravaju Olrikov takozvani "zakon trojice" 

- još jedan od njegovih "zakona narodnog pripovijedanja". Trojaka se struktura ne 

ograniĉuje naravno samo na puĉku knjiţevnost; zanimljivo je da David u priĉi o Davidu 

i Golijatu prenesenoj u španjolsku baladu puca tri puta prije no što će oboriti diva.
309

 

U narodnim pjesmama i pripovijetkama izuzeci od ovoga pravila katkad na- govješćuju 

neoĉekivan obrat priĉe, sluĉaj 
"
ponavljanja u porastu

"
 što se kreće k neoĉekivanome 

klimaksu. U baladi Lord Randal (Child 12) junaka na umoru pitaju što će ostaviti majci, 
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što sestri, što bratu - i što će konaĉno zavještati svojoj "jedinoj ljubavi" koja ga je, kako u 

tom trenutku otkrivamo, otrovala. Sliĉno ponavljanje unutar motiva 
"
smiješne

"
 oporuke 

nalazimo u jednoj od najljepših katalonskih balada Amalia sta malalta: Amalija na 

samrti predaje ostavštinu siromasima, svome bratu i Djevici Mariji: 

 

I a vos, la meva mare  

us deixo el marit meu  

perqué el tingeu en cambra com fa 

molt temps que feu. 

I vama, majko moja 

ostavljam svoga muţa 

da biste ga mogli u odajama svojim 

ljubit kao što već odavna ĉinite.
310

 

 

Iz zapaţanja o dvostrukoj i trostrukoj strukturi moţemo naslutiti što se dešava s motivom 

korištenim u baladi ili narodnoj pripovjetki, no ona nam ne objašnjavaju naĉin 

kombiniranja motiva - te, kako ih Šklovski naziva, "zakone oblikovanja za- pleta". Slaţu 

li se motivi u skladu s pravilima ili s naprosto prema asocijacijama ideja u 

pripovjedaĉevu umu? Mnogi su struĉnjaci, meĊu kojima Lévi-Strauss i ruski folklorist 

Vladimir Propp, uvjereni da postoje pravila koja rukovode kombinacijama motiva i da je 

moguće otkriti gramatiku ili "algebru" ruske ili tali- janske narodne priĉe, odnosno 

mitova ameriĉkih Indijanaca. Oni se motivima bave na visoko uopćenoj razini: reći će "A 

B-u daje X" radije nego "kraljica Ivanu daje prsten". Otkrili su opetovane narativne 

sheme ili sljedove motiva, naprimjer zabrana / prekršaj / posljedice / pokušaj bijega, ili 

manjak / prevara / uklonjen manjak. Konaĉno, zanima ih "transformaciona gramatika" u 

smislu pravila za transformaciju priĉa u druge priĉe, ne samo ubacivanjem drugih junaka 

u uloge A i B, već i pomoću promjena u samome slijedu motiva - bilo njegovim 

pojaĉavanjem, bilo kondenziranjem ili prevrtanjem. Shema: ljubav / razdvajanje / sreća 

katkad se pretvara u: ljubav / razdvajanje / nesreća, i tako redom.
311

 

U priĉama iz razdoblja predindustrijske Evrope moguće je naći pripovjedne sheme (meĊu 

koje pripadaju i neki od stvarnih upravo spomenutih primjera), i o tome uglavnom nema 

dvojbe. Vratimo se Straparoli i njegovim Piacevoli Notti: prva priĉa u zbirci slijedi 

uobiĉajen oblik zabrana / prekršaj / posljedice; druga je priĉa suprotnost prvoj - izazov / 

prihvaćanje / posljedice; treća slijedi oblik prevara / osveta; ĉetvrta se vraća shemi zabrana 

/ prekršaj poznatoj iz prve; konaĉno, peta se priĉa vraća shemi iz treće: prevara / osveta. I 

talijansko poboţno kazalište sadrţi opetovane sljedove motiva: predstave na temu ţena-

svetica naginju shemi progonjena nevinost / nagraĊena nevinost. Junakinju, naprimjer, 

progone zbog vjere, za što biva nagraĊena na nebu: sluĉaj je to sa sveticama: Barbarom, 

Margaritom, Uršulom ili Teodorom; ili je pak, poput svete Vilhelmine i Olivije 

progonjena zbog zemaljskih razloga, te i nagradu prima na zemlji. I francuska je komiĉna 

igra podjednako ustaljena. Radnja se ĉesto usredsreĊuje na braĉni par gdje je ţena zah-

tjevna, tvrdoglava ili nevjerna, a uobiĉajena je shema slijed triju motiva: prevara / otkriće / 

kazna.
312

 Na još apstraktnijoj razini mnoge farse moţemo opisati shemom 
"
junak je 

izazvan / junak poraţava protivnike
"
. 

Zapleti u kornediji dell'arte znatno su sloţeniji, te suvremenog ĉitaoca mogu zbuniti. Na 

glumce i gledaoce onoga doba te su predstave drugaĉije djelovale stoga što bijahu 

sagraĊene na dobro poznatim shemama. I upravo je taj oblik narodne umjetnosti po svemu 

najprikladniji za strukturalnu analizu. Pogodan je primjer prvi, sasvim tipiĉan scenario u 

slavnoj Scalinoj zbirci: priĉa o "dva stara blizanca", Li due vecchi gemelli. Suština zapleta 

sadrţana je u slijedu ĉetiriju u tome ţanru ĉesto opetovanih motiva: A voli B / javlja se 

prepreka / prepreka je uklonjena / A se ţeni s B. U ovome sluĉaju Orazio voli udovicu 

Flaminiu; pojavljuje se Capitano koji je progoni; odbijen je, te se Orazio ţeni Flaminiom. 

Taj slijed komplicira se udvostruĉavanjem i dodavanjem. Pod "udvostruĉavanjem" mislim 

ubacivanje jednoga više podzapleta kao odjeka prvoga. Tako sluga Pedrolino voli 
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sluškinju Franceschinu; javlja se Gratiano koji je progoni; odbijen je i Pedrolino se ţeni 

Franceschinom. Ni to nije dovoljno, te glavne junake udvajaju i Orazijev bratić Flavio i 

Isabella, takoĊer udovica, oni će se takoĊer zaljubiti i vjenĉati. I konaĉno, predstava je 

dobila ime po još jednom dodanome motivu, "motivu povratka
"
 koji je u baladama i 

narodnim priĉama podjednako ĉest kao i u kazalištu; Orazijevi i Flavijevi oĉevi ustvari su 

zarobljeni i u roblje prodani blizanci koji će se vratiti na vrijeme za svadbe. Da u ovoj 

predstavi ne nedostaje motiv prerušavanja, mogli bismo je smatrati školskim primjerom 

komedije dell'arte - jer u tom se ţanru sluge, negromanti ili luĊakinje neprestance 

pokazuju u drugaĉijem obliku.
313

 

Sljedeći ćemo primjer sloţenog obrasca motiva potraţiti u engleskoj baladi u kojoj katkad 

nailazimo na "prsten" ili "okvir" - strofu, lik ili temu što kao da uvodi i ponovno 

zakljuĉuje odreĊenu priĉu. U sloţenijem obliku ona obuhvaća kijastiĉku strukturu i 

obrazac a , b, c, c, b, a. Tako je ustanovljeno da je The Lass of Roch Royal (Child 76) 

slijed triju motiva koji se potom ponavljaju obrnutim redom; tuţaljka / putovanje / 

odbijanje; odbijanje biva razotkriveno / putovanje / tuţaljka.
314

 

Moţda je pretjerano govoriti o sveobuhvatnim "zakonima" koji rukovode sla- ganjem 

motiva u balade, predstave i narodne pripovijetke, no primjeri što smo ih raspravili na 

nekoliko posljednjih stranica prilog su tvrdnji da su pri slaganju motiva na djelu obrasci, a 

ne tek sluĉajno povezivanje jednoga elementa s drugim. 

Koliko nam god strukturalistiĉke analize pomogle u razjašnjavanju, one mogu pruţiti i 

laţan utisak kako se motivi sami meĊusobno slaţu, dok ih ustvari slaţu ljudi, pjevaĉi, 

pripovjedaĉi i glumci. Ipak, zahvaljujući usredotoĉenosti na ne sasvim slobodno plutajući 

motiv" ili formulu, lakše ćemo razumjeti kako to glumci, pripovjedaĉi i pjevaĉi u usmenoj 

kulturi stvaraju umjetniĉka djela. Oni uĉe slušajući starije i pokušavajući ih oponašati; ne 

uĉe meĊutim zadane tekstove već rjeĉnik for- mula i motiva kao i pravila slaganja - nešto 

poput "poetiĉke gramatike".
315

 Ta se gramatika najlakše uĉi u mladosti; stoga nije ĉudo da 

pjevanje balada ostaje u obitelji. Pjevaĉi uĉe kako će "ojaĉati" ili "ukrasiti" temeljnu 

strukturu, što im omogućava razmjerno lake improvizacije, na sveopće ĉuĊenje struĉnjaka 

koji dolaze iz pisane kulture. U Jugoslaviji tridesetih godina dvadesetoga stoljeća bilo je 

epskih pjevaĉa poput Avde MeĊedovića koji bi, ako je zatrebalo, po dva sata pjevali deset 

do dvadeset deseteraca na minutu, i redom dio po dio nastavljali priĉu koja bi dosegla i 13 

000 stihova. Pokus je pokazao da je MeĊedović znao improvizirati pjesmu i bez posebne 

pripreme: jednom su mu proĉitali neku priĉu i zamolili ga da je otpjeva na svoj naĉin, što 

mu je na veliĉanstven naĉin pošlo za rukom.
316

 

A što je s pjevaĉima u predindustrijskoj Evropi? Ne treba sumnjati da su mnogi od njih, 

barem u nekim podruĉjima improvizirali. Poĉnimo s primjerom bliskim Avdinome kraju: 

Alberto Fortis je za posjeta Dalmaciji krajem osamnaestoga stoljeća paţljivo osluškivao 

"junaĉke morlaĉke pjesme" i zapazio kako se naĊe mnogokoji Morlak "koji pjeva bez 

pripreme - che canta improvvisando - od poĉetka do kraja". Na zapadnim škotskim 

otocima - još jednoj dalekoj, stjenovitoj i pastoralnoj zeimlji - neki je putnik s kraja 

sedamnaestoga stoljeća zabiljeţio ĉinjenicu da "je više pripadnika obaju spolova pjesniĉki 

nadareno i kadri su iznebuha sastaviti kakvu satiru ili panegirik, ne pomaţući maštu 

ikakvim drugim pićem do vode". Jedan osamnaeststoljetni gorštak mora da je bio obdaren 

Avdinom ţilavošću ako već ne i stvaralaĉkom snagom, budući da je neki škotski svećenik 

izvjestio Odbor gorštaĉkog društva Highland Society o starcu koji je 
"
tijekom tri dana za 

redom, po nekoliko sati dnevno bez zapinjanja i izuzetno brzo ponavljao. . . tisuće i tisuće 

stihova drevnih pjesama". Odbor bijaše mišljenja da je taj podvig uvjetovan dobrim 

pamćenjem, no mogli bismo ga uvjerljivije protumaĉiti lakoćom improviziranja. U 

Walesu je u osamnaestome stoljeću ĉest ishitren stih zvan pennyll. 
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Osoba viĉna toj vještini proizvest će pennyl što odgovara zadnjem otpjevano me... i 

poput slavuja nastavljaju nadmetanje ĉitavu noć... parohije se ĉesto meĊu sobom 

nadmeću; a sa svakog se brijega oglašava pripjev. 

 

U Norveškoj ranog devetnaestog stoljeća, u Telemarku i Setesdalu, bilo je uobiĉajeno 

improvizirati slev, ĉctverostih sastavljen od dva rimovana kupleta, kao i sudjelovati u 

stevleiku, raspravi ili natjecanju u kojem dvojica sudionika naizmjence sastavljaju strofe. 

Taj obiĉaj vjerojatno potjeĉe još iz srednjeg vijeka, a gotovo je sigurno da je bio u 

opticaju u predindustrijsko doba.
317

 

Najbolja svjedoĉanstva o improviziranome pjesništvu u našem razdoblju dolaze nam iz 

Italije. Montaigne opisuje kako je u Toskaniji susreo nepismenu seljanku koja je znala 

sastavljati stihove "avec une promptitude extraordinaire" ("neobiĉnom pripravnošću
"
). 

Na Siciliji u sedamnaestome stoljeću odrţavala su se natjecanja u improvizaciji sliĉna 

norveškom stevleiku ili haiku-natjecanjima u sedamnaeststoljetnome Japanu.
318

 

Provisanti 
"
improvizatori

"
 — bio je uobiĉajen naziv za narodne pjesnike. Jedan od 

najpoznatijih toskanskih provisanti oko tisućupetstote bijaše Cristoforo zvan "Altissimo" 

(moguće zbog sklonosti tome pridjevu u pjesniĉkim figurama). Na naslovnoj stranici prve 

(posmrtno) objavljene knjige njegovih Reali di Francia iz 1534. godine stoji da je rijeĉ o 

pjesmi "koju je sam iznebuha otpjevao" (cantato da lui all
'
improviso), a prvo pjevanje 

poĉinje isprikom za sluĉaj da je takav pristup urodio lošim stihovima. 

U Italiji nalazimo i najbolje primjere improviziranog kazališta u komediji dell'-arte koja je 

u našem razdoblju ĉesto poznata i kao commedia all'improviso. Unatoĉ pomoći formula, 

motiva i stajaćih likova (da i ne spominjemo iza pozornice kao podsjetnik obješen 

scenario), teško je zamisliti kako je desetoro ili dvanaestoro glumaca uspijevalo uskladiti 

improvizacije — no znamo da im je to polazilo za rukom kao i ovodobnim kazališnim 

skupinama u nekim dijelovima Azije. Samostalna ostvarenja te vrste lakše je shvatiti; 

primjerice izvedbe saltimbanchi na Piazzi San Marco koji su, prema rijeĉima engleskoga 

posjetioca Thomasa Coryata, "ĉak i ishitrene priĉe priĉali s takvorn zadivljujućom 

lakoćom i uvjerljivom draţesti.".
319

 

Teško je reći jesu li Talijani zaista bili spremniji improvizatori od drugih ili su im tek 

izvedbe pomnije zabiljeţene. Moţda su i klaunovi poput Tarletona i Tabarina 

improvizirali, no u to ne moţemo sa sigurnošću vjerovati. U Engleskoj najbolja 

svjedoĉanstva o ishitrenim izvedbama vezana su uz propovijedi — moţda zbog snage 

nadobudna protestantizma. Engleski sedamnaeststoljetni propovjednici-nonkonformisti, 

od kojih neki bijahu laici, govorili su ispunjeni duhom i bivali napadani zbog "naglog" i 

"nesuvislog" govora što podsjeća na nevještu improvizaciju. John Bunyan oĉito nije 

unaprijed biljeţio svoje propovijedi, mada se govorilo da "je uobiĉajeno da nakon 

propovijedi svoje slovo zabiljeţi na papir". Osamnaeststoljetni metodist George 

Whitefield s mnogo je uspjeha drţao ishitrene propovijedi. GĊa Brown iz Falklanda, 

osamnaeststoljetna škotska pjevaĉica balada navodi se takoĊer kao primjer izvoĊaĉa-

improvizatora.
320

 Što se pripovjedaĉa tiĉe, malo je saĉuvano svjedoĉanstava o njihovim 

metodama, no izvjesni je Román Ramírez, koji je javno recitirao viteške romane, objasnio 

Inkviziciji da nije znao napamet tekstove već samo "suštinu" i da bi priĉe po potrebi 

pojaĉavao ili skraćivao tijekom izvedbe.
321

 Je li to tipiĉan sluĉaj? 

Ako jest i ukoliko su pjevaĉi, pripovjedaĉi propovjednici i glumci u predindustrijskoj 

Evropi svoje izvedbe redovito izmišljali u hodu, tada bismo mnoge u ovom poglavlju 

opisane tradicionalne forme mogli protumaĉiti kao pomoćnu opremu. Ukoĉeni izrazi bili 

bi (kako je nedavno jedan ameriĉki narodni propovjednik priznao) "odmorište na cesti" ili 

kod drugog propovjednika, "zastajanje za vrijeme". Ponavljanje bi u ishitrenoj baladi 

pjevaĉu dalo prostora za predah i olakšanje od napora neprekidna stvaranja, priliku da 



 94 

razmisli o onome što dolazi sljedeće. U engleskoj je baladi drugi redak ĉetverostiha, 

poznat kao "filler'', bio omiljeno mjesto za odmor na cesti, a u komediji dell'arte istu su 

mogućnost pruţali lazzi. Budući da su reĉenice i motivi povezani, bilo slobodnom 

asocijacijom ili putem shema, izvoĊaĉ ne dvoji oko onog što slijedi: "stvari mi padaju na 

pamet kao da ih gledam i prije no što završim jednu rijeĉ, druga već spremna ĉeka"
322

 

Bilo je i drugih pomagala pri izvoĊenju. Vuk Stefanović Karadţić spominje izvjesnog pjevaĉa 

Miliju koji "ne samo što...nije znao pjesme kazivati redom, do samo pevati, nego bez rakije 

nije htjeo ni zapjevati". Román Ramírez rekao je Inkviziciji da je svoje priĉe 
"
ĉitao

"
 s bijelog 

lista papira ili "knjige razliĉite od onoga što je ĉitao, a pogled je drţao na njoj ne okrećući 

stranice; sve je to ĉinio kako ne bi omeo paţnju i mogao pomnije pratiti što ĉita
"
. Pjevaĉi, 

glumci i propovjednici u našem razdoblju vjerojatno su pribjegavali i takozvanom "umijeću 

pamćenja" - povezivanju rijeĉi ili motiva s dijelovima stvarne ili izmišljene graĊevine.
323

 

Bez tih sredstava teško bi bilo improvizirati, no ni njihovo korištenje ne dokazuje da je 

odreĊena izvedba improvizirana; ona koriste i slušaĉu, a ne samo izvoĊaĉu. Redundancija 

naprimjer, što tako neprikladno i nezgrapno djeluje na tiskanoj stranici, moţe posluţiti 

kao dobrodošlo olakšanje za paţnju ljudi koji su slušali ĉitav sat, a moţda i dulje. 

Podjednako su dobrodošli svakako bili i ustaljeni prizori borbe i slavlja, budući da sve što 

je dobro poznato umiruje i zahtijeva manje paţnje od novina. Moţda je i "zakon trojice" 

valjan stoga što je tri najveći mogući broj pojedinosti o kojima publika usmenoga 

pripovjedaĉa istovremeno moţe voditi brigu. Bez stajaćih likova i sljedova dogaĊanja u 

komediji dell'arte publika bi se izgubila u labirintu mnoštva zapleta. Gledaoci su, poput 

današnjih posjetitelja varijetea, uţivali u lacima upravo zato što su znali što slijedi. Sva ta 

sredstva mora da su i izvoĊaĉima (kao u sluĉaju irskih bardova) pomagala pri uĉenju 

teksta. Stajaći su dakle oblici u usmenoj kulturi neizbjeţni, no ne govore nam je li 

improvizacija prevladavala ili nije. 

Malo je vjerojatno da ćemo na pitanje o tome prevladava li improvizacija u 

predindustrijskom razdoblju ikada dobiti zadovoljavajući odgovor. Izraz "improvizacija" 

zapravo je nmogo dvosmisleniji no što se ĉini, budući da je dvojstvo izmeĊu 

improviziranog i upamćenog laţno. Svaki predavaĉ zna da se izmeĊu dviju krajnosti - 

uĉenja napamet i stvaranja na licu mjesta, bez predumišljaja - nalazi ĉitav spektar mogućih 

izvedbi. I sedamnaeststoljetni su se propovjednici, kao i današnji predavaĉi, ĉesto 

pomagali bilješkama; pjesnika "Altissima" opisivali su kako biljeţi zamisli na komadiće 

papira; a neki su talijanski glumci imali knjige općih mjesta s graĊom namijenjenom 
"
improviziranim

"
 izvedbama; njima su se tako vješto sluţili da je "ono davno osmišljeno 

izgledalo kao da izlazi iznebuha".
324

 I izvoĊaĉi koji se nisu sluţili bilješkama opetovanjem 

bi došli do neĉega što ne bijaše ni potpuno spontano niti doslovce napamet nauĉeno; 

stupanj improvizacije pritom se mijenjao ovisno o pojedincu ili ţanru. Zbog promjenjive 

duljine stiha i odsutnosti rime, srpska je epika naprimjer pogodnija za improvizaciju od 

engleske balade. Postojanje brojnih inaĉica pokazuje nam da izvoĊaĉi pjesme nisu 

doslovce jedan od drugoga uĉili, već da se ista balada u više izvedbi jednoga pjevaĉa raz-

likovala tek u manjim pojedinostima, kao u sluĉaju Ingierd Gunnarsdotter ĉija je verzija 

Essbiörn Prude och Ormen Stark u sedamdesetim godinama sedamnaestoga stoljeća 

zabiljeţena više puta. Jednom bi prilikom ova švedska narodna pjesnikinja zapoĉinjala 

slikom pjevaĉa koji u predvorju piju vino, dok bi drugiput pili medovinu.
325

 

Trebali bismo se sada vratiti oporbi pojedinaĉne i skupne kreacije (v. str. 96,97) i promotriti  
je iz malo drngaĉijeg ugla. Pojedinac je kreativnn utoliko što je svaki umjetniĉki predmet ili 

izvedba nova kreacija, pomalo razliĉita od prethodnih. Svaki obrtnik ili izvoĊaĉ razvija 

vlastiti stil, svoj idiolekt, dajući prednost odreĊenim formulama ili temama iz zajedniĉke 

zalihe. U narodnoj kulturi individualne, kao i regionalne varijacije valja promatrati prije svega 

u smislu odabira i kombinacije. Slaganje formula i motiva i njihovo prilagoĊavanje novome 
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kontekstu nije mehaniĉki proces; jer, "svaka je dobra improvizacija kreativni ĉin
"
.
326 

No, do 

varijacija ne dolazi samo svjesno djelovanjem individualne kreativnosti, već i nesvjesno. 

"Balade su poput ogovaranja", kaţe jedan ameriĉki folklorist. "U njima se varijacija javlja na 

sliĉan naĉin kao kod ogovaranja". Ljudsko je pamćenje selektivno i prenosi samo zanimljive 

stvari, te se tako glasina ili balada skraćuju budući da vremenom gube sve što nije vrijedno 

spomena.
327

 Balada se postepeno ogoljuje do suštine - i otuda lakonski stil, nagli prijelazi iz 

epizode u epizodu, ili jednostavno, niĉime protumaĉeno suprotstavljanje dvaju slika. Taj je 

eliptiĉni stil jedna od najprivlaĉnijih estetskih osobitosti tradicionalnih pjesama i priĉa; on nije 

uvjetovan odlukom pojedinca koliko trošenjem tijekom usmene predaje - tim negativnim ob-

likom "zajedniĉke kreacije
"
. Zbog svega toga slušati tradicionalnu pjesmu ili priĉu ne znaĉi 

ĉuti glas pojedinca, ma kako on bio nadaren, koliko ĉuti glas tradicije što kroz njega govori. 

Moguće je tvrditi da su zakljuĉci do kojih smo došli u ovome poglavlju primjenjivi na sva 

umjetniĉka djela, ne samo na narodnu kulturu. Sva umjetniĉka djela moţemo analizirati 

kroz ponavljanje, opća mjesta, motive, sheme i varijacije, kao što su to pokazali Aby 

Warburg, Ernst Curtius i Sir Ernst Gombrich (da navedemo samo neke).
328

 Potkrijepimo 

taj zakljuĉak primjerima iz Evropske knjiţevnosti šesnaestoga. i sedamnaestoga stoljeća. 

U petrarkijanskom su sonetu formule vrlo oĉite. Retoriĉke rasprave daju upute za 

upotrebu formula i shema. Nije teško otkriti motiv narodne priĉe u Cervantesovoj 

Plemenitoj sudoperi, ili odrediti stajaće likove poput Zanniju sliĉna Sganarellea u 

Molièreovim komadima. Još se u osamnaestome stoljeću oĉekivalo da glumci 

improviziraju ukrase zapisanih i tiskanih kompozicija.  

Ako oblici uĉene i narodne kulture pripadaju istoj vrsti, moţda ipak izmeĊu njih postoje 

razlike u stupnjevima što se javljaju naroĉito iz ĉinjenice da je velik dio narodne kulture 

uvijek pripadao usmenoj kulturi. Kao prvo, u narodnoj kulturi repertoar elemenata iz 

kojeg pojedinac crpi razmjerno je ograniĉen. Na drugome mjestu ti se elementi slaţu na 

ustaljene naĉine, bez teţnje za promjenom — to je princip brikolaţa. (Moţda nije 

sluĉajno da je više pionira strukturalizma poteklo iz redova prouĉavalaca folklora: prije 

svih Roman Jakobson i Vladimir Propp.) Tek pišući za oko i za profinjenu publiku moţe 

se zaboraviti na zakon dvojice po prizoru, rjeĊe upotrebljavati formule, znatno ojaĉati 

opise i stvoriti potpunije individualizirane likove; u evropskoj se knjiţevnosti to sve ĉešće 

zbiva od izuma tiska, mada je i takozvani 
"
usmeni reziduum" preţivio.

329
 Svjesna je 

inovacija slobodnija, budući da je više ne sputavaju pravila usmene kompozicije.  

U repertoar tradicionalnih izvoĊaĉa ukljuĉuju se naravno i nove priĉe, no korištenjem 

formula i stajaćih motiva one ubrzo srastaju sa starima. Jedna tradicionalna španjolska 

balada o kralju Juanu od Navarre nipošto nije nastala prije od šesnaestoga stoljeća, kada 

je Juanu prijestolje preoteo Ferdinand Katoliĉki. Balada govori o vili Fortuni koja kralja 

upozorava na strahote što će se zbiti. Predskazanje u snu ustaljen je motiv što je u starijoj 

baladi primijenjen na kralja Rodriga kojemu su osam stotina godina ranije Mauri oteli 

kraljevstvo.
330

 Vidimo, dakle, stilizaciju novijih dogaĊaja i promatranje novog kroz 

oblike starog. Na sliĉan naĉin Petar Veliki u baladama srasta s Ivanom Groznim ili ĉak sa 

srednjovjekovnim junakom Iljom Muromcem. U osamna.eststoljetnoj je Francuskoj letak 

s likom slavnoga zloĉinca Cartouchea (vidi str. 135) preraĊen za njegova nasijednika 

Mandrina. Za tiskara to je moţda tek naĉin smanjivanja troškova, no publici omogućava 

da jednoga ĉovjeka promatra u obliĉju drugoga.
331

 I zbog toga će, izmeĊu ostalog, u 

sljedećem poglavlju naglasak biti na tipovima, a ne na pojedinim junacima, nitkovima i 

ludama. 
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ŠESTO POGLAVLJE 

 

JUNACI, NITKOVI I LUDE 
 

 

 

Kakvi su bili temeljni stavovi i vrednote obrtnika i seljaka u predindustrijskoj Evropi? To 

je središnje pitanje ove knjige, a ujedno i najpreuzetniji njezin zadatak, jer obuhvaća 

pokušaj pretvaranja svega implicitnog u narodnoj kulturi u nešto eksplicitno. Pristup 

usvojen u ovom poglavlju zasniva se na pretpostavci da junaci, nitkovi i lude neke kulture 

tvore sustav i da nam standarde te kulture otkrivaju redom ih nadilazeći, ugroţavajući, ili 

zaostajući za njima.
332

 

Već smo i prije upozorili (v.str. 48. i dalje), da je narodnu kulturu toga razdoblja opasno 

promatrati kao monolitnu cjelinu. Pa ipak, u mnogim razliĉitim dijelovima Evrope 

nailazimo na iste junake. Tisućupetstote je godine kult svetaca jedinstven, a neki su sveci 

u protestantskim podruĉjima dobrano preţivjeli reformaciju. Sv.Juraj je, naprimjer, ostao 

zaštitnik Engleske i vodeći lik u mummers' plays; kult Sv.Martina odrţao se u 

luteranskim dijelovima Njemaĉke, pa je ĉak u sluţbeno kalvinistiĉkoj republici 

Nizozemskoj Sv.Nikola i dalje punio poklonima djeĉje ĉizmice. I junaci viteških romana 

bijahu podjednako meĊunarodne liĉnosti. Vitez u Engleskoj poznat kao Bevis of Hampton 

za Talijane je junak imenom Buovo d'Antone, a prepoznatljiv je i u ruskome kostimu kao 

Bova Koroleviĉ. Priĉa o Pierre de Provence poznata je ne samo u Francuskoj već i u 

Portugalu, Nizozemskoj, Njemaĉkoj i Danskoj. Turci bijahu odani Rolandu, kojeg 

proglasiše Turĉinom, pa ĉak i Sv. Jurju kojega su zvali spahi (spahija, "vitez
"
).

333
 

Prvi je dio ovoga poglavlja ogled u sloţenoj biografiji u kome ćemo opisati neke od 

najomiljenijih, najomraţenijih i najprezrenijih liĉnosti u narodnoj kulturi ovoga doba; u 

drugom, spekulativnijem dijelu pokušat ćemo protumaĉiti stavove koje te liĉnosti 

izraţavaju posredno ili neposredno. 

 

 

UZORCI I PREOBRAZBE 

 

Budući da pripovijetke tako ĉesto lutaju od jednog do drugog puĉkog junaka, umjesto 

pojedinaca svrsishodnije bi bilo razmotriti tipove. Poput Childovih balada i Golden 

Legend moţemo prouĉavati kao korpus priĉa nastalih preobrazbom. Postoje ĉetiri glavna 

tipa junaka: svetac, ratnik, vladar i odmetnik. Ĉesto zapaţamo kako su kasniji pridošlice u 

tradiciji oblikovani prema ranijim uzorcima. Sv. Ivan Krstitelj, naprimjer, obrazac je 

askete koji ţivi u divljini, hrani se skakavcima i divljim medom, nosi "odijelo od devine 

dlake" (Matej 3,4) te se ĉini kao da su ostali asketi poput Sv.Antuna Opata i Sv.Onofrija 

(koji je pustio izrazito dugu kosu i bradu) oblikovani po uzoru na njega. Aleksandar 

Veliki uzor je vladara ovjenĉanog pobjedama u tuĊini, dok je Salomon primjer vladara 

koji mudro vlada kod kuće.
334

 

Uzorci se katkad mijenjaju da bi sluţili novoj svrsi. Srednjovjekovni je vitez, uskoro 

ćemo to vidjeti, preobraţen u generala, husara, pa ĉak i u razbojnika. Protestanti ne 

vjeruju u svece, no već 1523. godine prisvajaju i prilagoĊuju muĉenike - Luther tada piše 

broadside baladu o dvojici svojih sljedbenika spaljenih u Bruxellesu. Crespinova knjiga 

o muĉenicima slavi junaštvo hugenota, dok je Foxeova knjiga, kao propisan crkveni 

inventar, vaţna za stvaranje engleske protestantske tradicije. Na kraju je lik muĉenika 

politiziran, te su naprimjer i švedski kralj Gustav Adolf i dr.Henry Sacheverell, ljudi 

meĊusobno tako razliĉiti i tako daleki od izvornog poimanja sveca, predstavljani 
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obiljeţjima toga obrasca.
335

 

 

 

VLADAR 

 

Prikaz vladara otkriva puĉke stavove spram vlasti te se njime vrijedi opširnije pozabaviti. 

Uobiĉajena je naprimjer slika vladara-osvajaĉa. Opisivan ĉesto pridjevima poput 
"
pbjedonosni

"
, 

"
trijumfalni

"
, 

"
slavni

"
 ili "nepobjedivi

"
 i portretiran kako poput 

aleksandrijanskog lika na konju predvodi vojsku protiv dušmana, posebno protiv pogana 

heretika: Saracena (Karlo Veliki, Rikard I), Maura (portugalski Dom Sebastijan, junak i 

usprkos porazu), Turaka (madţarski Matijaš), Tatara (Ivan Grozni, osvajaĉ Kazana i 

Astrahana), ili papista (Gustav Adolf, Vilim III). Vilima Trećeg prikazivali su kako na 

konju galopira lecima – ili sjevernoirskim zabatima - dok bi popratni stihovi naglašavali 

temu osvajanja i pobjede. 

 

Whilst conquering William with laurels is crowned  

his fame and his name through the world shall go round. 

 

The conquering sword does King William proclaim 

And crown him with trophies of honour and fame.  

 

I dok je osvajaĉ Vilim lovorom ovjenĉan 

Slava mu i ime neka obiĊu svijet 

 

Osvajaĉki maĉ kralja Vilima proslavlja 

I kruni ga trofejima ĉasti i slave.
336

 

 

MeĊu osamnaeststoljetnim junacima-osvajaĉima istiĉu se dvojica vladara. Jedan je Karlo 

XII, "hrabri i slavni" švedski kralj kako ga naziva engleska puĉka knjiţica. Kaplar 

Gustav Reuter zapisao je uz portret kralja na konju "Upamti Carolusa, najboljega junaka 

na svijetu
"
 (slika 13). Drugi je istaknuti osvajaĉ Friedrich Veliki kojeg njemaĉke balade 

podjednako veliĉanstveno prikazuju: 

 

Friederikus ist ein Held           Junak je Friedrich 

Allzeit Siegreich in dem Feld.          Uvijek pobjedonosan na bojnom polju.
337

 

 

Uobiĉajen je i salomonski prikaz vladara kao suca na prijestolju, oca naroda, opisanog 

pridjevima: "pravedni", "mudri" i "milosrdni". Takva je omiljena liĉnost Sv.Louis (Louis 

IX francuski) - tradicionalno ga prikazuju kako ispod hrasta dijeli pravdu. I njegov je 

nasljedtik Louis XII stekao sliĉan ugled. Govorilo se da je plakao kada bi morao 

oporezivati narod. Manifest jedne seljaĉke bune u Normandiji 1639. godine s nostalgijom 

se osvrće na vrijeme "kad je Louis XII predvodio zlatno doba" (alors que Louis XII 

menait un siecle d'or), a jedna od cahiers trećega staleţa iz 1789. godine obraća se 

Louisu XVI kao "nasljedniku ţezla i vrlina Louisa IX, Louisa XII i Henrika IV
"
. U drugim 

cahiers saznajemo da je "ime Henrika IV još uvijek znano i na selu ga tronuto izgovaraju", 

to da je on poštovao Boga i zakon, a sebe smatrao ocem naroda kojemu nije do tlaĉenja.
338

 

Cara Maksimilijana su u njegovo doba i kasnije prikazivali kao pravedna i dobrostiva 

vladara koji je drage volje slušao zahtjeve svojih podanika. U MaĊarskoj bijaše posloviĉna 

pravednost kralja Matijaša. Poslovica kaţe: Meghalt Mátyás király, oda az igazsag ili 

na humanistiĉkoj latinštini, Matthias obiit, justitia periit (u nas se govorilo: "Pokle kralj 
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Matijaš spi, pravice na svetu ni
"
 - op.prev). U Norveškoj je osamnaeststoljetni kralj 

Sv.Olav ostao narodni junak do kraja našeg razdoblja, a seljaci su se mrskim novotarijama 

opirali u ime "Zakona kralja Olava
"
.
339

 

Jedna uĉestala priĉa opisuje vladara kako incognito luta zemljom. Mogli bismo to nazvati 
"
Harun al-Rašidovskim" toposom, prema priĉama o bagdadskome kalifu iz Tisuću i jedne 

noći. Indeks motiva naziva taj motiv "Kralj se prerušuje kako bi otkrio tajne svojih 

podanika" (K.1812), što ostavlja nesretni dojam kako je rijeĉ o njuškanju; kralj je meĊutim 

uglavnom predstavljen kako pokušava osigurati provoĊenje pravde ili sudjelovati u ţivotu 

obiĉnih ljudi. Oko toga motiva izgraĊene su brojne engleske balade; one govore o 

susretima kralja Edwarda i koţara (Child 273), kralja Henrika i mlinara, kralja Vilima i 

šumara, kralja Richarda i Robina Hooda (Child 151). Sedamnaeststoljetna puĉka knjiţica s 

naslovom The history of the King and the Cobbler (Priĉa o kralju i postolaru) opisuje 

kako je "kralj Henrik VIII kasno noću obiĉavao prerušen šetati gradom, da bi vidio kako 

pozornici i straţari obavljaju duţnosti". U Škotskoj se govorilo da se James V katkad 

prerušavao u kotlokrpu, prosjaka ili pak "gudemana iz Ballengighta". U Rusiji su kruţile 

priĉe o caru (ponekad poimence o Ivanu Groznome ili Petru Velikome) koji se pridruţuje 

lopovima: 

 

Ponekad bi im se prerušen pridruţio, a jednom im i savjetova da opljaĉkaju 

drţavnu riznicu; jer (kako reĉe), poznaje put do tamo; no jedan ga od momaka 

šakom svojski raspali
. 

posred lica i reĉe: Ti, huljo, zar nam to nudiš da 

opljaĉkamo Njegovo veliĉanslvo, koje je tako dobro prema nama; 

hajdmoopljaĉkati kakva bogata boljara koji je Njegovome veliĉanstvu oteo 

znatne iznose. I  to se Ivanu jako svidjelo.
340

 

 

Od svih priĉa o vladaru kao o narodnome junaku najpoznatija je ona prema kojoj on 

zapravo nije umro. On samo spava, obiĉno u špilji, i jednoga će se dana vratiti i pokoriti 

neprijatelje, osloboditi narod od tlake, ponovno uspostaviti pravdu i donijeti zlatno doba 

(Indeks motiva A. 570, D. 1960.2). Za tu priĉu oĉit je uzor i Krist, a poistovjećivanje 

vladara s Kristom i njegovim drugim dolaskom sigurno je znaĉajno. U našem je razdoblju 

ta priĉa vrlo raširena, jednako kao prije a i poslije njega. Osobito se vezivala uz cara 

Friedricha: za seljaĉkoga rata, nakon bitke kod Frankenhausena, tisuće seljaka sakupile su 

se u Kyffhaüserskim planinama, gdje je po predaji car spavao, da bi ga ĉekali da ustane i 

osveti nevinu krv što je nedavno prolivena. Ista je priĉa vezivana i uz kralja Artura, 

"negdašnjeg i budućega kralja
"
, rex quondam rexque futurus, koji spava u 

"
šupljem 

brijegu
"
. Povezivana je s Karlom Velikim, ĉeškim "dobrim kraljem Vaclavom" (svatý 

Václav), s maĊarskim Matijašem, portugalskim Sebastijanom. Ruska inaĉica te priĉe 

suprotstavlja "boljarskoga cara", odnosno cara na vlasti koji tlaĉi narod, "istinskome 

caru", koji ĉeka svoj ĉas da bi izašao iz skrovišta.
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Prethodni nam primjer jasno pokazuje da se svojstva narodnih junaka veţu samo uz neke, 

a nipošto uz sve vladare redom; obrtnici i seljaci ne bijahu pak slijepi pred nedostacima. 

Kralj-junak nerijetko se suprotstavlja kralju na vlasti, Louis dvanaesti Louisu trinaestome, 

protiv kojega su se normandijski seljaci 1639. bunili; "zakon kralja Olava" zakonu 

danskih kraljeva koji su vladali Norveškom za ranoga suvremenog razdoblja.  

I slika tiranina vrlo je udomaćena s oĉitim biblijskim uzorima. U Starome zavjetu 

nalazimo faraona, a u Novome Heroda, dobro poznata junaka engleskih, poljskih, ruskih i 

rnnogih drugih misterija. Tradicionalno je u Engleskoj prikazivan kao neumjereni 

hvalisavac koji sam sebe proglašava Bogom: "Jer ja sam i stvoritelj nebesa i pakla / I 

mojom se silnom moći ĉitav svijet drţi". U doba vanjskoga ili graĊanskog rata ĉeste su 

takve mrske usporedbe. Jedna hugenotska pjesma naziva Henrika II "faraonom", jednako 
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o Filipu drugom govori i nizozemska pjesma iz doba tamošnje bune; na jednoj zidnoj slici 

s temom prelaska preko Crvenoga mora nastaloj u Suceviti u Moldaviji oko 1600. godine 

faraonova je vojska odjevena poput poljskih vojnika - tada glavnih rnoldavskih 

neprijatelja. Propovjednici Katoliĉke lige nakon smaknuća Vojvode od Guisa francuskog 

su kralja Henrika III opisivali kao 
"
novog Heroda". U Rusiji je, vjerojatno u kasnom 

sedamnaestom stoljeću, tradicionalna igra o Herodu doţivjela preobrazbu u igru o "Caru 

Maksimilijanu'', otresitome, okrutnom poganskome vladaru koji progoni svoga sina 

kršćanina dok ga ne pogodi boţja osveta. Kao i slika miševa koji pokapaju maĉku (v. str. 

24), i ta igra nedvojbeno podrazumijeva kritiku Petra Velikoga, koji je zatvorio a moţda i 

smaknuo svoga sina Aleksandra i crkvu podredio drţavi; osim ako nije i starija te se 

osvrće na shizmu sredinom sedamnaestoga stoljeća ili na Ivana Groznog koji je vlastitim 

rukama ubio sina.
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Sluĉajevi otvorena prosvjeda protiv monarha na vlasti izuzetno su rijetki, no ipak se moţe 

naći barem pregršt fraucuskih i engleskih primjera. U Dijonu je godine 1630. na ulici 

spaljen portret Louisa XIII, a nešto se sliĉno 1637. dogodilo u Aixu. Krajem 

sedamnaestoga stoljeća politiĉki je oĉenaš usmjeren Louisu XIV: 

 

Notre père qui êtes à  Marly, votre nom n
'
est pas glorieux, votre regne est sur 

sa fin, votre volonté n'est plus faite ni sur la terre ni sur la mer. . .  

 

(Oĉe naš  koji jesi u Marlyn, ne sveti se ime tvoje, kraju se bliţi kraljevstvo 

tvoje, ne biva više volja tvoja ni na moru ni na zemlji...) 

 

Zabiljeţeno je da je neki ĉovjek u Thouarsu 1707. rekao "Le roi est un bougre et un 

voleur", tj. kralj je nitkov i lupeţ, dok je u Buckinghamshireu netko u tridesetim 

godinama šesnaestoga stoljeća za Henrika VIII rekao da je "kralj nitkov i ţivi u preljubu, 

heretik je i ne vlada se po Boţjim zakonima... ne drţim do kraljeve krune i da mi je na 

dohvat, igrao bih njome nogomet
"
. Lik Georgea drugog spaljen je 1750. u Walsallu, a 

1779-80. na lecima se George III pojavljuje kao "Sultan" - istoĉnjaĉki despot s 

turbanom.
343

 

Ĉešće se neprijateljstvo izraţava u prenesenom smislu, a kritika posredno. Moguće je to u 

priĉama srnještenim u prošlost; francuski puĉki viteški romani daju za pravo junacima - 

Huonu od Bordeauxa, Ogieru Dancu, ĉetvorici Aymonovih sinova - koji se bune protiv 

Karla Velikog, no ujedno ni kralj nije u krivu. Krivica se svaljuje na sina mu Charlota ili 

nećaka Bertolaisa. Pravda je i na strani pobunjenoga Robina Hooda, no grešan nije kralj, 

već je pravi nitkov njegov sluţbenik - Nottinghamski šerif. Kralj kao da ne moţe uĉiniti 

zla, mada ga mogu krivo uputiti "zli savjetnici" - da se posluţimo uobiĉajenim izrazom. 

Svjedoĉanstva puĉke knjiţevnosti poklapaju se s podacima o narodnim bunama. 

Hodoĉašće milosrĊa nije, po vlastitome odreĊenju, usmjereno protiv Hcnrika VIII, već 

protiv Thomasa Cromwella. Seljaĉki su se ustanci u sedamnaeststoljetnoj Francuskoj 

koristili sloganima poput "Ţivio kralj, dolje sluţbenici" (Vive le roi, fie aux élus).
344

 

Pobunjenici nisu ţeljeli znati da je poreze odobrio sam kralj. Gotovo sam sklon zakljuĉiti 

da su kraljevi nasljeĊivali znatne zalihe narodne naklonosti, da ih se smatralo do-

bronamjernima, pa ĉak i junacima, sve dok ne bi dokazali drugaĉije - no znam da kritiku 

prijeĉi ne samo strah od kazne već i nesvjesna autocenzura; ta su se opterećenja meĊutim 

lomila pod silom dogaĊaja, te bi ustaljene obrasce Aleksandra i Solomona nadomještali 

oni Heroda i faraona. 

Ako nam prouĉavanje vladara kao narodnoga junaka pomaţe da pojasnimo narodne 

politiĉke stavove, drugi bi nam junaci, nitkovi i lude trebali pruţiti podatke o društvenim 

stavovima, stavovima raznovrsnih skupina što tvore društvo: svećenstvo, plemstvo i 
"
treći 
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staleţ" - u koji pripadaju i sami obrtnici i seljaci. Na lecima i na plakatima ponekad 

nalazimo slike triju staleţa: svećenika koji kaţe: "Molim se za sve", plemića: "Borim se za 

sve
"
 i seljaka: "Radim za sve

"
.
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SVEĆENSTVO 

 

Junaĉku sliku svetih ljudi daju nam već legende o svecima. Tu je, naprimjer, asket: 

strogost Sv.Jerolima ili Sv.Antuna opata koji su u divljini postili, molili i muĉili vlastita 

tijela kao da je zaokupljala puĉku maštu. Drugi oblik svećenika junaka jest dobri pastir, 

milosrdan ĉovjek koji se posvećuje i materijalnome kao i duhovnome blagostanju obiĉna 

svijeta. Sv.Martin, biskup iz Toursa, podijelio je svoj ogrtaĉ s prosjakom ("MilosrĊe 

sv.Martina"). Sv.Benedikt pomogao je seljaku kojem je sjekira pala u rijeku - uĉinivši da 

ispluta ua površinu. Sv.Nikola, biskup od Mire i jedan od najomiljenijih svetaca uopće, 

pomogao je mornarima kada se brod kojime su putovali zatekao u oluji, a u kuću siromaha 

ubacio je novac da bi njegove kćeri dobile potrebnu dotu ("MilosrĊe sv.Nikole"). 

Sv.Franjo objedinio je osobine asketa i pastira: postio je i molio se u divljini, no 

istovremeno je dijelio vlastitu odjeću, smirivao gubijskog vuka-ljudoţdera i borbu 

stranaka u Arezzu. Sv.Franjo je dakako oblikovan po uzoru na Krista, ne samo 

stigmatizacijom, već i (prema nekim inaĉicama legende) roĊenecm u jaslicama.
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U drugaĉijim izvorima nailazimo pak na sasvim drugaĉiju sliku svećenstva. Fratar Tuck, 

vedri redovnik koji uţiva u tuĉnjavi i voli gozbu, samo je jedan od simpatiĉnih ali i ne-

junaĉkih svećenika. Dva Austrijanca, "Pfaffe Amis" i "Der Pfarer vom Kalenburg", bijahu 

srednjovjekovne šaljive liĉnosti omiljene još i u sedamnaestome stoljeću. Njihov 

toskanski takurac "vedri svećenik" iz petnaestostoljetne Firenze, il piovano Arlotto, "ubogi 

seoski svećenik", kako se sam opisuje, jedva da je znao ĉitati misal, a volio je vino, ţene i 

provod, bilo o trošku svećenstva bilo laika.
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Slabosti svećenstva nisu uvijek tako blagonaklono oslikane u narodnoj predaji; ĉesto su 

svećenici predstavljeni kao nitkovi ili budale, kao neznalice, oholi, gramzljivi, lijeni i 

pohotljivi za tuĊim ţenama. Osobito se te crte naglašavaju u knjiţevnosti njemaĉke 

reformacije. Totenfresser Pamphilusa Gengenbacha iz 1521. godine prikazuje papu, 

biskupa, redovnika i redovnicu kako sjede oko stola i gloĊu lešinu. Napad je to ne samo na 

pohlepu svećenstva već i na doktrinu ĉistilišta. Ţelimo li vidjeti puĉki antiklerikalizam u 

svome uobiĉajenome obliku, bolje je baciti pogled na kakvo manje revolucionarno 

desetljeće - onako kako ga izraţavaju anegdote, igre, ĉak i narodna umjetnost, poput 

osamnaeststoljetnog staffordshireskoga prikaza prasca koji juri svećenika. Ĉest je motiv 

svećeniĉke gramzljivosti; sjetimo se samo bogata i pohlepna opata kojega kaţnjava Robin 

Hood (Child 117), ili priĉe o svećeniku koji ne ţeli sprovesti pokojnika dok ne bude 

isplaćen (Indeks motiva Q.286.2) ili svećenika koji odbija malo mita budući da Ċavlu kani 

prodati dušu samo za krupniji iznos (J.1263). Još je ĉešća slika svećenika kao zavodnika. 

Postoje ruski drveni i glineni kipići redovnika s naramkom u kojem je sakrivena djevojka; 

svećenik-zavodnik ĉesta je meta francuskih šesnaeststoljetnih farsi. U takvim se priĉama, 

od Boccaccia do Bandella, osobito ismijavaju fratri; sve su to vjerojatno knjiţevne obrade 

narodnih priĉa, poput one o fra Aubertu koji se prerušava u anĊela Gabrijela (Dekameron, 

4.dan, br.2).
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PLEMSTVO 

 

Plemstvo kao da je uţivalo bolju sliku no što bismo to oĉekivali. Vitez je puĉki junak. 
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Iako su srednjovjekovni viteški romani izrazit primjer knjiţevnosti koju proizvodi, ĉita i 

ĉije likove saĉinjava plemstvo, teško moţemo sumnjati u puĉku privlaĉnost tih romana u 

našemu periodu - u skraćenome obliku puĉkih knjiţica i balada, ili onih u obliku igara 

(ĉak i lutkarskih). Francuzi imahu svoga Rolanda (u Italiji poznatog kao Orlando), Danci 

Holgera (u Francuskoj Ogier), Englezi Guya od Warwicka, Španjolci Cida, Rusi Ilju 

Muromca, Srbi Kraljevića Marka; roman o Ĉetiri Aymonova sina (prikazanih u sedlu 

slavna konja Bayarda) omiljen je u Francuskoj, Nizozemskoj i Njemaĉkoj, a najstariji brat 

Renaud de Montauban nastavio je slavnu i nezavisnu karijeru u Italiji kao Rinaldo. 

Ratnik-junak sliĉno je prikazivan od romana do romana. Ne treba ni spominjati da je hrabar i 

jak; Marko je, npr. "u Srijemu u krĉmi manastira Krušedola... namolovan kako jednom 

rukom matoroga vola drţi za rep preko ramena i nosi na leĊima idući upravo". Nedaleko od 

Torina u šesnaestome i sedamnaestome stoljeću nalazio se golemi kamen, a "lakomisleni 

seljaci" govorili su da ga je Orlando "raskolio maĉem".
349

 Ratnik je takoĊer ponosit. 

Španjolske balade iz nasega razdoblja pripisuju Cidu najĉešće epitet soberbio, što oznaĉava 

da je osjetljiv na stvarne ili umišljene uvrede i da se vrlo brzo sveti. Podjednako i ruska 

balada predstavlja Ilju Muromca u zavadi s kijevskim knezom Vladimirom jer ga ovaj nije 

pozvao u gozbu; u Les quatre fils d'Aymon, Renaud ubija Bertolaisa (nećak Karla Velikog) 

jer ga je ovaj udario u svaĊi pri partiji šaha. Sa znaĉajnim izuzetkom Pierrea de Provence, 

vitez je obiĉno prikazan kao grubi dragulj, neuglaĊenih manira, okrenut prije ratu negoli 

ljubavi. Cid i Guy od Warwicka zapostavljaju svoje ţene zarad junaštva; tema ljubavi nije ni 

ušla a Les quatre fils d'Aymon. U narodnoj je tradiciji chanson de geste (junaĉka pjesma) 

mnogo prisutnija od roman courtoisa (udvorna romana). 

Omiljenost vitezova bila je tolika da su i brojni sveci prikazivani u njihovu obliĉju; uz 

Sv.Martina, Sv.Florijana i Sv.Mavra (koji su prije preobraćenja navodno sluţili u rimskoj 

armiji), još i Sv.Juraj, Sv.Jakov i ĉak arhanĊeo Sv.Mihajlo. U The Seven Champions of 

Christendom ("Sedam junaka kršćanstva"), Sv.Jurju i Sv.Jakovu pridruţuju se hrabri 

vitezovi Sv.Denis, Sv.Antun Padovanski, Sv.Andrija, Sv.Patrik, Sv.David.
350

 

S vojnoga stajališta vitez u oklopu već je 1500. godine prošlost, te ga, što je rat postajao 

organiziraniji, kako na bojnome polju tako i u narodnome prikazivanju, postepeno zamjenjuje 

profesionalni vojni ĉasnik poput 
"
austrijskog junaka

"
 princa Eugena Savojskog. Pa ipak još je 

i princ Eugen izraĊen prema kalupu Rolanda ili Sv.Jurja, i u baladama slavljen kao "hrabri 

junak" i "plemeniti vitez" (der tapfere Held, der edle Ritter), koji se "poput lava" bori 

protiv Turaka. Ukoliko cimeri na krĉmama odraţavaju omjere engleskih narodnih junaka, 

tada u osamnaestome stoljeću meĊu vrlo ugledne pripadaju Vojvoda od Marlborougha i 

Markiz od Granbya, kao i admiral Rodney, a iznad svih admiral Vernon, brave Vernon, 

Britain's hero ("hrabri Vernon, junak Britanije") - kako ga nazivaju balade - Admiral 

Vernon the scourge of Spain ("admiral Vernon, biĉ Španjolske"). Saĉuvano je više od 

stotinu razliĉitih medalja iskovanih njemu u ĉast, s natpisom "sa samo šest brodova osvojio je 

Portobello" (slike 11 i 12).
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Generali i admirali ne bijahu jedini nasljednici vitezova. Dio se slave oĉešao i o obiĉna 

vojnika. U osamnaestome stoljeću, kada već ţivi u barakama a ne smješta se više kod 

obiĉna svijeta, i više ne pljaĉka i ne siluje onoliko koliko je to bilo uobiĉajeno za 

tridesetgodišnjega rata, vojnika barem mlaĊi ljudi - i ţene - poĉinju gledati u junaĉkome 

svjetlu. Napokon, vojnici "nisu morali raditi u polju; bijahu osloboĊeni prevlasti roditelja; 

nosili su sjajnu uniformu i imali priliku da vide svijeta". Husari, draguni i gardejci 

pojavljuju se u broadsides i na puĉkim lecima, slikani su na ormarima, i daju lik 

keramiĉkim figuricama i svijećnjacima. U katedrali u Bratislavi Sv. Martin koji svoj ogrtaĉ 

dijeli s prosjakom prikazan je u odori osamnaeststoljetna husara – što je moţda ustupak 

puĉkome ukusu.
352

 

I plemić je, poput svećenika, imao svoje manje junaĉko lice, no ono se razmjerno rijetko 
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pokazuje. U viteškim romansama nalazimo lik varljiva viteza poput Ganelona ili Mordreda, 

Grofa Amaurya u Huon de Bordeaux, ili pak Vojvoda od Carrióna u baladama
 
o Cidu. 

Hvalisavi vojnik omiljena je luda u misterijima uskrsnuća (vitezovi što ĉuvaju grobnicu), u 

firentinskim veseljima, gdje poprima oblik njemaĉkoga Landsknechta, i u komediji dell'arte 

kao španjolski kapetan. Moguće je da je kao nadahnuće posluţio klasiĉni miles gloriosus, 

no taj je lik ionako uobiĉajen u doba plaćeniĉkog ratovanja. U puĉkoj nam knjiţevnosti 

nedostaje plemić u svome domu, plemić kao zemljoposjednik. Plemenitome 

zemljoposjedniku kao da pomaţe ĉinjenica da se nalazi daleko od svakodnevna seljakova 

ţivota. Za njegova djela ĉesto su krivili mlinara ili upravitelja imanja. Tek sluĉajno jedna 

talijanska narodna priĉa prikazuje plemića koji se ţeni sirotom djevojkom a zatim je ostavlja, 

ili pak tiranina kojeg uz poteškoće izvode pred lice pravde. U katalonskoj baladi El compte 

Arnau grofov duh kaţe da se nalazi u paklu zato što je premalo platio svoje vojnike - per 

pagar mal les soldades. Proslavljeni francuski letak iz vremena oko 1789. prikazuje 

plemića na seljakovoj grbaĉi (slika 19). Znaĉajno je primijetiti da je u istoĉnoj Evropi, gdje su 

u to doba plemići još drţali kmetove, pismenost vrlo slaba te je saĉuvano malo svjedoĉanstava 

o puĉkim stavovima; u istoĉnoj su Njemaĉkoj 1525. neki seljaci izjavili da "plemstvo 

Keymena otima siromašnome svijetu usjeve", a u Meckleuburgu je iz usmene predaje 

sakupljena zbirka pripovjedaka o tiraniji zemljoposjednika plemenitaša.
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SREDNJI SLOJ 

 

Moţda je potencijalno neprijateljstvo seljaka prema zemljoposjednicima, kao i nepri-

jateljstvo prema vladarima, bilo preusmjereno na drugu društvenu grupu, tj. na srednje 

slojeve — odvjetnike, sluţbenike, trgovce i lijeĉnike. Na slavnome puĉkom letku što je 

bio u opticaju u Francuskoj i Njemaĉkoj odvjetnik je prikazan kao ĉetvrti staleţ — u usta 

su mu stavljene rijeĉi "Ja jedem sve". Vrlo poznata njemaĉka narodna priĉa iz onoga doba 

opisuje lakoma odvjetnika kojega je, nakon što mu je neka ţrtva rekla "neka te Ċavo nosi", 

doslovce odnio Ċavo. Druga priĉa govori o odvjetniku koji bezuspješno pokušava svoj 

posao obavljati bez laţi. Maska Dottorea u komediji dell'arte, ponekad zvanog i Dottor 

Grazian (po srednjovjekovnom kanonskom odvjetniku koji je nauĉavao u Bologni), 

doktora prava predstavlja kao neznalicu i sitniĉavu nadmenu ludu. Brojne ruske poslovice 

bave se podmitljivošću sudaca: "sud je u pravu, ali je sudac kvaran", "sa sucem se ne 

razgovara praznih ruku". Bogati su i engleski izvori o puĉkom neprijateljstvu prema two-

tongued lawyer, ("odvjetnik sa zmijskim jezikom") osobito za graĊanskog rata. Lilburne 

je odvjetnike i suce nazivao "lopovima cum privilegio". Winstanley je izjavio: "Zakon je 

lisica, siromasi guske; ĉupa im perje i njima se hrani", a jedna pjesma sekte puritanaca-

diggera sadrţi stih: "Protiv odvjetnika i protiv svećenika, ustajmo sad". Da bismo 

razumjeli to gorĉinu, moramo se prisjetiti kako je u ranome modernom razdoblju 

parniĉenje raširena pojava; sasvim je moguće da su obrtnici i seljaci imali osobna iskustva 

s odvjetnicima.
354

 

Drţavni sluţbenik, bilo da savjetuje vladara ili provodi njegova djela, još je jedna 

omraţena figura. Omraţenost sluţbenika, osobito poreznika, dobro je opisana u 

sedamnaeststoljetnoj Francuskoj gdje su porezi 
"
uzgajani

"
, drugim rijeĉima, s popustom je 

prodavano pravo njihova sakupljanja privatnim poduzetnicima poznatim kao partisans, 

traitants, maltotiers ili gabeleurs. Te su gabeleurs seljaci i drugi buntovnici opisivali 

kao "tirane" i 
"
ljudoţdere

"
, kao 

"
krvopije

"
 i nerijetko su ih tijekom pothvata napadali - a taj 

se obiĉaj po svemu sudeći u Francuskoj zadrţao do vremena Pierre Poujadea.
355

 

Ni druge poslovne ljude nisu smatrali ništa manje podlima, osobito ako su posuĊivali 

novac uz kamate, špekulirali zalihama usjeva ili drţali monopol. 
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Thou Usurer with thy money bags, 

That livelh so at ease: 

By gaping after gold thou dost 

Thy mighty God displease, 

And for thy greedy usury 

And thy great extortion: 

Except thou dost repent thy sins,  

Hell fire will be thy portion 

Ti Zelenašu sa svojim kesicama 

 Koji tako lagodno ţiviš:  

Time što samo za zlatom ţudiš 

 Ne miliš se svemogućem Bogu, 

 I zbog tvoje pohlepne lihve 

 I velikih ucjena: 

 Ako se ne pokaješ 

U paklenoj ćeš se peći vatri 

 

To su rijeĉi broadside balade iz 1612. U vremenima nestašice i inflacije, potkraj 

šesnaestog i krajem osamnaestog stoljeća trgovci (osobito "Genovske pijavice" u 

Španjolskoj) bijahu optuţivani za "monopol" i 
"
prijevremeni otkup", drugim rijeĉima za 

stvaranje umjetnog manjka zbog vlastite koristi. U isti razred spadahu i monopolisti poput 

Sir Giles Montpessona, kojeg je monopol na licence pivnicama uĉinio jednim od 

vjerojatno najomraţenijih ljudi u Engleskoj. Letak iz 1621. napada ga ovako: 

 

For greedy gain he thrust the weak to wall  

And thereby got himself the devil and all. 

 

Zbog pohlepne zarade slaboga uza zid stišće 

tako si je navukao Ċavla i sve ostalo. 

 

 

Dives, ĉiju priĉu opjevavaju balade (npr. Child 59) i prikazuju slike na zidovima pivnica, 

bio je prototip sebiĉna bogataša, koji se npr. spominje u jednom engleskom anonimnom 

pismu iz 1795. o mukama siromaha. Tvrdica je takoĊer prikazivan i kao šaljiva liĉnost, kao 

luda koju nasmrt uznemirava gubitak novca, poput Reginalda Money-Bags (Reginald 

Novĉarka) i Johna Eye-of-the-Penny (Ivica Oko-na-pari) u puĉkim igrama 

osamnaeststoljetnoga Walesa.
356

 

U usporedbi s odvjetnikom i trgovcem lijeĉnik je razmjerno dobro prolazio. U narodnim 

pripovijetkama i puĉkim igrama u Engleskoj, Njemaĉkoj i Italiji oslikan je kao neznalica, 

sitniĉav, prepreden i pohlepan, no prije kao luda nego nitkov, moţda zato što obrtnici i 

seljaci uglavnom nisu imali iskustva s lijeĉnicima i njihovim raĉunima.
357

 

Nakon pregleda ove galerije hulja ĉitalac će se s pravom zapitati što se zbilo s junacima iz 

srednjih slojeva. Nedvojbeno su vrlo malobrojni; postoji samo jedan primjer poštena 

odvjetnika koji je zbog toga i kanoniziran - to je Bretonac St.Yves, koji je obiĉno prikazan 

kako posreduje izmeĊu bogataša i siromaha. Poduzetnik, puĉki junak (omiljen u 

devetnaestome stoljeću), gotovo je nevidljiv u predindustrijskom razdoblju s jednim 

znaĉajnim izuzetkom. Taj izuzetak ĉini Engleska u sedamnaestome i osamnaestome 

stoljeću, u kojoj nalazimo junake poput "veselog Londonĉanina starog Hobsona" (bogata 

trgovca kratkom robom); berkshireskoga suknara ,Jacka od Newburya, Simona Eyrea, 

londonskog Lord Mayora; i iznad sviju Dicka Whittingtona, Dickova omiljenost u 

Engleskoj i nepostojanje odgovarajućih sluĉajeva na kontinentu pomalo potiĉe na pomisao 

da je Engleska već prije industrijske revolucije "društvo osobna probitka".
358

 

 

 

OBIĈNI LJUDI 

 

Kako su obrtnici i seljaci vidjeli same sebe? Prije smo raspravili vlastito viĊenje tkalaca, 

postolara i pripadnika ostalih zanata (str. 42. i dalje). Mnogo je teţe otkriti kakvima sami 
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sebe vide seljaci, Jacques Bonhomme, Karsthans ili Juan Labrador. Oĉito je da moramo 

sumnjati u tiskani tekst koji tu sliku nastoji predstaviti. Kako bilo da bilo, nekoliko 

tekstova zavreĊuje da o njima raspravljamo - budući da su ĉesto pretiskivani i da im junaci 

bijahu seljaci. 

Pripovijest o kralju Salomonu i Marcolfu potjeĉe iz srednjega vijeka i napisana je na 

latinskome, no u Evropi šesnaestoga stoljeća u opticaju je u brojnim prijevodima na 

narodne jezike, te je ne smijemo izgubiti iz vida. Marcolf, ponekad prikazan kako nosi 

vile, je seljak "jako gruba i prljava lica". Moţda izgleda glupo, no ipak lagano pobjeĊuje 

posloviĉno mudra Salomona, i prikazuje se 
"
ispravno blagoglagoljiv i mudar". Talijanski 

Campriano još je jedan seljak koji nipošto nije luda; on u slijedu sukoba što se kreću od 

okrutnosti do sadizma pobjeĊuje skupinu trgovaca.
359

 

Mnogo je privlaĉniji francuski seljak, Bonhomme Misère. Misère je siromašan no 

ljubezan ĉovjek. Zahvaljujući gostoprimstvu što ga je pruţio dvojici putnika, Petru i 

Pavlu, Misèreu će se ispuniti ţelja. Njegova je ţelja da "svatko tko se popne na moju 

krušku (njegova jedina imovina), ne uzmogne sići sve dok ja ne htjednem". Na taj naĉin 

hvata lopova, kojega pušta kada se zakune da više neće krasti. Kasnije je tako mudar da 

ulovi i samu Smrt, i pušta je tek kada mu ova obeća da će ga pustiti na zemlji "tant que le 

monde sera monde" (dok bude svijeta). Misèrea prikazuju kao siromaha, no "content de sa 

déstinée" (zadovoljna sudbinom); priprosta, no ne baš tako priprosta kako se ĉini; 

velikodušna i, konaĉno, neuništiva. Ne ĉudi stoga da je priĉa o njemu bila tako omiljena. 

Sliĉna slika rnudrosti u zadovoljavanju skromnim ugodama proizlazi iz pjesme 

BondeLyckan (Seljaĉki uspjeh) što je bila u opticaju u osamnaeststoljetnoj Skandinaviji. 

 

En 8te kiørs bonde 

som haver en haest 

Gudfrygtig og aer-lig, 

god naboe dernaest. 

Sin Gud og Kong troe 

medhver mands attest. 

Er lidet louv-halted, 

god ven med sin Praest.  

Ved inted of Laensmand 

ej heller noen rest.  

Boer langt op i skougen, 

har skieldum nogen giaest.  

Er frie for Herregaarden,  

krig hunger og paest. 

Vel bruger sin ager, 

eng, spade og laest. 

Og slider sit vadmel 

skind-buwer og vaest. 

Forligt med sin Husrtue, 

den han haver faest. 

Samt glad i sit arbeid, 

dan lever aller-baest. 

 

Seljak s osam krava 

koji ima i konja 

Bogobojazan i ĉestit, 

i dobar susjed uz to. 

Vjeran svome Bogu i svome kralju 

što svako posvjedoĉit moţe.  

Pomalo šepesa 

dobar je prijalelj s ţupnikom.  

Nikad ne viĊa suca,  

nikome ništa nije duţan. 

Ţivi visoko u šumi 

rijetko ga tko posjeti.  

Slobodan je od zemljoposjednika,  

rata gladi i od kuge. 

Dobro ga sluţe zemlja,  

livada, lopata i ustrajnost. 

Nosi grubo platno, 

Koţne hlaĉe i prsluĉić. 

Sa ţenom se slaţe 

i uza se je stišće. 

Sretan je u radu 

kojeg voli najviše od svega.
360

Ako se ĉitaocu ta slika ĉini previše idiliĉnom da bi bila istinita, vrijedi naglasiti da njezin 

junak izbjegava zemljoposjednike kao kugu, da je od njih slobodan zato što ţivi tako 

"visoko u šumi", kao što je od vojne sluţbe osloboĊen zbog sakatosti. Neznani autor tih 

stihova - poput Marcolfa, Campriana i Misèrea - nije baš tako priprost kakvim se ĉini. U 
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njima je predstavljen, ako ne autoportret, a ono bar slika uz koju bi seljak rado pristao. 

Obrtnik je vidio seljaka mnogo manje laskavo. U ono je doba neprijateljstvo izmeĊu 

grada i sela u mnogim dijelovima Evrope vrlo snaţno, a pojaĉava ga ĉinjenica da su 

mnogi graĊani, meĊu njima i obrtnici, posjedovali komadiće zemlje. Taj je obiĉaj ĉini se 

bio osobito ĉest u Italiji, i moţda nije sluĉajnost da su neke od najţivljih slika seljaka-

nitkova upravo talijanske, poput onih izraţenih u pjesmi Le malitie dei villani 

("Seljaĉke podlosti"), koja ih proglašava "sliĉnim ţivotinjama
"
, te da su 

 

In mal far si sono astuti         Spretni su u zloĉinjenju 

Si li vecchi come i putti         I stari kao i mladi 

I me par ribaldi tuti         Za mene su svi hulje 

Con lor non e da praticare        Ne vrijedi s njima imati posla 

De villani non te fidare.       I ne vjeruj seljaku. 

 

Nitkov u jednoj predstavi iz šesnaestoga stoljeća izvjesni je Biagio, 
"
podmukli seljak" 

(un perfido villano), koji nabija cijenu proizvodima što ih prodaje na trţnici te ga za to 

kaţnjava skupina seljaka. I sama rijeĉ villano u to je vrijeme znaĉila kako "nitkov" tako 

i "seljak"; i u engleskome su "villain" (nitkov) i "villein" (seljak) povezani. U boljemu su 

raspoloţenju graĊani i njihovi glasnogovornici, poput Hans Sachsa, vidjeli seljake kao 

liĉnosti za zabavu. Njegov Heinz in Nürnberg ismijava priprosta seljaka koji dolazi u 

grad da bi dobio povlastice graĊanina; istu je temu uzela i talijanska pjesma o seljaku 

koji je ţelio postati graĊaninom Ferrare. Pouka je jasna: seljaĉe, znaj gdje ti je mjesto!
361

 

I ţene su trebale znati svoje mjesto, što razabiremo ne samo iz puĉkih (muških) slika 

ţena-nitkova, poput goropadnica, već i iz slika junakinja. Puĉke su junakinje uglavnom 

objekti, predmet divljenja ne toliko zbog djela koliko zbog onoga što su propatile. Za 

ţene je muĉeništvo gotovo jedini put do svetosti; mnogobrojne bijahu legende o 

djevicama-muĉenicama koje je teško razlikovati i po ĉemu osim po naĉinu na koji su 

bile muĉeue i umirale: Sv.Agati odsjekli su grudi, Sv.Katarina rastrgnuta je na kotaĉu, 

Sv.Luciji iskopali su oĉi itd. U Nizozemskoj, Francuskoji i Njemaĉkoj osobito je 

omiljena bila priĉa o Geneviève od Brabanta, ţeni laţno optuţenoj zbog preljuba, koju je 

muţ potjerao, te je ţivjela u šumi sve dok nije otkriveno da je nevina. Podjednako pasivne 

bijahu i dvije junakinje koje su u protestantskim zemljama ĉesto zauzimale mjesta svetica: 

kreposna Suzana (laţno optuţena no osvećena poput Geneviève) i strpljiva Griselda - njih 

slave njemaĉke predstave, engleske lutkarske igre, švedske balade i danske puĉke knjiţice. 

Podjednako je pasivna i Pepeljuga, kao i druge junakinje narodnih priĉa; gotovo je 

podjednako pasivna i Djevica Marija, prilika pokornosti (Blagovijest) ili strpljive patnje 

(Raspeće). Judita koja je zaklala tiranina Holoferna kao da je izuzetak.
362

 

Zla je ţena, s druge strane, oslikana kao izrazito aktivna, bilo da rogobori, zavodi, navlaĉi 

loše vrijeme, krade mlijeko od susjedove stoke ili tuĉe muţa. Ĉinjenica da su najveći broj 

optuţenih u suĊenjima zbog ĉarobnjaštva bile ţene, najbolji je dokaz o snazi puĉkih 

ţenomrzaĉkih tradicija; tome bismo mogli dodati i mnoštvo anegdota o ţenskoj zlobi, od 

kojih su neke prikupljene u puĉke knjiţice u potpunosti posvećene tome pitanju. Te 

anegdote nastoje naglasiti kako je opasno ţenama vjerovati: Eva, Dalila i Putifarova ţena 

bile su emocionalno snaţni obrasci varljivoga ţenskog.
363

 

 

 

AUTSAJDERI 

 

Nijedna slika društva nije potpuna bez autsajdera. Jedna je vrsta autsajdera ĉesto 

promatrana u junaĉkome svjetlu: odmetnici. Koristim namjerno neutralni naziv 
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"odmetnik" kao opću oznaku brojnih naĉina ţivota u oporbi vlastima. Na mru bijaše 

engleski pirate ili nizozemski zeerover. Na kopnu engleski highwayman, škotski reiver, 

njemaĉki Strassenrauber, talijanski bandito (izvorno "izgnanik", kasnije "bandit") i 

španjolski bandolero. Sudeći po baladama, odmetnik je u istoĉnoj Evropi još vaţnija 

liĉnost narodne kulture negoli na zapadu: ruski razbojnik, ĉeški loupeţník, hrvatski uskok, 

maĊarski bétyár i jugoistoĉnoevropski hajduk. Slaba gustoća naseljenosti i razmjerno 

slabe centralne vlasti omogućile su odmetnicima dulji procvat na istoku nego na zapadu, a 

potlaĉeni siromašni kmetovi s odmetnicima suosjećaju radije od slobodnijih i naprednijih 

seljaka.
364

 

Odmetnici su više naliĉili na vladare nego na svece; teţili su omiljenosti samo u svome 

vlastitome kraju. Ugled Robina Hooda ograniĉen je na Englesku, onaj Joana de 

Serrallonge na Kataloniju, Stjenke Razina na Rusiju. Zbog nekog razloga u osamnacstome 

stoljeću osobito su brojni novi odmetnici-junaci; moţda je širenje broadsidea i puĉke 

knjiţice uĉinilo besmrtnima imena koja bi inaĉe bila zaboravljena i uĉvrstilo podvige koji 

bi vremenom bili pripisani drugima. U osamnaeststoljetnoj Rusiji nalazimo kozaĉkoga 

pobunjenika Jemeljana Pugaĉova, u Karpatima Oleksa Dovbuša, u Slovaĉkoj Jurja 

Jánošíka, u Andaluziji Diega Corrientesa - "velikodušnog bandita", u Napulju Angiolilla, 

u Engleskoj Kapetana Kidda (roĊenog u Škotskoj), Roba Roya i Dicka Turpina, koji je bio 

cestovni razbojnik, provalnik, lovokradica i krijumĉar, u Francuskoj Cartouchca koji je 

vodio bandu lopova u Parizu i Mandrina koji rukovodi krijumĉarenjem u Dauphinéu.
365

 To 

što su odmetnici bili pogodna sirovina za mitove navodi nas na zakljuĉak da su 

zadovoljavali potisnute ţelje i obiĉnim ljudiina omogućavali da se u mašti svete vlastima 

prema kojima su u stvarnom ţivotu bili pokorni. . 

Središnja tema legendi o junaĉkom odmetniku njegovo je ispravljanje nepravdi i pomoć 

obiĉnim ljudima. Robin Hood je, kako to tvrde balade, pljaĉkao bogate i davao 

siromašnima, osobito u A Gest of Robyn Hood (Child 117) i A True Tale of Robin Hood 

(Child 154). To će obiljeţje postati opće mjesto biografija odmetnika u engleskom 

govornom podruĉju. Rob Roy je poput Robina dao novac siromahu koji je dugovao 

bogatomu, da bi ga ovome uskoro opet oteo. Dick Turpin ubacio je šest funti u kuću 

siromašne ţene, a taj nas postupak podsjeća na milosrĊe Sv.Nikole. I u Španjolskoj 

tradicionalna balada spominje 

 

Diego Corrientes, el ladrón de Andaluciá, 

Que a los ricos robaba y a los pobras socorría. 

 

Diego Corrientes, andaluzijski lopov, 

Koji je bogatima krao i siromasima pomagao. 

 

Drugdje je tema već prema potrebi doţivjela lokalne preobrazbe. Balade o Stjenki Razinu 

prikazuju junaka kako kaţnjava nepravedne sluţbenike i vješa guvernera-tiranina na 

njegova vlastita vješala. Angiolillo je navodno branio ĉast djevica i jeftino prodavao 

kukuruz u vrijeme rasta cijena.
366

 

K tome, odmetnik je ĉesto opisivan rjeĉnikom posuĊenim iz viteškoga obrasca. Robin Hood 

opisivan je kao "udvoran": "Would he never do company harm / That any woman was in" 

("Nikada ne bi on naudio društvu / u kojem bijaše ijedna ţena"). Stjenka Razin u 

baladama je predstavljen kao bogatyr, tradicionalni ratniĉki junak. Mandrin bijaše znan 

po svojoj 
"
politesse... avec le beau sexe

"
, a u jednom je ţivotopisu opisan kao preux, "vrli" 

- pridjevom koji je vezivan uz Rolanda i druge junake viteških romana. 

Odmetnik ipak nije uvijek idealiziran. Serallonga je bio puĉki junak, no na sitne se ribe 

gledalo sasvim drugaĉije, kako nam to daju naslutiti neke šesnaeststoljetne katalonske 
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puĉke knjiţice. Stihovi o izvjesnom Ianotu Pochu, naprimjer, naglašavaju "zla i nevolje" što 

ih je sa svojom bandom prouzroĉio, i optuţuju ga za okrutnost prema obiĉnom svijetu:  

 

La pobra gent robaves Pljaĉkao si siromašan svijet 

Fins los claus de las parets Sve do ĉavala sa zidova 

 

Na sliĉan naĉin i broadside Captain Kidd 's Farewell to the Seas (1701) predstavlja 

otresita i okrutna junaka, a te će teme kasnije biti razraĊene u osamnaeststoljetnoj 

ameriĉkoj verziji.
367

 

Ako su stavovi o odmetnicima katkada dvosmisleni ili nejasni, slika ostalih autsajdera 

sasvim je jasna: oni su sami po sebi zli i strašni. Najoĉitiji su primjeri Turĉin, Ţidov i 

vještica. 

Turĉin je obiĉno prikazan kao bogohulnik koji nijeĉe Boga, a ne kao ĉovjek s vlastitom 

vjerom. Uz to, Turke drţe krvoţednima, okrutnima i podmuklima. Kada bi kršćanski 

vojnici poĉinili okrutnosti, govorilo bi se da se vladaju "poput Turaka". Vjeţbanje gaĊanja 

u elizabetinskoj Engleskoj poznato je pod imenom shooting at the Turk ("gaĊanje 

'Turĉina"), jer je slika Turĉina bila omiljena meta za strelice. Turke gotovo i nisu smatrali 

ljudima; obiĉno su opisivani kao vukovi ili psi. U Španjolskoj i u Srbiji, gdje su 

muslimani bili susjedi, a ne autsajderi, ponekad bi ih u baladama prikazivali kao ĉasne 

dušmane - što dakako nije bilo pravilo. Mletaĉki se guverner Splita 1574. ţalio da su 

domaćem stanovništvu "stalno u ustima razne uznemiravajuće balade; osobito one u 

kojima se Turke usporeĊuje s nezaustavljivom poplavom, koju pjevaju noću, pod samim 

prozorima naše palaĉe.
"368

 

Još veći strah (ako je to moguće) bude autsajderi koji ţive u samoj zajednici, izdajice 

unutar zidina; Ţidov, naprimjer. Ni na Ţidove se, kao ni na Turke, nije gledalo kao na 

ljudska bića, već kao na "pse" ili prasad; rezbarije prikazuju Ţidovke kako raĊaju prašĉiće  

ili krmaĉu kako doji ţidovske bebe. Promatrali su ih kao vraĉeve i bogohulnike i ĉesto 

optuţivali za skrnavljenje hostije ili svetih slika. Puĉka pripovijetka, Ţidov lutalica, 

govori o postolaru koji je sprijeĉio Krista da se odmori na Kriţnome putu te je osuĊen da 

otada luta svijetom. Ţidove su smatrali ubojicama zato što su raspeli Krista i ĉesto su ih 

optuţivali za ritualno ubojstvo djece, npr. u baladi Hugh of Lincoln (Child 155). Na njih 

je ĉesto primjenjivan ustaljen obrazac okrutna i pohlepna lihvara. Juda je u misterijima 

ĉesto takav ţidovski lihvar; na sedamnaeststoljetnim su njemaĉkim lecima Ţidovi 

prikazivani kako izvlaĉe korist iz rasta cijena i pada vrijednosti novca. Ţivotopisi Jude u 

puĉkim knjiţicama navode da je ubio oca i oţenio majku, kao da su potisnute ţelje 

projicirane na te najgore od svih nitkova.
369

 

I na vješticu su gledali kao na izdajicu unutar zidina koja huli protiv kršćanstva vrijeĊajući 

kriţ i hostiju, koja nanosi štetu susjedima, jede djecu i uĉestvuje u seksualnim orgijama s 

demonima. I tu je rijeĉ o projekciji "svojih potisnutih strašnih ţelja
"
 na vješticu. U 

šesnaestome stoljeću u mnogim su dijelovima Evrope sve uĉestaliji progoni zbog ĉaranja. 

U kolikoj su mjeri mrţnja i strah prema vješticama bili spontani, a koliko je svećenstvo 

nastojalo preobratiti obiĉan svijet na to ludilo, pitanje je na koje historiĉari danas teško 

nalaze odgovor. Teško je dokazati, no vjerojatno je obrazac starice koja svoje nadnaravne 

moći koristi da bi naškodila ljudima puĉko vjerovanje što potjeĉe još iz srednjeg vijeka ili 

prije, dok je obrazac vještice kao heretika ili bogohulnice u savezu s Ċavlom nauĉeno 

vjerovanje na koje su obiĉni ljudi tek postupno preobraćeni. Dokaz za takvo gledanje 

dolazi iz usporedne historije. U pravoslavnim dijelovima Evrope u šesnaestome i 

sedamnaestome stoljeću nema velikih lovova na vještice; Rusija je, naprimjer, na njih 

imuna. Pa ipak, u ruskim narodnirn priĉama postoji lik nitkova što jako naliĉi vještici: 

baba Jaga, podmukla starica gvozdena nosa koja leti zrakom na muţaru i jede djecu. 
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Nedostaje samo zamisao ugovora stance s Ċavlom. 

Tijekom reformacije nastala su još dva poznata nitkova: katoliĉki obrazac zloga 

protestanta i protestantski obrazac zloga "papista
"
. Nove su slike po mnogoĉemu srodne 

obrascima Ţidova i vještice, od kojih su oĉito preuzele neke sastavne dijelove. U 

šesnaeststoljetnoj Fraucuskoj katolici su protestante opisivali kao prasce, skrnavitelje i 

bogohulnike - zašto bi inaĉe napadali relikvije i slike? - kao "zaĉarane" novom vjerom, 

varljive, kao ljude odane ĉedomorstvu, ljudoţderstvu i prorniskuitetu, u ĉemu ih podstiĉu 

i njihovi svećenici. S druge strane, u sedamnaeststoljetnoj Engleskoj protestanti su 

katolike promatrali kao idolopoklonike, štovatelje Ċavla, zavjerenike, izdajice koji ţele  

uništiti englesku slobodu i nametnuti papsku, španjolsku ili francusku tiraniju, da i ne 

spominjemo Inkviziciju. 

Mrţnja prema autsajderimra bijaše tako uobiĉajena da se gotovo pitamo nije li obiĉan 

ĉovjek toga razdoblja bio, psiholozi bi to rekli, tzv. "autoritarna liĉnost", u kojoj se 

pokornost vlastima miješa s agresivnošću prema ljudima izvan vlastite skupine.
370

 

 

 

PUĈKI STAVOVI I VREDNOTE  

 

Velik dio junaka i nitkova što smo ih opisali na prethodnih nekoliko stranica odista su 

postojali. Zbog ĉega su, ipak, neki kraljevi, biskupi ili odmetnici postali junaci dok drugi 

nisu? Dok pokušavamo odgovoriti na to pitanje, moramo izbjeći dvije suprotstavljene 

pogreške. Historiĉari su skloni kratkovidnosti, i vrlo uporno nastoje objasniti npr. 

legendu o Henriku IV francuskom u sklopu kraljevih osobina i stavova prema njegovoj 

politici. Taj je pristup manjkav, budući da priĉe lutaju od jednog do drugog kralja-

junaka i da ne postoji oĉita veza izmedu moći i ugleda nekog vladara za ţivota i njegova 

posmrtna ugleda, njegova mjesta u narodnoj predaji. Car Karlo V bio je vrlo moćan, no 

ima vrlo malo dokaza o tome da je i poslije smrti smatran junakom. Louis XIV za ţivota 

je neštedimice prikazivan kao junak, no uzalud; za razliku od svog djeda Henrika, Louis 

se ne pojavljuje u francuskim narodnim priĉama.
371

 S druge pak strane razmjerno 

bezbojne liĉnosti poput Sebastijana od Portugala ili Vilima III engleskog zaista su 

postale puĉki junaci. 

Folkloristi pak, skloni dalekovidnosti, istiĉu da se o raznim junacima priĉaju iste priĉe, 

da se poznati obrazac "kristalizira" oko odreĊenog pojedinca, a ne pitaju se zašto je taj 

pojedinac odabran. Što ga to ĉini "mitogenim"? Zašto je do procesa kristalizacije došlo 

na njemu, a ne na nekome drugom?
372

 

Na to se pitanje u raznim sluĉajevima moţe razliĉito odgovoriti, no uvjerljivo zvuĉi 

pretpostavka da se neki pojedinci poklapaju, ili se barem smatra da se u odreĊenom 

pogledu poklapaju s junaĉkirn obrascem npr. pravednoga kralja plemenita odmetnika. 

Podudarnost utjeĉe na maštu pjevaĉa, pripovjedaĉa ili slikara, i poĉinju kruţiti priĉe i 

slike o takvim pojedincima. Tijekom kruţenja, njihovi ţivoti i djela stapaju se s obrascem 

i u drugim pojedinostima. Do stapanja dolazi djelimice zbog tehniĉkih razloga o kojima 

smo već govorili (v. str. 117). Prilagoditi jeziĉne ili slikovne formule novome junaku 

lakše je no stvoriti nove formule. Tradicionalna slika ujedno i odgovara oĉekivanjima 

publike. 

Ta je teorija odviše smjela da bismo je mogli toĉnije dokazati, no ukaţimo ipak na 

nekoliko dokaza koji je potkrepljuju. Ako se kralj zove jednako kao i vladar-junak, to će 

mu pomoći da se smjesti u narodnu tradiciju. Friedrich Veliki naslijedio je ponešto od 

tradicionalnoga "Cara Friedricha", lika koji je i sam proizvod stapanja Friedricha II i 

Friedricha I. Louis XII ugled pravednoga kralja što ga je u sedamnaestome stoljeću uţivao 

djelimice rnoţe zahvaliti stapanju sa Sv. Louisom, Louisom IX. Conquering William, 
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Wiliam III od Engleske, moţda je bio pripojen Vilimu Osvajaĉu (William the Conqueror). 

Martin Luther doţivljavan kao protestantski svetac, primjerice na slavnom drvorezu 

Hansa Baldunga, moţda se dijelom nastavlja na ugled Sv. Martina kao puĉkog junaka - a 

shodno tome, kult Sv.Martina moţda se u evangelistiĉkoj Njemaĉkoj zadrţao vezanjem uz 

Martina Luthera. 

I vladareva djela utjeĉu na svoĊenje u okvire obrasca. Vilim III i Karlo XII zaista su 

pobjeĊivali, Henrik IV donio je mir, Louis XII i car Josip II brinuli su za pravdu i 

reformu, Sebastian se borio protiv nevjernika. Priĉa o neumrlom zaspalom kralju 

prihvatila se Sebastiana zato što ga nitko nije vidio kako umire, i zato što nije umro u 

Portugalu. "Harun-al-Rašidovski
"
 se topos prihvatio Petra Velikog moţda i zato što je 

Petar odista putovao incognito, mada Engleskom i Nizozemskom umjesto Rusijom. 

Povrh toga i nedaće do kojih je zaista došlo nakon smrti vladara pripomogle su da se neki 

od njih ustoliĉe kao junaci, budući da se narod rado prisjećao dobrih starih vremena 

njihove vladavine. Turska opsada MaĊarske 1526. vjerojatno je pripomogla tome da kralj 

Matijaš koji je umro 1490. postane junakom; Španjolsko zauzeće Portugala 1580. 

vjerojatno je isto uĉinilo za Sebastijana koji je ubijen 1578. Moţda je i rusko "nemirno 

doba
"
 oko 1600. izgladilo oštre rubove karijere Ivana Groznog koji je umro 1584. 

Proces kristalizacije nije ograniĉen samo na vladare, već je na djelu i kod ostalih puĉkih 

junaka ili nitkova. Engleske su odmetnike stapali s Robinorn Hoodom. O malome 

engleskom odmetniku Gamalielu Ratseyu priĉalo se da je nakanio opljaĉkati ĉovjeka, ali  

mu je umjesto toga, kada je vidio da je ovaj siromah, dao ĉetrdeset šilinga i rekao da 

pomaţe siromasima "jer si bogati mogu pomoći i sami". I o drugim su odrnetnicima kruţile 

priĉe nalik na onu o Robinu Hoodu: o Dicku Turpinu i o Robu Royu, koji je obzirom na 

svoj poziv imao odgovarajuće ime ("rob" - opljaĉkati, op.prev). U Rusiji je slika 

Pugaĉova stopljena s onom Razina, budući da je i Pugaĉov bio Kozak i pobunjenik, a 

karijeru Razina opet su povezivali s onom Pugaĉova. Dick Whittington, o kome je 

saĉuvano pouzdanih podataka, jasan je sluĉaj kristalizacije. Bio je bogat, a i velikodušan 

trgovac, osnivaĉ Whittingtonova koledţa. Trebalo mu je stoga pripisati nisko porijeklo 

(mada je ustvari bio plemenita roda) i ţenidbu za kći svoga gospodara (u što se, kako 

znamo, nije upustio).
373

 

Jedan od najizrazitijih sluĉajeva asimilacije s obrascem onaj je Faustov. Njegova je priĉa, 

kako je pripovijedaju lutkarske predstave i puĉke knjiţice ranog modernog doba, mješavina 

nekoliko tradicionalnih tema: one ĉovjeka koji sklapa ugovor s Ċavlom, poput Teofila; one 

ĉarobnjaka opasno bliskoga sa silama zla, poput fratra Bacona; i one varalice, poput Tilla 

Eulenspiegela. U knjizi o Faustu iz 1587. te se teme rniješaju i kristaliziraju na razmjerno 

neznatnoj liĉnosti, izvjesnome Georgiusu Faustusu iz Heidelberga koji je ţivio u ranome 

šesnaestome stoljeću i prouĉavao magiju.
374

 

Za nas su vaţnija pitanja zašto su ti obrasci postojali u ranoj modernoj Evropi, zašto su junaci 

prikazivani upravo na te naĉine i što nam sve to govori o puĉkim stavovima. Tu se historiĉar 

nalazi u dvojbi. Predmet je previše nesiguran i dopušta tek utiske i pretpostavke; s druge 

strane, previše je vaţan da bi olako digao ruke od njega. Na ograniĉenome je prostoru najbolje 

da istaknemo tek nekoliko pojedinosti. Prva se tiĉe gotovo sveprisutnog nadnaravnoga. Ono 

prevladava u ţivotima svetaca od roĊcnja do srnrti. Sv. Juraj roĊen je s crvenim kriţem na 

desnoj ruci, Sv.Nikola je kao dijete petkom odbijao dojku, a Sv. Ivan Krstitelj prorokovao još 

u majĉinoj utrobi. Priĉe o muĉeništvu naĉiĉkane su nadnaravnim uplitanjima. Svetoj su Agati 

odsjeĉene grudi ponovno izrasle. Sveta je Lucija postala nepokretna i tisuću je muškaraca nisu 

mogli pomaknuti. Oĉekivali bismo da se ĉudima bave sveci, no povremeno za njima poseţu i 

vitezovi, kraljevi i odmetnici. Vitezovi ĉine natprirodna junaĉka djela. Za Friedricha Velikoga 

govorilo se da je neranjiv i da je imao dvije knjige ĉarolija pomoću kojih je pobjeĊivao. Za 

kralja Olava vjerovalo se da je ĉudesni iscjelitelj. U Francuskoj i Engleskoj kraljevsko je 
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ĉaranje bilo institucionalizirano u lijeĉenju "kraljeve bolesti" (ustvari škrofule) dodirom, koje 

doţivljava procvat u sedamnaestome stoljeću. Dok je Louis XII doticao petstotinjak ljudi 

godišnje, Louis XIII doticao ih je više od 3000, a Louis XIV jednom prilikom ĉak 2400 u 

jednom danu.
375

 

Nadljudske moći takoĊer su uĉestalo obiljeţje biografija odmetnika. Nevjerojatna bijaše 

streljaĉka vještiva Robina Hooda: 
"
uvijek bi presjekao prut". Turpin je put od Londona do 

Yorka prejahao za dan, što je bio toliki podvig da mu j e sam dolazak posluţio kao alibi. No 

svi ti podvizi zanemarivi su u usporedbi s onima ruskih razbojnika. Stjenki Razinu ne 

mogoše nauditi ni meci ni topovska tanad, a jednom je ĉak umakao iz zatvora u ĉamcu kojeg 

je prethodno nacrtao na zidu.
376

 I nitkovima su se pripisivale nadnaravne moći, budući da im 

je pomagao Ċavao. Turke i Ţidove redovno su u stihovima i lecima dovodili u vezu s Ċavlom. 

Vjerovalo se da su vještice i maĊioniĉari (poput Fausta) sklopili ugovor s Ċavlom. Za 

protestante je pod Ċavoljim ugovorom bio Papa, a za katolike Luther. Sve što je nadilazilo 

iskustvo obiĉnih ljudi traţilo je tumaĉenje u ĉudesnome. Uĉenost bijaše neuobiĉajena, te je 

uĉen ĉovjek zacijelo bio ĉarobnjak i (poput fratra Bacona i ostalih) u svome kabinetu drţao 

bronĉanu glavu što mu je odgovarala na pitanja (Indeks motiva D 1311.7.1). Neuobiĉajcno je 

bilo i bogatstvo, te je bogataš svakako tlaĉio siromahe, pronalazio zakopano blago, ili, kao 

npr. u Priĉama o Fortunatu, dobivao na poklon novĉarku bez dna. 

Kao i ljudi, i predmeti bi, poput ĉarobne novĉarke, poprimali nadnaravne moći - bilo maĉevi, 

prstenovi ili što drugo. Slika sveca imala je iste moći kao i sam svetac i bila je, kao i stvarna 

osoba, predmetom nagovaranja, pa ĉak i prijetnji. U San Pedro de Usunu stanovnici su 

prijetili da će sliku Sv.Petra baciti u rijeku ako im molitve ne budu uslišane, a stanovnici 

Villeneuve-St-Georgesa zaista su svoga Sv. Jurja 1735. godine bacili u Seinu, pošto se 

nije pobrinuo za njihovu lozu. Ĉudotvornim su slikama ĉesto dodavani ex-voti, a za 

razliĉite slike istoga sveca ponokad se vjerovalo da su suparnici, poput dvaju 

Sv.Kristofora u Tarragoni.
377

 To, kako ga ponekad nazivaju, "konkretno mišljenje" 

otkrivamo i u upotrebi personifikacija. U osamnaeststoljetnoj Srbiji kugu su 

poistovjećivali sa starom ţenom koju se izvoĊenjem odgovarajućih obreda moţe drţati 

podalje od sela. Mesopust bijaše debeo ĉovjek, a Korizma mršava starica (v. str. 150). U 

tom kontekstu ne izgledaju sasvim nemoguće prijetnje bretonskih seljaka da će ustrijeliti 

gabelle kao bijesnog psa (v. str. 71). U sedamnaeststoljetnoj francuskoj krĉmi ne biste 

naišli na natpis "Ĉast svakome, veresija nikome
"
, već na sliku mrtvaca s natpisom Crédit 

es' Mort (slika 9). Govor slika vjeĉan je, to otkriva i sam pogled na novine ili reklamne 

panoe, no primjer Bretonaca pokazuje da su ga u sedamnaestome stoljeću uzimali 

ozbiljnije negoli mi danas. Moţda nisu do kraja vjerovali da je gabelle osoba, no moţda 

nisu ni sasvim sumnjali.
378

 Ljudi bi postajali ţrtvena janjad za proccse. Napadalo se 

pojedinca, a ne sistem, kralja ili savjetnikc, a ne krunu. 

I zbog toga se, izmeĊu ostalog, puĉke stavove toga razdoblja moţe nazvati općenito 

"konzervativnima", ili bolje "tradicionalnima". Ĉinjenica da su obrtnici i seljaci svece, 

vladare i vitezove prihvaćali kao svoje junake upućuje nas da su se poistovjećivali s 

vrijednostima crkve, kralja i plemstva, ili da su bar morali svoj svijet ustrojiti prema 

obrascima kojima ih je opskrbljivala vladajuća skupina.
379

 Godine 1786. seljake u 

Telemarku u Norveškoj opisali su jednim temeljnim naĉelom: "Drţi se starih navada. 

Suprotstavljaj se svakoj promjeni." (Fø lg gammel Skik. Staae imod alle Anordninger). 

Taj naputak odzvanja brojnim poslovicama ĉiji je smisao 
"
ne napuštaj stare obiĉaje zbog 

novih", kako Katalonci kaţu, No et deixis els costums vells pels novel ls;  ako ga 

pogrešno ne shvatimo, posluţit će nam i kao korisna preĉica za opisivanje stavova 

obiĉna svijeta u tome razdoblju.
380

 

Sve to ne znaĉi da su obrtnici i seljaci bili posve zadovoljni s društvenim poretkom. 

Društvo nisu vidjeli skladnim već kao sukob. Tuţili su se na siromaštvo, nepravdu, 

pane Razine, 
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nezaposlenost, poreze, desetine, najamninu i danak u radu. Ĉesto spominju izrabljivanje, 

- kako to prizemnije kaţu - "guljenje" ili 
"
proţdiranje

"
 siromašnih od strane bogatih. Na 

puĉkim lecima ĉesto susrećemo velike ribe kako jedu male - znaĉenje je te slike oĉito 

(kao što to kaţe ribiĉ u Shakespeareovom Periklu): ribe u moru ţive poput ljudi na 

zemlji. Obrtnici i seljaci (upućuju nas na to i već navoĊene primjedbe o sucima i 

odvjetnicima) dobro znaju kako je teško dobiti naknadu za zla nanesena zakonskim 

sredstvima.
381

 

Što se po njihovu mišljenju moglo uraditi protiv tih nepravdi? Usporedba svjedoĉanstava 

u tekstovima - pjesmama, priĉama, poslovicama - sa svjedoĉanstvima u djelima - 

mnogim neredima i pobunama onoga doba - otkriva razne odgovore, a u širokom spektru 

stavova bilo bi korisno razlikovati pet pravaca: fatalistiĉki, moralistiĉki, 

tradicionalistiĉki, radikalni i rnilenaristiĉki. 

Fatalistiĉki je odgovor nevidljiv u djelima, no izraţen je u tegobnoj rnudrosti poslovica. 

Stvari ne mogu biti drugaĉije. Tolike poslovice u raznim jezicima poĉinju s "treba..." (one 

has to, il faut, man muss, bisogna...). "Bog visoko, a car daleko", kaţu Rusi. "Siromah 

prolazi sirotinjski" ili "Bog dao, Bog uzeo", kaţu Nizozemci.
382

 U ţivotu moţemo samo 

trpjeti i izdrţati. Pa ipak, neki su govorili 
"
Pomozi si sam pa će ti i Bog pomoći" (ta je 

poslovica u opticaju kako u razdoblju kojime se bavimo tako i danas). Fatalistiĉki se 

odgovor stapa s moralistiĉkim, prema kojemu zla i nepravde svijeta nisu posljedica 

grešaka u društvenom poretku već u ljudskoj prirodi. Takav stav nije pasivan; protiv 

nitkova, gdje je god to moguće, dopušteno je djelovati. Taj stav izraţava lik osvetnika, 

plemenita odmetnika koji udara protiv nepravednih bogatih pojedinaca, a pomaţe 

siromašne ili zakinute - ne pokušavajući promijeniti društveni sustav.
383

 

Moralistiĉki se odgovor pretapa u tradicionalistiĉki, prema kojemu se u ime "starih 

pravica" (das alte Recht, stara pravda, gammel skik itd.) treba opirati promjenama do 

kojih dolazi. Naglasak je na zlim pojedincima koji prekidaju s tradicijom, ali i na novim 

obiĉajima (mi bismo rekli novim 
"
trendovima"). Nije to nerazumni konzervativizam, već 

gorka svijest da do promjena obiĉno dolazi na raĉun obiĉnih ljudi, povezana s potrebom 

opravdavanja nereda ili pobune. Tako u ustanku 1525. godine njemaĉki seljaci objavljuju 

da brane svoja tradicionalna prava; normandijski seljaci 1639. ustaju i opiru se zahtjevima 

Louisa XIII u ime zakona Louisa XII; osamnaeststoljetni engleski bundţije zbog hrane 

zahtijevali su tradicionalne cijene i tradicionalna ograniĉenja za profiterstvo; a seljaci iz 

Telemarka 1786. suprotstavljali su se novim porezima u ime zakona Kralja Olava.
384

 

Tradicionalistiĉki se odgovor pretapa u nešto još radikalnije. Godine 1675. neki su od 

pobunjenih bretonskih seljaka zahtijevali ordonnances nouvelles. Ni svi zahtjevi 

njemaĉkih seljaka iz 1525. nisu bili tradicionalni, niti su se svi temeljili u prizivanju na 

stare obiĉaje. Neki su zahtijevali ukidanje kmetstva, jer je "Bog sve stvorio jednakima
"
 ili 

zato što je Krist otkupio svo ĉovjeĉanstvo. Michael Gaismair, koji je predvodio ustanak u 

Tirolu, imao je pred sobom sliku "potpune jednakosti u zemlji" (ain ganze Glaichait im 

Lande). Stjenka Razin proglasio je da su svi ljudi jednaki. Ako to i jest povratak u 

prošlost, ne radi se pritom o novijoj prošlosti već o zlatnome dobu. 

 

When Adam delved and Eve span, Dok je Adam kopao a Eva prela 

who was then the gentleman? Tko je tad gospodin bio?
385

 

  

Taj stav prelazi u milenarizam. Hans Böhm, "bubnjar iz Niklashausena" koji je u 

sedamdesetim godinama petnaestoga stoljeća propovijedao u würzburškome kraju objavio 

je da se bliţi kraljevstvo bez poreza, najma ili sluţbe, u kojem bi svi bili jednaki. "Doći će 

vrijeme kada će kneţevi i gospodari raditi za svoj kruh svagdašnji". Thomas Müntzer 

sliĉnu je utopiju 1525. propovijedao tirinškim seljacima i rudarima. U Münsteru su 1534. 
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anabaptisti najavili novi red "u kojem će sve biti zajedniĉko, neće biti privatna vlasništva i 

nitko više neće morati raditi, već će jednostavno vjerovati u Boga". Milenij je trebao 

nastupiti ĉudom, boţjom intervencijom, neovisno od ljudskoga truda, poput bijelĉeva 

"prtljaga" u suvrernenim "cargo cults" ili Fortunatusova bogatstva, ili pak slike zemlje 

Dembelije, tako dobro poznate u šesnaestome stoljeću, u kojoj peĉeni prasci s noţevima 

u leĊima ĉekaju da ih se uzme. Vratili smo se tako na fatalistiĉki odgovor, mada u 

ovome sluĉaju optimistiĉniji.
386

 

U cijelom tom spektru nazora nalazimo i radikalne i aktivistiĉke poglede, no malokad 

rnješavinu jednoga i drugog. Jedan je teţak u Essexu elizabetinskoga doba pitao: "Što 

siromasima mogu bogataši, kad siromasi ustanu i drţe se zajedno?". Do toga bi dolazilo 

rijetko. Posvuda je nedostajalo klasne svijesti ili "vodoravne solidarnosti
"
. "Okomita 

solidarnost
"
 gospodara i radnika, zaštitnika i štićenika, zemljoposjednika i zakupnika 

ĉesto je djelovala protiv t ih vodoravnih veza. U gradovima je odanost zanatu (gospodari 

i nadniĉari), suprotstavljena drugim zanatima i drugim gradovirna, koĉila klasnu svijest. 

Izvan gradova koĉila ju je odanost selu; seljake bijaše teško nagovoriti na suradnju sa 

strancima, ĉak i s drugim seljacima. 

Uz nepovjerenje prema svima koji ne pripadaju uskome krugu roĊaka i pri jatelja ide i 

viĊenje svijeta (što ga nerijetko susrećemo u tradicionalnim društvima) kao mjesta 

"ograniĉenih dobara" u kojem se moţe napredovati samo nauštrb drugoga. (Takvo 

poimanje, dakako, nije sasvim neosnovano u društvu koje ne poznaje gospodarski rast.) 

Posljedica toga su široko rasprostranjena zavist, "zao pogled" (evil eye) i strah od 

zavisti. Takvo je, naprimjer, vjerovanje da su vještice mogle izmusti više mlijeka 

otimajući ga pomoću natprirodnih sila susjedovim kravama. Postojale su ĉarolije kojima 

se štitilo domaće ţivotinje usmjeravajući zlo na tuĊu stoku. Ljudi kao da su vjerovali da 

se ne moţe mijenjati sistem, već samo mjesta pojedinaca unutar njega - što je najsjajnije 

prikazano u svijetu naopaĉke (v. str. 150). U Vivaraisu 1670. godine neki su buntovni 

seljaci objavili da je došao red na plemiće da postanu njihove sluge.
387

 

Takvo siromaštvo mašte, nemogućnost poimanja drugaĉijih socijalnih svjetova, 

nedvojbeno proizlazi iz uskih obzora i ograniĉenog socijalnog iskustva. Neki turski 

seljaci, prema istraţivanju iz godine 1914, nisu mogli zamisliti svotu veću od pet tisuća 

dolara. Sliĉno i Misère, kada ga pitaju što najviše ţeli, ne misli na zemlju ili na još 

drveća, već na veću sigurnost za jedino drvo koje posjeduje. U razmjerima svijeta 

narodne priĉe on je u pravu; izbjegao je nemesis što se meĊutim okomila na ribara i 

njegovu ţenu (Grimm, br.19) koji su traţeći previše razdraţili svoga natprirodnog 

pomagaĉa, te ostadoše bez svega. Jedna ruska poslovica kaţe: "previše je sreće 

opasno".
388

 Ljudi moţda nisu ni htjeli zamisliti drugaĉije naĉine ţivota. Bili su 

preplašeni. 

Imali su i razloga za preplašenost uzme li se u obzir stupanj smrtnosti i ugroţenost 

ratom, glaĊu i kugom. Skrivena nesigurnost ĉesto isplivava u obliku poslovica. Svijet 

izvan obiteiji, kuće i sela neprijateljski je. "Trima stvarima nije vjerovati; kralju, 

vremenu i moru." "Prijatelji i mazge iznevjere te kada ih trebaš." "Krĉag ide na vodu 

dok se ne razbije." Mnogi obredi i simboli narodne kulture kao da su zaštita od 

opasnosti. To je i funkcija mnogih svetaca, osobito 
"
ĉetrnaestorice pomagaĉa u nevolji" 

(Die Vierzehn Nothelfer), koji su se u petnaestome stoljeću proširili iz Njemaĉke. Sv. 

Juraj štitio je od rata, Sv. Sebastijan od kuge, Sv. Margareta od opasnosti u porodu i 

tako redom. Drugi puĉki junaci promatrani su u sliĉnom svjetlu: ratnici ili junaci 

naslikani na ormarima imaju ulogu ĉuvara. Nesigurnost povlaĉi za sobom i odanost 

tiadiciji, jer "sigurno vrijedi više od nesigurnoga
"
 i na svaki je naĉin bezopasnije.

389
 

Opasno bijaše napustiti uhodane putove tradicije, no postojeći je društveni poredak sa 

svim svojim nepravdama i oskudicama preĉesto raĊao mnoga nezadovoljstva. Ljudima 
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su trebali omraţeni likovi poput vještica, Turaka i Ţidova, a na strance je valjalo 

prebaciti netrpeljivosti nastale iz napetosti u samome društvu. Potrebne bijahu i redovne 

prigode za izraţavanje suprotnosti i olakšanje napetosti. O tim prigodama govori 

sljedeće poglavlje. 
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SEDMO POGLAVLJE 

 

SVIJET POKLADA 
 

 

 

MITOVI I IBIĈAJI 

 

U prethodnom poglavlju pokušali smo shvatiti stavove i vrednote uz pomoć narodnih 

junaka. Jedna od mana takvog pristupa bijaše to što je narodne jnnake valjalo izuzeti iz 

njihove sredine. U evropskoj tradicijskoj narodnoj kulturi najznaĉajnija pozornica bijahu 

svetkovine: obiteljske svetkovine poput svadbe; komunalna praznovanja poput gradskih 

ili ţupskih patrona (Fê te  Patronale, Kirchenweihtag i dr.); godišnji blagdaui što ih je 

slavila većina Evropljana poput Uskrsa, Maja, Ivanja, dvanaest adventskih dana, Nove 

godine, Kraljeva i napokon poklada. Bijahu to naroĉite prigode kad su ljudi prestajali 

raditi; tada bi jeli, pili i trošili štogod su imali. Talijanski opat, Albert Fortis na svom 

putovanju po Dalmaciji s negodovanjem biljeţi kako " Morlaci općenito malo drţe do 

domaćega gospodarstva: u toj su pojedinosti sliĉni Hotentotima, jer za tjedan dana raspu 

ono što bi im moralo biti dovoljno za nekoliko mjeseci, samo ako se pruţi prilika za 

veselje".
390

 Dalmacija je moţda ekstreman primjer, ali vrlo jasno oslikava ulogu 

praznovanja u tradicionalnom društvu. Doba trošenja stajalo je nasuprot svakodnevici 

baš zato što je svakodnevica bila doba briţne štednje. Upravo tu osobinu praznovanja 

simbolizira odjeća za svetkovanje: nosili bi tada svoja najbolja odijela. Neki Englez u 

posjeti Napulju zapaţa da "siromšku (tal. lazzaro) treba vrlo malo odjeće izuzevši na 

praznike; tih je dana napirlitan, nosi haljetak ukrašen gajtanima i ĉarape ţarkih boja; ima 

goleme kopĉe.
391

 Naroĉita odjeća bijaše znakom da nije obiĉan dan.  

Neke se predstave izvode samo za praznike, naprimjer engleske majske igre i njihovi 

toskanski ekvivalenti, takozvani Maggi ili Bruscelli, ili pak španjolske auto pastoril koje 

su se prikazivale za Boţić, ili auto sacramental koje su se prikazivale na Tijelovo - a da i 

ne spominjemo brojne pokladne predstave. Najbogatije ukrašene ćupove, zdjele i tanjure 

u domaćinstvima ĉesto upotrebljavahu samo za prazniĉnih zgoda. Tako su se i odrţale u 

ţivotu, da bi povjesniĉara, nije li dovoljno paţljiv, zavarale u pogledu kvalitete 

svakodnevnoga ţivota minulih vremena. Ĉak polovica kuće ponekad bijaše namijenjena 

sveĉanim zgodama. U sedamnaestom i u osamnaestom stoljeću u Švedskoj bijaše 

uobiĉajen tip kuće zvane parstuga s dvije glavne prostorije, jednom za svakodnevnu 

upotrebu, a drugom za goste i svetkovine. Ako je kuća imala samo jednu glavnu 

prostoriju, za posebne su je prilike preureĊivali šarenim trakama iz spremišta . Narodna 

tematika tih Bonadsmaleri npr. Svadba u Kani ili Posjeta kraljice od Sabe kralju Salamonu 

izvrsno odgovara tim zgodama, prikazujući idealiziranu sliku domaćina i gostiju.
392

 

Jedan francuski sociolog smatra da ĉovjek u tradicionalnim društvima ţivi 
"
sjećajući se 

minulog praznika i oĉekujući naredni". To istiĉe i Thomas Gray pišući 1793. iz Torina: 

"Taj mesopust traje samo od Boţića do korizme; jedna polovica preostatka godine prolazi 

u sjećanju na prethodni a druga u oĉekivanju budućega karnevala".
393

 Ljudi su raĉunali 

vrijeme po velikim blagdanima poput Miholja i Martinja. Za većih svetkovina u gradove 

bi navrli seljaci iz okolice ne ţeleći propustiti zabavu. Neki engleski putnici koji su se 

zatekli u Pratu na dan Majke Boţje dobro su osmotrili mnoštvo na pjaci: "pritom 

prosudismo da polovina prisutnih ima slamnate šešire a ĉetvrtina su bosi". Neki engleski 

svećenik koji se zatekao u Barceloni za Velikog tjedna godine 1787. zapaţa da "za tu 

priliku mnogi stiţu u Barcelonu iz obliţnjih sela, a neki i iz dalekih krajeva". Hodoĉašća 

na sveta mjesta prilikom znaĉajnih praznika vaţni su dogaĊaji u ţivotima ljudi. Neki 
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ĉovjek, koji je posjetio svetište St. Claude u podruĉju Jura, cijeli je svoj ţivot bio poznat 

kao Romieu, kao što današnji hodoĉasnici u Meku dobivaju naslov hadţije.
394

 Slike na 

zidovima koliba poĉesto bijahu suveniri s hodoĉašća, jer su se drvene figurice svetaca 

prodavale u krugu svetišta, naprimjer u Mariazellu u Austriji i u Ĉenstohovi u Poljskoj. 

Ĉak i komad namještaja svakodnevne upotrebe, poput ormara ili kreveta, moţe biti 

povezan s blagdanom za koji je napravljen, najĉešće sa svadbom prvih vlasnika. Ĉesto 

nosi njihove inicijale i datum tog znaĉajnog dogaĊaja. 

Raspravljajući o praznicima nuţno je razmotriti prazniĉne obiĉaje. Izraz "obiĉaj" ili 

"ritual" teško je zauzdati definicijom. Na narednim stranicama ove knjige taj će se termin 

odnositi na djelatnost kojoj je cilj izraziti neko znaĉenje nasuprot preteţno utilitarnim 

djelatnostima i nasuprot izraţavanju znaĉenja rijeĉju ili slikom. Svakodnevni je ţivot 

moderne Evrope pun obiĉaja, vjerskih i svjetovnih, a izvoĊenje pjesama i priĉa nije 

rijetkost. Talijanski pripovjedaĉi priĉa poĉinjahu znakom kriţa. Jedan izvještaj highland 

Society iz osamnaestoga stoljeća kazuje "o nekom starom ţupljanu koji vrlo sveĉano 

skida šešir svakiput kad zapjeva Duon Dearmot...reĉe mi, da to ĉini iz poštovanja prema 

uspomeni na tog junaka".
395

 Za sloţenije obiĉaje, meĊutim, valjalo je priĉekati posebne 

zgode. Ti su istanĉaniji obiĉaji ostavili premalo tragova da bi ih historiĉar uzmogao koliko 

toliko toĉno rekonstruirati. Ipak, treba pokušati, jer bi slika tradicionalne narodne kulture 

bez obiĉaja bila pogrešnija od povjesniĉarove makar i nepotpune rekonstrukcije. 

Naprimjer, znaĉenje nekog narodnog junaka katkad će se preoblikovati uz pomoć obiĉaja 

koji toga junaka javno prikazuje. 

Poznati primjer takve preobrazbe je Robin Hood. Robin bijaše ne samo junak balada nego i 

Majskih igara. Ĉesto je sastavni dio engleskog praznika proljeća, zajedno s Majskim 

Kraljem i Kraljicom. Robinova zelenoţuta odjeća, tzv. Lincoln green i njegov dom u 

zelenoj šumi uĉiniše ga zgodnim proljetnim simbolom. No kad je već Robin Majski kralj, 

potrebna mu je Kraljica. Sve do šesnaestoga stoljeća, dakle nekoliko stotina godina pošto 

je priĉa o Robinu po prvi put ispriĉana, u vezi s njim nema podataka o Djevi Marion. Ali 

Robin Hood i Djeva Marion bijahu Majski Kralj i Kraljica u Readingu 1502, u Kingstonu 

na Temzi 1506, u Londonu 1559, u Abingdonu 1566. Bilo bi pogrešno opisivati Robina 

Frazerovom terminologijom kao "demona vegetacije", jer to bi znaĉilo zanemariti njegovo 

društveno znaĉenje. Pa ipak, ĉini se da je razbojnik Robin uskoĉio u tu ulogu i preuzeo 

oznake duha proljeća.
396

 

Priĉa o Svetom Ivanu Krstitelju bolje je dokumentirana, ali teĉe ĉudesno sliĉnim 

putanjama kao i ona o Robinu. Dan uoĉi Ivanja ljetni je solsticij. U ranom razdoblju 

novovjeke Evrope taj je praznik prilika za brojne prazniĉne obiĉaje, paljenje kresova i 

skakanje preko njih, kupanje u rijekama i umakanje granĉica. Vatra i voda redoviti su 

simboli oĉišćenja, stoga je moguće dokazivati kako praznik znaĉi obnavljanje, 

regeneraciju; takoĊer i plodnost, jer bilo je tu i obiĉaja s gatanjem hoće li biti dobra ţetva 

i hoće li se djevojka te godine udati. Kakve li veze ima sve to sa Svetim Ivanom? Ĉini se 

kao da je srednjovjekovna Crkva preuzela neki pretkršćanski praznik i pretvorila ga u 

svoj. Kao što se praznik zimskog solsticija 25. prosinca poĉeo slaviti kao dan Kristova 

roĊenja, tako se i praznik ljetnog solsticija poĉeo slaviti kao roĊendan Kristova preteĉe. 

Kupanje u rijeci dobilo je novo tumaĉenje kao uspomena na Ivanovo krštenje u rijeci 

Jordan. Ĉini se da je Sveti Ivan, poput Robin Hooda, uskoĉio u ulogu duha vegetacije. 

Ponekad su ga prikazivali s granĉicom, a ĉešće kao oskudno obuĉenog isposnika što ţivi u 

divljini (v. str. 123). Stoga nije teško zamisliti ga kao šumskoga duha ili divljeg šumskog 

ĉovjeka, popularni 1ik srednjovjekovne umjetnosti koji vjerojatno simboliz ira Prirodu (na-

suprot Kulturi).
397

 

Jedna glasovita devetnaeststoljetna teorija_mita tvrdi da su mitovi potekli iz obiĉaja. 

Tijekom vremena, kaţe ta teorija, ljudi su sve manje razumjeli znaĉenje obiĉaja pa je 
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trebalo izumiti mitove da bi ih se objasnilo. Ta je teorija odviše jednostavna. Lako je naći 

sluĉajeve u kojima se mit javlja prije rituala, kao naprimjer Posljednja veĉera. No primjeri 

poput Robin Hooda i Svetog Ivana navode na pomisao da obiĉaj katkad utjeĉe na mit. Još 

su jasniji primjeri Svetog Antuna Opata i Svetoga Martina. Zašto se pustinjak Sveti Antun 

prikazuje s prascem? Zato što njegov praznik pada na 17. sijeĉnja, u doba svinjokolja u 

domaćinstvima. MeĊu tradicijskim pjesmama o Svetomu Martinu jedna je s ovakvim 

poĉetkom: 

 

Wen der heilige Sankt Martin Kada sveti Martin 

Will dem Bishof sehr entfliehen Biskupu hoće uteći 

Sitzt er in dein Gaense Stall... Sjedne u gušĉarnik. 

 

Takva dogaĊaja nema u ţivotopisu sveca. Ipak, Martinje, praznik svetoga Martina pada 

11. studenog. Otprilike u to doba ljudi su klali guske i bio je obiĉaj, naroĉito u Njemaĉkoj, 

da se toga dana jede guska. Guska kao dio obiĉaja domilila je i u mit .
398

 

 

 

POKLADE 

 

Poklade su par excellence praznik koji nudi kontekst slikama i tekstovima. Naroĉito su u 

juţnoj Evropi poklade bile najveći narodni praznik u godini, povlašteno razdoblje kada je 

ljudima dopušteno da barem jednom gotovo nekaţnjeno kaţu ono što misle. Poklade su 

omiljelo vrijeme kad su se izvodile dramske predstave, pa mnoge od njih ne moţemo 

posve razumjeti ne poznamo li barem donekle pokladne obiĉaje na koje nerijetko 

aludiraju. 

Prije negoli se upustimo u bilo kakva tumaĉenja, uz pomoć fragmentarne graĊe s kojom 

raspolaţemo pokušat ćemo rekonstruirati tipiĉne poklade. No ta je rekonstrukcija 

neminovno riziĉan pothvat. S obzirom na to da obilje graĊe potjeĉe iz Italije, prijeti 

opasnost da ćemo Evropu vidjeti kroz talijanske naoĉale. Veći dio raspoloţive graĊe 

odnosi se na gradove i ne kazuje nam sve što bismo ţeljeli znati o seljaĉkoj kulturi, 

premda su neki seljaci ţivjeli u gradovima, a drugi su vjerojatno onamo dolazili na 

praznik. Većina graĊe potjeĉe od ljudi sa strane, inozemnih turista koji su moţda pogrešno 

shvatili ono što su vidjeli i ĉuli. Nijedan mesopust nije posve jednak nekom drugome. 

Postojale su regionalne varijacije, a bilo je i razlika zbog vremenskih prilika, politiĉke 

situacije, cijene mesa u odreĊenom razdoblju. Napokon, sve te varijante ne moţemo 

prosuĊivati nemamo li neku normu, standardnu sliku poklada u ranom razdoblju 

novovjeke Evrope. 

Pokladno je doba poĉinjalo u sijeĉnju, ili ĉak potkraj prosinca, a raspoloţenje 

je raslo s pribliţavanjem korizme. Mjesto pokladnih zbivanja bijaše otvoren prostor u 

središtu grada: u Montpellieru je to Place Notre Dame; u Nürnbergu trţnica oko gradske 

vijećnice; u Veneciji trg Sv. Marka i tako dalje. Poklade moţemo smatrati golemom 

predstavom kojoj glavne ulice i trgovi sluţe kao pozornica, grad se pretvara u kazalište 

bez zidova, a stanovnici u glumce i gledaoce koji s balkona promatraju pojedine prizore. 

U biti nije bilo stroge podjele meĊu glumcima i gledateljima jer bi dame s balkona, kad bi 

im se prohtjelo, bacale jaja na mnoštvo ispod njih, a nerijetko je maškarama bilo 

dopušteno upadati u privatne kuće.
399

 

Radnja tog divovskoga igrokaza odvijala se oko više ili manje formalno strukturiranih 

dogaĊaja. Slabije strukturirani dogadaji zbivali su se bez prekida tijekom cijeloga 

pokladnog razdoblja, i to po cijelome gradu. Ponajprije to je obilno uţivanje mesa, fritula 

(Nizozemska), pogaĉa. Vrhunac bijaše na pokladni utorak u sedamnaeststoljetnoj 
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Engleskoj opisan kao vrijeme 
"
tolikoga kuhanja i prţenja, tolikih peĉenki i prepeĉenaca, 

tolika pirjanja i krĉkanja, takva peĉenja kolaĉa friganja, sjeckanja, rezanja, komadanja, 

ţderanja i preţderavanja, da bi pomislio kako su ljudi u ţeluce odjednom strpali hrane za 

dva mjeseca, da su trbušine napunili mesom za putovanje do Carigrada ili sve do Zapadne 

Indije". TakoĊer mnogo se pilo. Prema jednom engleskom posjetiocu posljednjeg 

pokladnog tjedna u Rusiji "lokali su kao da više nikad neće piti".
400

 Ljudi su na ulicama 

pjevali i plesali - bila je to posve obiĉna pojava u novovjekoj Evropi, neobiĉno bijaše 

uzbuĊenje, a neke pjesme, plesovi i glazbeni instrumenti bijahu sasvim posebni, naprimjer 

nizozemski Rommelpot, svinjska mješina napeta na lonac dopola ispunjen vodom. "Kad se 

trska probije kroz mješinu i pomiĉe drţeći je meĊu palcem i prstima, instrument proizvodi 

zvuk sliĉan svinjskom ciĉanju pri klanju
"
.
401

 Ljudi su nosili maske, ponekad s dugim 

nosevima ili su se preoblaĉili u pokladnu odjeću. Muškarci su se maskirali u ţene, ţene u 

muškarce; popularna je bila i odjeća svećenika, Ċavla, lude, divljih ljudi i divljih 

ţivotinja, naprimjer medvjeda. Talijani su se rado oblaĉili u likove commedie dell'arte pa 

se Goethe sjeća kako je na rimskom korzu vidio stotine Pulcinella. Neki Englez koji se 

zadesio u Parizu za karnevala godine 1786. piše kako su se "popovi, kardinali, fratri, 

Ċavoli, dvorjani, harlekini i advokati - svi zajedno stopili u šareno mnoštvo
"
.
402

 Ali ne 

samo da su bili maskirani, nego su igrali svoje uloge. "Jedan glumi doktora prava pa šeta 

ulicama noseći pravne knjige i raspravlja sa svakim koga sretne
"
.
403

 Lude i divlji ljudi 

srljali su naokolo udarajući prolaznike svinjskim mješinama pa ĉak i štapovima. Ljudi su 

jedni na druge bacali brašno, ili slatkiše, ili jabuke, ili naranĉe, ili kamenĉiće, ili jaja, 

ponekad puna ruţina mirisa a ponekad baš i ne. U Cadizu je sveprisutni engleski 

posjetilac opazio kako ţene s balkona sipaju dolje na muškarce vjedra puna vode.
404

 

Ţivotinje bijahu ĉeste ţrtve pokladnih ludorija; pse bi umotane u pokrivaĉ vitlali 

zrakom, a pijevce bi gaĊali nasmrt kamenjem. Bilo je i verbalnih agresija, naizmjence su 

se vrijeĊali i pjevali satiriĉke stihove.
405

 

U ostalim zbivanjima, formaliziranijim i usredotoĉenim na nekoliko posljednjih pokladnih 

dana, i na središnje gradske trgove, jaĉe su se osjećale razlike meĊu glumcima i 

gledaocima. Organizirala bi ih ĉesto udruţenja ili bratovštine, vodio  

bi ih "Kralj" ili "Opat" udruţenja nevaljalaca, a izvodili bi ponajviše, ali ne i iskljuĉivo, 

mlaĊi muški pripadnici viših klasa, kao naprimjer Abbaye des Conards u Rouenu, 

Compagnie de la Mére Folle u Dijonu, Compagnia della Calza u Veneciji ili 

Schembartläufer u Nürnbergu.
406

 Izvodili su "improvizirane
"
 predstave, tj. nije postojao 

pisani tekst i nisu se (vjerojatno) odrţavali pokusi. Ali te bi predstave uskladila skupina 

ljudi koji su se poznavali i koji su već i prije sudjelovali u takvim priredbama. Predstave 

nisu bile ni toĉno fiksirane, ni sasvim slobodne, jednako kao što nisu bile posve ozbiljne, 

ali ni puka zabava - nešto izmeĊu. Ĉesto su sadrţavale tri bitna elementa.  

Prije svega tu je povorka u kojoj bi se našla kola s ljudima odjevenim poput divova, 

boginja, vragova i tako dalje. U Nürnbergu postojala su kola na plazovima zvana Holle 

(pakao), vukli bi ih ulicama do glavnoga trga. Kola su ĉesto oblikovana poput broda, 

podsjećajući na germanske povorke brodova-kola o ĉemu tu i tamo nalazimo podatke u 

doba antike i u srednjem vijeku. Naroĉito su brojna i glasovita bila kola iz Firenze. 

Sudionici bi predstavljali vrtlare, dojkinje, maĉevaoce, Ċake, Turke, Landsknechten - 

vitezove, i pripadnike drugih društvenih kategorija. Pjevali bi pjesme skladane za tu 

priliku i upućivali ih damama što s balkona promatrahu povorku. U nekim francuskim 

mesopusnim ophodima funkcioneri "Velikog princa Karnevala" nosili bi u povorci 

muţeve koje su ţene tukle ili one koji su se nedavno oţenili ili bi ih vodili gradom jašući 

naopaĉke na magarcu.
407

 

Daljnji redovit element pokladnog obreda su razna takmiĉenja, npr. trĉanje za prsten, a 

omiljele bijahu konjske i pješaĉke utrke. Rimski je mesopust sadrţavao utrku mladića, utrku 
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Ţidova i utrku staraca. Bilo je i razliĉitih turnira na kopnu i u vodi. U Lillu u osamnaestom 

stoljeću sudionici turnira stajahu u dva ĉamca koji plutahu na vodi. Nogometne utakmice 

na pokladni utorak bile su ĉeste u Britaniji i na sjeveru Francuske. U Ludlowu potezali bi 

uţe; u Bologni jedna bi stranka drugu nabacivala jajima, a ovi bi se pokušavali obraniti 

štapovima.
408 

Treći element koji se opetovano javlja u pokladama jest izvoĊenje igrokaza, obiĉno farse. 

Teško je, meĊutim, povući crtu meĊu formalnim igrokazom i neformalnim "igrama". U Italiji 

bi organizirali laţne opsade, pa bi jurišem osvajali dvorac podignut na glavnom trgu; u 

Francuskoj bi odrţavali šaljiva suĊenja ili causes grasses; u Španjolskoj drţali bi šaljive 

govorancije; u Njemaĉkoj bi neudate djevojke vukle plugove hineći oboravanje; u laţnim 

svadbama mladenku bi katkad glumio momak, a mladenca medv,jed (v. str. 104. o parodiji). 

Mnogo takvih igara bilo je usredotoĉeno oko lika samoga "Mesopusta". "Mesopust" je obiĉno 

imao lik tusta veseljaka, bio je debeljuškast, trbušast, ĉesto su s njega visjele namirnice 

(kobasice, perad, zec), sjedio bi na buretu, a uz njega bijaše kotao pun makarona
 
(naprimjer u 

Veneciji 1572). Nasuprot tome "Korizmu" je predstavljala mršava starica u crnini s 

ovješenim ribama. Engleski muški lik "Jack Korizma" ĉini se da je iznimka. Pokladni 

kontekst pomoći će nam pri objašnjavanju imena i naslućivanju znaĉajki brojnih znamenitih 

klaunova toga doba: "Hans Wurst" zacijelo je pokladni lik s kobasicom, dok su 

"Pickleherring" (
"
Usoljena haringa") i "Steven Stockfish" (

"
Stjepan Bakalar") tipovi iscrpljeni 

korizmom.
409

 

Ima podataka koji nas navode na misao da bitke meĊu "Mesopustom" i "Korizmom" 

nisu puki proizvodi mašte jednog Breughela, Boscha ili nekog drugog slikara, nego da 

su se doista javno odigravale. U Bologni je 1506. godine odrţan turnir izmeĊu 

"Mesopusta" na debelorn konju i "Korizme" na mršavom, a svaki od njih sa ĉetom 

suboraca u pratnji. Posljednji ĉin praznika ĉesto bijaše drama u kojoj bi sud sudio 

"Mesopustu", a taj bi se ispovijedio i napravio oporuku, bio bi smaknut, i to obiĉno 

spaljen, a zatim bi se odrţao laţni sprovod. Ponegdje bi sveĉano obezglavili prasca, 

naprimjer svake godine u Veneciji, ili bi srĊelu pokopali uza sve poĉasti, naprimjer u 

Madridu.
410 

 

 

SVIJET NAOPAĈKE 

  

Što su poklade znaĉile ljudima koji su u njima sudjelovali? Pitanje je zapravo suvišno. 

Poklade bijahu praznik, igra, same sebi cilj, pa nema potrebe objašnjavati ih ili 

opravdavati. Bilo je to vrijeme zanosa, slobode. S druge pak strane postoji, zapravo, više 

pitanja. Zašto je igra poprimala baš takve oblike? Zašto su ljudi nosili maske dugih 

noseva, zašto su bacali jaja, zašto su osuĊivali 
"
Mesopusta"? Suvremenici nisu marili da 

nam ostave zapis o znaĉenju poklada - znaĉenje mora da je bilo posvc oĉito. Bit će stoga 

potrebno saznavati posredno i traţiti teme koje su se ponavljale odnosno, koje su se, i kako 

su se, najĉešće javljale zajedno.
411

 

Tri su glavne, stvarne i simboliĉke, pokladne teme: hrana, spolnost i nasilje. Hrana bijaše 

najoĉitija. Carne u karnevalu znaĉi meso (u nas Mesopust, op.pr.). Mnogo bi izjeli 

svinjetine, govedine i drugoga mesa, a mnogo bi mesa prikazali simboliĉki. S 
"
Mesopustove

"
 bi odjeće visjeli pilići i zeĉevi. U Nürnbergu, Münchenu i drugdje mesari 

bi igrali znaĉajnu ulogu u obiĉajima, plesali bi i trĉali ulicama, ponekog nauĉnika 

zagnjurili bi u vodu. Godine 1583. devedeset je mesara u Königsbergu u povorci nosilo 

kobasicu od 200 kilograma. 

U prenesenom smislu carne znaĉi takoĊer "meso", tj. putenost. Kao i obiĉno spolnost je 

simboliĉki zanimljivija od hrane zbog naĉina kako se prikazuje, bez obzira na providnost 
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velova pod kojima je skrivena. Povjesniĉari koji se bave osamnaeststoljetnom Francuskom 

izradili su tablice sezonskih kretanja zaĉeća i pokazali da je u doba poklada seksualna 

aktivnost bila na visini. Najveći, naime, broj zaĉeća pada u svibanj odnosno lipanj, ali 

zapaţa se još jedan vrhunac, a taj je negdje oko veljaĉe. Svadbe su se ĉesto slavile u doba 

poklada, a laţna svadba bijaše omiljeli oblik pokladne igre. U to doba dvosmislene 

pjesmice ne samo da su dopuštene nego su ĉak obvezne. Tipiĉna je pjesma s karnevalskih 

kola firentinskih "proizvoĊaĉa kljuĉeva" upravljena gospama što su ih promatrale s 

balkona: 

 

E bella e nuova ed util masserizia       Naš je alat lijep, nov i koristan 

Sernpre con noi portiamo      uvijek ga imamo uza se 

D'ogni cosa dovizia     na sve je spreman 

E chi volesse il puo loccar con mano.   ţelite li moţete ga rukom taknut. 

 

Znamo da su godine 1664. u Napulju gospoĊe bile šokirane velikim drvenim falusom 

"poput konjskoga" što su ga u povorci nosili ulicama.
412

 Nakon toga interpretacija 

dugonosih ili rogatih maski kao faliĉkih simbola neće nam se ĉiniti nategnutom, a da i ne 

govorimo o golemoj kobasici iz Königsberga. Poklonit ćemo takoĊer paţnju seksualnom 

znaĉenju "oboravanja", u kojem sudjeluju neudate djevojke, i svinjskoj mješini koju su 

upotrebljavali za proizvodnju zvukova, kao loptu, i njome su udarali. Pijevac i prasac 

istovremeno su simboli sladostrašća, dok su kosmati šumski ĉovjek i medvjedi koji 

otimlju gospe, a ĉesto se javljaju meĊu pokladnim likovima, zacijelo simboli potencije.  

Poklade nisu bile samo praznik spolnosti, nego i praznik luda, nasrtanja, razaranja i 

obešĉašćivanja. Moţda je spolnost kao pojam posrednik koji sjedinjuje hranu i nasilje. 

Nasilje, kao i spolnost, bijahu više manje sublimirani u obiĉajima. U to je doba bila 

dopuštena agresija rijeĉima; maškare su slobodno vrijeĊale pojedince i kritizirale vlast. U 

to si vrijeme smio nabijediti susjeda da mu ţena nabija rogove ili da ga bije. U pokladnoj 

povorci u Madridu godine 1637. neka osoba, koja je izgledala kao da joj je koţa oderana, 

nosila je natpis: 

 

Sisas, alcavalas y  papel sellado 

 M e lienen desollado. 

 

Trošarina, porez na trgovinu i papir s  peĉatom 

oguliše me  do  koţe.
413

 

 

Neki drugi likovi u nošnji razliĉitih vojnih rodova, aludirajući na trgovinu vojniĉkim 

titulama, nosili su natpise "Za prodaju". Agresija je ĉesto ritualizirana u šaljivim bitkama 

ili u nogometnim utakmicama, ili se pak usmjeravala prema onim ţivim bićima koja se 

nisu mogla braniti poput pijevaca, pasa, maĉaka, i Ţidova na koje se u svakogodišnjoj trci 

rimskim ulicama nabacivahu blatom i kamenjem. Ozbiljnije bi se nasilje nerijetko zbilo ili 

zato što su vrijeĊanja otišla predaleko, ili zato što su poklade bile predobra prilika a da se 

ne iskoristi za naplatu starih raĉuna. U Moskvi bi tijekom pokladnog razdoblja porastao 

broj uliĉnih ubojstava, a neki engleski posjetilac Venecije potkraj šesnaestoga stoljeća 

biljeţi "uveĉe na pokladni utorak sedamnaest bijaše ubijenih i vrlo mnogo ranjenih; osim 

toga kaţu da je gotovo svake noći netko ubijen, i to za cijelo vrijeme karnevala". U 

Londonu nasilje nauĉnika na pokladni utorak bijaše redovito poput pokladnih kolaĉa (mi 

bismo rekli krafna, op. pr.): "Mladići naoruţani toljagama, kamenjem, maljevima, 

ravnalima, zidarskim lopaticama i ruĉnim pilama razvalili bi kazališta i opljaĉkali javne 

kuće"; dţepova punih kamenja gaĊali bi straţare kad bi ovi stigli. Oko 1800. reĉeno je "da 
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su rezultat svakog velikog praznika u Sevilli u prosjeku dvije do tri teško ili smrtno 

ranjene osobe
"
.
414

 

Claude Lévi-Strauss nas je nauĉio da pri tumaĉenju mitova, obiĉaja i drugih kulturuih 

pojava traţimo opozicije. U ovom sluĉaju dvije temeljne oporbe nude kontekst tumaĉenju 

mnogih elemenata pokladnog dogaĊanja, oporbe kojih su suvremenici bili itekako svjesni. 

Prva je oporba ona izmeĊu poklada i korizme, izmeĊu kako bi to rekli Francuzi, tustih i 

mršavih dana (jours gras, jours maigres), redovito personificiranih kao debeli muškarac 

i mršava ţena. Po crkvenim zakonima korizma bijaše vrijeme posta i suzdrţavanja, 

suzdrţavanja ne samo od mesa nego i od jaja, spolnosti, igara i ostalih zabava. Stoga je 

prirodno prikazivati korizmu kao mršavicu (i sama rijeĉ lent na engleskom znaĉi mršavo 

doba), kao kvaritelja veselja, srodnog beskrvnim ţivotinjama velikoga posta. Sve što je 

nedostajalo korizmi isticalo se, naravno, u mesopustu pa je "Mesopust" prikazivan kao 

mlad, veseo, debeo, sladostrastan, izjelica i popilica, lik poput Gargantue ili Falstaffa. 

(Nema sumnje da je povezanost uzajamna, pa su poklade kontekst za interpretaciju 

Gargantue i Falstaffa.) 

Druga temeljna oporba iziskuje opširnije objašnjenje. Poklade bijahu suprotnost ne samo 

korizmi nego i svakodnevici, ne samo razdoblju od ĉetrdeset dana koje poĉinje na ĉistu 

srijedu nego i ĉitavoj godini. Poklade bijahu oţivotvorenje "izvrnutoga svijeta", omiljele 

teme u narodnoj kulturi predindustrijske Evrope. Le monde renversé, ili mondo alla 

rovescia, Die  verkehrte Wel t .  Svijet naopaĉke pogodan je za ilustraciju i od sredine 

šesnaestoga stoljeća bijaše omiljela tema puĉkih letaka. Prikazivan je fiziĉki obrat: ljudi 

stoje na glavi, gradovi su na nebu, Sunce i Mjesec na Zemlji, ribe lete, ili pak omiljela 

tema pokladne povorke - konj koji ide natraške s jahaĉem okrenutim repu. Tu je i obrat u 

odnosu izmeĊu ĉovjeka i ţivotinje: konj se pretvara u kovaĉa pa potkiva gospodara; vol 

postaje mesar pa sijeĉe ĉovjeka; riba grize ribara; zeĉevi nose lovca privezanoga za 

peĉenje ili ga vrte nataknutoga na raţnju. Prikazivan je takoĊer obrat u odnosima meĊu 

ljudima, bilo po dobi, spolu ili u društvenom statusu. Sin tuĉe oca, uĉenik uĉitelja, sluge 

nareĊuju gospodarima, siromašni dijele milostinju bogatima, laici drţe misu i 

propovijedaju svećenicima, kralj pješaĉi dok seljak jaše, muţ drţi dojenĉe i prede a ţena 

puši i drţi pušku.
415

 

Što znaĉi taj niz slika? Nema jednoznaĉna odgovora na to pitanje. Znaĉenja su 

višestruka, drukĉija razliĉitim ljudima, a rnoţda i ambivalentna, pa istoj osobi mogu 

znaĉiti razliĉite stvari. Lako je dokumentirati shvaćanja viših klasa kojima su te slike 

znaĉile kaos, nered, rasipanje. Protivnici mijena u ranom razdoblju moderne Evrope 

ĉesto ih doslovce oznaĉavaju kao "subverzivne
"
, kao pokušaj da se svijet izokrene. 

Smatraju da je postojeći poredak prirodan i da je svaka alternativa tom poretku naprosto 

nered. Luthera su, naprimjer, objeĊivali da izvrće svijet naopaĉke, a on je sam zauzvrat 

seljake odmetnike godine 1525. napadao jednakim izrazima. Sredinom sedamnaestoga 

stoljeća u Engleskoj kvekere, izmeĊu ostalih, njihovi protivnici nazivaju 
"
okretaĉima 

svijeta naopaĉke
"
.
416

 

Mnogo je manje jasno je li obiĉan puk smatrao izokrenuti svijet ueĉim lošim. Kad su 

seljaĉki ustanici godine 1525. zauzeli dom teutonskog reda u Heilbronnu, prisilili su 

vitezove da zamijene uloge. Dok su zavojevaĉi slavili i gostili se, vitezovi su morali 

stajat i oko stola sa šeširom n ruci. 
"
Mi smo danas vitezovi, moj Junkerĉiću, rekao je 

neki seljak (Heut, Junkerlein, syn wir Teutschmeister). Za Ketova ustanka u Norfolku 

1549. puĉani izjaviše "da su gospoda vladala dosad, a oni da će odsad". U Vivaraisu 

godine 1670. seljaci postavljaju isti zahtjev: "Došlo je vrijeme predskazanja, kad će 

glineni lonci razbiti ĉeliĉne
"
. Dva puĉka letka kruţe nakon francuske revolucije: jedan 

prikazujući plemića kako jaše na seljaku, drugi prikazujući seljaka koji je zajahao 

plemića i s natpisom: "Znao sam da će doći i naš red".
417

 (Tabele 19/20) Izvrnuti svijet 
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sadrţan je i u puĉkoj utopiji o zemlji Dembeliji ("Paese della Cuccagna, "Lubberland
"
 ili 

"The land of Prester John") gdje su krovovi kuća pokriveni palaĉinkama, potoĉićima teĉe 

mlijeko, peĉeni odojci trĉe naokolo s noţevima zabodenim u hrbat i odrţavaju se trke u 

kojima posljednji pobjeĊuje. Jedan francuski popularni pjesnik dodao je svoje varijacije 

na tu opću temu: 

 

Pour dormir une heure           

De profond sommeille,          

Sans qu'on se réveille,           

On gagne six francs,                 

Et à manger autant;                

Et pour bien boire 

On gagne une pistole;              

Ce pays est dróle, 

On gagne par jour 

Six francs a faire 1'amour.
418

 

 

Za jednosatno spavanje 

snom dubokim, 

bez buĊenja, 

dobivaš šest franaka, 

i kad jedeš isto; 

dobro kad se napiješ 

dobivaš pištolj; 

zemlja ta je smiješna, 

dnevno dobivaš 

šest franaka ĉiniš li ljubav. 

Dembelija je vizija svijeta kao dugoroĉnih poklada, a poklade su povremena Dembelija s 

jednakim naglaskom na jelu i na obratima. Poklade bijahu vrijeme komedija u kojima su 

ĉesto prikazivani obrati, tj. sudac u kladama, ili je ţena likovala nad muţem.
419

 Pokladna 

odjeća dopuštala je muškarcima i ţenama da preokrenu uloge. Moglo se izvrnuti odnose 

gospodara i slugu; u Engleskoj bijaše tradicionalna sloboda slugu na pokladni utorak. 

Svakodnevni tabui izraţavanja spolnih i nasilnih nagona zamijenjeni su poticajima. 

Ukratko, poklade bijahu vrijeme institucionaliziranoga nereda, spleta obiĉaja obrata. 

Nije ĉudno što su ih suvremenici nazivali "ludim danima, dobom u kojoj Ludost caruje. 

Pravila kulture privremeno su obustavljana; trebalo je slijediti uzore divljeg ĉovjeka, 

lude, i 
"
Mesopusta

"
 koji predstavlja Prirodu, ili prema Freudu Id. Talijanski pjesnik 

Mantuanus pisao je na poĉetku šesnaestoga stoljeća: 

 

Per fora per vicos it personala libido 

Et censore carens subit omnia tecta voluptas 

Ţelja pod maskom luta ulicama i trgovima 

i u odsutnosti cenzora Strast ulazi pod svaki krov. 

 

Stihovi podsjećaju na Freuda. Pojmovi libido i cenzor, naravno, izazivaju u nama 

asocijacije kojih nije bilo u šesnaestom stoljeću, ali pjesnik upozorava da su poklade 

nudile izlaz seksualnim ţeljama koje su obiĉno potiskivane.
420

 

Oporbe pojmova i pojava blizanaca poput poklada i korizme, svijeta naopaĉke i onoga 

svakodnevnoga, ne iscrpljuju, naravno, znaĉenje svetkovine. Još jedna tema koja se 

osobito istiĉe u nürnberškim karnevalima jest tema mladosti. Godine 1510. jedna kola 

predstavljaju Zdenac mladosti, a godine 1514. na nekim kolima staru ţenu proţdire 

divovski Ċavao. Moţda je i sam izvrnuti svijet divovski simbol pomlaĊivanja, simbol 

povratka razuzdanosti iz godina prije doba u kojem je prevladao razum.
421

 

Kad Sir James Frazer u svojoj Zlatnoj grani raspravlja o pokladama, tvrdi je da je to 

obred plodnosti koji utjeĉe na rast usjeva. Tumaĉi ne samo divljeg šumskog ĉovjeka 

nego i 
"
Mesopusta

"
 kao duhove vegetacije. Bez obzira na porijeklo obiĉaja, ne ĉini se da 

su ga gradski pokladari u prvim razdobljima moderne Evrope shvaćali baš tako. Ipak, 

bila bi pogreška kad bismo samo ovlaš prešli preko Frazerova tumaĉenja. "Plodnost" je 

izvanredno koristan pojam koji povezuje disparatne elemente poklada od jaja do svadbe 

i mnogih faliĉkih simbola. Kobasica moţe simbolizirat i falus; ali i falus moţe 
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simbolizirati nešto drugo, bili toga suvremenici svjesni ili ne. Moţemo tek nagaĊati.
422

 

Jasno je da su poklade polisemiĉne i da su razliĉitim ljudima znaĉile razliĉite stvari. 

Kršćanska znaĉenja nametnula su se poganskima a da ih nisu izbrisala; posljedice valja 

oĉitavati kao palimpsest. Pokladni ritual posreduje poruke o hrani i spolnosti, vjeri i 

politici. Ludina mješina, naprimjer, ima više znaĉenja zato što je to mjehur vezan uz 

spolne organe; zato što potjeĉe od svinje, pokladne ţivotinje par excellence; i zato što 

ga uza se nosi luda ĉija je "ispraznost" simbolizirana praznoćom.  

 

 

POKLADNO 

 

Diljem Evrope poklade ne bijahu svugdje jednako znaĉajne. Vrlo su ţivahne na 

podruĉju Sredozemlja, u Italiji, Španjolskoj i Francuskoj; priliĉno su ţivahne u 

Srednjoj Evropi, a najslabije na sjeveru, u Britaniji i u Skandinaviji, vjerojatno zato 

što vremenske prilike u to doba godine ne potiĉu mnogovrsnu uliĉnu proslavu.  Ondje 

gdje su poklade slabe, pa ĉak i u nekim mjestima gdje bijahu ţivahne, druge su 

sveĉanosti preuzele njihove funkcije i znaĉajke. Kao što motivi priĉa putuju od junaka 

do junaka, tako i elementi obiĉaja lutaju od praznika do praznika. Najoĉitije osobine 

poklada ima niz prazniĉnih dana u prosincu, sijeĉnju i veljaĉi, drugim rijeĉima u 

pokladnom razdoblju u najširem smislu rijeĉi.  

Glasovit primjer je Slavije ludih na dan 28. prosinca (Dan nevine djeĉice, Herodovih ţrtava), 

odnosno negdje u to doba. Naroĉito je dobro dokumentiran za Francusku. Dan luda 

organiziralo bi mlaĊe svećenstvo, crkveni ekvivalent mladićkih druţina, tako znaĉajnih 

za vrijeme poklada. Obiĉni bi ljudi sudjelovali jednako kao što su sudjelovali na misi, kao 

pastva. Za vrijeme Slavlja ludih izabrali bi biskupa ili opata svih luda, plesali bi u crkvama 

i na ulicama, odrţala bi se uobiĉajena povorka i šaljiva misa na kojoj bi svećcnici nosili 

maske ili ţenske haljine ili bi izokrenuli svoje odore, misal bi drţali naopaĉke, igrali bi 

karata, kobasice, pjevali bi bestidne pjesmice i proklinjali pastvu umjesto da je 

blagosilju. 
"
Indulgencije

"
 proglašavane na jugu Francuske (na okcitanskom jeziku 

umjesto uobiĉajenoga latinskoga) glasile bi poput ove: 

 

Mossehor, qu'es eissi p r é s e n ,           Gospod ovdje prisutan, 

Vos dona xx banastas dé mal  dé dens,       poklonio vam 20 košarica zubobolje, 

Et a tôs vôs autrés aoûssi,           a  svima vama ostalima, 

Dona una cóa de Roussi.           podario crvenu straţnjicu. 

 

Jedva da bi ĉovjek poţelio doslovnije uprizorenje svijeta naopaĉke. Ovjereno je  

stihom iz Magnificata: Deposuit polentes de sede et  exaltavit humiles, tj. "Svrgnu 

moćne s njihova prijestolja i uzdignu umilne". Drugdje, naprimjer u Engleskoj, prije 

reformacije dogaĊalo se to u blaţem obliku prilikom svetkovanja "djeĉaĉkoga 

biskupa" "djeĉje mise". U naredbi iz godine 1541. kojom se zabranjuju ti obiĉaji vidi 

se da su okupljali "ĉudnovato pokrivenu i opremljenu djecu, u spodobama svećenika, 

biskupa i ţena, koja tako obilaze od kuće do kuće, uz pjcsmu i ples, blagosiljući puk i 

skupljajnći novac, a djeĉaci pjevaju misu i propovijedaju s propovjedaonice".
423

 Na 

obljetnicu Herodovih ţrtava djeci se dopuštalo da preuzmu vlast. 

Blagdan nevine djeĉice pada u dvanaest boţićnih dana. Cijelo su to razdoblje tadašnji 

ljudi smatrali pokladnim, sasvim primjereno kršćanskim gledištima, jer roĊenje sina 

boţjega u štali izrazit je primjer svijeta naopaĉke. Poput poklada, dvanaest boţićnih 

dana bijahu dobra prilika za jelo i pilo, za izvedbu igrokaza i za svakovrsnu 

"raspusnost". U Engleskoj, na prvi ponedjeljak nakon Tri kralja obiĉavahu izvoditi 
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"Igre s plugom
"
 koje bi sadrţavale laţnu svadbu. Na Novu godinu dolazilo bi i do 

"
zamjene odjeće meĊu muškarcima i ţenama". Kao i kod poklada godišnje je doba 

personificirano. Jahaĉki ophod ili povorka Yulea (prvobitnog Djeda Mraza ili 

Boţića) i njegove ţene bijaše znaĉajan dogaĊaj u šesnaeststoljetnom Yorku 

"privlaĉeći u svoju svitu mnogo svijeta kao promatraĉe
"
, kako je moralo priznati 

gradsko vijeće kad je godine 1572. zabranilo taj obiĉaj. U Italiji epifanija, tj. bogojavljenje 

je personificirano kao starica, La befana ili La Vecchia, stara vještica, nešto poput 

"Korizme" i spaljivali bi je na svršetku sveĉanosti.
424

 

Prema jednom engleskom posjetiocu iz šesnaestoga stoljeća u Rusiji na Boţić "svaki bi 

biskup u svojoj katedralnoj crkvi uprizorio igrokaz sa troje djece u peći, a anĊeo bi doletio 

sa crkvenoga stropa uz veliko divljenje gledatelja; mnogo strašnih bljesaka vatre smolom i 

pušĉanim prahom izazvali bi Kaldejci (kako ih nazivaju) koji bi trĉali unaokolo svih 

dvanaest dana, preodjeveni u odjeću sviraĉa i izvodili bi tu lijepu igru u ĉast biskupove 

predstave". Pokladna strana dogaĊanja jaĉe dolazi do izraţaja u jednom njemaĉkom 

izvještaju iz sedamnaestoga stoljeća koji objašnjava da ti "Kaldejci", nazvani tako po 

narodu koji je Nabukodonosora nagovorio da Shadracha, Mesacka i Abed-nega baci u 

goruću peć (Danijel,3,8-30) bijahu: 

 

neke razuzdane osobe koje svake godine dobivaju patrijarhovo dopuštenje, da osam 

dana prije Boţića pa sve do Sveta tri kralja, jure gradskim ulicama s naroĉitim 

umjetnim vatrama. Ĉesto bi palili brade prolaznicima, posebice seljacima... tkogod 

bi ţelio bili pošteĊen morao bi platiti kopjejku. Obuĉeni su kao pokladni razvratnici, 

s drvenim i šarenim šeširima na glavi.  

 

Još uvijek tijekom poklada na dan 5. veljaĉe bio je blagdan svete Agate, španjolske Sante 

Aguede, i još jedan povod za obred obrata; ţene bi nareĊivale, a muškarci se pokoravali. 

Kao da su muĉitelji svete Agate, odrezavši joj grudi, pretvorili tu sveticu u Amazonku.
425

 

Izvan pokladnog razdoblja bilo je praznika koji su isticali teme obnove ili jela, spolnosti 

ili nasilja ili obrata, što bi moglo biti shvaćeno kao pokladno ili karnevalno. Jedan od tih 

bijaše u Eugleskoj uskršnji utorak ili "Hock Tuesday": ţene bi uhvatile muškarce i traţile 

otkupninu za otpust. Jednako je bilo i na majski praznik, jer ĉini se da je u Engleskoj 

ţivahan svibanjski praznik bio nadomjestak razmjerno mirnom pokladnom utorku. Majski 

kralj i Majska kraljica organizirali bi komplicirane igre (May Games), ukljuĉivši 

igrokaze o svetom Jurju (zapravo susjedu, jer mu je svetak 

tjedan dana ranije) ili o Robinu Hoodu (vidi str. 147). Muškarci, ţene i djeca odlazili bi u 

šumu, gdje bi, kako to kaţe jedan zapis s kraja šesnaestoga stoljeća, "boravili cijelu noć u 

veselim razonodama
"
 i vratili bi se s brezovim granĉicama i s majskim stablom 

(maypole). Drugim rijeĉima, proljetni su obiĉaji sadrţavali spolnu slobodu. U 

osamnaestom stoljeću na majski dan u Londonu dimnjaĉari bi se posipali brašnom, što bi 

se takoder moglo shvatiti kao izrazit prmijer obiĉaja obrata. U Italiji majsko je stablo 

poznato pod nazivom Alecro delle Cuccagna, tj. stablo iz zemlje Dembelije, što je još 

jedna karika prema pokladnome svijetu. U Španjolskoj majski se dan, poput poklada, 

proslavljao šaljivim bitkama i šaljivim svadbama, naprimjer (kako je to opisao 

Covarrubias u svom rjeĉniku): "neka vrsta igre što je izvode momci i djevojke koji 

djeĉaĉića i djevojĉicu smjeste na braĉni krevet sa znaĉenjem braka.
426 

Ljeto je takoĊer imalo svoje poklade, naroĉito Tijelovo i blagdan Sv. Ivana 

Krstitelja. Praznik Tijelovo, koji se proširio Evropom u trinaestom stoljeću, bijaše dan 

ophoda i igrokaza. Potkraj srednjega vijeka u to su doba u Engleskoj na trţnicama u 

Chesteru, Coventryu, Yorku i drugdje izvoĊene misterije. U Španjolskoj je Tijelovo 

takoĊer bio znaĉajan dan za izvedbu vjerskih igrokaza, ali sve bijaše proţeto pokladnim 
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elementima. Po ulicama vukli bi divno opremljena kola sa svecima, divovima i, što je 

najvaţnije, s golemim zmajem, u kršćanskom smislu apokaliptiĉkom zvijeri, a ţena na 

zmajevim leĊima predstavljala je babilonsku kurvu. Uši mnoštva zagušivali su 

vatrormeti, gajde, defovi, kastanjete, bubnjevi i trube. Đavoli bi igrali vaţnu ulogu, 

valjali bi se, pjevali, sudjelovali u šaljivim bitkama s anĊelima. Ludi bi se opet pruţila 

prilika da mješinom udara gledaoce.
427

 

Već jc napomenuto da se uoĉi Ivanja, tj. ljetne ravnodnevice, slavio znaĉajan 

praznik organiziran oko teme obnove (vidi str. 147). U onim mjestima, gdje je Sv. Ivan 

svetae zaštitnik, blagdan je poprimao pokladni oblik. Tako bijaše, napr imjer, u 

Chaumontu u diecezi Langres gdje je u tjednima uoĉi praznika bila dopuštena 

raspuštenost što su je organizirali, bolje reći dezorganizirali Ċavoli. Đavoli, donekle 

poput ruskih Kaldejaca, na svjetinu bi bacali vatromet, nedjeljnjih bi veĉeri juril i 

gradom, zastrašivali bi sela i naplaćivali porez na trţnici. To se sve tumaĉilo kao 

zastupanje Ċavolove sile na zemlji i trajalao je sve do Ivanja. Firenza je takoĊer bila 

posvećena Ivanu Krstitelju, a njegov praznik nisu oznaĉavali samo vjerskim 

predstavama, ophodima i kolima, nego i kresovima, divovima, vatrometima, trkama, 

nogometnim utakmicama, borbom bikova i spiritellima, muškarcima što koraĉahu na 

hoduljama. U razdoblju koje razmatramo u sjevernoj i u istoĉnoj Evropi Ivanja noć 

bijaše izvanredno vaţan praznik, bilo zato to su se ondje bolje oĉuvali ostaci poganskiln 

vjerovanja, ili zato što su javni obiĉaji, koji su se na Sredozemlju odrţavali za poklada, a 

u Engleskoj u svibnjn, ovdje bili pomaknuti i prebaĉeni na bolje vremenske uvjete u 

lipnju. U Estoniji u šesnaestom stoljeću Sv. Ivan je, prema jednom luteranskom pastoru, 

oznaĉen ''vatrama radosti diljem cijele zemlje. Oko tih kresova ljudi su plesali, pjevali i 

radosno skakali, a nisu štedjeli ni velikih gajdi...donosili bi mnoge tovare piva... kakav li 

tu bijaše nered, kurvanje, tuĉnjave i ubijanje, kakao strašno idolopoklonstvo!'' U 

pokrajini oko Rige drugi luteranski pastor potkraj osamnaestoga stoljeća nešto jc 

dobrohotnije opisao Ivanju noć. Njegovo ime bijaše: J. G. Herder (v. str. 17).
428

 

Pokladno isticanje jela i pića kao da nije prisutno u tim proljetnim i ljetnim praznicima, 

ali bi ljudi to nadoknadili ujesen. Jelo i piće bijahu glavne stvari ţetvenih obroka, veĉera 

za ţeteoce, a ni druge zabave nisu pritom zaboravljali. "Pošto bi se dosita najeli morao 

im je svirati gudaĉ. Išli bi u štagalj i plesali na drvenom podu dok ih ne bi oblio znoj. 

Našlo bi se ondje i veliko bure piva i svakome komad duhana". Bilo je to u 

Cardiganshireu godine 1760. Nekoliko godina kasnije na Siciliji jedan je francuski 

posjetilac zapazio da "nakon ţetve seljaci proslavljaju narodni praznik, neku vrstu 

orgije
"
, plešući uz zvuk bubnjeva. "Mlada ţena, odjevena u bijelo i sjedeći na magarcu... 

okruţena je muškarcima, pješacima s vijencima od pšeniĉnih vlati u kosi i u rukama, i 

ĉini se da joj odaju poĉast
"
. U Engleskoj vladao je u tim dogadanjima pokladni 

egalitarizam. Od jednog osamnaeststoljetnog promatraĉa saznajemo kako su "sluga i 

njegov gospodar podjednaki i sve rade jednakom slobodom. Sjede za istim stolom, 

slobodno meĊusobno razgovaraju, i preostali dio noći probdiju plešući, pjevajući itd. bez 

prepirka i razlika
"
.
429

 

Ostali jesenski obiĉaji, kad se jelo i pilo, bijahu praznik Sv. Bartolomeja (25. kolovoza) i 

Sv. Martina (11. studenog). Sv. Bartolomej, za kojeg kaţu da je ţiv oderan, bijaše 

prikladan iako jezovit zaštitnik mesara. U Bologni, a i u Londonu, njegov dan bijaše 

prilika nekih sveĉanosti pokladne vrste. U Bologni zvali su ga "svinjski praznik". Prase 

bi prije klanja nosili u sveĉanu ophodu, zatim bi ga zaklali, spekli i podijelili. U 

Londonu je istoga dana bio Bartolomejev sajam, i to u Smithfieldu, središtu londonske 

trgovine mesom. U jednom komadu Bena Jonsona toĉno su opisani glavni sastavni 

dijelovi tog praznika: bartolomejsko prase (prodavalo se u šatorima sa znakom svinjske 

glave), kolaĉ s Ċumbirom, lutkarske predstave i više dana raspusnog nereda. U 
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Francuskoj, Njemaĉkoj i Nizozemskoj dan Sv. Martina bijaše zgoda da se ljudi doslovce 

pokore izriĉitom nalogu pjesme "Martinsko vino pij i jedi gusku" (trinck Martins wein 

und gens isz), to više što u nekim mjestima, poput Groningena na poĉetku 

sedamnaestoga stoljeća, gostioniĉari obiĉavahu nuditi peĉenu gusku badava.
430

 

Repertoar javnih obiĉaja ponekad bijaše nadahnut posebnim okolnostima koje nisu dio  

godišnjeg ciklusa obiĉaja. Javna smaknuća, sveĉani "ulazak" vaţnih osoba u grad, 

proslave pobjeda (ili krunidbe, roĊenja kraljevske djece), i, ako nigdje drugdje, a ono 

osamnaeststoljetnoj Engleskoj, izbori - sve je to bilo pokladno. Izbori, naroĉito oni u 

Westminsteru, bijahu prilika za jelo, piće, pjevanje i uliĉne tuĉnjave, a završavali bi 

obredom trijumfa, tj. nošenjem uspješnoga kandidata na leĊima. Uspomene na nasilje i 

ekstazu tih trenutaka za nas je zamijetio i zabiljeţio slikar Hogarth. Pobjede bijahu 

svetkovine, vatrometi i kresovi; kraljevski dolasci znaĉili su podizanje trijumfalnih 

lukova, govorancije, šaljive bitke, ĉesme iz kojih teĉe vino i novĉići baĉeni narodu. 

Mnogo uobiĉajeniji javni ritual u predindustrijskoj Evropi bila su pogubljenja. Bijaše to 

dramska predstava što su je vlasti paţljivo pripremale da bi mnoštvu pokazale kako se  

zloĉin ne isplati. Stoga Dr Johnson prigovara ukidanju javnih vješanja: 

 

Gospodine, pogubljenja su predviĊena zato  da bi privukla gledalelje.  Ne 

privuku li gledatelje neće odgovoriti svrsi.  

 

Pogubljenja bi poĉinjala ophodom osuĊenika i njihovih ĉuvara, naprimjer do Tyburna, a 

osuĊenici bi se s uţetom oko vrata vozili u kolima. Zatim bi se  popeli na gubilište, 

scentu na kojoj se imao odigrati njihov posljednji ĉin. Svećenici bi ih ispratili. Ponekad 

bi osuĊenicima bilo dopušteno da se obrate mnoštvu, da se javno pokaju ili (npr. u 

Montpellieru godine 1554) da stihovima opišu svoje zloĉine. Ako bi zloĉinac utekao, 

vješali bi ga simboliĉki, postupkom koji je gledatelje morao podsjećati na poklade. 

Prisutni bi osnĊenici bili obezglavljeni, ili obješeni, ili spaljeni, ili pak razapeti na kotaĉ, 

a taj bi straviĉni obred završio tako da bi zloĉincu izvadili utrobu i rašĉetvorili ga, ili 

bi mu glavu izloţili na gradskim vratima i, naravno, prodavali bi balade u kojima su se 

prepriĉavali njegovi posljednji trenuci. Ako li je zloĉinac bio svećcnik, valjalo ga je 

sveĉano prije smaknuća lišiti posvećenja ili "skinuti mantiju" kao što se to godinc 1498. 

na gubilištu na glavnom fiorentinskom trgu (u jednoj loţi na Piazza della Signoria) 

desilo Savonaroli i još dvojici fratara: "Bijahu odjeveni u svu svoju odjeću koju su im 

skidali komad po komad uz odgovarajuće rijeĉi lišavanja ĉina...zatim im obrijašc ruke i 

lice kao što je uobiĉajeno u toj ceremoniji". 

Manje javne kazne poprimale su takoder dramatski oblik, poput povlaĉenja za kolima 

po gradskim ulicama. U najpokladnijoj meĊu kaznama, onoj za nadrilijeĉništvo bez 

medicinskih kvalifikacija: "ti bi ljudi morali natraške uzjahati na magarca, u rukama bi 

drţali magareći rep mjesto uzda i tako su ih vodili ulicama".
431

 Te su predstave 

iziskivale sudjelovanje javnosti baš kao i poklade; na sliĉan su naĉin nudile priliku 

sadizmu, nabacivanju blata i kamenja na zloĉince u prolazu kao i na Ţidove u trci 

Rimom. Svrha stavljanja u klade i na stup srama jednim dijelom bijaše javno 

sramoćenje, a drugim izlaganje krivca nasilju mnoštva. Bilo kako bilo, gledatelji nisu 

uvijek reagirali onako kako je to pisac oĉekivao ili ţelio, pa ni mnoštvo nije obvezno 

tumaĉilo dogaĊanje jednako kao i vlast. Ponekad bi suosjećali sa zloĉincem, a izvedba 

je bila strukturirana tako da je omogućavala izraţavanje njihovih simpatija. Evo dvaju 

slavnih engleskih primjera: Kad je godine 1638. Lilburne (britanski puritanski 

pamfletist, voĊa levellera, radikalne grupe za vrijeme graĊanskog rata, op.pr.) šiban 

ulicama Londona, i to od Fleet Streeta sve do Westminstera, puk ga je bodrio, a kad je 

godine 1703. Defoe stavljen na stup srama kod Temple Bara, obasipali su ga cvijećem 



 126 

umjesto uobiĉajcnim kamenjem i otpacima. Pri smaknućima, naroĉito u Tyburnu u 

osanmaestom stoljeću, sluţbeni su obredi morali koegzistirati s puĉkim obiĉajima u 

kojima se krvnik pojavljuje kao hulja, a zloĉinac kao junak. Djevojke na stepenicama 

crkve Svetoga Groba bacale bi cvijeće i osuĊenicima u prolazu upućivale poljupce. O 

"pokladnoj" atmosferi u Tyburnu ĉesto se raspravljalo.
432

 

Pokladnog su karaktera i obiĉaji narodne pravde meĊu kojima najznaĉajniji bijaše 

charivari .  Prema jednoj glasovitoj engleskoj definiciji iz sedamnaestoga stoljeća 

charivari  je "javna pogrda", toĉnije ''sramotna (ili osramoćujuća) balada što je pjeva 

ĉeta naoruţanih ljudi pod prozorom ishlapjeloga starca koji se dan prije oţenio mladom 

bludnicom, kao poruga obojici". To bi obiĉno bilo popraćeno "grubom glazbom" 

(njemaĉki Katzenmusik, nizozemski ketelmusik,  kod nas maĉja deraĉa,  op.pr.), 

poput lupanja zdjela i tava. Drugim rijeĉima, bijaše to šaljiva podoknica. Charivari  je 

poznat djljem Evrope, od Portugala do MaĊarske, iako su pojedinosti obiĉaja razliĉite, 

jednako kao i izbor ţrtve. Nije samo starac što se ţeni djevojkom (i obrnuto) bio 

predmet charivaria nego i svatko tko bi se ţenio po drugiput, ili djevojka koja bi se 

udala izvan sela, ili muţ kojega je ţena tukla ili mu nabijala rogove. Javna bi 

izrugivanja kadikad odgodili do poklada kad je pogrda dopuštena, a ponekad bi ih 

organizirala udruţenja poput Abbaye des Conards u Rouenu i Badia degli Stolti u 

Torinu, koja su i inaĉe imala znaĉajnu ulogu u pokladnim zbivanjima. Ţrtvu ili 

njegova susjeda,  ili pak njegovu sliku, vodili bi uli cama jašući na magarcu 

naopaĉke, vjerojatno da bi pokazali kako prekršaji pravila sk lapanja  braka 

izvrću svijet  naopaĉke - a udaranje u zdjele i tave proizvodilo je zvukove 

obratne glazbe. Taj bi obiĉaj i izvan svadbenog konteksta primjenjivali prot iv 

propovjednika ili zemljišnih gospodara.  U sedamnaeststoljetnoj Francusko j 

sakupljaĉe poreza ist jer ivahu iz gradova što su ih posjećivali nekom vrstom 

charivaria. S druge st rane,  slike ili likove omraţenih osoba objesili bi ili bi ih 

spaljivali poput  "Mesopusta".  Doista,  kad bi netko ikad sastavio  popis svih 

onih koje su javno zatrli izmeĊu 1500. i 1800, t aj bi nam spis mnogo što kazao 

o narodnoj kulturi predindustrijskoga razdoblja moderne Evrop e. Na tom 

popisu našle bi se znaĉajne osobe poput Jude, Machiavellia,  Gu ya  Fawkesa, 

kardinala Mazarina i,  naravno, pape.
433

 

U nekom smislu svaka svetkovina bijaše mali karneval zato što  je  bila izlika 

neredu i zato što se sluţila ist im repertoarom tradicijsk ih oblika,  t j.  ophodima,  

utrkama, šaljivim bitkama, laţnim svadbama i šaljivim smaknućima. Primjena 

izraza "pokladno" ili "karnevalsko '' ovdje ne znaĉi da svi ti obiĉaji pot jeĉu od 

pokladnog utorka. Ţeli se reći da su obiĉaji većine godišnjih svetkovina za -

jedniĉki,  i da poklade tvore vrlo znaĉajan skup takvih r ituala.  Bliţe je  ist ini 

promatrat i vjerske svetkovine predindustrijske Evrope kao  male poklade negoli 

mislit i o njima kao o dostojanstvenim, staloţenim r itualiuta uobiĉajenima u 

suvremeno doba. 

 

 

DRUŠTVENA KONTROLA ILI DRUŠTVENI P R O T E S T ?  

 

Dosad smo se bavili narodnim svetkovinama pr ije  svega sa st aja lišt a  njihova 

znaĉenja sudionicima. No to nije jedini mogući pr istup. Socijalni antropolozi 

koji na raznim st ranama svijet a  ist raţuju  mitove i obiĉaje naglašavaju da ti 

mitovi i obiĉaji imaju društvene funkcije,  bez obzira na to bili toga sudionic i 

svjesni ili ne.  Moţenlo li
 
isto  reći i za poĉetke moderne Evrope? Kakve su,  

naprimjer,  funkcije poklada"? Neke funkcije narodnih svetkovina naoko su 
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posve oĉite.  Bile su zabava, dobrodošao predah u svakodnevnoj borbi za ţivot ; 

nudile su ljudima nešto ĉemu će se veselit i. Slavile su samu zajednicu  

dokazujući vlast itu sposobnost  prireĊivanja dobre predstave. A moţda je  

izrugivanje st rancima (Ţidovima na rim skom karnevalu, seljacima u 

nürnberškom) izmeĊu ostalog bio dramatski izraţaj ko munalne solidarnost i.
 
Na 

svetkovini Sv. Ivana Krst itelja u Firenzi bilo je obiĉaja koji su izraţavali 

podloţnost drugih komuna tom glavnom gradu svojevrsnoga carstva.  Svetkovine 

bijahu takoder prilika razliĉit im grupama u zajednici da se meĊusobno takmiĉe,  

a takmiĉenje je ĉesto ritualizirano u obliku šaljivih bitaka, poput onih na  

mostovima Venecije  i
 
Pise ili nogometnih utakmica u Firenzi. A moglo je doći 

do izraţaja i u naporima razliĉit ih ţupa ili cehova, ili gradskih ĉetvrt i da se 

iskaţu boljima od ostalih.  Jedan svećenik iz Provinsa u Champagnei piše godine 

1573. da mjesni ophodi izraţavaju "nadmetanje crkava" (enrye d'une église sur 

1'autre).
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Obiĉaj charivaria ĉini se da je bio  u funkciji društvene kontrole,  jer je na taj 

naĉin zajednica,  selo ili gradska ţupa izraţavala nepr ijateljstvo prema 

pojedinci ma koji su iskoĉili iz zadanoga reda, i tako osujećivala druge prekršaje 

obiĉaja. Prisiljavanje starih cura da za vrijeme poklada vuku plug ulicama sluţilo je kao 

poticaj ne bi li našle muţa. Obiĉaji javnog smaknuća mogu se takoĊer shvatiti kao oblik 

društvene kontrole, naravno u sluĉaju kada postoji konsenzus zajednice o pokvarenosti 

zloĉinca. Izvan zajednice s neposrednim i usmenim odnosima meĊu ljudima, tj. licem u 

lice, pojam društvena kontrola" moţe zavarati, pa se moramo zaustaviti i zapitati koja se 

skupina ljudi sluţi obiĉajima da bi kontrolirala neke druge grupe. Vodeće klase, koje su 

poznavale rimsku povijest. bile su svjesne primjene "kruha i igara" (panem et 

circenses) ili "kruha, bikova i rada" (pan, toros y trabajo), programa za koji se godine 

1674. zalagao favorit španjolskoga dvora Valenzuela.
435

 Sluţbeni obred u Tyburnu 

izraţavao je pokušaj vodećih klasa da kontroliraju prosti puk, dok su nesluţbeni obiĉaji 

izraţavali protest protiv tih nastojanja. Upotreba obiĉaja radi socijalne kontrole još 

jasnije dolazi do izraţaja u Palermu godine 1617. Porast cijena kruha izazvao je sukob. 

Mnoštvo je krenulo da spali kuću nekog omraţenog sluţbenika. Uspjeli su smrskati 

prozore, a taj se ĉin moţe protumaĉiti kao izraz njihova bijesa, ali podjednako i kao 

nesluţbeni ali ipak posve uobiĉajen naĉin pritiska na vlast. Mnoštvo su odvratili neki 

karmelićanski fratri krenuvši prema masi noseći hostiju pod kojom su svi morali pasti na 

koljena. Ovdje pak vidimo upotrebu v,jerskog obreda kao oblik kontrole mase.
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Ti su primjeri posve oĉiti. Funkcionalna analiza je zanimljivija u paradoksalnijim 

sluĉajevima, drugim rijeĉima kad obiĉaji koji naoko izraţavaju protest, protiv socijalnog 

poretka bivaju protumaĉeni kao doprinos tome poretku. Neki socijalni antropolozi, meĊu 

njima naroĉito pokojni profesor Max Gluckman, razvili su interpretacije takve vrste. U 

zemlji plemena Zulu, neposreduo prije ţetve, neudate bi djevojke obukle rnušku odjeću, 

nosile bi štitove i koplja od drva assagaia (Curtisia faginea, op.pr.), pjevale bi bestidne 

pjesmice i izvodile stoku, a obiĉno su sve to muški poslovi. Ljudi iz plemena Swazi 

prilikom nekih svetkovina vrijeĊali bi i kritizirali svoga kralja. Gluckman objašnjava tu, 

kako je naziva, "slobodu u ritualu
"
 (license in ritual),  u  okviru njene drušvene 

funkcije. "Ukidanje uobiĉajenih tabua i zabrana oĉito sluţi tome da bi ih se istaknulo
"
. 

Kao vidljivi prosvjedi protiv društvenog poretka te su djelatnosti zapravo "usmjerene 

oĉuvanju pa ĉak i jaĉanju utvrĊenoga društvenoga poretka
"
. Gluckman ide tako daleko 

da tvrdi kako se ondje gdje je društveni poredak ozbiljno doveden u opasnost 
"
protestni 

obiĉaji
"
 ne dogaĊaju. Victor Turner u jednoj komparativrtoj raspravi o obiĉajima 

obrtanja statusa podjednako tvrdi da ti obiĉaji pridonose 
"
ekstatiĉnom iskustvu

"
, 

pojaĉanom osjećaju zajedništva, nakon ĉega slijedi "trijezni povratak
"
 uobiĉajenoj 
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društvenoj strukturi. "Pretvarajući nisko u visoko, a visoko u nisko oni ponovno 

potvrĊuju hijerarhijsko naĉelo
"
.
437

 

Imaju li te analize neko znaĉenje za predindustrijsku Evropu? Zacijelo imaju. Jednako 

kao što su djevojke iz plemena Zulu oblaĉile muška odijela, ĉinile su to i venecijanske 

ţene. Jednako kao što je ljudima iz plemena Swazi bilo dopušteno kritizirati vlast za 

vrijeme nekih svetkovina, bilo je i kod Španjolaca. Izvrnuti svijet redovito se 

reproducira. Zašto to više klase dopuštaju? Ĉini se kao da su bile svjesne da se društvo u 

kojem ţive, sa svim nejednakostima u bogatstvu, poloţaju i moći ne moţe odrţati bez 

sigurnosnog ventila, bez nekog sredstva koje će  podreĊenima omogućit i da se 

oslobode svojih srdţbi i nadoknade svoje frustracije. Oni, naravno, nisu 

upotrebljavali izraz "sigurnosni vent il",  jer su kot lovi sve do poĉetka 

devetnaestoga stoljeća bili bez te sprave, ali su tehnološki jednostavnijim 

metaforama izraţavali isto. Neki francuski kler ici godine 1444. ovim rijeĉima 

brane Slavlje ludih: 

 

Radimo stvari za šalu a ne zaozbiljno, kao št o  je drevni obiĉaj, tako da 

ludorija koja nam je uroĊena jednom u godini uzmogne izaći i ispariti. Zar 

ĉesto vinski mjehovi i burad ne prsnu baš zato što se od vremena na vrijeme 

ne otvara ispust (spiraculum)? I mi smo takoĊer stare baĉve... 

 

Na sliĉan je naĉin jedan engleski posjet ilac Italije sredinom sedamnaestoga 

stoljeća svojim zemljacima objašnjavao  rimski karneval: 
"
Sve je  dopušteno Tali-  

jan ima kako bi dali oduška svome tijekom cijele godine potisnutom duhu, dok ih inaĉe guši 

pritisak trezvenosti i melankolije
"438

. Teorija o sigurnosnom ventilu preporuĉljiva je  s više 

st rana.  Upozorava na niz znaĉajki poklada kojima smo obratili premalo pozornost i na 

prethodnim stranicama ove knjige. Naprimjer, pomaţe objašnjenju vaţnost i 

nasilja,  koje za razliku od hrane i spolnost i nije ograniĉeno tijekom korizme.  

Tada bi mladići ponovno javno pokazivali st rast  prema damama višega društvenoga 

poloţaja, a poštovanja vrijedne gospoĊe slobodno bi šetale ulicama. Nošenje maski 

omogućavalo je  ljudima da se oslobode sebe kakvi su u svakodnevici, podarivši im 

osjećaj nekaţnjivost i poput ogrtaĉa koji u narodnoj priĉi podaje nevidljivost.  

Nadalje, u prilog teoriji jest sugest ija o kontroliranom kuljanju pare. Izrazi 

spolnih i nasilnih pot icaja bijahu stereot ipizirani i
 
na t aj naĉin kanalizirani.  

Maske ne samo što oslobaĊaju nosioce njjhovih svakodnevnih uloga nego im 

nameću nove. U Rimu su straţari ili ţbiri kruţili ulicarna kako bi osigurali da 

raspusnici ne prevrše mjeru. Usprkos poslovici nije toĉno da je 
"
na poklade sve 

dopušteno
"
. Otuda potreba simbolizacije, pjesama dvostrukoga znaĉenja, nasilja  

sublimiranoga u obiĉaj ili ritual. SuĊenje, smaknuće i pokop 
"
Mesopusta" mogu se 

protumaĉiti kao stavljanje na znanje javnosti da je vrijeme zanosa i raspuštenosti minulo, i da 

je došlo doba "trijeznog" povratka svakodnevnoj stvarnost i.  Komedije kojce se 

kreću oko situacija  obrata,  poput suca u k ladama,  i koje se prikazuju u pokladno 

doba, obiĉno završavaju na sliĉan naĉin,  podsjećajući gladalište da je  došlo 

vr ijeme da se svijet  opet uspostavi na pravi naĉin.
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Usprkos znaĉajne vrijednosti teorija o 
"
sigurnosnom vent ila" ili o "društvenoj kontroli" one 

neće dostajat i da samo uz njihovu pomoć objasnimo poklade i ostala svetkovanja u ranom 

razdoblju moderne Evrope. Moţda je to zato što je  Evropa u to doba bila sastavljena od 

skupine mnogo jaĉe stratificiranih društava nego što je to Afrika Maxa Gluckmana i Victora 

Turnera; a moţda i zato što su se antropolozi sve do kra ja  šezdesetih godina dvadesetoga 

stoljeća više bavili konsenzusom negoli sukobom. U svakom slnĉaju u Evropi izmeĊu 1500. i 

1800. obiĉaji pobune koegzist iraju s ozbiljnim propit ivanjem društvenoga, 
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polit iĉkoga i vjerskoga poretka, i prvi se ĉesto preobraćaju u potonje. Prosvjed se 

iskazuje u ritualiziranom obliku, ali obiĉaji nisu uvijek dostajali kao izraz protesta. 

Vinsko bi bure ponekad izbacilo ĉep u zrak. 

U tim prilikama vlasti su bile itekako svjesne problema, što razabiremo iz brojnih edikata 

protiv nošenja oruţja tijekom poklada, i još oĉitije iz jedne rasprave u Palermu godine 1648. 

Godina 1617, kako smo već vidjeli, bijaše doba nemira koje moderni povjesniĉari ponekad 

opisuju kao "revolucija". Ţeleći razonoditi narod, potkralj koji je u ime španjolskoga kralja 

vladao Sicilijom uesio je da poklade godine 1648. budu veliĉanstvenije nego obiĉno. Ipak, 

neki se plemići nisu sloţili s takvom politikom i jedan od njih izraţava bojazan da "pod 

izgovorom tog skupljanja naroda na tim smiješnim predstavama, ustaniĉki bi duhovi mogli... 

potaknuti kakvu novu pobunu
"
. Napuljski kardinal nadbisknp godine 1647. zbog sliĉnih je 

razloga zabranio praznovanje Sv. Ivana Krstitelja. Za blagdana seljaci su dolazili u gradove i 

svi su izlazili na ulice. Mnogo je Ijudi bilo maskirano, a neki naoruţani. Prazniĉko uzbuĊenje 

i velika potrošnja alkohola govorili su u prilog tome da će inhibicije za izraţavanje 

neprijateljstva prema vlastima ili pojedincima biti na vrlo niskoj razini. Dodajmo k tome još 

i slabu ţetvu, povećanje poreza, pokušaj uvoĊenja ili zabrane reformacije: sve ukupua 

mješavina mogla je imati eksplozivan uĉinak. Kodovi bi se mogli "pomaknuti" od 

jezika obiĉaja prema jeziku pobune. Krenemo li od stajališta vlasti prema mnogo 

varavijim stajalištima obiĉnoga svijeta, lako ćemo pretpostaviti da su neki od onih 

koji su iskljuĉeni iz vlasti u pokladama vidjeli priliku da obznane svoja gledišta i 

tako dovedu do promjene.
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Bune se mogu promatrati kao izvanredan oblik narodnih obiĉaja. Naravno, ustanci i 

bune nisu baš rituali; oni su pokušaji izravne a ne siinboliĉke akcije. Ipak, 

pobunjenici i ustanici koristili su se obiĉajima i simbolima da bi ozakonili svoju 

djelatnost. Kao što i samo ine govori, pobuna u sjevernoj Engleskoj godine 1536. 

dogaĊala se u obliku hodoĉasća, 
"
Hodoĉašće milosti

"
 (

"
Pilgrimage of Grace

"
), a 

pobunjenici su marširali pod zastavom Pet rana Isusovih. U Normandiji godine 1639. 

pobunjenici su marširali pod zastavom Sv. Ivana Krst itelja. Bune su ovladale 

obiĉajima charivaria i naroĉito pokladama jer su obredi svrgavanja, uništavanja i 

klevetanja, naprimjer spaljivauje slika, upravo odgovarali namjeravanim protestima 

ustanika. Nisu se zaustavljali na slikama; u Napulju godine 1585. linĉu nekog 

ozloglašenog sluţbenika prethodio  je šaljivi ophod u kojem su ga vodili "licem na-

traške i bez kape
"
 (con le spalle voltate e senza beretta),  poput ţrtava charivaria.
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Pobune i ustanci ĉesto su se zbivali za vrijeme velikih svetkovina. U Baselu su dugo 

pamtili pokolj koji se desio na pokladni utorak i poznat je kao böse Fastnacht ("zle 

poklade"), jednako kao što su stanovnici Londona pamtili "zao Prvi Maj
"
 1517. koji 

se pretvorio u pobunu protiv st ranaca.  Iz poklada u Bernu godine 1513. nastala je 

seljaĉka buna. Za vrijeme vjerskih ratova u Francuskoj svetkovine su se ĉesto 

pretvarale u nasilje. Plesovi i maškarate što je u Romansu u Dauphinéu organiziralo 

jedno od "kraljevstava
"
 prilikom poklada 1580. godine nosili su poruku "da su se 

gradski bogataši obogatili na raiĉun siromaha
"
, i sve se pretvorilo u pokolj, najprije u 

gradu a zatim i u pokrajini, gdje su tamošnji plemići 
"
pošli u lov na ljude po selima, 

ubijajući seljake poput prasaca
"
. Ima mnogo takvih primjera. U Dijonu 1630.  poklade su 

se razvile u  bunu koju su vodili vinogradari. Velika katalonska pobuna izbila je na dan 

jednog od najvećih španjolskih praznika, Tijelova. Na Cvjetnu nedjelju 1766.  izbila je 

ozbiljna buna u Madridu. Ne ĉudi nas, stoga, što su pripadnici viših klasa ĉesto predlagali 

ukidanje pojedinih svetkovina, ili da bi narodnu kulturu uopće valjalo reformirati. Njihovi 

pokušaji da je reformiraju predmet su rasprave u narednom poglavlju.
442
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OSMO POGLAVLJE 

 

TRIJUMF KORIZME: REFORMA NARODNE KULTURE 
 

 

 

PRVA FAZA R EFORME 1500-1650. 

 

Bitka mesopusta i korizme jedna je od najpoznatijih Breughelovih slika. Predstavlja 

dvoboj muškarca što je objahao baĉvu s mršavom staricom što sjedi na stolcu. Doslovno 

je znaĉenje slike posve oĉito jer su smiješne bitke tih dvaju likova sastavni dio pokladnih 

svetkovina (vidi str. 150). O ostalim mogućim znaĉenjima slike bilo je mnogo govora i 

suprotnih mišljenja. U iskušenju sam da 
"
Mesopusta", koji spada na onu stranu slike gdje 

se nalazi gostionica, smatram simbolom tradicijske narodne kulture, a "Korizmu", na 

crkvenoj strani slike, svećenstvom koje u to doba (1559) pokušava reformirati ili 

potisnuti mnoge narodne svetkovine. Razlozi takvom tumaĉenju postat će oĉiti tijekom 

izlaganja u ovom poglavlju.
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Ţelio bih uvesti pojam 
"
reforma narodne kulture" pri opisu sustavnog pokušaja nekih 

obrazovanih slojeva (navode se kao "reformatori
"
 ili "pravovjerni")da izmijene stavove i 

vrednote preostalog stanovništva, ili kao što se u viktorijansko doba obiĉavalo reći, da ih 

poboljšaju. Bilo bi pogrešno tvrditi kako su obrtnici i seljaci bili tek puki 
"
pasivni 

primaoci
"
 reforme; dogaĊalo se samopoboljšavanje, postojahu bogobojazni obrtnici 

poput neprofesionalnih propovjednika ("mechanic preachers") u sedamnaeststoljetnoj 

Engleskoj. Ipak, vodstvo pokreta bijaše u rukama obrazovanih, najĉešće svećenstva.
444

 

Reforma nije bila monolitna. Od pokrajine do pokrajine i od gencracije do generacije 

poprimala je razliĉite oblike. Katolici i protestanti nisu se uvijek suprotstavljali istim 

tradicijskim praksama niti su im se opirali zbog istih razloga. No te nas varijacije neće 

sprijeĉiti da promatramo pokret reforme kao cjelinu. Pokret je imao dvije strane, 

pozitivnu i negativnu. Negativna strana, opisana u prvom i trećem dijelu ovoga 

poglavlja, pokušaj je da se katoliĉka i protestantska reformacija prenesu obrtnicima i 

seljacima. 

Obje se strane najzornije vide izvan Evrope gdje su se misionari u Kini i Peruu suoĉili s 

problemom prenošenja kršćanstva u tuĊe kulturno okruţenje. MeĊutim, misionari djeluju 

i u Evropi i suoĉavaju se s problemima "tamnih vilajeta
"
 koje ponekad usporeĊuju s 

problemima svojih kolega što su radili u objema Indijama. Isusovac, koji potkraj 

šesnaestoga stoljeća propovijeda u Huelvi, istoĉno od Seville, izjavljuje kako su 

tamošnji stanovnici "sliĉniji Indijancima negoli Španjolcima
"
. Sir Benjamin Rudyerd 

kaţe 1628. u Donjem domu kako se u nekim dijelovima sjeverne Engleske i Walesa 

"oskudijeva na kršćanstvu, a Bog jedva da je poznatiji negoli kod Indijanaca
"
.
445

 

Reformatori naroĉito prigovaraju pojedinim oblicima narodne kulture, napri- 

mjer igrokazima, tzv. mirakulima i misterijima, puĉkim propovjedima, i iznad svega 

vjerskim praznicima poput dana lokalnih svetaca i proštenja. Zamjeraju i mnogoĉemu u 

svjetovnoj narodnoj kulturi. Potpun popis zamjerki zauzeo bi goleme razmjcere, a ĉak i 

kraći popis obuhvaća balade, borbe bikova, charivari, gatanje, glumce, gostionice, 

kartanje, kockanje, magiju, marionete, maske, medvjeĊe borbe, menestrele, narodne priĉe, 

ples, puĉke knjiţice, proricanje sudbine, sajmove, šarlatane i vještice. Većina tih pojava 

meĊusobno je povezana u pokladama, pa nije ĉudno što one u središtu napada 

reformatora. Oni usto protjeruju – ili spaljuju knjige, razbijaju slike, zatvaraju kazališta, 

obaraju majska stabla i raspuštaju društva ili opatije nevaljalaca. 

Kulturna Se reformacija ne ograniĉava samo na naroduu kulturu jer pravovjerni 
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prigovaraju svakom obliku igre. Ipak, ostaje dojam da je narodna zabava povod najţešćim 

osudama. Kad talijanski isusovac Ottonelli napada glumce, pravi razliku meĊu 

komedijašima (comedianti) koji glume po privatnim kućama za više slojeve i šarlatanima 

(ciarlatani), koji predstavljahu na sajmovima; svu je ţestinu negodovanja uperio prema 

potonjima.
446

 Na udaru kritike bijaše sveukupno plesanje, ali neki tradicionalni plesovi ili 

"narodni plesovi", kako bismo ih sada nazvali, bijahu izuzeti i posebno prokleti. 

Što prema reformatorima nije u redu s narodnom kulturom? Dvije bijahu bitne vjerske 

zamjerke što ih je Erazmo prikladno saţeo u jednu reĉenicu, opisujući poklade kojima je 

prisustvovao 1509. u Sieni kao 
"
nekršćanske

"
. Ponajprije poklade su nekršćanske jer

.
 

sadrţe 
"
tragove drevnoga poganstva

"
 (veteris paganismi vestigia). Zatim, nekršćanske su 

zato što tom prilikom 
"
ljudi pretjeruju raspusnošću

"
 (populus...nimium indulget 

licentiae).
447

 Te zamjerke pravovjerni neprekidno ponavljaju pa će biti dobro da ih malo 

potanje razmotrimo. 

Prvu zamjerku rnoţemo smatrati teološkom. Reformatorima se ne sviĊaju mnogi narodni 

obiĉaji zato što su poganski preţici, 
"
praznovjerice

"
 u izvornom znaĉenju rijeĉi. Misao da 

su poklade i druge veće svetkovine pretkršćanski preţici obiĉno se vezuje uz Sir Jamesa 

Frazera, ali ona je zapravo mnogo starija. Mnogi su reformatori naĉitane osobe, izvrsno 

poznaju klasike i zapaţaju paralele meĊu drevnim i suvremenim svetkovinama. Bavarski 

luteran Thomas Naogeorgus, sveti Karlo Boromejski, milanski nadbiskup i veći broj 

ostalib usporeĊuju poklade s Bacchanaliama starog doba. Jean Deslyons, kanonik Senlisa 

opisuje proslavu Dvanaeste noći (noći uoĉi Kraljeva) kao obnovu poganstva, tj. 
"
zazivanje 

Feba ţdrijebanjem i ĉaranjem iz graha". Puritanski svećenik Thomas Hall usporeĊuje 

englesko svibanjsko praznovanje sa starom proslavom boginje Flore. Poganske obiĉaje 

smatraju više negoli grešnima; vjeruju da su dijaboliĉni. Poganske bogove i boţice obiĉno 

smatraju demonima. Kad je Sveti Karlo prokazao igrokaze kao Ċavolju liturgiju vjerojatno 

je to mislio sasvim doslovce.
448

 

Protestantski reformatori išli su i dalje i opisivali pojedine sluţbene prakse katoliĉke 

crkve kao pretkršćanske preţitke; usporeĊujući kult Djevice Marije s kultom Venere, i 

opisujući svece kao nasljednike poganskih bogova i junaka koji su od njih preuzeli 

funkcije lijeĉenja od bolesti i zaštite od opasnosti. Naprimjer, Sv.Jurja identilicirali su 

kao novoga Perzeja, Sv.Kristofora kao drugoga Polifema. Pagano-Papizam "ili toĉna 

usporedba meĊu rimskim pogauima i rimskim kršćanima u njihovim doktrinama i 

ceremonijama
"
 Joshue Stopforda neobiĉno je istanĉana usporedba, a mnoga njena 

uporišta bijahu ili postadoše opća mjesta.
449

 

I magiju proglašavaju poganskim preţitkom. Nisu li Kirka i Medeja bile vještice? 

Protestanti optuţuju katolike zbog magije, a katoliĉki reformatori nastoje proĉistiti 

narodnu kulturu od ĉaranja i magijskih tzreka. Kanonik u Antwerpenu i tamošnji 

cenzor Maximilian van Eynatten napisao je knjigu o egzorcizmu i zabranio više 

puĉkih knjiţica jer su spominjale magiju: glasovita kujiga Four Sons of Aymon (Ĉetiri 

Aymouova sina) zabranjena je zato što  se Maugis, ujak ĉetvorice heroja bavi 

gatanjem.
450

 Za Svetoga Karla kazalište je oblik opasne magije; da je Ċavao majstor 

opsjena opće je mjesto teologije. Osim u Engleskoj vještice podjednako progone u 

protestantskim i u katoliĉkim zemljama, ne baš zato što bi ĉinile zlo nego zato što 

bijahu heretici, pristalice pogrešne vjere, oboţavateljice poganskih boţica poput Diane 

ili Holde. Neke ideje Margaret Murray, jednako kao i one Erazmove, seţu sve do 

pravovjernih iz ranoga razdoblja predindustrijske Evrope. 

Neki puĉki obiĉaji oblikovani su prema kršćanskoj liturgiji. Reformatori su to 

priznavali, ali to ih nije umilostivilo. Prozivali su takve obiĉaje jer da ne iskazuju 

duţno poštovanje, da su blasfemiĉni, bogohulni, da izazivaju skandal, vrijeĊaju 

poboţne oĉi i uši, da svete tajne unizuju i da od vjere prave sprdnju. Tradicionalni 
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obiĉaj izbora djeĉaka biskupa ili opata luda pravovjerni su tumaĉili kao ismjehivanje 

crkvene hijerarhije, a u jednom engleskom proglasu protiv obiĉaja 1541. govor 

biskupa djeĉaka opisan je kako nastoji "više ismjehivati negoli govoriti u istinsku 

slavu boţju i na ĉast svetaca". Charivari su smatrali ismjehivanjem sakramenta 

ţenidbe. Obiĉaji šeširdţijskih, krojaĉkih, sedlarskih i drugih pariških obrtniĉkih kalfi, 

ĉiji inicijacijski obredi sadrţe neki oblik mise i izlijevanje vode na novakovu glavu, 

osuĊeni su 1655. od strane komiteta doktora teologije koji smatrahu da ti obiĉaji 

"unizuju sveti krst i svetu misu". Teolozi ne uviĊaju razliku izmeĊu smiješnog krštenja 

i ismjehivanja krštenja (v. gore str. 105).
451

 

Zbog sliĉttih razloga na udaru bijahu puĉke propovijed i. Erazmo je nekom prilikom 

rekao kako dobar propovjednik mora rijeĉima utjecati na emocije slušatelja, a ne 

gestikuliranjem poput lakrdijaša (non securrili corporis gesticulatione), kao što to ĉine 

neki talijanski fratri. Ĉovjek bi pomislio da je rijeĉ o reakciji sjevernjaka na juţnjaĉki, 

ekstravertniji, kićeni jezik tijela. Ĉesto ponavljanje tog suda u šesnaestom i 

sedamntaestom stoljeću navodi na pomisao da su obrazovani slojevi poĉeli mijenjati 

stavove. Biskup Gian Matteo Giberti iz Verone osuĊuje propovjednike koji 
"
priĉaju 

smiješne zgode i bapske priĉe na naĉin lakrdijaša (more scurrarum), pa se njihova 

pastva grohotom smije
"
, a njegovu osudu ponavija nekoliko crkvenih koncila, obiĉno 

navlaš istim rijeĉima. I protestanti se s time slaţu. Veliki puritanski propovjednik 

William Perkins izjavljuje kako "muškarcima nije ni doliĉno, ni prikladno, ni 

pohvalno u propovijedima nuditi priliku smijehu". Još temeljitija osuda puĉkog 

propovjedništva potjeĉe od strane tiskara Henria Estiennea II, preobraćenika na 

kalvinizam. Estienne ne odobrava propovjednicima koji slušateljstvo tjeraju na smijeh ili 

u suze, propovjednicima koji u govore umeću apsurdne pripovijesti ili basne, 

propovjednicima što upotrebljavaju neotesan i kolokvijalni jezik "koji bi mogli 

upotrijebiti u bordelu", i propovjednicima koji prave smiješne i bogohulne usporedbe 

poput one izmeĊu raja i španjolske krĉme.
452

 

Zbog sliĉnih razloga ĉesto napadaj.u puĉke religiozne dramske prikaze. Tako je 1534. biskup 

od Evore u Portugalu zabranio da se predstave odrţavaju bez posebne dozvole, "ĉak i onda 

kad prikazuju patnju našega gospodina Isusa Krista, njegovo uskrsnuće ili roĊenje... jer iz tih 

prikazanja proizlazi mnogošto nepodobna (muitos incovenientes), i ĉesto one, koji još nisu 

oĉvrsnuli u našoj svetoj vjeri katoliĉkoj, uznemiruje kad spaze nered i razuzdanost tih 

igrokaza". Ĉest prigovor profesionalnim dramskim igrama bijaše i to, kako nije prikladno da 

glumci slaba morala prikazuju ţivote svetaca. Vjerske bi ophode osudivali ako bi se meĊu 

njima našla koja ţivotinja ili naga djeca (što predstavljahu anĊele).
453

 

U svim tim primjerima ĉini se da je kljuĉno zalaganje reformatora za odvajanje svetog od 

profanog. To je odvajanje sada postalo mnogo oštrije negoli u srednjem vijeku. Drugim 

rijeĉima, reforma narodne kulture tek je nova epizoda dugotrajnoga rata meĊu 

pravovjernima i onima koji to nisu. Ona prati veći pomak u vjerskom rnentalitetu ili 

senzibilitetu. Pravovjerni nastojahu razoriti tradicionalnu bliskost sa svetim jer vjerovahu 

da se nepoštovanje razvija zbog bliskosti.
454

 

Drugi veliki prigovor tradicionalnoj narodnoj kulturi bijaše moralne prirode. Za 

svetkovine se govori da su prilike za grijeh, naroĉito za pijanstvo, lakomost i razvrat, i 

poticaj sluţenju ovom svijetu, mesu i Đavlu - osobito mesu. Pravovjernima nije promaklo 

da je majsko stablo faliĉki simbol. OsuĊivalo se igrokaze, pjesme i ponaprije plesove, jer 

da bude opasne emocije i potiĉu na blud. Elizabetinski puritanac Phillip Stubbes napada 
"
strahovit porok plesne kuge

"
 kako ga je nazivao, jer da sudionicima pruţa priliku za 

"besramno pipanje i neĉiste postupke", djelujući "kao uvod u kurvarluk, priprema za 

putenost, izazov neĉistoći i poĉetak pokvarenosti svake vrste". Neke su plesove izdvajali i 

posebno osuĊivali. Španjolski isusovac Juan de Mariana naroĉito se okomio na zarabandu, 
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a biskup Pamiersa u Languedocu Francois de Caulet na la volto. Iz nareĊenja seneţala u 

Limouxu, takoĊer u Languedocu, iz 1666. godine razabiremo što ne valja u plesu la volto. 

U toj se, naime, naredbi zabranjuju plesovi u kojima mladići diţu djevojke uvis "tako 

bestidnim naĉinom, da se većina golotinje, što je stid nalaţe sakriti, otkriva oĉima kako 

sudionika tako i prolaznika
"
.
455

 

Bilo je i drugih moralnih dokaza osim bestidnosti. Naprimjer, bijaše tu i ĉinjenica da se za 

vrijeme igara i svetkovina pruţa prilika za nasilje. Thomas Hall navodi 
"
narodnu uzreĉicu 

kako nema svetkovine bez tuĉnjave
"
, a analiza poklada to takoĊer pokazuje (v. str. 151). 

Sliĉnim je izrazima Stubbes napao nogomet kao "ubojitu igru" ili kao "prijateljsku vrst 

borbe". Daljnji je njegov razlog da je borba medvjeda poroĉna zato što je okrutna: "VrijeĊa 

boga tko zloupotrebljava njegova stvorenja". U sliĉnom tonu Mariana osuĊuje borbe 

bikova, tj. zbog okrutnosti prema bikovima. Uz rub morala i politike nalazimo i 

argument da narodne pjesme odviše ĉesto prikazuju razbojnike kao junake. Godine 1537. 

Robert Crow-Iey piše Thomasu Cromwellu ţaleći se zbog "sviraĉa harfe" i 

"stihoklepaca" koji hvale razbojstva kao da su to "junaštva". Bliskost svetkovina i buna 

(v. str. 151) sasvim je oĉita, pa je tako, naprimjer, glasovito društvo Lude majke (Mère 

Fole) iz Dijona zabranjeno 1630. zbog povreda gradskog "poĉinka i mira".
456

 

Daljnji moralni argument protiv mnogih puĉkih zabava bijaše shvaćanje da je rijeĉ o 

"taštinama", koje zbog uludog utroška vremena i novca nisu bogu drage. Osudom 

karnevalskih ludosti opteretio je 1495. strasbourški pravnik Sebastian Brant drugo 

izdanje svoje glasovite satire The Ship of  Fools  (Brod luda). Sliĉnim tonom engleski 

moralista Robert, Crowley proziva pivnice kao ''mjesta rasipništva i prekršaja", "utoĉišta 

ljudi što ţive u neradu". Dok svećenici nisu voljeli gostionice jer one navodno ljude 

odvlaĉe od crkve, engleske vlasti nisu voljele svećenike jer navodno ljude odvlaĉe od 

vjeţbi gaĊanja lukom i strijelom. Talijanski reformatori upotrebljavaju sliĉne argumente. 

Kardinal Gabriele Paleotti iz Bologne buni se na igrokaze djelomiĉno i zato što su 

školsku djecu i nauĉnike poticali na izostanke iz škole i s posla, a anonimni talijanski 

Govor protiv karnevala, objavljen 1607, kritizira "suvišne troškove" i jadikuje zbog 

pomanjkanja "štednje, reda, razboritosti".
457

 

Ukratko, u to doba dvije su suprotstavljene etike ili dva naĉina ţivota u otvorenu 

sukobu. Etika reformatora zalaţe se za ćudoreĊe, marijivost, ozbiljnost, skromnost, 

urednost, razboritost, razum, samosvladavanje, trezvenost i štedljivost, ili da 

upotrijebimo izraz koji je postao glasovitim preko Maxa Webera, za "ovozemaljsku 

askezu (innerweltiliche Askese). Weber donekle griješi kad je proglašava 

"protestantskom etikom", jer mogla se naći u katoliĉkom Strasbourgu, Münchenu ili 

Milanu jednako kao u protestantskom Londonu, Amsterdamu ili Genevi. U kušnji 

sam da je nazovem "malograĊanskom etikom" jer će postati karakteristiĉnom za vlasnike 

dućana. Etika reformatora bila e u sukobu s tradicionalnom etikom, koju je teţe opisati 

jer nije bila strogo artikulirana, ali je  jaĉe isticala vrednote plemenitosti i spontanosti i 

lakše j e  podnosila nered.
458

 

Opisao sam reformu narodne kulture kao opći evropski pokret usprkos razlikama 

vjeroispovijesti. Oko sredine sedamnaestoga sloljeća kazališta su zatvorena u 

katoliĉkom Madridu jednako kao i u protestantskom Londonu, i to zbog sliĉnih razloga. 

Za zapadnjaĉkoga je historiĉara razumljivo da oklijeva u pogledu granice prema 

pravoslavlju, ali ima dobrih razloga vjerovati kako se sliĉna reforma zbivala i u 

Rusiji.
459

 

Glasoviti ruski crkveni sabor odrţan 1551. pod nazivom Stoglav, proziva "igre grĉkoga 

podrijetla i Ċavolja izuma" što ih igraju uoĉi svetkovine Jovana Krstitelja i za zimskih 

praznika. Ljudima se takoder branilo da se obraćaju vraĉevima i maĊioniĉarima. 

Skomorohe su osobito optuţivali zato što se muškarci oblaĉe kao ţene a ţene kao 



 135 

muškarci, i zato što drţe medvjede ''da zavedu obiĉan puk''.
460

 

Ipak, ĉini se da ruska reforma doseţe vrhunac oko sredine sedamnaestoga stoljeća i 

moţe se povezati s takozvanim ''filoteistima'' ili ''starovjercima'' poput protopopa 

Neronova i njegova uĉenika protopopa Avakuma, koji je zbog svoje autobiografije 

postao jedan od najpoznatijih likova sedamnaeststoljetne Rusije. Car Aleksej podupire 

starovjerce i 1648. izdaje edikt o ''poboljšanju morala i ukidanju praznovjerja'', protiv 

plesa, guslaĉa, magije, maski, menestrela (skomorohi) i ''Ċavolje kobile'', tj. konja koji 

obilazi kuće tijekom dvanaest boţićnih dana.
461

 

Koliko je bliska usporedba izmeĊu istoĉne i zapadne Evrope? Kao doprinos odgovoru na 

to pitanje bit će korisno usporediti naredna dva odlomka s opisom utjecaja reforme na 

razini sela. 

 

Sjećam se kako jednoga prazniĉnoga dana bijah upozoren da putujući glumci 

izvode farsu na pozornici što su je sami podigli, pa poĊoh onamo s nekim 

sluţbenicima pravde. Popeh se na pozornicu, poderah masku s lica glavnoga 

glumca, oduzeh gusle sviraĉu i razbih ih te svima naredih da siĊu sa scene a 

sluţbenicima pravde da je razruše.  

 

U moje selo plešući doĊoše medvjedi s bubnjevima i lutnjama, a ja, premda i sam 

bijedni grešnik, bijahbogobojazan Kristov sluţbenik i potjerah ih i razbih 

glumĉevu masku i bubnjeve... i otjerah dva velika medvjeda – jednoga udarih 

toljagom te ostade bez svijesti ali se oporavi, a drugoga pustih u polje na 

slobodu... 

 

Oba su odlomka napisana oko sredine sedamnaestoga stoljeća. Prvi je iz pera ţupnika iz 

Nanterrea, a Nanterre je u to doba još selo; drugi potjeĉe iz autobiografije protopopa 

Avakuma. Sjeĉemo dojam da su skupine putujućih bateleursa i skomoroha imale mnogo 

toga zajedniĉkoga, jednako kao i reformatori koji su ih nastojali potisnuti.
462

 

Pokret reforme potrebno je promatrati kao cjellinu, ali ne pod cijenu da ga smatramo 

monolitnim. Stoga je vrijeme da kaţemo ponešto o varijacijama. U poĉetku svoje 

karijere Avakum bijaše reformator. Tradicionalnu narodnu religiju podrţava, meĊutim, u 

borbi protiv liturgijskih reformi koje, pošto je postao moskovskim patrijarhom, 

postepeno uvodi njegov nekadašnji saveznik Nikon.
463

 Katoliĉkii protestantski 

reformatori nisu se podjednako protivili narodnoj kulturi, a nisu se ni protivili iz istih 

razloga. Katoliĉka reforma ima tendenciju preobrazbe; protestantska je sliĉnija ukidanju. 

Neki razlozi reforme specifiĉno su protestantski, naprimjer misao da su praznici ostaci 

papinstva. protestanti obiĉno ţele ukinuti praznik jednako kao i praznovanje, a neki se 

protive korizmi jednako kao i pokaldama. Zwingli, naprimjer, lansira napad na post. 

Neki protestanti bune se protiv svih prazniĉnih dana osim nedjelje, drugima je mrska 

sama pomisao na svetkovinu, na misao prema kojoj je jedno vrijeme svetije od drugoga. 

Mnogi protestanti jednako radikalno napadaju svete slike koje smatraju "idolima" što ih 

treba razoriti.
464

 Napadalo se 
"
ceremonije

"
 i "idole" kao oblike izvanjske vjere što se 

postavljaju izmeĊu Boga i ĉovjeka pa ih treba ukinuti. Ĉak su i pripovijesti puĉkih 

knjiţica mirisale na papizam. Kad je Lutherov uĉenik Veit Warbeck preveo na 

njemaĉki Pierrea de Provence, paţljivo je proĉistio tekst gdje god se spominjalo 

svece. 

S druge strane katolici su uporno tvrdili kako su neki dani i razdoblja u godini svetiji od 

drugih i to ih je navodilo na prigovore profaniranju svetkovina, tj. svetoga vremena 

svjetovnim djelatnostima. Katoliĉki su reformatori zabrinuti da poklade ne bi zakinule 

korizmu. Biskup Carlo Bascapè iz Novare napada teoriju o zabavi kao 
"
sigurnosnom 
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ventilu
"
 i tvrdi kako je nemoguće da ljudi istinski poboţno provode korizmu ako su se 

neposredno prije toga prepustili slastima karnevala.
465

 Katoliĉki reformatori 

prosvjeduju protiv tradicije izvoĊenja predstava u crkvi (pa ĉak i u crkvenom dvorištu) 

zato što je crkva sveto mjesto; zbog istog razloga protive se hodanju za vrijeme mise 

ili prodaji robe na crkvenim vratima. Laicima brane da se za vrijeme poklada preoblaĉe 

u svećenike; bijaše to svetogrĊe jer svećenici bijahu sveti ljudi. Zbog istih razloga 

svećenicima se zabranjivalo sudjelovanje u puĉkim svetkovinama na tradicionalni 

naĉin, plešući i 
 
noseći maske 

poput svih ostalih; zabranjeno im ec promatrati igrokaze ili prisustvovati borbama 

bikova pa ĉak i odviše ţivahno gestikulirati prilikom propovijedi. Reĉeno im je neka se 

ponašaju ozbiljno i otmjeno kako odgovara njihovu svetom poloţaju. Prestalo je 

objavljivanje glasovitih ciklusa priĉa o popovima varalicama poput Der Pfaffe vom 

Kalemberg i I l  Piovano Arlotto ( v .  str. 128) jer su junaci odviše oĉiti primjeri 

staromodnih, nereformiranih ţupskih svećenika. 

Kao što se moţe oĉekivati, katoliĉki reformatori narodne kulture bijahu manje 

radikalni_od protestantskih. Ne napadaju kult svetaca već samo 
''
pretjerivanja'',

 

naprimjer kultove apokrifnih svetaca i vjerovanje u neke priĉe o svecima, oĉekivanje 

svjetovnih usluga, lijeĉenje i zaštitu od strane svetaca. Ţele da se svetkovine proĉiste, 

ali ne i da se ukinu. U naĉelu brane slike, a bune se tek na neke posebne primjerke. 

Razliku izmeĊu dvaju pristupa simbolizira, a moţda i saţimlje, ono što se desilo 

Svetomu Jurju. Puĉka knjiţica tiskana u Augsburgu 1612, kazuje priĉu o njegovu ţivotu 

i muĉeništvu, a da uopće ne spominje zmaja koji je oĉito odbaĉen kao apokrifni. 

Alegorijska prikazanja na dan Svetoga Jurja bijahu uobiĉajena potkraj evropskoga 

srednjega vijeka. U Norwichu prikazuju Sv. Jurja, Sv. Mdargaretu i, naravno, zmaja. 

Sveci su ukinuti 1552. jer "mirišu na papinstvo", dok je zmaj, s imenom odmila "Old 

Snap" ţivio sve do 1835. Stoga reforma narodne kulture u katoliĉkom Augsburgu znaĉi 

prikazivanje Svetoga Jurja bez zmaja; u protestantskom Norwichu ona znaĉi 

prikazivanje zmaja bez Svetoga Jurja.
466

 

Podjela reformatora na katolike i protestante zapravo je prejednostavna. Luterani 

bijahu, naprimjer, snošljiviji prema narodnim tradicijama od zwinglievaca i kalvinista, 

a mlaĊe se generacije obiĉno nisu slagale sa svojim prethodnicima. Da bismo izbjegli 

preveliko pojednostavnjenje, bit će korisno ocrtati povijest reformacijskog pokreta od 

1500. do otprilike 1650. 

Oko godine 1500. bilo je već nekoliko glasovitih reformatora poput spomenutoga 

Sebastiana Branta i njegova prijatelja Johann Geilera od Kaisersberga, svećenika u 

Strasbourgu. Geiler prigovara jelu, piću, plesu i kockanju za crkvenih praznika, 

smatrajući to 
"
propašću prostoga puka" ( d e s  gemeinen  Vo l ks  Verderb nis). 

Naroĉito je neprijateljski raspoloţen prema lokalnom obiĉaju Roraffe; u strasbourškoj 

katedrali na Duhove lakrdijaš skriven iza kipa toga imena pjevao bi i lakrdijao za 

vrijeme mise. Otprilike u isto vrijeme Girolamo Savonarola pokušava provesti sliĉne 

reforme u Firenci. Nekoliko dana prije poklada 1496. propovijeda kako bi "mladići 

trebali skupljati milostinju za poštovane siromahe umjesto obijesnih šala, bacanja 

kamenica i izrade pokladnih kola.
467

 

Oko 1500. godine ti napadaji na narodne zabave ne bijahu neka novost. Na poĉetku 

petnaestoga stoljeća Sv. Bernardin iz Siene bunio se na obiĉaj unošenja neke vrste 

badnjaka, Jean Gerson protivio se prazniku luda, a Nicolas de Clamanges crkvenim 

bdijen,jima: "Istina je da bdiju ali na pokvaren i sraman naĉin. Neki plešu u samim 

crkvama i pjevaju besramne pjesme, drugi... se kockaju". PoĊimo dalje unatrag. U 

trinaestom stoljeću Robert, Grosseteste prijavljuje svećenike koji organiziraju 

"igrokaze što ih nazivaju mirakulima i druge igre za koje kaţu da dozivaju Svibanj ili 



 137 

jesen". U dvanaestom stoljeću Gerhoh od Reichersberga napada sve vjerske igrokaze. 

Ruske optuţbe skomoroha imaju bizantinske preteĉe. Mogli bismo nastaviti unat rag u 

vremenu sve do crkvenih otaca, naprimjer, Svetoga Augustina koji je bio zbunjen 

vidjevši na Novu Godinu ljude u ţivotinjskim koţama, i Tertulijana koji je kritizirao 

sudjelovanja kršćana u gladijatorskim igrama zvanim spec tacu la  i  u  Saturnaliama. 

Osude svetih otaca bijahu dobro poznate i utjecajne u šesnaestom i sedamnaestom 

stoljeću, a protivnici kazališta navodili su Tertulijana pogrešno prevodeći spectacula 

kao 
"
igrokazi

"
.
468

 

Ukratko, ĉini se da su crkveni ljudi od najrani j ih  dana  kršćans t va  pa  nadalje gotovo 

istim rijeĉima osuĊivali narodnu kulturu. Ta tradicija osuĊivanja navodi na pomisao da 

je_narodna kultura  izvanredno gipka.
469

 TakoĊer pokazuje još jednu zamjerku 

središnjoj hipotezi ovoga poglavlja, no na nju će se moći odgovoriti. 

Srednjovjekovne reforme u biti bijahu sporadiĉni napori pojedinaca. Zbog prirode 

srednjovjekovnih komunikacija nije bilo prilike da se prošire ni da dugo traju. Nekim 

biskupima reformatorima nije bilo moguće prodrijeti do udaljenih kutova njihovih 

dijeceza; nisu to mogli ĉiniti dovoljno ĉesto da bi ondje ostvarili svoje planove. Još im 

je teţe bilo osigurati da ih vlastitce reforme nadţive. Otuda otpornost narodne kulture i 

ĉinjenica da od Tertulijana do Savonarole nalazimo ĉitav slijed reformatora koji 

izraţavaju gotovo jednake prituţbe. Tijekom šesnaestoga stoljeća, meĊutim, 

koncentriran reformacijski pokret zamijenit će sporadiĉne napore. Ĉešće se napada 

narodnu kulturu, sustavniji su pokušaji da se ona proĉisti i od "poganstva" i od 

"razuzdanosti". Taj je pokret umnogome povezan s protestantskim i katoliĉkim 

reformacijama, jer reforma crkve, kako je u ono vrijeme shvaćena, ali neophodno 

obuhvaća i reformu onoga što nazivamo narodnom kulturom. 

Luther je, doduše, donele naklonjen narodnim tradicijama. Ne osporava u potpunosti 

slike svetaca i nije neprijateljski raspoloţen prema pokladama ni p r e ma  Ivanjoj noći 

(Johannisnarht). "Pustite djeĉake neka se igraju
"
 bijaše njegov stav (pueri etiam 

habeant suum lusum). No  protivi se priĉama o Tillu Eulenspiegelu i popu iz 

Kalemberga, jer slave "lupeštvo". U svakom sluĉaju, luterani bijahu stroţi od 

Luthera. Andreas Osiander koji je pridonio da se luteranska reforma uvede u 

Nürnberg protivi se glasovitom Schembatlaufu i isposlovao je njegovo  ukinuće. 

Nestali su i tradicionalni igrokazi muke Isusove na Veliki petak. Bavarski luteran 

Thomas Naogeorgus u svojoj knjizi The Popish Kingdom (Papinska drţava) izriĉe 

opću osudu puĉkih svetkovina kao ostatka papinstva. U luteranskoj Švedskoj biskupi 

jurišaju na "idolatriju i praznovjerje
"
 (avguderi osh vidskapelse) s osobitim obzirom 

na magiju i kultove vezane uz izvor-vodu.
470

 

U protivljenju narodnim tradicijama Zwingli, Calvin i njihovi sljedbenici idu mnogo 

dalje od Luthera. Zwingli nareĊuje da se 1524. iz svih züriških crkvi maknu slike, i 

one tamo nisu vraćene ni nakon njegove smrti 1531. godine. Calvin se protivi 

igrokazima i "neĉasnim pjesmama
"
 (chansons deshonntes). Njegovi sljedbenici, od 

Škotske do MaĊarske, proslaviše se kao protivnici puĉkih svetkovina. Kalvinistiĉki 

sinod u Nimesu ĉak zabranjuje igrokaze s biblijskim temama, jer da nam "Sveta 

Biblija ne treba sluţiti kao razbibriga". Sredinom sedmog desetljeća šesnaestoga 

stoljeća u Škotskoj se ĉuje suzdrţan napadaj na proslavu Boţića, ljetnog solsticija i 

drugih svetkovina s pjevanjem, plesom, paljenjem kresova i s igrokazima.
471

 

Suprotstavljanje engleskih puritanaca narodnim zabavama dobro je poznato i dobro 

dokumentirano. Phillip Stubbes sastavlja opseţan popis optuţbi protiv Gospodara 

rasula (Lords of Misrule), majskih igara, boţićnih gozbi, crkvenih pijanki, borbi 

medvjeda, crkvenih proštenja, borbi pjetlova i plesa. Zvuĉi ironiĉno da on nipošto ne 

bi bio zadovoljan kad bi znao kako njegovo djelo Anatomy of A bu s e s  (Anatomija 
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prekršaja), jednako kao i Popish Kingdom (Papinsko kraljevstvo), danas ĉitaju 

mahom samo oni koje zanimaju puĉke zabave što ih  je on osuĊivao. Distraction of 

the Sabbath J. Northbrookea i Dialogue against Dancing C. Fetherstona izašli su 

otprilike u isto vrijeme i u sliĉnom su tonu. Ta gledišta podrţavaju na najvišim 

mjestima, naprimjer, nadbiskup od Yorka Edmund Grindal. Kao posljedica pritiska 

od strane Grindala i drugih puĉka vjerska drama isĉezla je u elizabetinsko doba. U 

Norwichu te predstave (ili pageants, kako su ih obiĉno nazivali) ne s t aju oko 1572; u 

Worcesteru oko 1566; u Yorku oko 1572; u Wakefieldu i Chesteru oko 1575; u 

Chelmsfordu oko 1576, a u Covenryu oko 1590.
472

 

Stavovi kalvinista u Nizozemskoj republici bijahu podjednako strogi, a opozicija 

prema njima slabija. Sinod u Edamu (1586) zabranjuje upotrebu crkvenih zvona i 

orgulja za izvoĊenje "lakomislenih svjetovnih pjesmica
"
 ( lichtveerdige ende 

weereltlycke gesangen). Sinod u Doccumu (1591) osuĊuje "zvonjavu radi okupljanja 

mladeţi, podizanje majskih stabala, vješanje vijenaca i pjevanje bludnih pjesama i 

zborova pod njima". Sinod u Deventeru (1602) obara se, meĊu ostalima, na "os-

krvnuća
"
 poput igrokaza na pokladni utorak i igre s maĉevima. Sukob meĊu pok-

ladama i korizmom još traje oko sredine sedamnaestoga stoljeća kad je propovjednik 

iz Amsterdama Pettus Wittewrongel grmio protiv igrokaza i majskih stabala,  dok je 

drugi nizozemski kalvinist, Walich Siewert optuţivao obiĉaj za Svetog Nikolu kad se 

djeĉje cipele punilo "svakojakim slatkišima i drugim glupostima" (met allerley snoeperie 

ende slickerdemick)."
473

 

Na katoliĉkoj strani tradicjja Geilera i Savonarole ima u sedamnaestom stoljeću svoje 

sljedbenike. Bijaše to Erazmo, mnogo stroţi od Luthera u pogledu narodne kulture, a 

meĊu aktivne reformatore rnoţemo ubrojiti biskupa Gian Mattea Gibertia iz Verone. Dok 

su primecri prije 1550. osamljeni, to više nije sluĉaj nakon Trideutskog koncila, koji je 

posljednje i najodluĉnije sjcdnice odrţao 1562. i 1563. godine. Pokušavajući da se 

suprotstave herezi Luthera i Calvina, biskupi okupljeni u Trentu proglašavaju nekoliko 

dekreta za refomu narodne kulture. Iako brane tradiciju postavljanja slika u crkvama oni 

izjavljuju: 

 

Pri zazivanju svetaca, štovanju relikvija i pri svetoj upotrebi slika valja od -

straniti svako praznovjerje, iskorijeniti svako prljavo nastojanje za zaradom i 

izbjeći svaku lascivnost, tako da se slike ne smiju slikati ni ukrašavati za-

vodniĉkom privlaĉnošću, a proslave svetaca i posjeti relikvijama ne smiju se u 

narodu izroditi u neobuzdane svetkovine i pijanstvo, kao da se praznici u  ĉast 

svetaca slave banĉenjem a ne pravim smislom za ĉednost.
474

 

 

Oko sredine šezdesctih godina šesnaestoga stoljeća u katoliĉkoj Evropi, od Rheimsa do 

Praga, od Haarlema do Toleda odrţan je ĉitav niz sinoda i pokrajinskih koncila kako bi se 

zakljuĉci iz Trenta oţivotvorili na lokalnoj razini. Ti koncili ĉesto osuĊuju mraĉne greške 

svećenika ili svetogrĊa pri davanju i primanju sakramenata; novost je, meĊutim briga za 

reformu svetkovina i vjerovanja 
"
neobrazovanoga puka

"
 (indocta plebs). Indeksi 

zabranjenih djela objavljenih potkraj šesnaestoga stoljeća mahom navode teološke knjige na 

latinskom, ali zabranjuju i neke balade i puĉke knjiţice, naprimjer Tilla Eulenspiegela i 

Lisca Renarda. Portugalski indeks iz 1624. zabranjuje veći broj puĉkih vjerskih djela poput 

Zavjeta Isusa Krista, Uskrsnuća Lazarova i posebne molitve Svetomu Kristoforu i 

Svetomu Martinu za koje se vjerovalo da onome tko im se obrati molitvmi ispunjavaju svaku 

ţelju, bio to bijeg od nevolje ili "grozna osveta neprijateljima
"
 (grande vingança de 

inimigos).
475

 

Ukratko, od 1560. nadalje postoji organizirani pokret unutar katoliĉke crkve koji podupire 
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pojedinaĉne ecformatore. Već smo sreli milanskog nadbiskupa Karla Boromejskoga, 

nadbiskupa Bologne Gabriellea Paleottia i tajnika i uĉenika Svetoga Karla — Carla 

Bascapèa koji će kasnije postati biskupom Novare. Sva trojica uvcliec istiĉu ozbiljnost i 

skromnost svećenika i izraziti su neprijatelji gostionica, igrokaza i nadasve poklada. Blaţi 

u naĉinu, ali sliĉnih ideja, bijaše Sv.Franjo Saleški (zvan Ţenevskim biskupom", u 

stvarnosti biskup Annecya). Uz te biskupe spomenimo barem jednog katoliĉkoga laika, 

Maximiliana, vojvodu od Bavarske, koji se poĉetkom sedamnaestoga stoljeća osobno 

mnogo bavio reformom na svom podruĉju i zabranjivao (meĊu ostalim) magiju, 

maškarate, kratke haljine, mješovito kupanje, proricanje sudbine, pretjerano jelo i pilo, i 

"sramotni
"
 govor na svadbama.

476
 

Povijest vjerske drame indikator je utjecaja pokreta reforme narodne kulture u katoliĉkoj i 

protestantskoj Evropi. Ĉini se da je u dijelovima Francuske i Italije bio u toku oko 1600. 

godine. Godine 158. Bratovštini muke Isusove zabranjena je izvedba uobiĉajenih misterija 

(ipak treba dodati da im nešto više od dvadeset i pet godina kasnije, tj. 1574. Pariški 

parlament dopušta ponovnu izvedbu predstave, a zatim opet godine 1577). Potkraj 

ĉetvrtoga desetljeća šesnaestoga stoljeća misterijska prikazanja, prena mišljenju 

povjesniĉara umjetnosti Giorgia Vasaria, posve nestaju iz Firence. Zanimljivo je, ipak, da 

se tekstovi tradicionalnih vjerskih igrokaza u Firenzi i dalje tiskaju sve do kraja 

šesnaestoga stoljeća, a oko 1625. godine nestaju i oni. U Milanu 1566. godine pokrajinski 

koncil zabranjuje vjerske igrokaze. Tu zabranu podrţava nitko drugi do li Sveti Karlo; 

godine 1578. igrokaze proziva nadbiskup Bologne, a 1583. koncil u Reimsu potpuno 

zabranjuje sve prazniĉne igrokaze (ludos theatrales. . .omnino prohibemus). Vlada 

španjolske Nizozemske izdaje 1601. edikt protiv vjerskih igrokaza zato što sadrţe 
"
mnogo 

nepotrebnih stvari, neĉasnih i nepodnošljivih, sluţeći niĉem drugom do li izopaĉenju i 

kvarenju ćudoreĊa ( te corrumperen ende bederven al le  goede manieren) ,  naroĉito 

morala jednostavnoga i dobroga svijeta, od ĉega se obiĉan puk zgraţava i kvari".
477

 Na 

Boţić 1594. u dvorcu Wisbech, na otoku Elyu u Engleskoj, dolazi do sukoba starih i novih 

crkvenih stavova koji mnogošto otkriva. MeĊu svećenicima zatoĉenim od strane 

elizabetinske vlade u Wisbechu bijahu dvije skupine ili frakcije, svjetovnjaci i isusovci; 

jedni podrţavaju tradicionalno a drugi protureformacijsko katoliĉanstvo. Za Boţić je u 

dvoranu dvorca, kao dio praznika, unesen drveni konjić. Isusovac William Weston, voĊa 

protureformacijski orijentiranih katolika, uţasnut .je time i drugim "velikim svetogrĊima
"
 

koje namjerava reformirati. Christopher Bagshaw, voĊa tradicionalnih katolika, 

podjedanko je uţasnut Westonovom netrpeljivošću.
478

 

Ako se sami klerici ponekad suprotstavljaju reformama, lako je zamisliti da ih ni laici 

uvijek oduševljeno ne doĉekuju. Druga pobuna Maura iz Alpujarrasa, koja je poĉela1568, 

reakcija je na pokušaje reforme njihove narodne kulture silom, na zabrane tradicijske 

odjeće, plesova i obiĉaja. Drugdje opozicija laika dolazi do izraţaja na odgovarajući 

naĉin, tj. javnim, ritualiziranim ismjehivanjem reformatora. U Nürubergu, gdje luteranski 

pastor Andreas Osiander vodi opoziciju tradicionalnom Schembartlaufu, rulja što se 

zabavlja, osvećuje mu se godine 1539. baš na karnevalski naĉin. Te godine prireĊuju 

pokladna kola u obliku broda luda, a Osiander u crnoj halji istiĉe se meĊu njima. Napali su 

i njegovu kuću. Drugim rijeĉima, njihov je protest poprimio oblik pomalo ekscentriĉnoga 

charivaria. Iz godine 1578, one iste kada je nadbiskup Paleotti osuĊivao igrokaze, imamo 

prvi zapis o spaljivanju La Vecchiae, stare babe što prispodobljuje korizmu. Jesu li se i 

Paleottiu podjednako rugali kao i Osianderu? U Welsu se 1607. godine proizvoĊaĉ 

tkanine, puritanac po imenu John Hole, suprotstavio tradicijskom obiĉaju crkvenih pijanki 

(church ale). Te godine majski praznici u Welsu izvanredno su istanĉani i alegorijski 

prikazuju igru s rupama (holing game), satiru na Johna Holea (ĉije prezime znaĉi "rupa", 

o. pr.) i njegove prijatelje. Ipak u tjm bitkama meĊu "Mesopustom
"
 i "Korizmom" 
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pravovjerni obiĉno imaju zadnju rijeĉ. IzmeĊu 1550. i 1650. godine mnogi su tradicijski 

obiĉaji zabranjeni. Sredinu sedamnaestoga stoljeća moţemo smatrati svršetkom prve faze 

reforme narodne kulture, reforme koja je proistekla iz katoliĉke i protestantske 

reformacije, koju je mahom vodilo svećenstvo i opravdavalo je teološkim razlozima.
479

 Za 

njom će doći druga faza u kojoj će laici preuzeti inicijativu. 

 

 

KULTURA PRAVOVJERNIH 

 

Dosad je reforma narodne kulture prikazana u negativnom svjetlu. Reformatori su, 

naravno, imali pozitivne ideale. U svakom sluĉaju znali su da nemaju nikakvih izgleda za 

uspjeh ne ponude li puku nešto što će zamijenti tradicionalne svetkovine, pjesme i slike 

koje su nastojaIi potisnuti. Stoga su bogobojazni pokušali stvoriti novu narodnu kulturu. 

Luther, naprimjer, sastavlja zbirku himni "da mladima dade ...nešto što će ih odvrat iti od 

ljubavnih balada i putenih stihova, i umjesto toga nauĉiti ih neĉem vrijednom".
480

 U ovom 

odjeljku pokušat ću prikazati katoliĉke i protestantske nadomjestke. O reformiranoj 

pravoslavnoj kulturi ĉini se da nema pravih podataka, iako je vjerojatno da su nakon 

progona skomoroha prazninu ispunili kaleki, putujući profesionalni pjevaĉi vjerskih 

pjesama ili stihi. 

Protestantima bijaše najvaţnije da Biblija na razumljivom jeziku postane dostupna 

obiĉnom svijetu. Luther to naglašava svojim silovitim naĉinom: ''Valja upitati majku u 

domu, djecu na ulicama i obiĉnoga ĉovjeka na trţnici, pa se iz njihovih usta uvjeriti kako 

govore i prema tome prevoditi".
481

 Godine 1522. objavljuje na njemaĉkom svoj Novi 

zavjet, a ĉitavu Bibliju 1534. Za njegovim se primjerom ubrzo povode u ostalim 

protestantskim podruĉjima. Tyndaleov Novi zavjet objavljen je 1535; švedska Biblija 

Laurentiusa Petria, poznata pod nazivom "Biblija Gustava Vase" 1541; ţenevska Biblija na 

francuskom 1540. (bolje je poznato njeno revidirano izdanje iz 1588); standardnu ĉešku 

Bibliju "Kralice" u šest svezaka, proizveo je izmeĊu 1579. i 1593. odbor sastavljen od 

desetorice uĉenjaka; standardna ugarska kalvinistiĉka Biblija prviput je objavl ,jena 1590.; 

standardni velški prijevod priredio je William Morgan koji je umro 1604; engleska 

autorizirana verzija, djelo ĉitavoga odbora poput Biblije Kralice, pojavila se 1611. 

godine.
482

 

Objavljivanje tih Biblija na narodnim govorima bijaše znaĉajnim kulturnim dogaĊajem 

koji uvelike utjeĉe na jezik i knjiţevnost pojedinih zemalja. U Francuskoj je hugenotska 

manjina govorila jezikom zvanim "patois iz Canaana", arhaiĉkim francuskim, bliţim 

ţenevskoj Bibliji negoli jeziku njihovih katoliĉkih sunarodnjaka. U protestantskoj 

Njemaĉkoj posvećeni kućni ugao nazivahu Bibel-Eck. Sasvim je, meĊutim, pogrešno 

misliti kako je u razdoblju o kojem govorimo svaka obitelj protestantskih obrtnika ili 

seljaka posjedovala ili ĉitala Bibliju. Istina je da je u osamnaestom stoljeću, kad takvi 

proraĉuni postaju mogući, stopa pismenosti bila mnogo viša u protestantskom negoli u 

katoliĉkom pravoslavnom dijelu Evrope (v. str. 198). Teško je reći da li je taj visok postotak 

uzrok ili posljedica reformacije - toĉno je vjerojatno oboje. No nije svaki protestant znao 

ĉitati, niti si je svatko tko je umio ĉitati mogao priuštiti da kupi Bibliju. Lutherov Novi zavjet 

iz 1522. koštao je pola guldena, a to u ono vrijeme bijaše tjedna nadnica drvodjelje. 

Kompletna Lutherova Biblija koštala je dva guldena, osam groša. Ĉak i u osamnaeststoljetnoj 

Švedskoj, gdje je u nekim okruzima 90 posto odraslih pismeno, uvid u kućne inventare 

pokazuje kako se Biblija mogla naći tek u jednom od svakih dvadeset domaćinstava.
483

 

Nešto znanja iz Biblije protestantski obrtnici i seljaci mora da su stjecali usmeno i iz 

druge ruke. Ĉitanje iz Biblije bijaše znaĉajan dio luteranskih i kalvinis tiĉkih sluţbi 

boţjih. Vrlo je vjerojatno da su obiĉni protestanti znali psalme, jer ih se pjevalo i imali 
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su znaĉajnu ulogu u reformiranim liturgijama. Najglasovitija Lutherova himna "Naš 

Gospodin tvrĊava je snaţna" (Ein'  f este Burg ist  unser  Gott )  u biti je adaptacija 

Psalma br. 46, "Bog je naše utoĉište i snaga". Standardna engleska verzija psalma 

"Sternhold i Hopkins" doţivjela je izmeĊu sredine šesnaestoga i sredine sedamnaestoga 

stoljeća gotovo 300 izdanja. Standardnu hugenotsku verziju Marota i Bezac uglazbili su 

skladatelji Louis Bourgeois i Claude Goudimel. Daljnje utjecajne kalvinistiĉke verzije 

bijahu one na nizozemskom, u prijevodu J. Utenhovea (1566) i P. Mrnixa (1580); škotski 

prijevod s kraja šesnaestoga stoljeća koji se pripisuje Wedderburnovima, i verzija A. 

Molnéra (1607) na maĊarskom. Nema sumnje da psalmi duguju dio svoje obljubljenosti 

poistovjećivanju mnogih protestanata s narodom Izraela, što se u svetom r a t u  borio 

protiv idolopoklonika. U Lyonu 1560. naoruţani hugenotski obrtnici pjevaju psalme ua 

ulicama i pri iskapanju temelja svome hramu. U Londonu 1641. puritanci pjevaju psalme 

da zagluše anglikansku sluţbu boţju. Hugenoti i puritanci pjevaju psalme idući u boj, 

naroĉito 68. psalam "Nek se uzvisi Bog, nek se rasprše njegovi neprijatelji". Nakon 

pobjede kod Marston Moora Cromwellova armija pjeva psalme kao zahvalnicu. 

Protestanti navode psalme u oporukama, slušaju anĊele kako ih pjevaju, pjevaju ih na 

pogrebima, svadbama, gozbama, ĉak i u snovima. Neki se švddski biskup tuţi kako 

psalme pjdvaju u pivnicama, dok se konzistorij Lausanne zgraţa kad je 1667. godine saz-

nao kako su nekj ljudj plešući pjevali psalme. U pojedjnim kalvinistiĉkim krajevima 

psalmi bijahu dio svakodnevnoga ţivota, pa kad su u devetnaestom stoljeću zapoĉela 

istraţivanja narodnih pjesama u Francuskoj, u Cévennesu nikakve graĊe nisu uspjeli 

pronaći; u toj tradicionalnoj hugenotskoj kulturi psalmi preuzeše funkcije narodnih 

pjesama; pjevahu ih ĉak kao uspavanke.
484

 

U protestantskoj narodnoj kulturi središnje mjesto zauzima katekizam, knjiţica s 

osnovnim obavijestima o vjerskoj doktrini. Katekizam je postojao i prije reformacije: 

sadašnja je novost, u tom što se graĊa izlaţe u obliku pitanja i odgovora, a to olakšava 

rasprostranjivanje - i provjeru - vjeronauka. Glasoviti su primjeri Lutherov Mali 

katekizam iz 1529, Calvinov katekizam (osobito onaj u revidiranom obliku iz 1542), i 

Heidelberški katekizam iz 1563. Lutherov Mali katekizam bijaše namijenjen kao pomoć 

neukim pastorima, ali je mnogo izravniju ulogu odigrao u ţivotu laika. Kao što je rekao 

švedski biskup Laurentius Paulinus, bijaše to "Biblija obiĉnoga puka", "kratak saţetak 

cijeloga Svetoga pisma". U Švedskoj se na misama propovijeda o katekizmu i ĉita se 

katekizam, a pisani se tekst nalazi u knjigama himni. U sedamnaestom stoljeću svećenstvo 

je u Švedskoj stalo obilaziti kuće da provjere laiĉko znanje katekizma; ti posjeti poznati su 

pod imeno hausförhör. U nekim je krajevima umijeće toĉnog odgovaranja na pisanja iz 

katekizma ponekad uvjet za pristupanje euharistiji, središnjem obredu protestantskih 

crkava. Ponekad katekizam slaţu u stihovima da bi ga se lakše pamtilo kao u sluĉaju 

Catechismus Lieder (Katekizamske pjesme) Martina Rinckarta koje su objavljene 1645. u 

Leipzigu. Ne iznenaĊuje što je u nekim mjestima katekizam mnogo uobiĉajeniji od 

Biblije. U osamnaeststoljetnoj Švedskoj u svakoj petoj ili šestoj kući moglo se naći 

katekizam ili knjigu himni s katekizmom. U isto vrijeme samo jedno domaćinstvo 

od dvadest posjeduje Bibliju.
485

 

Poruke psalama i katekizma stizale su do odredišta i na mnogo drugih naĉina. 

Protestantska kultura bijaše kultltra propovjedništva. Propovijedi su znale trajati sate i 

sate. Bijahu to dogaĊaji nabijeni osjećajima na kojima su slušatelji sudjelovali, uzdisali i 

plakali. Postojanje "mehaniĉkih propovjednika" (mechanick preachers) u Engleskoj u 

Cévennesu pokazuje kako je obiĉan puk paţljivo pratio propovjednikov jezik i stil, 

jednako kao i njegove poruke; njihova ih je kultura, zapravo, pripremla da budu bolji 

poznavatelji usmenih izvedbi propovjednika, pripovjedaĉa ili pjevaĉa balada nego što smo 

to mi danas. Laici su djelatno sudjelovali u takozvanim "prophesying", javnim raspravama 
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o znaĉenju Svetoga pisma. Pismeni su laici ĉitali kontraverzne i poboţne knjige. Calvin je 

neke svoje traktate namijenio za ĉitanje obrtnicima koji u njegovo doba bijahu najjaĉa 

društvena grupa u reformiranoj crkvi. U uvodu rarspravama protiv anabaptista objašnjava 

kako je cilj pisanja da se pokaţe vjernicima, koji su rudes et sans lettres (vjerojatnije 

neuki a ne nepimeni), koliko su anabaptisti opasni.
486

 Neke naboţne knjige postadoše 

bestselerima. The Plain Man's Pathway to Heaven (Staza obiĉna ĉovjeka prema nebu, 

1601) Arthura Denta za ĉetrdeset godina doţivljava dvadeset i pet izdanja, što pokazuje 

kako se taj ţivahan dijalog doista svidio obiĉnim ljudima. Znamo da se sviĊao Bunyanu 

ĉiji Pilgrim's Progress (Hodoĉasnikov napredak, 1687) ne samo što je do 1699. doţivio 

dvadest i dva izdanja nego su ga ĉitali i u drugim krajevima Evrope. U luteranskom 

svijetu True Christianity (Istinsko kršćanstvo) Johanna Arndta i njegov Garden of 

Paradise (Rajski vrt) ĉesto su preštampavani sve do poĉetka devetnaestoga stoljeća.  

Glazba, obredi i slike imaju odreĊenu ulogu u protestantskoj narodnoj kulturi bez obzira 

na strahovanja voĊa. Luther dopušta da se i druge pjesme osim psalama pjevaju u crkvi, a 

sam je napisao trideset i sedam himni. Veći broj pastora slijedi njegov uzor, naprimjer 

Johannes Mathesius, Paul Gerhardt i Johannes Rist. U procesu pisanja ĉesto 

upotrebljavaju, kako bi to Luther rekao, metodu tzv. kontrafaktur, što na engleskom 

odgovara rijeĉi counterfeiting, tj. krivotvorina, no u smislu obrade ili zamjene, naprimjer 

u sluĉajevima kad su himne nastajale prema narodnim pjesmama i po njihovim 

melodijama. Nisu svi reformatori odobravali kontrafakturu, no Luther je oduševljeno 

primjenjivao obradu. Njegova boţićna himna "S neba vam dolazim'' (Vom Himmel hoch 

da kom ich her) u prvoj se kitici podudara s jcdnom profanom pjesmom, a druga himna, 

"Meni je draga, ĉasna djeva" (Sie ist mir lieb, die werde Magd) nadahuuta je jednom 

ljubavnom pjesmom i transponirana u vjerske pojmove uz tumaĉenje djeve kao crkve. 

Jedan od najglasovitijih primjera obrade jest himna Johanna Hessea koja se zasniva na 

Insbruck  ich muss dich lassen (v. str. 103). 

 

O Welt ich muss dich lassen O svijete napuštam eo 

Ich fahr dahin mein Slrassen svojim putovima putujem 

Ins ewig Vaterland...
487

 u vjeĉni dom... 

 

Bachova vjerska glazba nalazi korijene u luteranskoj narodnoj kulturi. 

Na kalvinistiĉkim sluţbama boţjim jedini tekstovi koje je dopušteno pjevati bijahu 

psalmi, što nije sprijeĉilo kalviniste da pišu himne, koje su se pjevale vani. U nekoj 

škotskoj zbirci potkraj šesnaestoga stoljeća obrade nisu baš uspješne pa ponekad probijaju 

izvorne sekularne pjesme i tako nam omogućuju uvid ne samo u tehnike reformatora 

nego, a to je dosta rijedak sluĉaj, i u narodnu kulturu prije Knoxovih dana. Evo tih 

primjera: 

 

For lufe of one l mak my mone, 

 Richt secreitly, 

To Christ Jesu... 

 

Quho is at my windo? quho, quho? 

 Go from my Windo, go, go! 

Lord, I am heir, ane wretchit mortall... 

 

Johne sum kis me now, 

 Johne sum kis me now...  

The lord thy God I am,  

That Johne dois the call, 

Johne representit man,  

By grace celestial... 

Od ljubavi uzdiţem tuţaljk 

u sasvim potajno  

Isusu Kristu... 

 

Tko je na mom prozoru?  

Tko, tko? otiĊi s mog prozora, otiĊi! 

Gospode, tu sam, bijedni smrtnik...  
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Johne poljubi me sad, 

Johne poljubi me sad... 

ja sam Gospodin Bog tvoj,  

koji tebe Johne zaziva 

Johne predslavlja ĉovjeka, 

nebeskom milošću... 

 
 

Kao što smo vidjeli velik dio narodne kulture tvorile su parodije sluţbene kulture, 

naprimjer šaljiva sudovanja i šaljivi pogrebi. Ovdje se krug zatvara jer nalazimo naboţne 
"
parodije

"
 profanoga.

488
 

U prvo doba reformacije obiĉaji i drama prilagodili su se protestantima. Prilike za 

izrugivanje papi i njegovom svećenstvu bijahu poklade u Wittenbergu 1521, u Bernu 

1523, u Straslundu 1525. kao i u drugim mjestima. U Baselu su 1521. graĊani vidjeli 

Gengenbachova Totenfressera (vidi str. 128). U Parizu 1523. prikazivana je Farsa o 

teologastrima, obrada mirakula o teško bolesnoj 
"
Gospi Vjeri"; crkveni dekreti i 

propovijedi jo j ne pomaţu, ali tekst Svetoga pisma smjesta je izlijeĉi. Godine 1525. ljudi 

su u Bernu gledali Prodaraĉa indulgeucija, aktualnu satiru Niklasa Manuela. Thomas 

Naogeorgus u svom Pammachiusu (1538) preureĊuje tradicionalni misterij za 

protestantske svrhe; rijeĉ je o papi kojega je vlast pokvarila. Godine 1539. igrokaz 

pod imenom Stablo Svetoga pisma izveden je u Middleburghu u Nizozemskoj; u 

njemu se napada svećenstvo i 
"
praznovjerice". Prva generacija reformatora bijaše 

dobrano svjesna kako "u obiĉan puk stvari brţe ulaze oĉima negoli ušima: mnogo se 

bolje sjećaju onoga što su vidjeli negoli onoga što su ĉuli". Na to je bio upozorio 

neki Englez za vladavine Henrika VIII koji je predlagao odrţavanje godišnje 

svetkovine s kresovima i hodoĉašćima u ĉast prekida s Rimom.
489

 

Na dugi rok, meĊutim, igrokazi izgubiše vaţnost, bilo zato što su obavili posao, ili zato što su 

ljudi bili pismeniji, ili pak zato što su stroţi reformatori, koji su dramske igre smatrali 

izuzetno lošim, uspjeli umjerenjacima nametnuti svoju volju. Povijest vjerskih slika u 

protestantskoj narodnoj kulturi kreće se sliĉnim putovima. U prvom razdoblju tiskanje tih 

slika bijaše vaţnim oruĊem propagande; prisjetit ćemo se Cranachove radionice i Pasionale 

Krista i Antikrista, no bilo je i mnogo drugih primjera. Nakon tih prvih godina slike 

prestadoše biti tako vaţne. Ipak, u luteranskoj Evropi još uvijek ima prostora za naboţnu 

sliku: slike Luthera, ilustracije prizora iz Biblije (naroĉito iz Novog zavjeta) ili amblemi poput 

ilustracija u Arndtovim djelima Istinsko kršćanstvo i Rajski vrt što nadahnjuju vrlo mnogo 

zidnih slikarija u njemaĉkim i švedskim crkavama, ili pak slikarije o Posljednjem 

sudu o Mukama paklenim. U kalvinsitiĉkoj Evropi, meĊutim, slikarije bijahu 

isprane sa zidova, a zidovi ostavljeni goli. Strop, propovjedaonicu i grobne 

spomenike moglo se ukrašavati, no rjeĉnik ornamenata sveden je na nekoliko jed-

nostavnih izraza: cvijeće, kerubini, podsjetnici na smrtnost poput pješĉanih ura i 

lubanja ili amblem smrti, ţdral s kamenom u kljunu što simbolizira budnost. I na 

luteranskom i u kalvinistiĉkom podruĉju ĉesto nalazimo crkveni hram ukrašen teks-

tovima. Luther preporuĉuje neka se grobljanski zidovi ne oslikavaju slikama nego 

tekstovima poput "Znam da moj izbavitelj ţivi
"
. MeĊu ukrasima nalazimo Deset 

zapovijedi na dvije ploĉe, svakoj s lukom crkvena portala i ispisanim tekstom 

Zapovjedi, Oĉenašem i Vjerovanjem ili Biblijske tekstove ispisane na 

propovjedaonici na stropnim gredama; jer 
"
Nebo će i zemlja proći, ali rijeĉi moje 

sigurno neće proći" (Luka 21, 33). Mnogo v i še  od katoliĉke, protestantska narodna 

kultura bijaše kulturom rijeĉi.
490

 

Manje moţemo govoriti o reformiranoj katoliĉkoj kulturi, jer se nije tako oštro 

razlikovala od tradicionalne narodne kulture kojoj su reformatori prigovarali. Ka-

toliĉki su voĊe vjerovali u obradu - zapravo t ime su se bavili već više stoljeća. 

Ljeta gospodnjega 601. papa Grgur Veliki savjetuje biskupu Augustinu, misionaru u 



 144 

mraĉnoj Engleskoj, kako "hramove idola u toj zemlji ni pod koju cijenu ne treba 

razarati
"
; valjalo je razoriti idole a hramove pretvoriti u crkve, 

"
i s obzirom na to da 

oni obiĉavaju ţrtvovati mnoge volove Ċavlima, zamijenimo ih nekom drugom 

svetkovinom
"
. Grgurovo osnovno uvjerenje bijaše da je jednim udarcem zaista 

nemoguće iskorijeniti sve greške tvrdoglavih umova, i tkogod se ţeli popeti na pla-

ninu ĉini to postepeno, korak po korak, a ne u jednom skoku". Bijaše to glasovita 

doktrina "prilagodbe
"
 koja objašnjava kako je poganski zimski praznik uspio 

preţivjeti kao Boţić, a ljetni kao roĊendan Ivana Krstitelja. Ista se doktrina krije iza 

postupaka katoliĉkih misionara u Indiji u šesnaestom i sedamnaestom stoljeću. 

Isusovac Roberto de Nobili, naprimjer, prilagodio je katoliĉke rituale kulturi brahmana 

Juţne Indije i opravdavao se citirajući papu Grgura.
491

 

Djelotvornost iste politike vidjet ćemo u predindustrijskoj Evropi. Kad su potkraj 

petnaestoga stoljeća muslimani iz Granade silom preobraćeni, prvi nad biskup Granade 

ovlašćuje te. "nove kršćane" da pri vjerskoj sluţbi pjevaju svoje tradicijske pjesme. 

Istu politiku prmljećujemo i na kraju sedamnaestoga stoljeća. Bossuet, biskup u 

Meauxu, ali i propovjednik na dvoru Louisa XIV, savjetovao je svom svećenstvu kakav 

stav trebaju zauzeti prema Ivanjskim kresovima. "Sudjeluje li crkva u tim kresovima?" 

retoriĉki je pitao Bossuet: 

 

Da, jer u jednom broju dijeceza, a u ovoj osobito, u jednom broju ţupa pale 

vatru koju zovu 
"
crkvenom

"
. Koji je razlog paljenju vatre na crkveni naĉin? Da 

se iskorijene praznovjerice uobiĉajene uz kresove uoĉi Ivanja. 

 

Bossuet ne objašnjava u ĉemu se zapravo crkveni krijes razlikuje od bilo kojeg 

drugoga, no prilagodbena tehnika posve je jasna.
492

 

Da bi stvar bila sloţenija, u ranim razdobljima predindustrijske Evrope katoliĉki 

reformatori vojuju na dva fronta: protiv protestanata koji ţele odviše reformirati,  

jednako k a o  i  protiv nemorala i 
"
praznovjerja''. Obje bitke obiljeţavaju 

protureformacijsku kulturu. Bit će korisno opisati redom tri elementa te kulture: 

reformirane obiĉaje, reformirane slike i reformirane tekstove.  

Katoliĉki reformatori bijahu itekako svjesni znaĉenja rituala. Sluţe se obiĉajima ne bi li 

obiĉan puk uvjerili kako su protestanti u krivu, kako su pokvareni ili kako su jedno i 

drugo. Zwinglijeva podoba spaljena je 1523. na pokladama u Luzernu, dok su sve do 

poĉetka devetnaestoga stoljeća u katoliĉkoj Njemaĉkoj uoĉi Ivanja redovito spaljivali 

Luthera. Heretici se javno odriĉu ili ih javno spaljuju, poput, glasovitih autos da fe u 

Valladolidu pokraj Seville na poĉetku vladavine Filipa II. Heretiĉke knjige javno 

spaljuju od Montpelliera do Vilne. Napadaj na poklade Savonarola pretvara u neku vrst 

poklada. Njegovo glasovito spaljivanje "taština
"
 u Firenci svjesna je zamjena 

pokladnog obiĉaja paljenja kresova i pokladnih kola. Napokon, jednom je prilikom, 

kao šaljiva tradicionalna egzekucija, ali s novim znaĉenjem, sam Mesopust "u obliku 

prljava i gadna ĉudovišta
"
 stavljen na vatru. Sv. Karlo Boromejski u Milanu ne samo 

što zabranjuje igrokaze za vrijeme poklada, već u zamjenu organizira hodoĉašća. 

Poboţnost "Ĉetrdeset sati", koja se širi sredinom šesnaestoga stoljeća i ĉesto sadrţi 

veliĉanstvene prizore svjetla i zvuka, takoĊer preuzima iz svjetovnih svetkovina, kako 

bi zauzela njihovo mjesto u srcima vjernika.
493

 

Nove ćemo obiĉaje u najdramatiĉnijem obliku promatrati u sedamnaestom stoljeću na 

primjeru isusovaĉkih i drugih "misija" u selima i u gradovima. Tako u Britaniji 

Isusovci organiziraju dijalog meĊu ţivima i prokletima i hodoĉašća s kriţnim putem. 

Još kazališnije bijahu oko godine 1650. misije u Napuljskom kraljevstvu. Propovijedi 

imaju vaţno mjesto u misijama; propovijedalo se uveĉe ili uzoru kako bi radni ljudi 
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mogli slušati. Ĉesto su to propovijedi o vatri paklenoj, a propovjednik bi pokazivao 

lubanju ne bi li slušatelje dirnuo u srce. "Ĉesto bijaše nuţno da se zbog stenjanja i 

uzdisanja slušatelja prekine propovijed za gotovo ĉetvrt sata". Još su vaţniji ophodi, 

preteţno muškaraca (na jugu smo) ukljĉćivši pokajnike "s trnovom krunom na glavi, 

uţetom oko vrata, a u ruci s kostima, ili s mrtvaĉkim glavama, ili s malim kriţevima; 

prolaţahu ulicama bosi i polugoli". Neki od njih nosili bi teške kriţeve ili bi se hodajući 

sami biĉevali. U procesijama nosili bi takoĊcr relikvije i kipove. Za njima bi preteţno 

slijedili laici dok bi svećenstvo išlo na kraju, noseći korpe pune zabranjenih knjiga, 

ljubavnih pjesama i magijskih stvarĉica, predmete za još jedno spaljivanje taština.
494

 

Neki misionarski propovjednici poput Le Nobletza ili Maunoira u Britaniji sluţe se 

vizualnim pomagalima, slikama, da bi, naprimjer, ilustrirali ţivot Svetoga Martina ili 

Gospodina Boga, ili Sveti Sakrament, ili Muke paklene.
495

 Bossuet preporuĉuje svojim 

ţupnicima da na propovjedaonicu stave slike kako bi pastva paţljivije pratila 

propovjednikove rijeĉi. Za razliku od reformiranih protestanata, reformirani katolici i
 
dalje 

više vole vjeru sa slikama nego vjeru s tekstovima, bez obzira je li općenito slabija pismenost 

u katoliĉkim krajevima tome uzrok ili pak posljedica. Misao Grgura Velikoga da su slike 

nepismenu svijetu knjige vaţi i dalje. No ni reformatori ne ţele ostati bez slika, premda 

ponekad zamjeraju nekim puĉkim vjerskim slikarijama. 

Umjesto reformiranih stvari crkva katolicima nudi nove svece i nove slike. Sec-tog 

Ignacija Loyolu, proglašenog svecem 1622. godine, obiĉno prikazuju kao bradata muškarca 

koji u rukama drţi otvorenu knjigu s pravilima svoga reda, a na prsima slova IHS (Jesus 

Hominum Salvator - Isus Spasitelj Ĉovjeĉanstva). Svetu Tereziju od Avile, takoĊer 

proglašenu sveticom 1622. godine, ĉesto predstavljaju u zanosu, srca probodena 

anĊelovom strijelom, kao na glasovitom Berninievom kipu. U središnjoj Evropi znaĉajan 

je pridošlica Ivan Nepomuk štovan još u sedamnaestom stoljeću iako je za sveca 

proglašen tek 1729. godine.
496

 Bilo je i drugih znaĉajnih pomaka u poboţnostima. Sveta 

M ar i ja Magdalena postaje mnogo vaţnijim likom nego što je to bila prije reformacije, a 

sliĉno je i sa Sv. Josipom. U kasnom srednjem vijeku Sv. Josip bijaše pomalo šaljiv lik, 

"Josip luda ' '  (Joseph le rassoté), sveti rogonja. No ĉini se da je u sedamnaestom stoljeću 

svećenstvo stalo uvjeravati vjernike ne bi li ga poĉeli ozbjljnije shvaćati. Osnivaju se 

njemu posvećene bratovštine, a prizori svete obitelji poĉinju smjenjivati one u kojima je 

prikazana tradicionalna Djevica s djetetom. Jaĉe nego u srednjem vijeku istiĉe se kult eu-

haristije; poboţnost. 
"
Ĉetrdeset sati

"
 pokazatelj je tih promjena.

497
 

Ti se pomaci javljaju kao posljedica sluţbene crkvene politike. Kult Svete obitelji, poput 

kulta Svetog Izidora oraĉa (posvećen 1622, zajedno s Ignacijem i Terezom), ĉini se 

smislenim nastojanjem po ukusu obiĉnoga laika. Posvećenje Ignacija, Tereze i Karla 

Boromejskoga istiĉe postignuća katoliĉke reformacije. Kult Euharistije bijaše odgovor 

protestantskim napadajima na  pretvaranje kruha i vina u tijelo i krv Isusovu, na misu i na 

izuzetan poloţaj svećenstva. I novo isticanja Sv. Marije Magdalene (prikazane obiĉno kao 

pokajnice u suzama), podjednako kao i kult Sv.Ivana Nepomuka (svećenika ubijenoga 

zato što je odbio otkriti tajnu ispovijedi), bijahu odgovori na protestantsku kritiku 

institucije ispovijesti i sakramenta pokajanja. U svom znantenitom eseju antropolog 

Malinowski opisuje kako mitovi o prošlosti imaju funkciju u sadašnjosti, poput 
"
listina

"
 koje legitimiraju i opravdavaju suvremene institucije. Zaista se ĉini kao da su 

mitovi, obredi i slike na taj naĉin sluţili crkvenoj protureformaciji.
498

 

Bilo bi ĉudno kad te poticaje oku ne bi pratili i poticaji uhu. Zapravo, himne u 

govornom jeziku bijahu znaĉajan element laiĉke vjerske kulture potkraj srednjega 

vijeka. Osobito su vezane uz bratovštine. U trinaestom stoljeću u Itaiiji bratovštine 

pjevaju laude, a te su himne ĉesto obrade onovremenih narodnih pjesama. Takva se 

praksa nastavlja i na poĉetku novoga vijeka. U jednom talijanskom igrokazu - 
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mirakulu o Svetoj Margareti, junakinjina lauda ovako poĉinje. 

 

O vaghe di Jesu, o verginelle  O slatke djeve Isusove, djeve malene  

Ove n' andate si leggiarde e belle? kuda poĊoste tako brzonoge i lijepe? 

 

Za melodiju se kaţe da je ista kao i O vaghe montanine  e pastorelle,  " O p laninke i 

pastirice slatke". Ta se himna (poput "duhovnih pjesama
"
 iz Weddebrunove zbirke) i 

ne trudi izmijeniti izvorne svjetovne rijeĉi. Oko godine 1500. španjolski franjevac 

Amborio Montesino piše himne koje su "duhovne obrade" (contrahechos a la 

divino).  Budući da ljubavno pjesništvo preuzima iz vjerskoga rjeĉnika nije bilo teško 

vratiti ga natrag vjerskoj upotrebi i hvaliti Djevicu Mariju umjesto svjetovne ljubavi. 

Tradicija pisanja himni nastavlja se i nakon Tridentskog koncila. Jezuitski misionar 

Julien Maunoir slaţe "duhovne pjesme
"
 Djevici i d r ug e  koje poštuju 

"
sve principe 

vjere
"
 radi primjene pri preobraćenju ruralne Britanije.
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Vjerojatno kao posljednji javlja se u katoliĉkoj kulturi pokušaj da se Biblijom i drugim 

svetim štivima dopre i do pismenih laika. Prijevodi Biblije bijahu, naravno, objavljeni 

u katoliĉkim zemljama - prva Biblija tiskana na njemaĉkom potjeĉe iz 1466. Katoliĉke 

katekizme oblikuju prema protestantskima (v. str. 179). Ĉesto su preštampavani oni 

isusovaca Petera Canisiusa (1555) i Roberta Bellarminea (1597); više o d sedamdeset 

njemaĉkih izdanja Canisiusa objavljeno je prije 1800. godine, dok je Bellarmine 

prevoĊen na v iš e  evropskih jezika i dijalekata ukljuĉivši baskijski, bosanski, hrvatski, 

furlanijski, sicilijanski, maĊarski, irski i malteški. Ti su katekizmi pisani jednostavnim 

jezikom, ĉesto ilustrirani; sva je prilika da su zamišljeni za laike prije negoli kao 

struĉna svećeniĉka literatura. U sedamnaeststoljetnoj Francuskoj djecu su redovito, 

nedjeljom i na praznike, pouĉavali katekizmu u petites écoles. Ipak ostaje dojam, koji 

bi usporedna analiza sadrţaja mogla potvrditi ili pobiti, da je katekizam imao manju 

ulogu u vjerskom ţivotu katoliĉke Francuske negoli protestantske Švedske.
500

 

Isto, pa ĉak i s još više opravdanja, moglo bi se ustvrditi o poboţnim knjigama, iako ni 

njih nije manjkalo. "Oponašanje Isusa
"
 ĉesto se u to doba preštampava. La Tenzone 

spirituale (Duhovna borba, 1589), anonimno djelo koje se pripisuje talijanskom 

svećeniku Lorenzu Scupoliu, doţivljava samo u Francuskoj izmeĊu 1609. i  1788. 

najmanje dvadeset i tri izdanja. Oko sredine sedamnaestoga stoljeća, kad su knjige 

pojeftinile, sinod u Chalons-sur-Marne preporuĉuje neka se vjernike potiĉe da kupuju i 

ĉitaju tri knjige, i da te knjige treba takoĊer glasno ĉitati "u portalu ili na ulazu u crkvu, 

svake nedjelje i na praznike nakon veĉernjice". Te su tri knjige Katekizam, 

Kr šć an sk i  p eda gog  i knjiga zvana P en s ez - y - b i en ,  tj. "Promislite dobro". U 

inventaru skladišta jednog pariškog tiskara koji je umro 1698. spominje se 450 

primjeraka Opon aša n ja  I su sa  i  630 primjeraka P e n s e z -y - b i en .  Što je zapravo taj 

glasoviti Pen s ez - y - b i e n?  Bijaše to traktat o umijeću lijepa umiranja. Ĉitatelja se 

poziva neka zamisli trenutak svoje smrti; neka misli na stvari za koje će, kad mu doĊe 

zadnji ĉas, poţaliti što ih je poĉinio; neka razmisli o stvarima koje bi rado uĉinio kad bi 

sada odmah morao umrijeti. Na kraju svakoga stavka, poput refrena kurzivnim 

slovima, dolaze rijeĉi Pen se z - y - b i en .
501

 

 

 

DRUGA FAZA REFORME 1650-1800. 

 

Argumentaciju posljednjih dvaju odjeljaka mogli bismo saţeti kako slijedi. Potkraj 

šesnaestoga i na poĉetku sedamnaestoga stoljeća pripadnici elita, mahom katoliĉko i 

protestantsko svećenstvo sustavno nastoje reformirati kulturu obiĉnoga puka. Ta 
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reforma ima svoje srednjovjekovne prethodnike, no djelotvornija je na poĉetku 

evropskoga novoga vijeka negoli u srednjem vijeku, i to zato što su komunikacije, od 

cesta do knjiga, sada bolje nego prije. Reformatori nisu više osuĊeni tapkati na mjestu, 

kao što je to bilo u danima sv. Augustina, pa ĉak i Sv.Bernardina, već se meĊusobno 

nadograĊuju. Otpornost narodne kulture poĉinje popuštati i stale su se dogaĊati vaţne  

promjene. Koliko one idu daleko i kako brzo, i u kojem roku obiĉan svijet usvaja nave 

oblike protestantske i katoliĉke kulture, teška su pitanja na koja neće biti moguće 

prikladno odgovoriti dok se ne provedu opseţnija regionalna istraţivanja. Moj dojam, 

koji se zasniva na fragmentima podataka izloţenim na nekoliko posljednjih stranica, 

jest da se niz vaţnih promjena dogodio oko1650, i to osobito u protestantskoj Evropi i u 

urbaniziranijim krajevima. Ĉini se da se reforma narodne kulture u okolici Berna i 

Züricha dogodila oko 1530, u Nürnbergu reformatori daju nove poticaje oko 1540, a u 

nizozemskoj provinciji ĉini se da su izvojevali pobjedu prije 1600 godine.
502

 

S druge pak strane, u većem dijelu katoliĉke Evrope, tek nakon 1650. reformatori 

pobjeĊuju u udaljenijim pokrajinama kontinenta, daleko od većih gradova, velikih cesta 

i velikih jezika: u protestantskom Wallesu i u Norveškoj, u katoliĉkoj Bavarskoj, Siciliji, 

Britaniji i Languedocu, a da i ne govorimo o istoĉnoj Evropi. Ipak, u priĉi koju 

pripovijedam u ovom odjeljku nije baš rijeĉ o postupnome rasprostranjenju 

nepromjenjivih ideala. Bijahu to godine 
"
reformacije u reformaciji" (i na katoliĉkoj i na 

protestantskoj strani), i uspona skupina reformatora laika koji ne ţele uvijek jednaku 

mijenu narodne kulture kao njihovi kolege svećenici, ili je pak ţele zbog posve drugih 

razloga. 

Nije teško pokazati preţitke "predreformacijskoga" katoliĉanstva u zabitnim 

krajevima. Neki od tih krajeva, naprimjer, kasno su primili i kasno su napustili 

misterije. U Bavarskoj visoravni, u Oberammerganu i drugim selima muke Isusove 

izvodile su se tek od 1634. nadalje. Iako su uţasavale neke svećenike - salzburški je 

nadbiskup godine 1779. izjavio kako "nije moguće zamisliti ĉudnovatiju mješavinu 

vjere i profanosti negoli u takozvanim igrama muke Isusove
"
 - ne bijahu zabranjene 

sve do 1800, a igrokaz u Oberammerganu je 1810. obnovljen i proĉišćen. Na Siciliji su 

se misteriji uobiĉajili tek sredinom sedamnaestoga stoljeća, a poĉetkom devetnaestoga 

još su uvijek u punom cvatu. I u Britaniji su u devetnaestom stoljeću još uvijek izvodili 

takve igrokaze. Negdje oko godine 1765. neki posjetilac Finistérea biljeţi da je  

nedaleko Bresta vidio narod kako pleše u kapeli i na groblju.
503

 

Pogledajmo malo bolje jedan takav zabaĉeni kraj: Languedoc. Potkraj sedamnaestoga 

stoljeća u Languedocu bijahu dva energiĉna biskupa reformatora, biskup od Aleta, 

Nicholas Pavilion, koji se ugledao na Svetoga Karla Boromejskoga, i biskup od 

Pamiersa, François-Étienne Caulet, kojemu Pavilion bijaše uzor. Iz spisa te dvojice 

posve je jasno da je u visoravnima Languedoca tek trebalo obaviti sav reformatorski 

posao. Dvojica biskupa biljeţe uţasavanje nad silovitim charivariima, nedostojnim 

plesovima na praznike, gataocima, glumcima lutalicama i nad posvemašnjim 

nepoznavanjem vjere. Kao da se katoliĉka reformacija nije bila dogodila, pa je Caulet 

još uvijek svom svećenstvu morao zabranjivati pohaĊanje igrokaza, plesova i 

maškarata. Nisu samo planine odvajale stanovnike Aleta i Pamiersa od onoga što se 

drugdje dogaĊalo; Pavillon je shvatio kako je njegovu narodu potreban katekizam 
"
na 

prostomu jeziku" jer nisu znali francuski. Nema sumnje da je zbog toga Bartholomé 

Amilha, kojega je Caulet imenovao kanonikom Pamiersa, objavio Sliku ţivota jednog 

savršenog kršćanina (1673) na okcitanskom. Njegovi su stihovi ţivahan ekspoze 

reformatorskih ideja. On upozorava ĉitatelje ili slušatelje na opasnosti plesa, kockanja, 

posjećivanja onih "kuća poroka", tj. gostionica, i iznad svega na pogibelj poklada. 
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Chrestias, pensen à  la counsciença 

Duran aqueste Carnabal 

Soungen que cal fa penitença 

Quiten la taberno é la bal, 

La mort es touto preparado 

A fa calqu
'
autro mascarado. 

 

Kršćani, ispitajte svoju savjest  

 Za vrijeme ovoga karnevala  

Svak nek misli na pokoru  

Ostavi se gostionice i plesa, 

 Smrt te već ĉeka 

za drukĉiju maškeratu. 

Amilhu takoĊer brine širenje protestantizma. Jesi li, pita on, ĉitao autore koji 

"mirišu na lomaĉu", Calvinove knjige ili Marotovu verziju Psalama.?  

 

Aurios legit d
'
auteursi que sentan le fagot,  

Les libres de Calbin, o Salmes de Marot? 

 

On, ĉini se, pretpostavlja da njegovo slušateijstvo ozbiljno shvaća  magiju: 

 

As legit o gradat de libres de magio, 

As foundat toun salut dessu l'astraluogio...    

As counsoullat Sourcie, Magicien, Debinaire, 

          Per la santat de fil, de la sor, o del fraire, 

Per sabe le passat, o rceouba toun be, 

O couneisse l'partit que tu dibes abe... 

 

Jesi li ĉitao ili u rukama imao knjige o vradţbinama? 

Uzdaš li se u spas pomoću astrologije... 

Jesi li pitao vraĉa, maĊioniĉara ili gataoca za savjet, 

O zdravlju svog sina, svoje sestre ili svog brata,  

O prošlosti ili da bi opet uspostavio posjed nad svojim imanjem, 

Ili da doznaš kakav ćeš sklopiti brak.. .
504

 

 

Teško je reći jesu li reforme nadţivjele svoje tvorce Pavillona i Cauleta. Na nekim 

drugim mjestima u Languedocu pravovjerni su još punih stotinu godina imali 

problema. Biskup od Lodèvea tuţi se godine 1716. na 
"
opata nevaljalca", a njegov 

prijatelj ţupnik Montpeyrouxa, koji je obiĉavao uskratiti sakramente ljudima što su 

sudjelovali u plesovima, 1740. je predmetom ritualnoga ismjehivanja, a gomila 

maskiranih rnuškaraca nosi ulicama lutku obuĉenu u popa da bi je nakraju istukli i 

zapalili. Bitka meĊu mesopustom i korizmom još je trajala .
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Pa ipak, ne bijaše to sasvim ista bitka. Neki reformatori idu i dalje od Tridentskoga 

koncila, neki pak kreću u drukĉijem pravcu. Kritiziraju puĉke poboţnosti vezane uz 

Djevicu Mariju i
 
svece, nadajući se da će ih nadomjestiti kršćanstvom koje je bliţe 

Bibliji i proĉišćeno od "praznovjerja". Taj je pokret, donekle, ali ne u potpunosti, 

blizak jansenistima. Potkraj osamnaestoga stoljeća neki od njegovih voĊa 

pokušavaju provesti dalekoseţne promjene u narodnoj religiji u Austriji i u Toscani.  

U Austriji je obred pojednostavtljen, uklonjeni su kipovi i zatvorene su neke crkve 

oko kojih su se odrţavala proštenja. U Toscani je Scipione Ricci, od 1780. biskup 

Pistoie i Prata, odrţao sinod u kojem se zalagao da se neke vjerske svetkovine 

prenesu na nedjelju, preporuĉivao laicima da ĉitaju Bibliju i kritizirao štovanje 

Svetoga srca Isusovoga. U oba ta podruĉja taj je juriš na tradicionalnu narodnu 

vjeru izazvao izmeĊu 1788. i 1791. seljaĉke ustanke, pa je Ricci prisiljen da 

odstupi.
506

 

Stavovi katoliĉkih reformatora prema slikama dobro ilustriraju promjene nji hovih 
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pogleda. Godine 1570. Johannes Molanus,  teolog iz Louvaina, objavljuje t raktat  o 

vjerskim slikama koji saţimlje stajališta na svršetku Tridentskog koncila. Molanus 

biljeţi kako je potrebno izbjegavati 
"
praznovjer .ja

"
 ali ne nalazi ništa loše u 

tradicioualnim slikama "milosrĊa Svetoga Martina
"
 i svetoga Antuna sa svinjo m 

(v. st r .  128, 147). MeĊutim, godine 1673. prilikom vizitacije dijeceze pariški 

arhiĊakon nareĊuje crkvenjacima u jednom selu neka "uklone Svetoga Martina iznad 

oltara jer j a š i  na konju, i neka ga pretvore u biskupa kako bi bio dostojniji".  

Drugim rijeĉima, tradicionalni prizor milosrĊa svetoga Martina" protureformacijski 

svećenik više ne smatra dostojnim; vrlo je blizu tome da svećeniĉko identificira sa 

svetim. Još upadljiviji primjer katoliĉke reforme slika i širenja jaza  meĊu 

svećeniĉkom i narodnom kulturom potjeĉe iz 1682. godine iz Orléanske dijeceze. 

Prilikom vizitacije u nekom selu biskup pronaĊe kompletnu sliku Svetoga Ante s 

njegovim tradicionalnim prascem. Smjesta naloţi da se slika zakopa - ta katolici nisu 

idolopoklonici - sliku smatraše 
"
smiješnon i nedostojnom toga velikoga sveca

"
. Ţupljani 

nisu htjeli da im slika propadne i neke su ţene priĉale kako biskup "ne voli svece jar je 

hugenotskoga soja". Godine 1786. sinod u Pistoi dosta općenito kritizira kult slika, osobito 

naviku da se razliĉitim slikama jedne te iste osobe daju razliĉita imena, kao što se više 

imena davalo Djevici Mariji.
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Nije jednostavno pronaći protestantska podruĉja koja bi se opirala reformi narodne kulture 

i nakon 1650, ali ona postoje, osobito u planinama. Naprimjer, u Norveškoj katoliĉka, pa 

ĉak i poganska vjerovanja, odrţala su se sve do osamnaestoga stoljeća. Moglo se još 

vidjeti kriţeve, a vjerovanje u ĉudotvornu snagu Svetoga Olava bijaše još široko 

rasprostranjeno. S njim su povezivali veći broj izvorvoda. U Škotskoj visoravni rat 

svećenika protiv tradicionalnih pjesama, plesova i balada ĉini se da je uspješan tek u 

osamnaestom stoljeću. Oko godine 1700. neki lokalni plemić po imenu Martin Martin 

upozorava na preţitke mnogih katoliĉkih, pa ĉak i pretkršćanskih obiĉaja na zapadnom 

otoĉju.
508

 

Još jedno podruĉje na kojem nakon 1700. reformatori imaju mnogo posla bijaše Wales, 

gdje mnogo svijeta i dalje veselo svetkuje svece, u proštenjima nosi relikvije, odrţava 

utrke, nogometne utakmice i borbe pijetlova. Sajmovi, gudaĉi, iscjelitelji, sviraĉi harfe, 

crkveni interludiji, pripovjedaĉi priĉa i svetkovine crkvenih zaštitnika u punom su cvatu. 

Takvo stanje stvari bijaše, naravno, izazov pravovjernima. Jedan od najodluĉnijih meĊu 

njima bijaše Griffith Jones, nekonformistiĉki propovjednik, neumorni protivnik proštenja i 

sajmova, uvjeren u vrijednost ĉitanja Biblije, u propovjedi, himne, seoski odgoj uz pomoć 

putujućih uĉitelja, poznat u to vrijeme pod nazivom "putujuće škole
"
. Još glasovitiji bijaše 

Howll Harris, voĊa velških metodista Wesleyeve generacije koji (kako kaţe Whitefield),  

 

stavio si je u zadaću pohaĊati proštenja itd. kako bi narod odvratio od 

tih laţnih taština. Mnogi gostioniĉari,  guslaĉi,  sviraĉi harfe itd.  (sliĉni  

Demetr iusu)  tuţno plaĉu zbog njega jer im kvari posao.  

 

Harris se takoĊer silovito protivio borbama pijetlova. Neki prijatelj napisa mu 1738. kako 

"jedan kapetan borbi pijetlova, koji te je slušao u Bettwsu, obećava da se nikad više neće 

baviti tom pogubnom igrom
"
. Kao i u sluĉaju Languedoca, teško je reći koliko je velški 

pokret reformacije djelotvoran za pojedinih generacija. Neki pisac iz 1802. zakljuĉuje 

kako se 
"
velško nacionalno puĉko pjesništvo i obiĉaji" iznenada, ubrzo smanjuju, a to je 

djelo, kako ih je on nazvao, "fanatiĉnih" propovjednika. 

 

Tijekom mojih izleta diljem kneţevstva (Wales,  nastavlja on),  susreo sam 

se s više sviraĉa harfe i
 

pjevaĉa koje ovi ĉudnovat i putujući  
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propovjednici bijahu nagovorili  neka napuste suoje zvanje zato što je 

grešno.  

 

Tako su narodne priĉe i rudarske pjesme posve nestale, zahvaljujući naporima kalvinista i 

metodista na sjeveru, a baptista i kongregacionista na jugu. Velška narodna kultura 

pretvorila se u kulturu himni u kapelama, propovijedi i "Thou Shall Not", tj. zabrana 

na zidovima.
509

 

Reformacija unutar reformacije u protestantskoj Evropi, podjednako kao jansenizam 

unutar katoliĉanstva potakli su razvoj "pijetizma". U Njemaĉkoj taj pokret pod vodstvom 

Philippa Jakoba Spenera zagovara povratak Lutheru, ali sadrţi znaĉajan pomak od 

reformacije obiĉaja, obreda i vjerovanja, s ĉime se Luther intenzivno bavio, prema 

unutrašujoj moralnoj reformaciji. Skandinavci izravno sudjeluju u tom pijetistiĉkom pokretu, 

a usporedno, ako ne i povezano s time, t e ĉ e  vjerski preporod u Walesu. U devedesetim 

godinama sedamnaestoga stoljeća u Engleskoj osnivaju društva za "reformaciju navika". Ta 

se društva zalaţu protiv sajmova, kockanja, maškarata, igara, gostionica, kurvi i "opscenih 

balada". Briga reformatora oko "profanacije Dana gospodnjega" povezuje ih s jednom 

ranijom generacijom puritanaca, no pokret se u biti više bavi moralom negoli teologijom, 

"raspusnošću" više negoli "praznovjerjem''. Etika odgovornosti još je vidljivija nego 

prije. U tu se tradiciju mogu smjestiti i napadaji na engleske narodne zabave što ih sredinom 

osamnaestoga stoljeća izriĉu evangelici. Društvo Svetoga sakramenta u Francuskoj, s 

ograncima u Parizu, Marseillesu, Toulouseu i drugdje, bijaše takoĊer grupa za pritisak u 

pravcu reformacije navika i obiĉaja, za kampanje protiv poklada i za istrage o ţivotu i 

moralu vraĉeva i plesaĉa na uţetu. 

IzncnaĊujuća znaĉajka te druge faze reforme bijaše porast uloge laika. Društvo 

Svetoga sakramenta bijaše mješavina svećenika i laika.  U Engleskoj mnogi laici, od 

Vilima III do seoskih mirovnih sudaca., zajedno sa svećenstvom sudjeluju u pokretu 

reformacije navika. Uĉlanjuju se u lokalna udruţenja osnovana u svrhu potpore 

prodoru reformatorskih zamisli u sudovanje. U Britaniji i Norveškoj u pokretima 

vjerskog preporoda glasoviti bijahu propovjednici laici. Jedan od njih, Hans Hauge iz 

Norveške ne samo što spaljuje gusle i propovijeda protiv narodnih pjesama, nego 

slušatelje nagovara neka i sami razmišljaju o vjeri umjesto što jednostavno slušaju 

svećenike.
510

 

Daljnja razlika meĊu prvom i drugom fazom reforme sastoji se u porastu znaĉenja 

sekularne argumentacije ukljuĉivši estetiĉka razmatranja. Profesor knjiţevnosti u 

Leipzigu, Johann Christoph Gotsched, pokreće napadaje na kazalište svoga doba, 

kazalište Hans Wursta (kobasice) i Harlekina, i to ne uime morala nego uime dobra 

ukusa (der gute Geschmack). Tuţi što "obiĉan puk uvijek više uţiva u budalaštinama i 

prostotama (Narrenpossen und garstige Schimpfreden) negoli u ozbiljnim stvarima". 

TakoĊer prigovara igrokazima koji se ne pridrţavaju Aristotelovih pravila, i 

glumcima koji slobodno tumaĉe tekstove - drugim rijeĉima, koji ekstemporiraju na 

tradicionalan naĉin — jer da to ima za posljedicu komade koji nisu ni za šta do li za 

zabavu 
"
najniţega puka

"
 (des untersten Pöbels). Gottsched doista 1737. uspijeva 

otjerati harlekina sa scene. Njegov beĉki ekvivalent je Josef von Sonnenfels, ĉijim je 

pismima o beĉkom kazalištu u šezdesetim godinama osamnaestoga stoljeća zapoĉela 

ţustra polemika, poznata kao Hanswurst-Streit. Poput Gottscheda, Sonnenfels tvrdi 

kako je puĉko kazalište odviše besramno — ţeli zapravo cenzurirati ne samo tekstove 

nego i pokrete — a ideal mu je kazalište koje poštuje jedinstvo vremena, prostora, mjesta i 

radnje na naĉin klasiĉne drame u drevnoj Grĉkoj ili u sedamnaeststoljetnoj Francuskoj.
511

 

Jedna od najznaĉajnijih razlika meĊu dvjema fazama reformacije odnosi se na natprirodno. 

Raniji reformtatori narodne kulture poput Calvina i Sv.Karla Boromejskoga vjerovali su u 
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djelotvornost magije koju osuĊuju kao Ċavolje djelo. Zapravo, velike hajke na vještice, što 

dosiţu vrhunac potkraj šesnaestoga i na poĉetku sedamnaestoga stoljeća, moguće je 

ukljuĉiti u taj reformacijski pokret. OdreĊen broj reformatora u drugoj fazi, meĊutim, 

ĉaranje više uopće ne shvaća ozbiljno. U dijecezi Alet, Pavillon se popeo navrh neke 

planine kako bi mještane sprijeĉio da spale nekoliko ţena osumnjiĉenih zbog ĉaranja. U 

Nizozemskoj republici kalvinistiĉki pastor Balthasar Bekker piše knjigu kako bi dokazao 

da je vjerovanje u vještice glupost.
512

 

Promjene znaĉenja rijeĉi ponekad mogu biti osjetljivim pokazateljima mnogo širih mijena 

stavova. U ovom kontekstu vrijedi promotriti pojam "praznovjerje
"
. U engleskom i u 

romanskim jezicima na poĉetku novoga vijeka pojam ima dva temeljna znaĉenja. Prije 

1650. dominantno je, ĉini se, znaĉenje u smislu "pogrešna vjera", naprimjer u frazi 

"muhamedansko praznovjerje
"
 i sl. Pojam se ĉesto odnosi na magiju i ĉaranje u 

kontekstima koji govore u prilog tome da su ti obredi djelotvorni, ali pokvareni. Nakon 

1650. meĊutim, pojam se upotrebljava u znaĉenju "iracionalni strahovi" i s time povezani 

obiĉaji, vjerovanje i prakse, koje su glupe, ali neškodljive, jer im je uĉinak nikakav.
513

 

Nije lako reći kako su se brzo promjene dešavale i meĊu kojim društvenim grupama. U 

Engleskoj i Francuskoj broj suĊenja vješticama opao je potkraj sedamnaestoga stoljeća, 

jer suci ĉaranje više ne shvaćaju ozbiljno; ali u manjim gradovima jugozapadne Njemaĉke 

ĉini se da se taj broj smanjio samo zato što suci sebe više nisu smatrali sposobnima da 

identificiraju vještice, a u Poljskoj njihov će se broj poĉeti smanjivati tek u narednom 

stoljeću. Druga je stvar da li je prije 1800. godine i na razini naroda došlo do "napuštanja 

magije". Ĉini se da su u mnogim krajevima Evrope "prepredenjaci" bili priliĉno 

djelotvorni u devetnaestom pa ĉak i na poĉetku dvadesetoga stoljeća, nadţivjevši tako 

skepticizam viših klasa jednako kao što su nadţivjeli lovce na vještice. Otpornost narodne 

kulture ne valja potcjenjivati.
514

 

Drugu fazu reformacije naroĉito ćemo jasno razabrati u osamnaeststoljetnoj Španjolskoj, 

moţda i zato što je tradicionalna španjolska narodna kultura doţivjela tek neznatan utjecaj 

prve faze, usprkos Mariani i Alcoçeru. Pokret je zapoĉeo s benediktinskim fratrom 

Benitom Feijoóm. Njegovi ĉlanci, sabrani pod zajedniĉkim naslovorn Univerzalni kritiĉki 

teatar, sustavna su kritika najĉešćih grešaka, osobito grešaka prostoga puka, svjetine (la 

plebe, la multitud ili el vulgo, kako ih on naziva). Smirenim, umjerenim, opreznim, 

racionainim naĉinom Feijoó se bavi gatanjem, "takozvanim proricanjem
"
, ĉarolijama, 

puĉkim vraĉevima, "takozvanim ĉudima" i "narodnim tradicijama
"
. Sva ta vjerovanja 

smatra iracionalnošću, lakovjernošću, "ekstravagancijom".
515 

U narednom pokoljenju jedna skupina španjolskih reformatora iznosila je argumente, i to 

svjetovne, protiv borbi bikova, protiv uliĉnih balada i protiv Calderónovih misterija. 

Calderónovi su igrokazi već bili napadnuti zato što "miješaju i brkaju sveto i svjetovno", 

a 1762. plemić Nicolas Fernández de Moratín kritizira ih zbog estetskih razloga, na naĉin 

Gottscheda i Sonnenfelsa, zato što krše pravila zacrtana razumom i dobrim ukusom, 

drugim rijeĉima, jedinstvo vremena, mjesta i radnje. Djela su mu osuĊena kao 

nepravilna, hirovita, ekstravagantna. Moratín napada i Lope de Vegu što kvari kazalište i 

što piše "barbarski" da bi se svidio narodu (barbaramente,  po dar  gusto al  

pueblo).  Karlo III sluţbeno 1780. zabranjuje javno izvoĊenje autosa na Tijelovo.
516

 

Daljnju politiĉku i moralnu argumentaciju iznose Gaspar de Jovellanos i Juan Meléndez 

Valdés. Jovellanos smatra da kazalište daje loš primjer narodu jer pokazuje kako se 

zloĉin isplati umjesto da prikazuje "ljubav za domovinu, ljubav prema vladaocu, ljubav 

prema Ustavu". Melendéz Valdés, u govoru odrţanom 1798. zalaţe se za sliĉne argumente 

protiv uliĉuih balada. Banditi koji ubijaju, siluju i opiru se snagama zakona u baladama 

su prikazani u junaĉkom svjetlu i tako "podbadaju maštu slabića koji će poţeljeti da ih 

oponašaju". Druge su balade navodno nedostojne i opscene; treće pak kvare razum 
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priĉama o "takozvanim ĉudima i krivim poboţnostima". Valja ih potisnuti, govorio je on, 

i zamijeniti "istinskim nacionalnim pjesmama, koje će obiĉan puk odgajati poput 

tradicionalnih balada u ĉast svetog Jakova i Cida.
517

 

Ne treba misliti da su misterije, uliĉne balade i borbe bikova (koje Jovenallos takoĊer napada) 

nestale potkraj osamnaestoga stoljeća u Španjolskoj; ima mnogo dokaza upravo o suprotnom. 

U Španjolskoj, kao i drugdje, reformatori su zapravo postizali mnogo manje nego što su 

ţeljeli. A moglo bi se reći da su postigli i više no što su ţeljeli u smislu da reformacijski 

pokret ima znaĉajnih posljedica, koje oni nisu planirali pa ni oĉekivali. Najoĉitija od tih 

posljedica jest širenje jaza izmeĊu velike i male tradicije. Reformatori nisu namjeravali 

stvoriti vlastitu, zasebnu proĉišćenu kulturu; oni su ţeljeli obuhvatiti narod, povući sve za 

sobom. U praksi zbivalo se drugaĉije. Reforme su nnnogo brţe i temeljitije utjecale na 

obrazovane slojeve negoli  na preostali narod i tako su mnogo jaĉe i oštrije odvojile 

manjinu od narodnih tradicija. To podvajanje, zajedno s drugim neplaniranim 

promjenama narodne kulture bit će predmetom narednog, završnog poglavlja.  
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DEVETO POGLAVLJE 

 

NARODNA KULTURA I DRUŠTVENA PROMJENA 
 

 

 

TRGOVAĈKA REVOLUCIJA 

 

U prethodnom poglavlju prikazan je dugotrajan i djelomiĉno uspješan niz pokušaja nekih 

ripadnika obrazovanih klasa da reformiraju kulturu obrtnika i seljaka. Ipak, posv, je jasno 

da se promjene obiĉno ne dogaĊaju baš zato što ih netko ţeli. Evropska narodna kultura, 

zapravo se, izmeĊu 1500. i 1800. promijenila na naĉin kakav nitko nije ţelio, na naĉin koji 

nijedan suvremenik ne bi bio mogao predvidjeti. Dok su se promjene zbivale suvremenici 

su ih ustvari tek djelomiĉno bili svjesni. Velike gospodarske, društvene i politiĉke rnijene 

toga razdoblja imale su posljedice u kulturi pa ih je ovdje potrebno opisati, makar samo 

ukratko i shematski. 

Jedna od tih najoĉitijih promjena bijaše porast puĉanstva. Godine 1500. u Evropi je 

ţivljelo oko 80 milijuna, stanovnika, a taj se broj više nego udvostruĉio i porastao  na 190 

milijuna u 1800. godini. Rast stanovništva dovodi do urbanizacije, jer na zemlji više nema 

dovoljno mjesta za sve, pa su neki ljudi sa sela u potrazi za poslom prisiljeni migrirati u 

gradove. Godine 1500. samo ĉetiri evropska grada imaju više od 100 000 stanovnika 

(Istanbul, Napulj, Pariz i Venecija). A jedan, London, ima preko milijun stanovnika.
518

 

Teţe od rasta gradova golim ćemo okom razabrati gotovo još vaţniji slijed gospodarskih 

promjena, koje bismo jednim imenom mogli nazvati "trgovaĉkom revolucijom" ili 

"usponom_trgovaĉkog kapitalizma". Uvelike se razvila trgovina u Evropi i trgovina 

Evrope sa svijetom. MeĊunarodna podjela rada postajala je oštrija. Zapadna Evropa 

usmjerila se na manufakturu (noţarstvo, papir, staklo i posebice tkanine). Ti se proizvodi 

izvoze u Istoĉnu Evropu, Aziju, Afriku i Ameriku, a zauzvrat uvozi se hrana i sirovine 

poput ţeljeza, koţa i pamuka. Neki gradovi i njihova okolica specijaliziraju se za pojedine 

proizvode: Leiden za vunenu tkaninu, Lyon za svilu, Bologna za izradu papira i tako dalje. 

Te su industrije malo pomalo pomicale namjenu svoje proizvodnje od lokalnih trţišta 

prema nacionalnom pa i meĊunarodnom trţištu. 

Tu trgovaĉku revoluciju pratila je komunikacijska revolucija. Više je brodova izgraĊeno, 

više kanala prokopano, ceste su popravljene, poštanske su usluge postale ĉešće i uvelike 

se upotrebljavao novac i kredit. I poljoprivreda se mijenja, barem u okolici velikih 

gradova; dolazi do pomaka od poljoprivredne proizvodnje za golo odrţanje ţivota prema 

poljoprivrednoj proizvodnji za rastuće gradsko trţište. 

Ne treba pretjerivati u pogledu dosega tih ekonomskih promjena. Godine 1800. manje od 

3 posto evropskoga sta.novništva ţivjelo je u gradovima sa stotinu tisuća ili nešto više 

stanovnika. Dominantni oblik industrijskoga poduzeća ne bijaše tvornica nego mala 

radionica, a tek potkraj osamnaestoga stoljeća proizvodnja se poĉinje mehanizirati. Ipak, 

promjene bijahu vrlo znaĉajne te su uzrokovale ozbiljne društvene posljedice.
519

 

S rastom stanovništva rastu i cijene, naroĉito cijene hrane. Cijene su imale tendenciju 

brţeg rasta negoli plaće, jer se za povišenje plaće trebalo pogaĊati, a to je znaĉilo 

ekonomsku polarizaciju. Neki bogataši postaju sve bogatiji, dok neki siro masi postaju 

sve siromašniji. Profitiraju poslodavci koji unajmljuju rad: trgovci, zemljoposjednici što 

sami upravljaju svojim posjedima, imućniji seljaci i obrtnici. S druge strane teţacima i 

nadniĉarima, koji su radili za plaću, bilo je gore nego prije, a mali posjednici koji se 

moraju dodatno zapošljavati kao nadniĉari ĉesto gube nezavisnost. 

Kao što vidimo, narodna je kultura usko povezana sa svojom okolinom, prilagoĊuje se 
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razliĉitim profesionalnim_skupinama i regionalnom naĉinu ţivota. Kad se njena okolina 

mijenja i sama se mora promijeniti. Kako se mijenjala, pitanje je koje su historiĉari tek 

poĉeli istraţivati. Oĉekujemo da će ta priĉa, kad jednom bude ispriĉana, biti vrlo 

sloţena, jer su razliĉiti dijelovi Evrope na razliĉitim razinama zahvaćani ekonomskom 

mijenom. Ovdje, kao i drugdje i ovoj knjizi, nudim jednostavni model sloţenoga procesa 

i zalaţem se za hipotezu da je trgovaĉka revolucija dovela do zlatnog doba tradicionalne 

narodne kulture (barem materljalne kulture) - uoĉi onoga vremena u kojem će trgovaĉka 

i industrijska revolucija zajedniĉki uništiti tu istu narodnu kulturu.  

U razliĉitim krajevima Zapadne Evrope suvremenici su imali dojam (koji potvrĊuju 

dokazi iz razliĉitih popisa imovine) da seljaci posjeduju sve veći i sve bolji materijalni 

posjed. Ĉini se da je u Engleskoj došlo relativno rano do promjene u doba kraljice 

Elizabete Prve. U prošlosti seljak i njegova obitelj spavahu na podu, a "drvena zdjelica i 

jedna do dvije tave bijahu svo njegovo posuĊe"; potkraj šesnaestoga stoljeća, meĊutim, 

seljak već ponekad posjeduje "pristojan broj kositrenoga posuĊa u kuhinjskome ormaru... 

tri ili ĉetiri kreveta s perinama, više prekrivaĉa i tkanih zidnih prevjesa, srebrnu 

soljenku, jedan vinski vrĉ (a moţda i cijeli servis) i dvanaestak ţlica da bi sve bilo na 

broju". Još je napadnije to da je velik dio ruralne Engleske potkraj šesnaestoga i na 

poĉetku sedamnaestoga stoljeća ponovno izgraĊen. I u Alzasu šesnaesto i sedamnaesto 

stoljeće veliko su doba seoskih majstora, gradnje i ukrašavanja poludrvenih kuća.
520

 

U ostalim dijelovima Evrope ĉini se da se odluĉna promjena dogodila u osamnaestom 

stoljeću. U Frigiji seljaci nabavljaju shorsteen kleden (ukrasne tkanine za mensole 

kamina), zastore, ogledala, zidne satove i srebrne ţlice. U pokrajini Artois drveni vrĉevi i 

zdjele te gruba lonĉarija zamijenjeni su kositrom i finom keramikom. Popis dobara Edmea 

Rétifa, seljaka iz Burgundije (i oca Rétifa de la Bretonne), pokazuje kako je on 1764. 

godine meĊu ostalim posjedovao dvanaest stolica, dva velika kreveta, srebrninu i jedan 

prie-dieu (kleĉaonicu za molitvu). U Norveškoj i Švedskoj razmjerno ćemo lako naći 

osamnaeststoljetne rezbarene i oslikane škrinje i ormare, vrĉeve i plitice; neusporedivo je 

teţe naći bilo što iz inventara seljaĉke kuće prethodnih razdoblja. Norveško slikarstvo 

cvjetnih motiva i švedski oslikani prevjesi potjeĉu iz osamnaestoga stoljeća kad su 

ognjišta (a dim je izlazio kroz rupu na krovu) zamijenjena pećima. Djedovske zidne ure 

pojavile su se u seljaĉkim kućama u osamnaeststoljetnoj Švedskoj jednako kao i u 

osamnaeststoljetnom Walesu.
521

 

Dva su razloga porastu koliĉine (a moţda i kakvoće) pokućstva i oruĊa u seljaĉkim 

kućama toga razdoblja. U nekim su krajevima bogatiji seljaci napredovali a taj se 

napredak pretvarao u novi standard ţivota i udobnost. U Engleskoj se klasa srednjih 

seljaka (yeoman) okoristila komercijalizacijom poljoprivrede, oni grade nove kuće i 

nabavljaju "pristojan kositreni servis". U Alzasu vinogradari istodobno s pronalaţenjem 

novih trţišta grade i opremaju nove kuće. U Francuskoj zvršetak razdoblja ratova Louisa 

XIV, a u Švedskoj zvršetak ratova Karla XII, vjerojatno oznaĉiše porast blagostanja. 

Konjunktura izvoza drveta u Norveškoj (meĊu ostalim u Britaniju) dovela je do 

povišenja seoskog standarda ţivota. Moţemo općenito reći da je seoska aristokracija 

poput Edmea de Rétifa sada mogla kupovati predmete koje je prije izraĊivala sama.
522

 

Daljnji uzrok mijena u materijalnoj kulturi naći ćemo u promijenjenim obrascima 

proizvodnje. S porastom izvoznoga trţišta jaĉe su nego prije došle do izraţaja regionalne 

specijalizacije pojedinih zanata. Naprimjer, u Staffordshireu i u Neversu keramiĉka 

industrija postaje znaĉajnom. Ciglane u Leeuwardenu, Haarlemu, Amsterdamu, 

Dordrechtu i drugim nizozemskim središtima na vrhuncu su izmeĊu 1600. i 1800.; 

ploĉice oslikane brodovima, vjetrenjaĉama, tulipanima, vojnicima i mnogim drugim 

motivima jednako su puĉke u Engleskoj i u Njemaĉkoj kao i kod kuće. U osamnaestom 

stoljeću Dalarna u Švedskoj postaje središtem proizvodnje oslikana namještaja koji se 
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prodavao na trţištu u mjestu Mora. Godine 1782. zabiljeţeno je da je u okrugu 

Gudbrandsdal u Norveškoj, pokrajini slavnoj poput Dalarne po proizvodnji oslikana 

namještaja, radilo 484 obrtnika profesionalaca. Puĉke je umjetnosti bilo napretek, kao 

nikad prije.
523

 

Rast trţišta znaĉio je rast potraţnje, a da bi doskoĉio potraţnji, proces proizvodnje je 

standardiziran. Nije se moglo razmišljati o proizvodnji predmeta prema posebnim 

zahtjevima pojedinaĉne mušterije, kao što je to u tradiciji. Tijekom osamnaestoga 

stoljeća crteţi nizozemskih ploĉica pojednostavnjeni su i svedeni na jedva nekoliko 

poteza i uvedene su polumehaniĉke metode poput upotrebe šablona. Bilo je tek pitanje 

generacije dviju kad će ruĉno izraĊeni proizvodi poĉeti ustupati pred standardiziranim, 

strojem izraĊenim, masovno proizvedenim artefaktima. Razvoj trţišta nagriza mjesnu 

materijalnu kulturu. Potkraj osamnaestoga stoljeća bolje stojeći seljaci (ili gudemen) u 

okolici Edinburgha kupuju vedţvudsku (Wedgwood) keramiku i gotovu odjeću iz 

Manchestera, a da ne govorimo o lopaticama za ugljen i zastorima od obojenoga 

pamuka. Bijahu to prvi znakovi razorne moći trgovaĉke revolucije – ipak, proces koji će 

kasnije razoriti narodnu kulturu u poĉetku je omogućio njene najveće domete.
524

 

Istoĉna je Evropa, meĊutim, bila postrani od svih tih tokova. U mnogim krajevima 

seljaci tijekom šesnaestoga stoljeća postaju kmetovima, stoga profrti od viših cijena 

hrane ne idu u njihovu korist. Na Balkanu i dalje jednoprostorna kuća preteţno je bez 

dimnjaka, oslikani ukrasi ne dolaze u obzir, a ljudi posjeduju relativno malo predmeta. 

Ĉak godine 1830. prema nekim podacima srpska seljaĉka domaćinstva u prosjeku 

posjeduju tek pedeset komada što namještaja što oruĊa, tj. oko deset po glavi ukućana.
525

 

Razvoj, odnosno proširenje trţišta, utjecao je na izvedbu i na same predmete. Iako je 

nestajanje sajmova zacijelo pogodilo lutajuće zabavljaĉe koji su ondje izvodili svoje 

priredbe, razvoj velikih gradova pruţao im je zauzvrat nove mogućnosti. Teško je 

odgovoriti na pitanje koliko se izmijenilo gradsko puĉko zabavljanje u razdoblju izmeĊu 

1500. i 1800. Nedavno su neki autori zagovarali hipotezu o 
"
komercijalizaciji dokolice" u 

osamnaeststoljetnoj Engleskoj, u smislu da je poslovni svijet poĉeo smatrati dokoliĉarske 

djelatnosti dobrom investicijom i u smislu da je tih razonoda zapravo bilo sve više. Teško 

je tvrditi da li je, naprimjer, u osamnaeststoljetnom Londonu bilo više lutkarskih 

priredbi negoli u prethodnom stoljeću, jer takva neformalno organizirana zabava za 

sobom ostavlja malo dokumentacijskih tragova. No bilo je zacijelo novih zabava, 

formalno bolje organiziranih, sa sve većom upotrebom oglasa da bi se javnost 

obavijestila o tome što se dogaĊa. Snagator Thomas Topham 
"
prikazuje

"
 svoju snagu u 

Londonu i drugdje tijekom trećeg i ĉetvrtog desetljeća osamnaestoga stoljeća, diţe 

utege, savija ĉeliĉne ţaraĉe i odmjerava snagu s konjem. Jack Broughton otvara 1743. 

boksaĉki ring u Oxford Streetu, naplaćuje ulaznice i oglašava vrijeme odigravanja 

meĉeva. Oko 1720. već se u novinama oglašavaju konjske trke, a prema J. H. Plumbu 

"utrke bijahu sloţena industrija koja zapošljava tisuće radnika i investicija koja dosiţe 

svote od stotine tisuća funti". Najupeĉatljiviji sluĉaj komercijalizacije narodne kulture 

jest cirkus, a seţe u kasno razdoblje osamnaestoga stoljeća; Philip Astley osniva cirkus 

kod Westminster Bridgea 1770. godine. Kao što smo vidjeli, elementi cirkusa, izvoĊaĉi 

poput klaunova i akrobata, su tradicionalni; nova je razina organizacije upotreba neke 

zgrade umjesto gradske ulice i trga kao pozornice, i uloga poduzetnika. Ovdje, kao i 

drugdje u osamnaeststoljetnoj privredi, velika poduzeća potiskuju ona manja.
526

 

Moglo bi se oĉekivati da su Englezi pioniri te rane industrijske revolucije zabave, no ima i 

kontinentalnih paralela. U vrijeme kad se profesionalni boksaĉ javio u Engleskoj, u 

Španjolskoj nalazimo prve pojave profesionalnih boraca s bikovima. Poput Daniela 

Mendoze puĉkog junaka u Engleskoj, isto se to moţe reći o Pedru Romeru, ili Pepe Hillou, ili 

o Romerovu velikom suparniku Costillaresu. Postoje podaci o tome da se oko 1780. cijeli 
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Madrid dijelio u dvije stranke Costilleristas i Romeristas. U osamnaestom stoljeću pojavila 

se nova vrsta puĉkoga junaka: sportski idol. Moţe se predmnijevati, premda nema dovoljno 

dokumentacije da se to utvrdi, kako su se puĉki praznici u Italiji u razdoblju izmeĊu 1500. i 

1800. sve više komercijalizirali. Kad je 1581. Montaigne posjetio Loreto našao je u tom 

malom selu (i velikom hodoĉasniĉkom središtu) mnoštvo dućana "bogato snabdjevenih" 

svijećama, krunicama i svetim sliĉicama", podjednako kao što je to danas u Lourdesu ili 

Assisiu. Montaigne bijaše razoĉaran rimskim karnevalom, no stranci sliĉni njemu i dalje ga 

posjećuju. Moglo bi se doista dokazati da su rimski i venecijanski karneval u sedamnaestom i 

osamnaestom stoljeću jednako mnogo znaĉili posjetiocima, hodoĉasnicima ili turistima kao i 

mještanima. Praznici su, zacijelo, prijeko potreban doprinos privredi tih dvaju gradova, a 

suvremenici procjenjuju kako je 1687. mletaĉki karneval posjetilo 30 000 osoba.
527

 

Ukratko, došlo je do postepenog pomaka od spontanijih oblika zabave, u kojima su 

sudionici u isto vrijeme izvoĊaĉi, prema formalnije organiziranim i komercijaliziranim 

sportovima gledatelja, pomaka koji će se, naravno, protegnuti i dugo vremena nakon 

1800. 

Ĉini se da je proces društvene mijene u većim gradovima obogatio narodnu kulturu. U selima, 

osobito u zabitnim krajevima, isti taj proces dovodi do kulturnoga osiromašenja. Potkraj 

osanmaestoga stoljeća komitet škotskog Highland Society istraţuje narodnu poeziju radi 

utvrĊivanja autentiĉnosti Ossiana (v. str. 28). Otkrivaju kako tradicionalno narodno pjesništvo 

nestaje, kao  posljedica ''mijene obiĉaja u Škotskoj visoravni, gdje su industrijske navike sada 

zamijenile zadovoljstvo slušanja legendarnih pripovjednih junaĉkih balada". Iz te se reĉenice 

ne razabire jesu li zapisivaĉi doista oţalošćeni zbog promjene ili ne, ali jedan od njihovih 

informatora bijaše mnogo izravniji. Hugh M'Donald, zakupnik s otoka Uista, saţeo je proces 

komercijalizacije i "mijenu obiĉaja" ovako: 

 

Najplemenitije vrline uništene su ili protjerane otkad je ljubav za novac do - 

gmizala meĊu nas i otkad himba i prijetvornost uvedoše plaćeniĉku politiku i 

ropsku, gnjusnu škrtost u našu zemlju.
528

 

 

 

UPOTREBA PISMENOSTI  

 

Nije još spomenut najoĉitiji primjer komercijalizacije narodne kulture: tiskana knjiga. 

Oko 1500. godine u preko 250 središta rade tiskarske preše, a objavljeno je oko 40.000 

razliĉtih izdanja, ukupno oko dvadest milijuna primjeraka, i to u doba kad je cjelokupno 

evropsko stanovništvo brojilo nešto preko osamdeset milijuna duša. U razdoblju izmeĊu 

1500. i 1800. nastavljena je proizvodnja knjiga. U šesnaestom stoljeću, naprimjer, u 

Francuskoj vrhunac proizvodnje dosiţe nešto ispod 1000 naslova (ili oko milijun 

primjeraka) na godinu; u sedamnaestom stoljeću vrhunac premašuje 1000 naslova; a u 

osamnaestom stoljeću dolazi do postojanoga i dramatiĉnoga porasta koji dosiţe 4000 

naslova godišnje.
529

 

Što je ta poplava tiskanih knjiga znaĉila obrtnicima i seljacima? Jesu li ih mogli ĉit ati? 

Nije lako izraĉunati stopu pismenosti prije negoli budu skupljeni sluţbeni (relativno) 

pouzdani statistiĉki podaci o toj pojavi u sredini devetnaestoga stoljeća — osim za 

Švedsku i Finsku, gdje je crkva to paţljivo istraţivala i ĉuvala potpune podatke. (Za 

vrijeme husförhora provjeravala se ĉitalaĉka sposobnost ljudi i ocjenjivalo ĉitaju li 

"dobro", "donekle" i "uopće ne ĉitaju".) Povjesniĉari obiĉno proraĉunavaju odnos potpisa 

i znakova umjesto potpisa svjedoka na oporukama, u registrima brakova ili na braĉnim 

ugovorima, ili u drugim sluţbenim dokumentima poput poreznih procjena protestantske 

zakletve vjernosti (Protestation Oath) engleskom parlamentu 1642. godine. Sposobnost 
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da se potpiše vlastito ime ne treba brkati sa sposobnošću teĉnog ĉitanja, no ima podataka 

da su te dvije vještine meĊusobno korelirane i da se "razina potpisa kreće ispod razine 

ĉitanja, ali usporedno i na nevelikoj udaljenosti".
530

 

Sluţeći se tom vrstom izvora historiĉari su zakljuĉili da je znaĉajna manjina obiĉnoga 

svijeta u predindustrijskoj Evropi zapravo znala ĉitati; da 1800. ima više onih koji znaju 

ĉitati negoli 1500.; da su obrtnici općenito pismeniji negoli seljaci, muškarci negoli 

ţene, protestanti negoli katolici, i Zapadnoevropljani negoli Istoĉnoevropljani. Za svaku 

od tih tvrdnji postoji precizna ali fragmentarna graĊa. U pogledu strukture pismenosti 

otkriveno je da je u Narbonneu i okolici potkraj šesnaestoga stoljeća pismeno oko 65 

posto obrtnika u usporedbi s 20 posto seljaka; i da se potkraj sedamnaestoga stoljeća, 

uzmemo li Francusku kao cjelinu, u braĉni registar umjelo potpisati oko 14 posto 

rnladenki, prema više od dvostruko mladoţenja (oko 29 posto). Za Skandinavce, 

Nizozemce i Britance – sve evropske protestante, postoje najbolji podaci o pismenosti u 

predindustrijskoj Evropi. Godine 1850. u Rusiji bijaše pismeno 10 posto odraslih, u 

Italiji i Španjolskoj 25 posto, u usporedbi s Engleskom gdje taj broj obuhvaća 70 posto 

stanovništva, sa Škotskom koja biljoţi 80 posto pismenih i sa Švedskom u kojoj je 90 

posto stanovnika pismeno.
531

 

A kad je rijeĉ o mijenama u vremenu, znaĉajan je porast pismenosti u prvoj polovici našega 

razdoblja, tj. od 1500. do 1650, naprimjer u dijelovima Italije i Engleske. Oko 1450. u 

Veneciji 61 posto jednog uzorka koji obuhvaća svjedoke umjelo je potpisati svoje ime, a taj je 

razmjer u 1650. porastao na 98 posto. Godine 1570. oko 20 posto svjedoka prod biskupskim 

konzistorijskim sudom u Durhamu je pismeno (a1i meĊu njima manje od 20 posto obrtnika i 

nijedan seljak); otprilike oko 1630. taj je broj porastao na 47 posto. U ostalim dijelovima 

Evrope u drugoj polovici razdoblja, tj. izmeĊu 1650. i 1800. dolazi do dramatiĉnog porasta 

pismenosti. U Francuskoj kao cjelini prosjeĉna stopa pismenosti za muškarce porasla je od 29 

posto oko 1690. na 47 posto oko 1790.; u Engleskoj porasla je od 30 posto 1642. godine na 

60 posto u drugoj polovici osamnaestoga stoljeća. Neke regionalne studije, koje se bave 

odreĊenim uţim podruĉjima, ponekad kazuju još napadniju priĉu. U Amsterdamu stopa 

pismenosti za muškarce 1630. godine bijaše 57 posto, ali je do 1780. porasla na 85 posto. 

IzmeĊu 1700. i 1730. u Marseillesu bijaše 50 posto pismenih, a do 1790. ta je stopa porasla 

na 69 posto. U Normandiji tijekom osamnaestoga stoljeća stopa pismenosti porasla je od 10 

posto na preko 80 posto. U nekim dijelovima Švedske, o kojima postoje najpotpuniji i 

najizravniji izvori, porast je općenito najznaĉajniji. Naprimjer, u ţupi Möklinta 1614. godine 

21 posto muškaraca i ţena zna ĉitati, a u razdoblju 1685-1694. ta se stopa popela na 89 posto; 

u ţupi Skelefteå 1724. godine 43 posto muškaraca i ţena roĊenih do 1644. godine zna ĉitati u 

usporedbi sa 98 posto roĊenih 1705. i kasnije. U dijecezi Härnösand 1645. pismenost bijaše 

50 postotna, a 1714. godine iznosi 98 posto.
532 

Porastpismenosti bijaše rezultat proširenja mogućnosti za obrazovanje, a širenje obrazovanja 

bijaše dijelom pokreta za reformu narodne kulture opisanog u prethodnom poglavlju. 

Laiĉki reformatori dvojako su gledali na puĉku pismenost. Kao što smo vidjeli, bili su 

sumnjiĉavi prema većem dijelu puĉke usmene kulture, a u isto su vrijeme strahovali da će 

obrazovanje utjecati na siromahe koji će postati nezadovoljni svojim poloţajem, pa će 

poticati seljake na napuštanje zemlje. Neki, poput Voltairea, misle da većinu djece ne 

treba pouĉavati u ĉitanju i pisanju; drugi, poput Jovellanosa, smatraju da seljake treba 

nauĉiti tek osnove pisanja, ĉitanja i raĉunanja i ništa više.
533

 

Pravovjerni su imali više povjerenja u pismenost koju smatrahu korakom na putu 

spasenja. U Škotskoj, naprimjer, John Knox ţeli da se u svakoj ţupi podigne škola 

(premda je dugo trebalo da se ta ţelja pretvori u stvarnost, ĉak i u nizinama Lowlandsa). 

U Engleskoj (kako tvrdi Lawrence Stone) izmeĊu 1560. i 1640. dogodila se "obrazovna 

revolucija", potaknuta školama što su ih osnivali pravovjerni, a porast pismenosti 
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potkraj osamnaestoga stoljeća djelomiĉno valja pripisati povećanju broja nedjeljnih 

škola. Na temelju Zakona o širenju evanĊelja (Act of Propagation of the Gospel), 

zahvaljujući puritancima, osnivaju se škole u velškim trgovištima, a zahvaljujući 

sektama nonkonformista te "putujuće škole" (circulating schools) u osamnaestom 

stoljeću pismenost donose na selo. U Švedskoj crkva vodi kampanju protiv nepismenosti 

pa je oko 1700. veći dio stanovništva pismen. U Francuskoj su pravovjerni (Compagnie 

du Saint Sacrement, Jean-Baptiste de la Salle i Frères Chrétiens) pripomogli razvoju 

obrazovnih mogućnosti, što se jasno zapaţa od kraja sedamnaestoga stoljeća nadalje.
534

 

Ipak, ne smijemo polaziti od toga da su posljedice pismenosti bile onakve kako su 

pravovjerni zamišljali da će biti ili da bi trebale biti. Što su pismeni obrtnici i seljaci 

ĉitali u predindustrijskoj Evropi? Jesu li uopće imali pristupa do knjiga? Iza naoko 

jednostavne rijeĉi "pristup" kriju se najmanje tri problema kojima se treba pozabaviti. 

Prvi je problem fiziĉkoga pristupa: jesu li knjige mogle doprijeti do obrtnika i seljaka? 

To nije ozbiljna prepreka za graĊane koji knjige mogu kupiti u dvorištu crkve Sv. Pavla 

u Londonu, na Pont-Neufu u Parizu, na Puerta del Sol u Madridu, i na mnogim drugim 

mjestima. Ĉesto bi knjige prevjesili na uzicu (zbog toga Španjolci puĉko štivo još uvijek 

zovu literatura de cordel, knjiţevnost na uzici). Za većinu stanovništva koje je ţivjelo na 

selu problem raspaĉavanja bijaše znaĉajniji, ali ne i nerješiv. Knjige i druge tiskane 

stvari poput broadsheets, letaka, moglo se kupiti na sajmovima od putujućih pjevaĉa 

balada i pokućaraca. Neki je Englez 1611. godine definirao pokućarca kao "ništavnoga 

putujećeg trgovca koji u velikom zaveţljaju ili košari (što je obješenu oko vrata nosi 

pred sobom, većinom otvorenu) nosi kalendare, kronike i ostale triĉarije za prodaju
"
.
535

 

Zbog dućana obješenog oko vrata Francuzi te pokućarce nazivaju kolporterima — 

colporteurs. Ti se pokućarci snabdijevaju robom kod prodavaĉa knjiga u gradovima i 

lutaju od sela do sela. O njima ima malo podataka iz razdoblja prije poĉetka 

devetnaestoga stoljeća, no u to vrijeme francuska sela opsluţuju colporteurs mahom iz 

Haut Commingesa u Pirinejima, koji djeluju u malim skupinama i specijaliziraju se za 

ljetno ili zimsko raspaĉavanje.
536

 Zbog oĉitih razloga knjige što ih pokućarci – chapmen 

nose sa sobom, tj. chap-books, male su knjiţice, a ne prave knjige u modernome smislu, 

ĉesto nisu imale vise od 32, 24 pa ĉak i pukih 8 stranica. Takve knjiţice već na poĉetku 

šesnaestoga stoljeća proizvode u Italiji i u Španjolskoj, a do osamnaestoga stoljeća 

nalazit ćemo ih u većem dijelu Evrope.
537

 

Daljnji problem jest ekonomska mogućnost pristupa: jesu li si obrtnici i seljaci mogli 

priuštiti tiskarske proizvode? U doba kad je u troškovima proizvodnje cijena papira 

sadrţana u većem omjeru nego što je to danas, male knjiţice bijahu jeftine knjiţice. U 

sedamnaestom i osamnaestom stoljeću u Francuskoj tiskali su ih na papiru slabe 

kvalitete, s ovitkom od plavog papira u kakvog se zamatalo glave šećera (otud naziv 

"Bibliothèque Bleue) i prodavali su ih po jedan dva sua za komad. U to doba prosjeĉna 

plaća radnika u gradu iznosi izmeĊu petnaest i dvadeset sua na tjedan, a uobiĉajna cijena 

kruhu je dva sua za funtu. Kalendari oko 1700. koštaju 3 sua. U Švedskoj te su knjiţice 

poznate pod imenom skillingtryck, knjiţevnost za šiling, jer potkraj osamnaestoga 

stoljeća koštaju jedan švedski skilling, najniţi novĉić u opticaju. U sedamnaestom 

stoljeću u Engleskoj kalendari koštaju dva penija, a leci peni; u osamnaestom stoljeću 

kad se uobiĉajila standardna knjiţica od 24 stranice i ona je takoĊer koštala jedan peni. 

Ĉini se naoko da su doista broadside, tj. leci s baladama i knjiţice u okviru kupovne 

moći nekih obrtnika i seljaka. Razliĉiti, pak, inventari svjedoĉe da je u 

osamnaeststoljetnom Lyonu i Grenobleu manji broj obrtnika posjedovao po nekoliko 

ovećih knjiga.
538

 

Napokon, tu je problem jeziĉnoga pristupa: jesu li leci, broadsides i knjiţice, chap-books 

bili napisani dovoljno jednostavno za muškarce i ţene koji jedva da su svladali 
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pismenost? Tkogod se danas potrudi proĉitati neke od tih knjiţica utvrdit će kako im je 

jezik obiĉno priprost, rjeĉnik relativno ograniĉen, konstrukcije jednostavne. Vrlo 

vjerojatno nisu predstavljale ozbiljniju teškoću pri razumijevanju ĉak i ljudima koji 

ĉitaju polako i teško. Ozbiljni jeziĉni problemi mogli su nastati u pokrajinama udaljenim 

od centra gdje je knjiţica proizvedena (to su obiĉno bila podruĉja niskog stupnja 

pismenosti) poput istoĉne Evrope ili juţne Italije. Malo je mogla znaĉiti Bibliothègue 

Bleue u Bretagni ili u Languedocu gdje francuski još uvijek bijaše strani jezik.  

Ukratko, tiskani su proizvodi bili dostupni velikom broju obrtnika i seljaka u tom 

razdoblju, premda ne moţemo reći iznosi li taj "velik broj" manje ili više od polovice, 

jer ne moţemo izraĉunati – zbog njihova raspadanja – koliko je knjiţica i letaka uopće 

bilo. Stopa saĉuvanosti engleskih novina. s poĉetka sedamnaestoga stoljeća (koje se 

doduše raspadaju ali su zato obrojene) procijenjena je na pukih 0.013 posto.
539

 Ĉinjenica 

da su se odrţale tisuće letaka, broadsides i knjiţica, chap-books, iz razdoblja 1500-

1800. dopušta nam da pretpostavimo vaţnost te graĊe i prijeĊemo na mnogo 

neuhvatljivije pitanje njezina znaĉenja. Drugim rijeĉima, kakav je utjecaj taj tisak imao 

na tradicionalnu narodnu kulturu? Kakve bijahu posljedice rastuće pismenosti?  

Modernog će ĉitaoca zanimati usporedba meĊu broadsides i chap-books i "masovne 

kulture" suvremenoga svijeta. Zamijetit će sve veću standardizaciju formata, naći će 

sliĉnosti u naĉinu privlaĉenja publike, npr. senzacionalne naslove (ĉesto laţne), tvrdnje 

da je pripovijest "potpuna
"
, 

"
vjerna

"
, 

"
istinita

"
 i 

"
nova

"
. Ĉinjenica da su pogubljenja 

kraljevske posjete katkad opisane u tisku prije negoli su se dogodile podsjeća na naše 

moderne "pseudodogaĊaje". Svjesni smo prisutnosti poduzetnika (obitelj Bindoni u 

šesnaeststoljetnoj Veneciji, obitelj Oudot u sedamnaeststoljetnom Troyesu, obitelj Dicey 

u osamnaeststoljetnom Londonu), poslovnih ljudi koji puĉku knjiţevnost pretvaraju u 

robu.
540

 Ipak, nije lako reći što su te promjene znaĉile tradicionalnim izvoĊaĉima i 

njihovom slušateljstvu. 

Profesionalni pjevaĉ ili pripovjedaĉ mogao je tiskani list papira prihvatiti kao dobrodošlo 

proširenje vlastitoga repertoara ili kao dodatni prihod od prodaje tekstova. Još 1483. 
"
Šarlatan 

Bernardino
"
 odjednom je od nekog fiorentinskoga tiskara kupio dvadeset i pet primjeraka 

pjesme zvane La sala de Malagigi, vjerojatno zato da bi ih prodavao nakon izvedbe.
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MeĊutim, na dulji rok knjiga bijaše opasan takmac i varav saveznik. Opasan takmac bijaše 

zato što je kupac tiskanoga teksta mogao i bez predstave; izgubio je poticaj da po cijeli sat 

stoji na trgu slušajući putujućega pjevaĉa. Širenje pismenosti i nestanak epike dogodili su se u 

Zapadnoj Evropi u isto vrijeme dok su se nepismenost i epika zajedno odrţali na Siciliji, u 

Bosni i u Rusiji. Knjiga bijaše varav saveznik jer je fiksiranje tekstova u tisku utjecalo na 

prirodu stvaralaštva i izvedbe, potiĉući ponavljanje nasuprot opetovanom stvaranju pjesme ili 

priĉe. Neki smatraju da pismenost potiskuje sposobnost improvizacije, jednako kao što 

uklanja neke poticaje. Provjeriti tu hipotezu i danas je teško, a nemoguće za ono doba; no ako 

je toĉna, mogla bi objasniti vaţnost slijepih pjevaĉa balada time što im je njihov imunitet na 

tisak oĉuvao stvaralaĉku snagu. Tisak je, vjerojatno, potaknuo podjelu rada izmeĊu izvoĊaĉa, 

koji sad pjeva sve ono ĉime ga izdavaĉ snabdijeva, i autora novih pjesama i pripovijedaka. 

Autor, koji moţda nikad nije vidio svoju publiku i ne mora izvoditi ono što je proizveo, 

bijaše nezavisan od usmene tradicije i od pritisaka slušateljstva, te je mogao izmišljati ili 

plagirati kako mu drago. No ta je nova sloboda bila opasan poklon svima osim onih 

najdarovitijih; mnogima od nas potrebna je podrška tradicije. Nimalo ne zaĉuĊuje što nove 

broadside balade malokad doseţu svoje tradicionalne prethodnice.
542

 

Što da kaţemo o porastu broja ĉitatelja? Da li je tiskana knjiga revolucionirala njihove 

stavove i vrednote? S obzirom na nedavno širenje pismenosti u trećem svijetu to je 

pitanje postalo izvanredno vaţno, a sociolozi na njega ĉesto odgovaraju potvrdno. U 

Nigeriji je u pedesetim godinama ovoga stoljeća zabiljeţen porast puĉkih letaka pisanih 
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na engleskom, neka crnaĉka Bibliothèque Bleue (s gradom Onitshom u funkciji Troyesa), 

koja ĉesto nastoji preobratiti ĉitatelja novim vrednotama poput marljivoga rada, štednje, 

uspjeha, profinjenosti i napretka. U raspravi o Srednjem istoku (zasnovanoj na anketnom 

ispitivanju) jedan se ameriĉki sociolog zalaţe za pretpostavku da tisak (zajedno s ostalim 

medijima masovnih komunikacija i temeljnim društvenim promjenama, naroĉito 

urbanizacijom) proizvodi novi tip liĉnosti, "pokretljivu (mobilnu) liĉnost", kako je on 

naziva. Znaĉajka je nove vrste muškaraca i ţena visoka sposobnost uţivljavanja (kao 

posljedica mnoštva posrednih medijskih iskustava) i dragovoljno prihvaćanje promjena, 

premiještanje s jednog mjesta na drugo, ţelja za iskazivanjem svojega mišljenja o društvu: 

jednom rijeĉju modernizam.
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Takve spektakularne promjene ne primjećuju se u predindustrijskoj Evropi, gdje se 

urbanizacija nije odvijala jednakom brzinom kao u današnjoj Nigeriji ili na Bliskom istoku, 

a svijet, do kojeg se dolazi uz pomoć pismenosti, nije nudio industrijska društva kao uzorak. 

Ne moţemo ispitivati pokojnike ni mjeriti njihovu sposobnost uţivljavanja, ali stavovi prema 

Turcima ili Ţidovima ili vješticama u razdoblju kojim se bavimo navode nas na pomisao da 

ta sposobnost nije bila odviše jaka. Jedan je historiĉar oštroumno pokušao provjeriti 

hipotezu o modernizaciji usporeĊujući ostavštine pismenih i nepismenih stanovnika Nove 

Engleske u osamnaestom stoljeću. Utvrdio je da su obje skupine ostavljale jednak dio svoga 

bogatstva za dobrotvorne svrhe, da su obje grupe radije svoju imovinu prepuštale u 

nasljedstvo pripadnicima svoje obitelji ili svog sela negoli strancima, i da su radije darivali 

siromašne i crkve negoli škole. Ukratko, stavovi pismenih bijahu tradicionalni.
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 U 

sadrţaju puĉkog tiskanog štiva ne razabire se silovit prekid s tradicijom. Mnogo toga što se 

tiskalo već je otprije bilo dijelom repertoara izvoĊaĉa u usmenoj tradiciji pa nosi znakove 

porijekla: to su balade i dijalozi, šaljivi govori i misterijski igrokazi. Ovdje bi se moglo 

pomisliti na snagu inercije, no kontinuitet radije treba pripisati upotrebi tiskovina, i to 

manje za osobno, tiho ĉitanje, a više za glasno ĉitanje slabije pismenim susjedima i 

roĊacima. Historiĉara, koji se dao na ĉitanje niza knjiţica objavljenih izmeĊu 1500. i 1800, 

dojmit će se nadmoćna vaţnost tradicije; isti ţanrovi, isti tekstovi. Sluţbenici koji su hapsili 

pokućarce na cestama i pretraţivali njihove zaveţljaje dolaze do istoga otkrića. Ĉak 1812. 

ponaĊen je njemaĉki pokućarac koji meĊu svojih tridesetšest knjiga ima jednu sanjaricu, 

ţivot Genoveve Brabantske, priĉu o ĉetiri Aimonova sina i šaljive dogodovštine Tilla 

Eulenspiegela. Francuski pokućarac, uhapšen 1825, ima dvadesetpet knjiga, ukljuĉivši 

sanjaricu, Ĉetiri Aimonova sina, Pierre de Provence i Maĉak u ĉizmama.
545

 Kalendari, 

jedna od najomiljelijih vrsta knjiga toga doba malo se mijenjaju iz godine u godinu, pa ĉak i 

iz stoljeća u stoljeće, a sadrţe astrološku, medicinsku, poljoprivrednu i vjersku pouku.
546

 

Poĉinjemo se pitati nije li tisak oĉuvao i raširio narodnu kulturu više negoli je uništio. 

Koliko bi balada preostalo sakupljaĉima da ih zabiljeţe u "usmenoj tradiciji" u 

devetnaestom stoljeću da nisu postojali leci, broadsides?
547

 

Daljnja analiza ne poništava prvi dojam, ali ga razlaţe. IzmeĊu 1500. i 1800. godine stare 

tame nisu nestajale, ali su nove pridolazile. Kulturne mijene, u ovom kao i u drugim 

sluĉajevima, manje 
"
zamjenjuju

"
 a više "dodaju". Nove vrste puĉkih junaka pridruţiše se 

tradicionalnom svecu, vitezu, vladatelju i hajduku. Husar postade novom vrstom viteza; 

krijumĉar novom vrstom hajduka; a i poduzetnik je postao novim junakom. Vjerske, 

ćudoredne i praktiĉne (conduct books) pouĉne knjige u osamnaestom stoljeću (poput 

nigerijske puĉke knjiţevnosti) savjetuju ĉitatelju kako da napiše lijepo pismo ili kako da se 

pribliţi suprotnome spolu, navodeći prikladne laskave rijeĉi "Vašu ĉistu ljubav cijenim iznad 

svega bogatstva indijskoga
"
.
548

 Štoviše, iz knjiţica i drugih izvora moguće je razabrati dvije 

postepene, ali vaţne promjene puĉkih stavova, barem u zapadnoj Evropi. Mogli bismo ih 

saţeti uz pomoć dviju nezgrapnih no korisnih apstrakcija: sekularizacija i politizacija. 

"Sekularizaciju
"
, svjetovnost nije lakše definirati negoli "vjeru

"
. Trebalo bi moţda razlikovati 
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dva smisla toga pojma, jaki i blagi. U jakom smislu sekularizacija se moţe odrediti kao 

odbacivanje vjere. Historiĉar koji govori o tom procesu mora, naravno, uzmoći opisati ono 

doba vjerovanja nakon kojeg dolazi do smanjenja. U novije vrijeme francuski su historiĉari 

poklonili mnogo pozornosti problemu koji zovu déchristianisation. S obzirom na to da je u 

sedamnaestom stoljeću još uvijek bilo mnogo Bretonaca koji nisu znali odgovoriti na pitanje 

koliko ima bogova, a s druge strane, protestanti bijahu prisiljeni da se 1685. godine obrate ili 

da napuste Francusku, jasno je da je vrhunac katoliĉke pravovjernosti morao nastupiti kasno, 

moţda izmeĊu 1720 i 1750. godine. Ipak, u devedesetim godinama osamnaestoga stoljeća, 

kad je revolucionarna vlada olabavila pritiske, znaĉajan dio stanovništva prestao je obavljati 

uskršnje poboţnosti, naroĉito u Parizu i u drugim velikim gradovima. Ne znamo koliko je taj 

uzmak bio spontan, ni što je to znaĉilo obrtnicima i seljacima koji su time bili obuhvaćeni. 

Moţda je to bilo odbacivanje organizirane religije, puĉki teizam poput onoga u beĉkih i 

londonskih slobodnomislećih zanatlija devedesetih godina osamnaestoga stoljeća. Moţda su 

to obitelji nekadašnjih protestanata odbacivale sluţbeni katolicizam, a narod svećenicima 

zamjerao napadaje na tradicionalna vjerovanja i obiĉaje.
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Sekularizaciju u blagom smislu mogli bismo odrediti kao povećano izraţavanje nada i 

strahova svjetovnim pojmovima, potiskivanje natprirodnoga, ili kako bi to rekao Max Weber 

"skidanje ĉari sa svijeta" (Entzauberung der Welt). Knjiţice nude pozitivnu dokaznu graĊu 

o toj promjeni. Neke pripovijetke u Engleskoj ĉitaju se kao svjetovni nadomjestak poboţnim 

djelima.. Defoeov Robinson Crusoe i Moll Flanders (oboje na trţištu u osamnaestom 

stoljeću u jeftinom i skraćenom obliku), mogu se shvatiti kao svjetovna hodoĉašća, a 

postizanje uspjeha, bogatstva i poloţaja kao znak spasenja ili ĉak umjesto spasenja. Druga 

ĉesto preštampavana knjiţica, Hocus-Pocus, razotkriva smicalice opsjenara i ĉarobnjaka, 

pokazujući kako ne primjenjuju magiju nego tek vještinu ruku. Ti primjeri navode na pomisao 

da su promjene u kulturi uĉenih - kao što je poznato taj splet promjena saţimlje se pojmom 
"
znanstvena revolucija" – donekle utjecale na narodnu kulturu.

550
 Jedna nedavna rasprava o 

osamnaeststoljetnim kalendarima upozorava da se manje bave natprirodnim negoli oni 

sedmnaeststoljetni. Pri ĉitanju priĉe o Bonhomme Misère, u njezinom osamnaeststoljetnom 

knjiţnom obliku, imamo osjećaj kao da je sve što se odnosi na natprirodno nespretno 

izrezano. Miserèova se ţelja ispuni nakon posjete "deux particuliers nommés Pierre et 

Paul' (dviju osoba po imenu Petar i Pavao), i oni se nigdje ne spominju kao sveci, iako su to 

prvobitno bili.
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Nade i strahovanja koje su ljudi tradicionalno iskazivali vjerskim izrazima sada iziskuju 

drugaĉiji naĉin izraţavanja. U velikoj mjeri naĊoše ga u oblasti politiĉkoga. 

 

 

POLITIKA I NAROD 

 

Drugi znaĉajan pomak puĉkih stavova izmeĊu 1500. i 1800. godine mog1i bismo nazvati

"politizacijom'' narodne kulture ili širenjem politiĉke svijesti. Kako da o t k r i jemo je li 

obiĉan svijtet bio politiĉki svjestan ili ne? Susrećemo se s dva problema, koncepcijskim i 

empiriĉkim. Što je to politika? U predindustrijskom razdoblju bit će najbolje da  je  

o dr ed imo  kao ''drţavni poslovi'', ne lokana pitanja, nego ono što pripada vladarima, drugim 

rijeĉima nasljedstva, ratovi, porezi, te ekonomski i vjerski problemi ukoliko su izborili 

pozornost vlada. Politiĉka svijest_mogla bi se odrediti kao svijest o tim problemima i 

njihovim rješenjima, ukljuĉivši "javno mnijenje" i kritiĉan (iako ne nuţno i neprijateljski) stav 

prema vladi. Empiriĉki problem sastoji se u poznatoj sprijeĉenosti hrstoriĉara da pokojnike 

ispitaju anketom, i u opasnosti pri dokazivanju na temelju negativnih izvora kad tako malo 

znamo o obrtnicima i seljacima onoga vremena; ne znamo o ĉemu su obiĉno razgovarali u 

gostionicama, na sajmu ili kod kuće. Ne preostaje drugo no da kombiniramo izvore o puĉkim 
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pokretima i o natodnoj knjiţevnosti, i da vidimo hoće li se pojaviti neki obrazac.Obrazac 

znaĉajno  nalikuje rastu politiĉke svjesti. U zapadnoj_Evropi, u najmanju ruku izmeĊu 

reformacije i francuske revolucije, obrtnici i seljaci sve se više zanimaju za djetatnost vlade 

te se osjeća jaĉa ukljuĉenost u politiku nego prije. 

Kad se
 
Luther obratio kneţevima i plemićima "njemaĉke nacije" teološka se rasprava 

pretvorila u politiĉku. Vladaoci su morali odluĉiti kakav stav da zauzmu prema reformaciji. 

Luther se, takoĊer, obratio obiĉnorn ĉovjeku, "Herr Omnes" kako ga je nazivao, pa su to 

morali uĉiniti i njegovi protivnici. U dvadesetim godinama šesnaestoga stoljeća objavljeno je 

mnogo pamfleta koji su obiĉan puk uvjeravali da je Luther prav ili kriv. Satiriĉke tiskovine 

pokušavale su sve to dokazati još uvjerljivije i jasnije. Sam Luther itekako je svjestan 

propagandne vrijednosti tiska. "Na zidovima, na svakojakom papiru i na igraćim kartama", 

napisao je jednom, "svećenici i redovnici moraju biti prikazani tako da se narodu svećenstvo 

ogadi ĉim ga ĉuju ili vide". Odgovor njemaĉkoga seljaštva na raspru velika je pobuna 1525. 

Luther nije nikad namjeravao pobuniti seljake, pa ih je osudio kad su to uĉinili. Ali njihovo 

je negodovanje protiv crkvenih veleposjednika zacijelo potaknuto njegovom propagandnom 

kampanjom, i ĉini se da su seljaci Lutherov postojani zahtjev za " s lo bo du  kršćanina" 

tumaĉili ne toliko u smislu duhovne slobode nego više u smislu osloboĊenja od kmetstva. 

Mnoge njihove prituţbe bijahu tradicionalne, no duhovna je opravdanost njihove pobune 

nova i dopušta im da napadaju gazde i kneţeve uime više vlasti. Bijaše ĉak moguće kritizirati 

cara. U narodnoj pjesmi iz 1546. "Njemaĉka" kaţe caru u lice da je, "izdajuik i laţac", jer je 

opustošio njemaĉku zemlju (drugim rijeĉima zato što je napao svoje protestante) u vrijeme 

kad je trebalo da se bori protiv Turaka.
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Rasprava o reformaciji zamrla je u Njermĉkoj oko sredine šesnaestoga stoljeća, ali njene 

posljedice u narodnoj kulturi i dalje se osjećaju na drugim mjestima. U Francuskoj i u 

Nizozemskoj šezdesetih i sedamdesetih godina šesnaestoga stoljeća skupine plemića, koje se 

bune uime slobode i prave vjere (to su sad kalvinisti), a protiv svojih vladara, pozivaju se, 

kao što je to ĉinio i Luther — na narod. 

Pobunjeniĉki plemićki savez u Nizozemskoj preuzimlje prvobitno poniţavajući nadimak 

"prosjaci". Izvodili bi neku vrstu politiĉke drame, gozbu na kojoj nošahu prosjaĉke zdjelice. 

Na ulicama Antwerpena i Bruxellesa povik "Ţivjeli prosjaci" ( Vive le Geus) ĉest je i 

omiljen. Uskoro se prosjaĉke pjesme poĉinju_ širiti na lecima, napadaju kralja Filipa i 

njegova guvernera Vojvodu od Albe, kao tirane, a papu kao antikrista, i komentiraju 

tekuće ratne dogaĊaje, ukljuĉivši pad Briellea, opsadu i osvajanje Leidena i pogubljenje 

pobunjeniĉkoga voĊe Williama Šutljivoga. Nadopuna pjesmama bijahu pamfleti, leci, 

medalje i znaĉke poput polumjeseca na kojem je pisalo Liever Turcx dan Paus, "radije 

Turĉin nego papa
"
.
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I u Francuskoj pjesme i tisak utjeĉu na to da je obiĉan svijet postao svjesniji kljuĉnih 

pitanja graĊanskoga rata, trostrukoga sukoba izmeĊu militantnih hugenota, militantnih 

katolika organiziranih u "Katoliĉki savez" i stranke sredine podrţavane od strane Katarine 

Medici i njenog sina Henrika III. Hugenoti, poput Prosjaka, proizvode pjesme i tiskovine 

kao podršku svojoj stvari, na primjer Le Renversement de la Grand Marmite, pri ĉemu 

se, kad je rijeĉ o prevrnutoj zdjeli, misli na rimsku crkvu iz koje ispadaju kardinali, 

biskupi itd. Katoliĉka crkva uzvraća udarac tiskovinama na kojima su hugenoti 

prikazivani kao majmuni, a Henrik III kao Ċavao ili hermafrodit.
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Kao i u Njemaĉkoj ta obraćanja narodu imala su radikalnije posljedice no što su ih ţeljeli 

voĊe. To što se dogadalo ne moţe se jednostavno opisati kao "utjecaj" ideja uĉenih na 

pasivnu svjetinu; narod je prilagoĊavao nove ideje vlastitim iskustvima, vlastitim 

potrebama. Potkraj sedamdesetih godina šesnaestoga stoljeća u Gentu je, uz pomoć 

obrtniĉkih cehova, osnovan odbor koji se borio za neposredno uvoĊenje kalvinistiĉke 

reformacije, a u oţujku 1579. mnoštvo je napalo bogataške kuće pjevajući Papen blot, 
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ryckemans goet, "Papina krv, bogatašev bog". Deset godina kasnije u Parizu pobornici 

Katoliĉkog saveza podiţu barikade na ulicama, protjeruju Henrika III i osniva ju odbor od 

šesnaest ĉlanova, koji, poput gentskoga odbora, tvrdi da govori uime obrtnika i 

dućandţija. Ta su puĉka gradska gibanja uznemirila plemićke voĊe pobune. Gentski odbor 

ukinuo je Viljem Šutljivi, pariški Vojvoda od Mayennea.
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 Ali i seljaĉki su se stavovi 

mijenjali. Još 1562. neki se plemići tuţe kalvinistiĉkome sinodu grada Nîmesa na 

egalitarne doktrine svojih seljaka. Godine 1578. u Provansi seljaci, katolici i protestanti 

zajedniĉki spaljuju dvorac i izvršavaju pokolj nad plemićima. Godine 1594.  zbor seljaĉkih 

pobunjenika u Bergeracu završava poklicima 
"
Liberté

"
 (Sloboda) i 

"
Vive le Tiers Etat

"
 

(Ţivio treći staleţ)!
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U Francuskoj se u posljednjem desetljeću šesnaestoga stoljeća graĊanski ratovi 

pribliţavaju završetku; u Nizozemskoj primirje sa Španjolskom potpisano je 1609. No 

srednja će Evropa tek biti uvuĉena u tridesetgodišnji rat (1618-1648), u kojem su borbe 

opet popraćene politiĉkim pamfletima, lecima i pjesmama, izrugivanjem ili hvaljenjem 

kneţeva, njihovih savjetnika i generala. Katoliĉki leci prikazuju Fridriha Ĉeškog kao 

beskućnika lutalicu pošto je protjeran iz svoga kraljevstva; protestanti se izruguju 

kardinalu Khleslu, savjctniku cara Ferdinanada II pjevajući (na melodiju O du armer 

Judas) "O ich armer Khlesl/Was hab ich getan" ( O  jadni Khleslu, što to uĉini) izvode 

parodije na O Welt ich muss dich lassen (O svijete, napustit te moram, v. str. 181) kao O 

Wien ich muss dich lassen (O Beĉu, napustit te moram). Tradicionalna predskazanja o 

"Lavu sa sjevera" odnose se na Gustava Adolfa švedskog i naširoko kolaju u tiskanom 

obliku.
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Izbijanje tridesetgodišnjega rata podudara se takoĊer s pojavom novoga medija koji 

izraţava ili oblikuje politiĉke stavove, coranto ili novine. Mogli bismo ih odrediti kao list, 

ili listove papira što se bave aktuelnim vijestima i (a to je bila novost) izlaze u pravilnom i 

kratkom razmaku. Prvo novinsko središte bijaše Amsterdam, gdje su listovi tiskani na 

nizozemskom, njemaĉkom, fr.ncuskom i engleskom. Obiĉno izlaze jednom do dvaput na 

tjedan. "Šepavi glasnik" (uobiĉajena izreka u doba novina) poĉeo je ubrzavati hod.
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Mnogo bi se moglo govoriti u prilog tome da su izmeĊu 1618. i 1648. Zapad-

noevropljani jaĉe zainteresirani za politiku nego ikad dotad. Drţavni poslovi više utjeĉu 

na ljudske ţivote, a obavijesti o politici šire se brţe nego prije. U Nizozemskoj republici 

teĉe struja pamfleta, letaka i pjesama koje se bave aktualnim dogaĊajima poput sukoba 

izmeĊu kneza Mauricea, sina i nasljednika Viljema Šutijivoga i Jana van 

Oldenbarnevelta kojemu je godine 1618. odrubljena glava zbog "izdaje
"
. U Italiji je 

1621. zabiljeţeno da "ĉak i brijaĉi i ostali najprostiji obrtnici" (gli altri più vili artefici) u  

radionicama i na sastajalištima raspravaljaju o drţavnim poslovima". Tome 

svjedoĉanstvu moţemo vjerovati zato što su izmeĊu 1636. i 1646. novine osnovane u ni 

manje ni više nego šest talijanskih gradova.
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U Engleskoj i u Francuskoj u ĉetrdesetim godinama sedamnaestoga stoljeća nije bilo 

takve poplave pamfleta. U Francuskoj je tijekom fronde, pobune protiv kardinala 

Mazarina, objavljeno kakvih 5000 mazarinada. Neke od njih bijahu novinski listovi, 

druge satire. Neke bijahu napisane snaţnim i jednostavnim stihovima koje je svatko 

mogao razumjeti. Svaka je mazarinade koštala ĉetvrt ili pola sua i bile su mnogo jeftinije 

od puĉkih knjiţica što su izlazile u okviru Bibliothèque Bleue. To potkrepljuje tvrdnju, u 

jednoj od njih, kako su svi protiv Mazarina: 

 

Il n'est de trou ni de taverne 

Où chaque artisan ne la berne, 

Chaque compagnon de métier, 

Gaigne-petit se savetier 

Jusque aux vendeuses de morues 

En font des comptes dens les rues.  

 

 Nema jazbine ni krĉme 
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Gdje mu se svaki obrtnik ne ismjehuje 

Svaki kalfa 

Pokućarac i krpaĉ cipela 

Ĉak i prodavaĉice riba 

Obraĉunavaju se s njim na ulicama.
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Puĉka politiĉka svijest još je oĉitija u engleskom graĊanskom ratu. U Pilgrim-age of 

Grace ili u engleskom puritanskom pokretu ili pak u broadside,  baladama s 

komentarima o španjolskoj Armadi, vidjeli smo kako su engleski seljaci i obrtnici 

sudjelovali u prijašnjim politiĉkim dogaĊajima, no kad su se protivnici Karla I, poput 

protivnika Filipa II i Henrika III, obratili narodu, to je sudjelovanje dostiglo dotad 

neviĊen opseg. Organizirane su goleme peticije — 15 000 ljudi potpisuje peticiju Root 

and Branch, 30 000 osoba zahtjev za izruĉenje Strafforda pravdi. Politiĉki pojam 

"demonstracije" poĉinje se u Engleskoj upotrebljavati tek na poĉetku devetnaestoga 

stoljeća, no teško je naći prikladniji izraz za opis ponašanja svjetine koja je Burtona, 

Bastwicka i Prynnea nakon njihova puštanja iz zatvora 1640. trijumfalno ispratila u 

London, ili pak one koja se sastala kod Westminstera uzvikujući tijekom triju 

"Prosinaĉkih dana" 1641. "nećemo biskupe" ili "nećemo papske gospode". Citirajmo 

onovremeni priliĉno kritiĉan komentar: "bijaše neke discipline u neredu, na rijeĉ, na 

zapovijed poĉinjali bi meteţi". Znaĉajno je porasla koliĉina politiĉkih obavijesti. IzmeĊu 

1640. i 1663. prodavaĉ knjiga George Thomason skupio je preko 15 000 pamfleta i preko 

7000 novina, ukljuĉivši propovijedi, govore u Donjem domu, traktate koji se zalagahu za 

društvenu reformu, traktate koji osudivahu društvenu reformu ili novosti, naprimjer 

"Vesele vijesti iz Shrewsburya" ili "Uţasne vijesti iz Hulla". A kruţila je sva sila 

politiĉkih pjesama i predskazanja. Samo je iz 1641. saĉuvano oko 150 vrsta tiskane 

graĊe.
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Poput šesnaeststoljetne Nizozemske i Francuske tako i tijekom engleskog graĊanskoga 

rata na površinu izbijaju radikalnije ideje. Levelleri (radikalna stranka u Cromwellovoj 

armiji novog tipa oko 1646-49, op. prev.) se zalaţu da bi "zakoni morali biti jednaki za 

sve" i da "narod" (mislili su na maloposjednike, najamnike ili obrtnike) treba birati 

parlament zato što je "prvobitno i suštinski sva moć u cijelome narodu". Teško je reći 

kakvu su podršku imali levelleri, kao i to koliko su njihovi pogledi bili rasprostranjeni, 

no još je teţe oduprijeti se zakljuĉku da je oko sredine sedamnaestoga stoljeća englesko 

društvo politiĉki najsvjesnije društvo u Evropi.
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U drugoj polovici razdoblja politiĉki tekstovi i slike sve više postaju dijelom 

svakodnevnoga ţivota, a ne samo reakcija na izvanredne okolnosti graĊanskoga rata. 

Restauracija Karla II nije uspjela potisnuti novo zanimanje za politiĉka pitanja. U 

vrijeme njihova nastojanja za iskljuĉivanjem Jamesa, Vojvode od Yorka iz nasljedstva, 

vigovci (Whig) organiziraju peticije, objavljuju balade i letke i vode politiĉke povorke s 

kojima se priredbe u ĉast londonskoga gradonaĉelnika ne mogu mjeriti. Ĉinjenica da se 

rijeĉ "mob" (u smislu svjetina, rulja) u engleskom poĉinje upotrebljavati potkraj 

sedamnaestoga stoljeća rnoţda odraţava da su više klase bile svjesne — i strahovale — 

zbog postojanja puĉke politiĉke svijesti. U osamnaeststoljetnoj Engleskoj balade i leci 

ostadoše vaţnim politiĉkim sredstvom, a govor kontraverznoga torijevskoga teologa 

Henrya Sachverella prodan je za nekoliko dana u 40 000 primjeraka (deset puta više od 

Lutherova letka upućenoga kršćanskom plemstvu njemaĉke nacije — An den 

Christlichen Adel deutscher Nation gotovo dvjesto godina ranije u Njemaĉkoj). Puĉki 

politiĉki rituali dosiţu vrhunac potkraj šezedesetih godina osamnaestoga stoljeća u 

demonstracijama podrške Johnu Wilkesu. Sacheverell je prikazivan na staffordshirskoj 

keramici, admiral Vernon na medaljama (tabela 11); ruţno Wilkesovo lice pojavijuje se na 

ţlicama, vrĉevirna, lulama i na dugmadi. Tiskani se leci i druga graĊa javljaju tako ĉesto 

da se tiskara pretvorila u politiĉku instituciju. Svjetina bi gurala noseve na prozore 

tiskara da bi proĉitali najnovije komentare o pitanjima dana, od spekulacija na Juţnom 
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moru (South sea Bubble potkraj 1720. nakon jedne burzanske hausse dogodio se pad 

vrijednosti akcija Kompanije juţnoga mora, op. pr.) do ameriĉke revolucije. Letak The 

Funeral Procession of Miss A.eric Stamp (pogrebna povorka za 
"
gĊicu ameriĉki 

porez
"
 u povodu povlaĉen,ja odluke o izvanrednom oporezivanju ameriĉkih kolonija 

1766. godine op. pr.) prodan je u 16 000 primjeraka.
563

 

Novine unose politiku u svakodnevicu obiĉnoga svijeta osamnaeststoljetne Engleske, 

kao sastavni dio ţivota, i to ponajviše u gradovima. Tome pridonosi donošenje zakona 

koji 1695. ukida cenzuru prije izlaska iz tiska - Licensing Act. Uskoro novina ima na 

izbor, naprimjer The Observator, vigovske novine koje od 1702. izlaze dvaput tjedno; 

The Rehearsal, torijevske (Tory) novine što ih Charles Leslie osniva 1704, i The 

Review koju Defoe dva tri puta tjedno tiska od 1704. do 1713. Kao i kod knjiţica, 

morali bismo se upitati jesu li te novine bile dostupne zanatlijama i ostalim radnicima, 

no odgovor ĉini se da je potvrdan. Valja ozbiljno uzeti u obzir svjedoĉenje samoga 

Lesliea da premda 
"
najveći dio naroda... ne umije uopće ĉitati", ipak 

"
skupit će se oko 

nekoga koji zna ĉitati i slušat će Observator i Review (kao što sam ih i sam vidio na 

ulicama)". Što se tiĉe troška - novine su u to doba koštale 2 penija — mogli bismo taj 

problem riješiti onako kako je to opisao jedan švicarski posjetilac Londona 1726. 

godine: 

 

Većina obrtnika zapoĉinje dan odlazeći u kavanu da ondje proĉitaju novine. Ĉesto 

sam viĊao ĉistaĉe cipela i sliĉan svijet koji bi skupili novac da zajedniĉki za jedan 

liard svakodnevno kupe novine i zajedno ih proĉitaju.  

 

Te su godine mali ljudi imali zašto biti zainteresirani jer tada poĉinje izlaziti opozicijski 

The Craftsman ("Obrtnik"). Tri godine kasnije The Craftsman saţeto sam opisuje 

stanje rijeĉima 
"
postali smo nacijom drţavnika

"
. Ako je to istina historiĉaru će 

nedostajati rijeĉi za opis stanja u šezdesetim godinama osamnaestoga stoljeća kad se 

kupovalo još mnogo više novina.
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Ako u to doba u Evropi uopće postoji još neka nacija "drţavnika" to bijaše zacijelo 

Nizozemska republika. Amsterdam se dugo odrţao na poloţaju što ga je stekao u 

dvadesetim godinama sedamnaestoga stoljeća, to jest bio je veliko središte vijesti i 

novina, a dugovjeki Oprechte Haarlemsche Courant osnovan je 1656. u Haarlemu. 

Tradicija letaka i politiĉkoga tiska zapoĉeta za vrijeme pobune protiv Španjolaca nije 

popuštala. Tijekom ratova s Francuskom Louis XIV satiriĉki je prikazivan kao tiranin i 

bogomoljac, posve sliĉno kao nekad Filip II. Linĉovanje braće de Witt godine 1672. i 

izbijanje afere "Bubble" 1720. popraćeni su mnoštvom letaka. MeĊu umjetnicima koji su 

ih izraĊivali naći ćemo poznatoga Romeyna de Hoghea. Iako je gradsko stnovništvo u 

Skandinaviji bilo malobrojno, od sredine osamnaestoga stoljeća nadalje nalazimo novine 

nezavisne od vlade. Danska je imala Kobenhavske Post-Tidener (1749), koje je osnovao 

E. H. Berling i koje izlaze još i dandanas (pod imenom Berlingske Tidende); Švedska je 

imala Tidningar (1758), a Norveška Efterretninger (1765). U Švedskoj sudjelovanje 

naroda u politici je tradicionalno, jer seljaci imaju svoje predstavnike u Riksdagu, gdje 

igraju vaţniju ulogu na poĉetku osamnaestoga stoljeća pod vodstvom ljudi poput Pera 

Larssona i Olofa Håkanssona, njihovih zastupnika u dvadesetim odnosno tridesetim 

godinama toga stoljeća. Kruţe balade i leci o domaćim politiĉkim prilikama. Jedna 

balada ovako izraţava opće osjećanje u vezi s obaranjem barona Görtza, Nijemca što ga 

je unajmio Karlo XII da mu utjeruje novac za ratove: 

 

Du har allt ont påfunnit Svakakva si uĉinio zla 

Det du betala skall... i platit ćeš za to 
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Mäasterling har du jagat vješto si nas ganjao 

Efter silver och gull. za srebro i zlato. 

 

Potkraj osamnaestoga stoljeća Danska i Norveška ima ju  s vo g  Gör t za  u  J .  F .  

Struenseeu, lijeĉniku kralja Christiana VII, kraljiĉinu ljubavniku i istinskom vladaru 

dvaju kraljevstava sve dok 1772. godine nije svrgnut s vlasti. Nekoliko godina kasnije 

jedan je engleski posjetilac Setrana u Norveškoj u seljaĉkoj kolibi primijetio "letak s 

nesretnim Struenseeom u zatvoru gdje ga muĉi Ċavao; ti su leci, pretpostavljam, u doba 

njegova pada kruţili meĊu obiĉnim svijetom i bili ţustro prihvaćani". Kraj 

osamnaestoga stoljeća bijaše takoĊer doba dvaju ustanaka, što govori u prilog tome da su 

norveški seljaci postajali politiĉki sve svjesniji. To su 1765. godine Strilekrig, kad se 

bergenska pokrajina pobunila protiv novoga poreza, i 1786. Lofthusov ustanak, isprva 

uperen protiv vlasnika tvornice koji je bio oborio nadnice. Taj je ustanak obuhvatio 

nekoliko pokrajina. U Skandinaviji i u Nizozemskoj, jednako kao i u Engleskoj, 

liberalno-demokratski sistemi, uspostavljeni u devetnaestom stoljeću, temelje se u 

puĉkoj politiĉkoj kulturi prethodnoga stoljeća.
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Teško je naći podatke o politiĉkoj svijesti obrtnika i seljaka u drugim krajevima Evrope 

prije otprilikc 1790. kada se situacija odjednom izmijenila slijedom francuske revolucije. 

Zapravo, u Francuskoj led se poĉeo topiti ili barem pucati još nešto ranije. Jedan je 

promatraĉ u Parizu oko 1780. zapazio da se pamfleti što napadaju ministre javno pazare 

na ulicama i da se u kavanama mahom razgovara o politici. Nakon 1789. francuska je 

narodna kultura politizirana. Poĉele su izlaziti puĉke novine, a za jedne od njih, 

Hérbertov Père Duchesne, pisane jezgrovitim kolokvijalnim stilom, tvrdi se da su 

tiskane u milijun primjeraka. Katekizmi i kalendari postadoše politiĉkima. Godine 1791. 

Almanach de Père Duchesne, govoreći o sebi kao o "ouvrage bougrement patriotique" 

(tj. kao o moćnom politiĉkom djelu) komentira dogaĊaje prethodne godine; godine 1792. 

Almanach da la Mère Gérard o pravima ĉovjeka i o pravima graĊana izraţava se puĉkim 

stihovima zvanim vaudevilles.
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Nepismeni su mogli pratiti sve što se dogaĊalo, i to ne samo slušajući govore i ĉitanje 

nego i gledajući slike. Politiĉki leci, poput onog glasovitoga letka koji prikazuje seljaka 

što na grbaĉi nosi plemića i svećenika (slika 19) sad su se pridruţili svetim slikama što su 

ih proizvodili u Épinalu i drugdje. IzraĊuju se politiĉki tanjuri i politiĉke lepeze. Na 

tanjurima, naroĉito onima proizvedenima u Neversu, natpisi su poput Vive la Liberté, 

Vive le Tiers État (Ţivjela sloboda, Ţivio treći staleţ), a na lepezama slike generala 

Lafayettea prikazi pada Bastille. Stvaraju se novi obiĉaji, a neki meĊu njima toĉno po 

uzorku tradicionalnih narodnih obiĉaja.  Sadnja stabla slobode politiĉka je verzija 

usaĊivanja majskoga stabla. U Rheimsu 14. srpnja 1794. slave pad Bastille posve 

pokladno, uz prikaz opsade i osvajanja laţnoga dvorca punog ljudi od slame.
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Kao u Engleskoj u godinama oko 1640. tako i u Francuskoj u godinama oko 1790. puĉko 

sudjelovanje u politiĉkoj raspravi urodilo je pojavom radikalnih pogleda. Zapravo 

sankiloti imaju mnogo zajedniĉkoga s Ievellerima. Obje skupine vjeruju a suverenu vlast 
"
naroda" u smislu maloposjednika; obje skupine vjeruju u pravo jednakosti; obje skupine 

mahom imaju podršku obrtnika, i objema je skupinama zajedniĉko to što voĊama 

revolucije nisu uspjele nametnuti svoje poglede. No jedna je razlika meĊu njima 

znaĉajna: militantni sankiloti bijahu bolje organizirani i više su se brinuli za politiĉko 

obrazovanje svojih pristaša u puĉkim društvima i u skupštinama. Što se tiĉe francuskih 

seljaka, ĉini se da su oni tijekom revolucije postali politiĉki svjesni. Njihovo 

neprijateljstvo spram gazda, naroĉito gradske gospode, izraţavali su otvorenije nego 

prije: "Il y a assez longtemps que bougres de bourgeois nous menaient" (''Ti gradski 

lopovi dosta su nas dugo drţali za budale" ).
568
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Vijesti o francuskoj revoluciji znaĉajno su utjecale na druge dijelove Evrope potiĉući 

obiĉan svijet na razmišljanje o tome ne bi li se i njihove teškoće mogle ispraviti. Nije 

ĉudno da se to zbiva u Nizozemskoj republici i u Engleskoj gdje ţivahna politiĉka kultura 

postoji već odavna. Iz Francuske u Nizozemsku krijumĉarili su letke, pa su se osnivala 

društva za ĉitanje tih letaka. Stara je republika svrgnuta, a simpatizeri revolucije poĉeli 

su nositi francuske slobodarske kape, saditi stabla slobode i plesati oko njih. U 

Engleskoj The Rights of  Man (Prava ĉovjeka), komentar revolucije iz pera Toma 

Painea ubrzo postaje bestseler pa je samo 1793. prodano kojih 200 000 primjeraka. 

Osnivaju se radikalna društva sa ciljem reforme parlamenta i stjecanja prava glasa za 

svakog odraslog rnuškaraca.
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Mnogo znaĉajniji bijaše utjecaj francuske revolucije na Austriju, Italiju i Španjolsku, jer 

je u tim zemljama bilo manje prethodnih sliĉnih revolucionarnih zbivanja. U Austriji, 

kako je to tuţno 1790. zapazio ministar policije, "neprikladna graĊa, prikazana u 

razliĉitim novinama, koje su tako jeftine da ih i najniţi slojevi mogu kupovati, vrlo 

pogubno utjeĉe na ĉitateljstvo". Ĉak i seljaci imaju vlastiti list Bauernzeitung, tj. Seljaĉke 

novine koje izlaze a Grazu. Seljaci su ĉuli o ukinuću feudalizma u Francuskoj i traţili 

ukidanje vlastitih feudalnih obveza. Gostioniĉar iz Graza po imenu Franz Haas vodi 

kampanju za šire politiĉko predstavništvo, a neki plemić iz istoga kraja komentira 1792. 

kako "ovdašnji obiĉan puk sada govori posve glasno". U Beĉu pod utjecajem francuske 

revolucije 1792. izbija pobuna nezaposlenih nadniĉara.
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U Španjolskoj i u Italiji stanje bijaše mnogo sloţenije jer je ondje, kao i u zapadnoj 

Francuskoj, obiĉan svijet ustao protiv francuske revolucije i njezinih mjesnih pristaša. 

Pogubljenje Louisa XIV prate protufrancuske demonstracije u Barceloni. Dio je to 

kriţarskoga rata protiv revolucije što ga organiziraju redovnici, oslanjajući se na 

tradicionalnu ksenofobiju. Uostalom, puk nije slijedio samo fratre. Pismo što opisuje 

Madrid 1795. godine biljeţi puĉka shvaćanja o dogaĊajima u Francuskoj: "Obiĉni 

trhonoše kupuju novine". Suprotstavljanjem francuskoj revoluciji španjolski seljaci, 

poput seljaka zapadne Francuske, izraţavaju svoje neprijateljstvo spram mjesnoj 

burţoaziji koja je podrţava. Sliĉno se mogu protumaĉiti dogaĊaji u Italiji 1799. godine. 

U Toskani su izbile pobune protiv francuske okupacijske armije i uništavana su stabla 

slobode; na Calabriji bune i napadaji na jakobince, tj. mjesne pobornike francuske 

revolucije. U oba sluĉaja, jednako kao i u Španjolskoj i u Vendéji, lokalno svećenstvo 

pomaţe u organizaciji pobuna i to tumaĉe obranom vjere. No ustanici ne izraţavaju samo 

prijateljske osjećaje prema crkvi nego i neprijateljstvo prema strancima i bogatašima.
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Razdoblje 1500-1800. zacijelo završava praskom. 

DogaĊaji opisani na nekoliko posljednjih stranica dobro su poznati, no nije uobiĉajeno 

razmatrati ih zajedno. Kad to uĉinimo, oni poĉinju izgledati poput golema pokreta, tj. 

pokreta politiĉkoga obrazovanja maloga ĉovjeka. Mnogo se toga moţe reći u prilog 

takvu tumaĉenju. Ne tvrdim da je politiĉka svijest postojano rasla i gomilala se tijekom 

toga razdoblja, niti da je rijeĉ o nekoj vrsti štafete u kojoj Nijemci predaju palicu 

Nizozemcima, Nizozemci Britancima, Britanci Francuzima. Politiĉko obrazovanje 

obiĉnoga svijeta bijaše neformalno obrazovanje na samim povijesnim dogaĊajima i 

stoga nuţno s prekidima. Naprimjer, generacije Francuza koje su ţivjele za vrijeme 

vjerskih ratova bile su silom prilika politiĉki svjesne, onako kako to njihovi sinovi i unuci 

nisu bili. Uostalom, centralizacija drţava i rast armija (preteţno postojani a ne 

isprekidani trendovi) imali su kao posljedicu da je politika utjecala na ţivote malih ljudi 

mnogo izravnije i vidljivije nego ikad prije. Evropske vlade izmeĊu 1500. i 1800. 

postavljaju sve veće zahtjeve podanicima, oduzimajući im sve više u obliku poreza i 

uzimajući ih sve ĉešće u vojnu sluţbu. U šesnaestom stoljeću vojske broje desetke tisuća 

vojnika, a dva milijuna ljudi prošlo je kroz francusku armiju izmeĊu 1700. i 1763, dok 
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Rusija 1796. godine ima gotovo pola milijuna ljudi pod oruţjem.
572

 Vladari sve jaĉe 

oporezuju podanike da bi odrţavali te armije, zapošljavaju sve više sluţbenika, 

djelomiĉno i za to da bi ubrali više poreza. Potkraj osamnaestoga stoljeća obrtnici i 

seljaci imaju bolje razloge da budu svjesniji drţave nego što su ih imali tri stoljeća prije.  

Drugi znaĉajan ĉinitelj trajne, nagomilane mijene bijaše tisak. Leci i pamfleti svake 

generacije nadahnjuju se onima prethodnih generacija. Novine ljudima obznanjuju da 

nisu sami, da se druge pokrajine pa ĉak i cijeli narodi bore za isti cilj. Norveškog 

seljaĉkog voĊu Lofthusa, moţda prvog ĉiji je poziv imao odjeka izvan granica jedne 

jedine pokrajine, suvremenici poznavahu kao "drugoga Washingtona
"
 . To što su 1648. 

poput 1848. bile evropske revolucionarne godine (ili barem godine buna) djelomiĉno 

valja pripisati i ĉinjenici što su razliĉiti pobunjenici znali jedni za druge. U drugom 

dijelu razdoblja kojim se bavimo novine i politiĉki tisak postaju trajne institucije i nekim 

obrtnicima omogućuju pristup neprekidnom politiĉkom obrazovanju. Suvremenici to 

uoĉavaju bez obzira na to slagali se ili ne s takvim tijekom stvari. Za vladavine Karla II 

sluţbeni cenzor Sir Roger L'Estrange iskazao je nesklonost spram novina upravo zbog 

razloga što ĉitanje novina 
"
svjetinu odviše upoznaje s djelatnošću i motivima 

nadreĊenih, novine su odviše pragmatiĉne i odviše kritiĉne, te im nude ne samo ţelju da 

se miješaju u vladine poslove nego i privid da na to imaju pravo i da je to dopušteno". 

Konzervativci su u dilemi. Radi spreĉavanja radikalnih protivnika koji monopoliziraju 

medije i sami moraju proizvesti novine. Tako L'Estrange osniva The Observator. Uĉinivši 

to konzervativci pridonose promjenama koje im se ne sviĊaju. Organizacija demonstracija i 

buna protiv francuske revolucije (u Engleskoj, Španjolskoj i Italiji) na dugi rok sliĉnog je 

uĉinka.
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UZMAK VIŠIH KLASA
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Oko godine 1500. narodna kultura bila je kultura sviju (kako je navedeno u drugom 

poglavlju); druga kultura obrazovanima i jedina kultura svima ostalima. MeĊutim, oko 

1800. u većem dijelu Evrope svećenstvo, plemstvo, trgovci, ljudi slobodnih zvanja - i 

njihove ţene – prepušataju narodnu kulturu niţim slojevima. Dubokim razlikama u pogledu 

na svijet oni se sada odvajaju i to jaĉe nego ikad prije. Simptom toga udaljavanja jest 

promjena znaĉenja pojma "narod" (engl people) coji se sve rjeĊe upotrebljava u simslu 

''svatko'' ili ''ugledan svijet'', a sve ĉešće u smislu "obiĉan puk
"
.
575

 Na narednih nekoliko 

stranica pokušat ću osvijetliti tu hipotezu o udaljavanju i odgovoriti na pitanja: Tko se 

udaljio? Od ĉega se udaljio? U kojim dijelovima Evrope? i Zašto? 

Svećenstvo, plemstvo i graĊanska klasa svako je od njih imao vlastite razloge napuštanja 

narodne kulture. U sluĉaju klera uzmak bijaše dijelom katoliĉkih i protestantskih 

reformacija. Oko 1500. većina svećenika u ţupama su ljudi sliĉne društvene i kulturne 

razine kao i njihova pastva. Reformatori nisu bili zadovoljni takvom situacijom i zahtijevali 

su da svećenstvo bude uĉeno. U protestantskim podruĉjima svećenici su mahom 

univerzitetski obrazovani, a u katoliĉkim podruĉjima nakon Tridentskog koncila svećenici su 

se poĉeli obrazovati u seminarima; na pravoslavnim podruĉjima promjena nije zaimjetna. 

Pritom su katoliĉki reformatori isticali dostojanstvo svećenstva. Sv. Karlo Boromejski 

govorio je svećenicima neka saĉuvaju ozbiljnost i dostojanstvo makar gdje bili. Starinskoga 

seoskog svećenika, koj se maskirao i plesao u crkvi za praznika, i koji se šalio s 

propovjedaonice zamjenjuje moderni svećenik, bolje obrazovan, s višim društvenim 

poloţajem i bitno udaljeniji od svoga stada.
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Za plemiće i graĊanstvo renesansa bijaše znaĉajnijom od reformacije. Plemići poĉinju 

usvajati "finije" manire, nov i samosvjesniji stil ponašanja, oblikovan prema knjigama o 
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lijepom ponašanju. Najznamenitija od tih knjiga je Castiglioneov Il Cortigiano 

(dvorjanin). Plemići uĉe samosavlaĊivanje, prostudirano opušteno ponašanje, njeguju 

smisao za stil i dostojanstvene kretnje poput neke vrste plesa. Namnoţili su se traktati o 

plesu, a p es na dvoru poĉinje se razlikovati od seoskoga plesa. Plemići više ne blaguju u 

velikim dvoranama zajedno s podreĊenima i zakupnicima, i povlaĉe se u odvojene 

blagovaonice (da ne spominjemo drawing-rooms, tj. withdrawing-rooms, odnosno 

prostorije u koje se ĉovjek povlaĉi). Prestaju se hrvati sa svojim seljacima kao što su to 

nekad ĉinili u Lombardiji, i više javno ne ubijaju bikove kao što je bio obiĉaj u 

Španjolskoj. Plemić je nauĉio govoriti i pisati "ispravno", prema formalnim pravilima, te 

izbjegava tehniĉke izraze i dijalektalne rijeĉi što ih upotrebljavaju obrtnici i se ljaci.
577

 Te 

su promjene imale društvenu funkciju. S obzirom na to da se smanjila vojniĉka uloga 

plemstva ono je moralo naći nove naĉine opravdavanja svojih povlastica: morali su 

pokazati kako su razliĉiti od drugih ljudi. UglaĊene manire plemića oponašaju sluţbenici, 

pravnici i trgovci koji se nastoje uvrstiti u aristokraciju. Povlaĉenje svih tih skupina iz na-

rodne kulture utoliko je potpunije jer ukljuĉuje njihove ţene i kćerke koje su dugo 

vremena imale funkciju posrednika. Teško je procijeniti obrazovanost ţena izrneĊu 1500. 

i 1800. godine zato što se mnogo tog obrazovanja postizalo neformalnim putem, više kod 

kuće negoli u školama. Ipak, sve veća koliĉina rasprava o njihovu obrazovanju, od Juan 

Luisa Vivesa i njegova The Education of Christian Woman (Obrazovanje kršćanske ţene, 

1529) do Neutonianismo per le dame (Newtonizam za dame, 1737) Francesca Algarotia, 

govori u prilog tome da sve više ţena viših klasa sudjeluje u kulturi svojih muţeva.
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To odvajanje kultura viših i niţih klasa najjasnije se razabire u onim dijelovima Evrope 

gdje je ponašanje dvora imalo za posljedicu da s u  mjesni viši slojevi doslovce govorili 

drugaĉijim jezikom negoli obiĉan puk. Naprimjer, u Languedocu plemstvo i graĊanstvo 

usvajaju francuski, što ih odvaja (ili je izraz njihova odvajanja) od obrtnika i seljaka koji 

govore samo okcitanski. U Walesu gentry poĉinje govoriti engleski i prestaje potpomagati 

mjesne pjevaĉe pa se red bardova gasi. U škotskim visoravnima u doba Adama Fergusona 

gelski se, kao što on kaţe, pretvorio u "jezik što se govori u kolibi a ne u salonu za stolom 

bilo kojega plemića". U Ĉeškoj visoko plemstvo bijahu mahom Nijemci koji su dobili 

svoja imanja 1620. nakon bitke na Bijeloj Gori. Oni i beĉki dvor daju ton. Oko 1670. 

isusovac Buhuslav Balbín gorko biljeţi "ako se za bilo koga u Ĉeškoj ĉuje da javno govori 

ĉeški smatra se da je naškodio svom ugledu". Pod "bilo kime" misli se samo na one koji 

nešto znaĉe; ĉeški je bio jezik seljaka. U osamnaeststoljetnoj Norveškoj obrazovan je svi-

jet govorio danski, jezik dvora u Kopenhagenu. Holberg, porijeklom iz Bergena, piše 

svoje komade na danskom. Podjednako u Finskoj obrazovani govore švedski i prepuštaju 

vlastitit jezik obrtnicima i seljacima; dva jezika za dvije kulture.
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Više klase ne odbacuju samo jezik obiĉnoga puka nego i cijelu njegovu kulturu. O 

promjeni stavova koji su utjecali na njihov uzmak iz sudjelovanja u puĉkim praznicima 

već je potanko bilo rijeĉi u 8. poglavlju. Svećenstvo, plemstvo i graĊanstvo podjednako 

poĉinju internalizirati etos samosvladavanja i reda. Navedimo tako tek dva sluĉajna 

primjera: neki nizozemski pjesnik opisujući seoski sajam sluţi se epskom parodijom ne bi 

li time pokazao kako ga sve to zabavlja, ali se ujedno od svega distancira. Kasnije, u 

osamnaestom stoljeću, neki francuski pisac smatra da je nelagodno ĉak samo gledati 

pariške poklade, jer "sve te razonode pokazuju ludost i grubost, a oni koji u tome uţivaju 

podobni su svinjama
"
.
580

 Više klase ne odbacuju samo narodne blagdane nego i narodni 

pogled na svijet. Razmatranje promjene stavova prema medicini, proricanju i 

ĉarobnjaštvu pomoći će da to pokaţemo. 
Nekoliko primjera pokazat će kako je u doba znanstvene revolucije staro suparništvo 

izmeĊu sveuĉilišno obrazovanih lijeĉnika i nesluţbenih vraĉeva dobilo nov intelektualni 

sadrţaj. Godine 1603. talijanski lijeĉnik Scipione Mercurio objavio je knjigu o "puĉkim 
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pogreškama" na podruĉju medicine u kojoj strogo razlikuje obrazovane ljude koji štite 

prave lijeĉnike poput njega i "prosti puk" (persone volgari) što trĉi trgovima (trĉanje 

samo po sebi bijaše uvreda dostojanstvu) traţeći savjet od opsjenara, nadrilijeĉnika i 

"zloĉinki poznatih pod nazivom vještice". Go-dine 1619. francuski lijeĉnik Sieur de 

Courval na sliĉan naĉin napada šarlatane, izazvavši odgovor pripadnika te profesije, ni 

manje ni više nego samoga Tabarina. Daljnji doprinos toj raspri jest Pseudodoxia 

Epidemica iz pera Sir Thomasa Brownea, studija o 
"
uvrijeţenim pravilima i 

općeprihvaćenim istinama koje se, pošto su ispitane, pokazuju tek prostim i najobiĉnijim 

zabludama". Sir Thomas bijaše lijeĉnik i njegova mu je praksa omogućila promatranje 

"pogrešne sklonosti puka" koji je zbog "neobrazovanoga shvaćanja" lakovjeran i lako se 

dade prevariti od raznih "varalica, nadrilijeĉnika i opsjenara", kao i od "proricatelja, 

sljepara i geomanta". U tom povijesnom trenutku pojmovi "šarlatan", "opsjenar" i "vraĉ" 

stiĉu peţorativan prizvuk koji više nikad neće izgubiti.
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Jedan istraţivaĉ toga fenomena nedavno je napisao kako je "srednji vijek doista došao 

kraju tek onda kad su umni i obrazovani ljudi prestali ozbiljno shvaćati proroĉanstva". 

Ali kada se to zbilo? To ovisi o vrsti proroĉanstva. Tijekom sedamnaestoga stoljeća uĉeni 

i puĉki stavovi poĉeli su se razlikovati. U šesnaestom stoljeću proroĉanstva uime 

"ĉudesnoga Merlina" uzimana su toliko ozbiljno da su ih u Francuskoj i u Italiji 

preštampavali; nakon 1600. "Merlinova pijana proroĉanstva", kako ih je nazivao 

puritanac William Perkins, posve su zanemarena. I ţupnik Gioachino da Fiore pao je u 

zaborav zajedno s Merlinom, iako ga je potkraj sedamnaestoga stoljeća ozbiljni 

znanstvenik poput isusovca Paperbrocha još uvijek smatrao zanimljivim. I u ostala 

proricanja budućnosti stalo se sumnjati. U pismu o kometama Pierre Bayle je ideju da 

kometa najavljuje buduće nesreće odbacio kao puĉku grešku; zalagao se za to da komete 

nisu ništa drugo do li prirodne pojave. Nizozemski znanstvenik van Dale i njegov 

francuski popularizator Fontenelle sumnjaju u vjerodostojnost proroĉišta drevnoga 

svijeta. Uĉeni samo biblijska proroĉanstva i dalje shvaćaju ozbiljno. Mogli bismo stoga 

govoriti o "reformi proroĉanstva" u sedamnaestom stoljeću, o obrazovanima koji postaju sve 

skeptiĉniji prema nebiblijskim proroĉanstvima i pokušavaju, poput Newtona, is traţivanje 

biblijskih proroĉanstava temeljiti na nekoj ĉvršćoj osnovici. Od svršetka sedamnaestoga 

stoljeća zapaţaju se znakovi opadanja zanimanja za proroĉanstva i jaĉa sklonost da ih se 

ismjehuje. Kad je 1679. svećenik iz Lydgatea u Yorkshireu poĉeo raspravljati o tisućljetnom 

carstvu njegova je pastva traţila da se radije pozabavi nekom 
"
probitaĉnijom temom"; kad se 

1688. nizozemski drţavnik Coenraad van Beuningen nauštrb svojih poslova poĉeo baviti 

tumaĉenjem Apokalipse, to je shvaćeno kao nagovještaj da je izgubio razum. Oko 1800. bilo 

je posve prirodno da se obrazovani ljudi ismjehuju proroĉanstvima, jednako kao što je tristo 

godina prije bilo prirodno da proroĉanstva shvaćaju ozbiljno. U isto vrijeme, kao da se ništa 

nije zbilo. Puĉke knjiţice iznova objavljuju stara proroĉanstva, poput onoga Majke Shipton, a 

puĉki se proroci i dalje mnoţe; Strange Effects of Faith (Ĉudnovati uĉinci vjere) Joanne 

Southcott objavljeni su 1801.
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Sve veći jaz izmeĊu uĉene i narodne kulture još je oĉitiji u sluĉaju vještica. Vjerovanje u moć 

i škodljivost vještica ĉini se da je u prvoj polovici razdoblja s kojim se bavimo bilo 

rasprostranjeno gotovo posvuda. Doista, potkraj šesnaestoga i na poĉetku sedamnaestoga 

stoljeća evropski progoni vještica dosiţu vrhunac: tada je bilo više sudskih procesa i izvršenja 

kazni nad osobama osuĊenim za ĉarobnjaštvo nego ikad prije. Ipak oko 1650. broj sudskih 

procesa poĉinje opadati, ako nigdje drugdje a ono u zapadnoj Evropi. To se nije dogodilo 

zato što se obiĉan svijet prestao meĊusobno optuţivati za ĉarobnjaštvo, nego zato što su uĉeni 

u to prestali vjerovati. Ako i nisu posve odbacili ideju o ĉarobnjaštvu, sve su bili skeptiĉniji 
"
u 

pogedu pojedinih optuzbi. U Francuskoj gradski oci pariškog Parlementa oko 1640. prestali 

su ozbiljno shvaćati optuţbe za ĉarobnjaštvo, a za njima su se nešto kasnije poveli i gradski 
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oci po provincijama. U sedamnaeststoljetnom Essexu plemići, ĉlanovi Grand Jurya, 

odbacuju predstavke o ĉarobnjaštvu s odlukom ignoramus, tj. nismo nadleţni, premda bi 

mjesni seljaci još uvijek katkad zagnjurili vještice u vodu. Svećenstvo i obrazovani laici u to 

su vrijeme promijenili mišljenje. Naprimjer, 1650. godine kardinal Barberini piše akvilejskom 

inkvizitoru o sluĉaju ĉarobnjaštva "vrlo manjkavom (molto diffectuoso), jer zapravo ništa 

od onoga što je priznao nije moglo biti dokazano", a o tom kriteriju suci u prijašnjim 

godinama nisu mnogo brinuli. Razlika stavova izmeĊu obrazovanog ţupnika i njegove pastve 

u osamnaestom stoljeću jasno se nazire iz jedne Boswellove dogodovštine. Kad su on i 

Johnson posjetili Hebride neki im svećenik ispripovijedi kako je 

 

vjerovanje u vještice, ĉari, vrlo rasprostanjeno, zbog ĉega na svom sudištu 

ima mnogo prituţbi...protiv ţena, jer da te zlodjelatnice oduzimlju mlijeko 

seljaĉkim kravama. On te prituţbe odbacuje; i sada više nema ni najmanjega 

traga tim praznovjericama. Protivi im se u propovjedima. Kako bi ljudima 

pruţio snaţan dokaz da u tome niĉega nema, rekao je s propovjedaonice 

nekasvaka ţupljanka slobodno uzme mlijeko njegovim kravama, pod uvjetom da ih 

ne dodirne.
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Viši se slojevi nisu povukli iz narodne kulture u jednoj generaciji, nego se to u 

pojedinim dijelovima Evrope zbivalo u razliĉito doba. Taj proces nikad.nije opisan 

potanko, tj. onako kako bi zasluţio. Prostor ovdje dopušta da se navede tek nekoliko 

sluĉajeva, i to impresionistiĉki, iz nekoliko pokrajina u kojima se to dogodilo rano i iz 

nekoliko drugih u kojima se to zbilo razmjerno kasno. 

Knjiţevni i društveni ideali što su ih dvadesetih godina šesnaestoga stoljeća u Italiji izrekli 

Bembo i Castiglione sadrţe pretpostavku o odbacivanju narodne kulture. Ima podataka o sve 

većoj podjeli izmeĊu zabavljanja siromašnih i bogatih u Firenzi i Rimu potkraj šesnaestoga 

stoljeća. Ipak, proces povlaĉenja u Italiji mnogo je manje jasno zacrtan negoli u Francuskoj u 

Engleskoj. Još i u osamnaestom stoljeću mnogi obrazovani Talijani i dalje vjeruju u puĉka 

vjerovanja o magiji i ĉarobnjaštvu.
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IzmeĊu 1500. i 1800. godine ĉini se da je u Francuskoj zabiljeţen postepen ali pouzdan 

uzmak. Na poĉetku šesnaestoga stoljeća glumci amateri Basoche napuštaju ulice i trgove 

te se sele u prostorije Parlementa gdje izvode predstave za ekskluzivnije gledatelje. Oko 

sredine šesnaestoga stoljeća pjesnici Pléiade odbacuju puĉke knjiţevne oblike poput 

rondeauxa, balada i virelaisa i zamjenjuju ih oblicima bliţim klasiĉnima. Na poĉetku 

sedamnaestoga stoljeća probija se novi aristokratski ideal "ĉestita ĉovjeka" (honnête 

homme) u stilu Castiglioneova priruĉnika o lijepom ponašanju. Taj predloţak utjeĉe na 

to da nekadašnji viteški romani postaju zastarjelima. Uostalom, ratnici poput Danca 

Ogiera i Raynauda od Montaubana bijahu nebrušeni dijamanti, bez uglaĊenosti, sada 

toliko nuţne plemiću. Oni silaze u Bibliothèque Bleue, a zamjenjuje ih nova vrsta 

aristokratskoga junaka, manje strastvenoga, s većom samokontrolom, koji se pojavljuje u 

Racineovim tragedijama i u romanima Mme de Lafayette. Jeziĉni i knjiţevni ideali 

francuskoga klasicizma, što su ih formulirali Vaugelas i Boileau, pretpostavljaju 

odbacivanje najtradicionalnijih narodnih pjesama, jer su navodno nepravilne i barbarske. 

Za Boileaua, Pont-Neuf, na kojem su pjevali pjevaĉi balada, simbol je svega što dobro 

pjesništvo mora izbjegavati. Odlazak Louisa XIV iz Pariza u Versailles pridonosi jazu 

izmeĊu narodne i dvorske kulture. Za razliku od svoga oca, Louis XIV ne sudjeluje u 

pariškim puĉkim obiĉajima poput krijesova uoĉi Ivanja. Talijanski komedijaš i, koji su 

nekad bili obljubljeni na dvoru, sada su obrazovanim oĉima i ušima posve nedostojni i 

prepušteni su sajmovima. Kraj sedamnaestoga stoljeća bijaše takoĊer doba širenja 

jansenizma medu pariškim svećenstvom koje se sada sve više izobraţava u seminarima, 



 172 

pa se poĉinje udaljavati od 
"
praznovjerica

"
 svojih stada. Gotovo u isto vrijeme gradski 

oci u skupštinama prestaju ozbiljno shvaćati ĉarobnjaštvo. Napuklina se još jaĉe 

proširuje u osamnaestom stoljeću. Plemići su nekad obiĉno ţivjeli na svojim imanjima i 

sudjelovali u poslovima i zabavama mjesnih zajednica. Ali u osamnaestom stoljeću sve 

ih više napušta selo i odlazi u grad, postajući tako strancima u vlastitim pokrajinama. 

Obrazovani juţnjaci ne samo što govore francuski umjesto okcitanskoga, već proĉišćavaju 

jezik od pokrajinskih izraza, sudimo li po uspjehu Les Gasconismes Corrigés (1766), 

priruĉnika koji ih upućuje da se za poklade kaţe Mardi Gras", a ne 
''
Carnaval'', za gorštake 

"montagnards
"
, a ne "montagnols", za noć "nuit

"
 a ne "soir" i tako dalje. Potkraj osamnaestoga 

stoljeća Rousseau se već podsmjehuje idejama o tome kako se "moramo oblaĉiti drugaĉije 

negoli narod, govoriti, misliti, djelovati, ţivjeti drugaĉije od naroda".
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I u Engleskoj razmjerno rano dolazi do povlaĉenja viših klasa. Što su knjiţevni ideali 

renesanse za Elizabetina kraljevanja bivali utjecajniji, to su se obrazovani ljudi, govoreći o 

minstrelima i njihovim baladama, odnosili snishodljivije. Sir Philip Sidney, koji Chevy 

Chase srnatra dirljivim, ipak ţali zbog "grubijanskoga stila", kako on to naziva. 

Puttenhamova knjiga Arts of English Poesie  (1518) izriĉito razlikuje "prostaĉko 

pjesništvo
"
 (vulgar poesie),  stvoreno prirodnim instinktom (ukljuĉivši sve, od pjesama 

peruanskih Indijanaca do tradicijskih engleskih balada) i "umjetno pjesništvo
"
 (artificia 

poesie) što ga stvaraju obrazovani. Nema sumnje da je sam više volio potonje; u ono doba 

pojam "umjetno" bijaše pohvalnim. Plemić i esejista Sir William Cornwallis piše o narodnoj 

kulturi pomalo s visoka s mješavinom znatiţelje i prezira: 

 

letke, izmišljene priĉe i novosti  te pjesnike za dva novĉića rado bih upoznao  ali 

bih se ĉuvao druţenja s njima: obiĉavam ih ĉitati i odmah upotrijebiti , jer stoje u 

mo me  zahodu... Ne stidim se izloţiti uši pjevaĉu balada...pa gledati smrtnike kako 

uţivaju u takvim. nezgrapnostima... ,promatrati kako su slušatelji duboko dirnuti, 

kako ĉudnovate pokrete izvode a kakve im stvari pjesnik pruţa. 

 

    Na poĉetku sedamnaestoga stoljeća javna kazališta, gdje se Shakespearovi komadi 

prikazuju plemićima i šegrtima, nisu više dovoljno dobra višim klasama, pa se osnivaju 

privatna kazališta u kojima je ulaznica koštala sixpence. Elizabetanski jig, satiriĉki ples s 

pjevanjem općenito je
 
obgrljen, ali dramatiĉarima koji pišu za nova zatvorena privatna 

kazališta rijeĉ jig dobiva pogrdni smisao i odnosi se na "niţu" vrstu umjetnosti. U Engleskoj, 

kao i u Francuskoj, pripadnici viših klasa u sve većem broju pohaĊaju uĉitelje plesa kako bi 

nauĉili dostojanstvenije plesove. Englesko je plemstvo sve obrazovanije; potkraj šesnaestoga 

stoljeća i na poĉetku sedamnaestoga sve ih više pohaĊa Oxford i Cambridge. Više vremena 

provode u Londonu gdje mogu prouĉavati dvorske manire, u glavnim gradovima pokrajina 

poput Yorka i Norwicha, i to ih je, ništa manje od obrazovanja, stalo odvajati (u smislu 

kulture) od njihovih podanika. Na vlastitim imanjima podanike više u velikim dvoranama ne 

zabavljaju gozbama, tradicionalnim zgodama kad su svoje majstorije izvodili minstreli i 

lakrdijaši. Lakrdijaši više nisu moderni; Karlo I bijaše posljednji engleski kralj koji je imao 

dvorsku l u d u .  Poput francuskoga plemstva i engleski gentry prepušta viteške romane 

niţim slojevima. Od sredine sedamnaestoga stoljeća Guy of Warwick i Bevis of Hampton 

preštampavaju se samo u obliku puĉkih knjiţica. Potkraj sedamnaestoga stoljeća obrazovani 

su poĉeli razmišljati o vjerovanju u vještice kao o znaĉajki "takvih koji su slaba rasuĊivanja i 

razuma, poput ţena, djece te neznalica i praznovjernih osoba". U osamnaestom stoljeću Lord 

Chesterfield preporuĉuje sinu neka izbjegava "puĉke poslovice" koje su "dokaz druţenja 

s osobama lošim i niskog staleţa".
586

 

Ĉini se da je u sjevernim i istoĉnim dijelovima Evrope došlo do uzmaka viših klasa iz 

narodne kulture znatno kasnije negoli u Francuskoj i Engleskoj. Naprimjer, u Danskoj 
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balade i puĉke knjiţice ĉini se da su bile dijelom plemićke kulture sve do kraja 

sedamnaestoga stoljeća, kad ih napuštaju pod utjecajem ponašanja po francuskom uzoru. Evo 

kako je to izrazio danski Boileau, T. C. Reenberg, u svojoj Ars poetica: 

 

Det der nu er 

Fordömt til Borgestuer 

Er fordum bleven lästog hört 

Med Lyst of ädle Fruer. 

 

Što je sada 

protjerano u kuhinju 

nekad su ĉitale i slušale 

sa zadovoljstvom plemkinje 

Silovito i duhovito nove ideale izraţava Ludvig Holberg, još jedan oboţavatelj Boileaua 

i francuskoga klasicizma, ĉije se pjesme i dramski komadi ĉesto rugaju narodnoj 

knjiţevnosti i vjerovanjima. Njegov igrokaz Heexerie eller Blind Alarm ismjehuje 

vjerovanje u vještice, a njegov burleskni ep Peder Paars izruguje oduševljenje Dancem 

Ogierom i drugim viteškim romanima.
587

 

Nešto dalje na Istoku, promjene su, ĉini se nastupile još kasnije. Poljski plemići sve do 

sredine osamnaestoga stoljcća i dalje ĉitaju puĉke knjiţice poput Melusine i Magelone, 

kad ih zamjenjuju uvoznom knjiţevnošću poput Richardsona i Fieldinga, Lesagea i 

Prévosta. SuĊenja vješticama u Poljskoj su na vrhuncu u vrijeme kad se u zapadnoj Evropi 

njihov broj već uvelike smanjio. Stala su izumirati kad se već dobrano zagazilo u 

osamnaesto stoljeće. Ĉini se da se aristokracija i srednje plemstvo i u MaĊarskoj u 

osamnaestom stoljeću povlaĉi iz narodne kulture; poĉinju ĉitati Richardsona i 

Rousseaua, sad više vole modernu njemaĉku i talijansku glazbu negoli tradicionalne 

gajdaše, koji su u sedamnaestom stoljeću još imali poĉasno mjesto u plemenitaškim 

kućama. Koliko je povlaĉenje sveobuhvatno potkraj razdoblja o kojem govorimo 

osvijetlit će dogaĊaj što ga je ispriĉao Zoltan Kodály. Jednoga dana godine 1803. pjesnik 

Benedek Virág s prozora je ĉuo kako netko pjeva narodnu pjesmu; nije uhvatio kraj pa je 

upitao prijatelja Kazinczya. Nije se dosjetio da pita samoga seljaka. "Kazinczy je ţivio 

na udaljenosti od sedam dana putovanja, pa ipak, Virág je njega upitao za rijeĉi pjesme 

do kojih bi i sam lako mogao doći samo da je prekoraĉio vlastiti kućni prag.
"
.
588 

I u Škotskoj oĉito se u osamnaestom stoljeću više klase povlaĉe iz narodne kulture. Scott 

je taj proses opisao sliĉno Reenbergu, kao uzmak minstrelskoga pjesništva 
"
iz 

kneţevskih dvorova i plemićkih dvorana" prema "posjetiocima na rustiĉnim klupama u 

pivnici". U Edinburghu ugledni muţevi napuštaju krĉme u kojima su prije pili zajedno s 

obrtnicima i dućandţijama. U selima blizu Edinburgha lutkari padaju u nemilost kod 

plemstva kako to pamti jedan plemić: 

 

S obzirom na to da su njihovi stihovi tek puko blebetanje, a njihovo vladanje 

nadasve neobuzdano, obiĉaj postade ncpodnošljivim; tako da...su oni 

općenito izviţdani i zabranjeni u svakoj pristojnoj obitelji, i napokon dokraja 

nestadoše; premda u nekim sluĉajevima moglo ih se vidjeti ĉak do oko godine 

1800. i kasnije. 

 

Mjesne dijalekte odbacuju kao provincijalne i neispravne. Ispravljaju "škotizme" jednako 

kao i "gaskonizme
"
, a ĉitaoci priruĉnika Jamesa Beattiea upozoreni su da nikad ne kaţu 

"clattering" kad treba reći "chattering" ili "dubiety" kad misle "doubt". Lako ćemo 

zamisliti kako obrazovani ljudi sada gledaju na svirku gajdi i tradicionalne balade. Adama 

Smitha moţemo smatrati predstavnikom zastupnika novih stavova, koji su, meĊutim, i 

sami oko 1780. postali staromodni. Kad ga je netko ispitivao o njegovim knjiţevnim 

ukusima dobio je ovakav britki odgovor: 
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Duţnost je pjesnika pisati kao gentlemen. Ne volim onaj priprost stil o kojem 

neki kaţu da je jezik prirode, jednostavnosti i tome sliĉno. U Percyevim 

Reliques... pod hrpom smeća skriva se tek nekoliko podnošljivih komada .
589

 

 

Sva je prilika da su ruski plemići bili ti koji će posljednji u Evropi napustiti narodne 

tradicije, usprkos nastojanjima Petra Velikoga da ih pozapadnjaĉi. (Njegova sklonost 

prema lakrdijašima i lakrdijama govori o tome da i sam nije bio posve pozapadnjaĉen.) 

Neki tvrde da je aristokratsko ĉitateljstvo luboka, puĉkih knjiţica sa slikama, nestalo u 

sedamnaestom stoljeću, a upotreba francuskog jezika u plemićkim krugovima govori o 

svjesnom povlaĉenju iz narodne kulture. Uostalom, taj uzmak oko 1800. nije baš dovršen. 

Ĉitatelj Rata i mira i drugih ruskih romana sjetit će se da su plemići u svojim 

domaćinstvima drţali patuljke i lakrdijaše i da su plemkinje oboţavale ikone i jurodive 

jednako kao i seljaci. U svojim memoarima plemić Aksakov sjeća se kako je njegov djed 

obiĉavao prije spavanja slušati skazke, narodne priĉe što mu ih je pripovijedala domaćica 

iz redova kmetova. Oko 1800. trgovci i sluţbenici još se uvijek uveĉe sastaju da bi slušali 

tradicionalne balade.
590

 

U razliĉitim dijelovima Evrope uzmak iz narodne kulture zbivao se razliĉitom brzinom, 

no glavni pravac kretanja ĉini se posve jasnim. I glavno objašnjenje podjednako je jasno, 

bez obzira na mjesne nijanse, makar koliko bile zanimljive. Zacijelo se uĉena kultura brzo 

mijenjala izmeĊu 1500. i 1800. godine u doba renesanse, reformacije i protureformacije, 

znanstvene revolucije i prosvjetiteljstva (a svaki od tih pojmova kratica je za pokret koji 

bijaše i sloţen i stalno se mijenjao). Evropska narodna kultura u tih tri stotine godina 

nipošto nije bila statiĉnom, ali ona se nije u biti ni mogla, mijenjati tako brzo. Kao što 

smo vidjeli, bilo je svakojakih dodira uĉene kulture i one narodne. Pokućarci su 

raspaĉavali Lutherove i Calvinove, Voltaireove i Rousseauove knjige i letke; uz pomoć 

gravura seljaĉki su slikari oponašali barokni i rokoko stil. Ipak, sve to nije dostajalo da bi 

sprijeĉilo širenje jaza izmeĊu uĉene i narodne kulture, jer usmene i vizualne tradicije nisu 

uspijevale upiti naglu mijenu ili, da variramo metaforu, bile su otporne na promjenu, 

priviknute da uzimajući novo to pretvore u nešto vrlo sliĉno starome (v. str. 122). Narodna 

kultura koja se naglo m ijenja, uz pretpostavku da to netko ţeli, bila bi nemoguća u 

predindustrijskoj Evropi koja nije imala institucionalne i ekonomske podloge za to. Ĉak i da 

se moglo osnovati potrebne škole i plaćati uĉitelje, mnogi obrtnik i seljak ne bi si mogao 

dopustiti da se liši radnoga doprinosa svoje djece. U devetnaestom stoljeću rast gradova, 

širenje škola i razvoj ţeljeznice, omogućili su, meĊu ostalim, naglu mijenu narodne kulture. 

Štoviše, ona je postala neizbjeţnom. Zbog tih razloga istraţivanje narodne kulture završava 

oko 1800. godine. 

 

 

OD UZMAKA DO OTKRIĆA 

 

Kako se jaz meĊu dvjema kulturama sve v i š e  širio, to su neki brazovani ljudi poĉeli 

promatrati narodne priĉe, vjerovanja i praznike kao nešto egzotiĉno, ĉudnovato, 

fascinantno, vrijedno skupljanja i biljeţenja. 

Najraniji skupljaĉi posjedovali su mentalitet koji bismo nazvati "mentalitetom i rije 

uzmaka". Balade i poslovice što ih zapisuju i objavlju smatraju tradicijom koja pripada 

svima, a ne samo obiĉnome puku. Takav je naprimjer stav Heinricha Bebela i Sebastiana 

Francka. Bebel bijaše sin švapskoga seljaka a postao je poznati humanista, profesor na 

Tübingenškom sveuĉilišu. Godine 1508. objavljuje zbirku njemaĉkih poslovica i antologiju 

šaljivih priĉica, oboje prevedeno na latinski. U obje se zbirke oslanja na usmenu tradiciju, a 

mnoge od njegovih priĉa odigravaju se u rodnoj mu Švapskoj. Nazivaju ga zbog toga 
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renesansnim "folkloristom" što zapravo nije sasvim toĉno. Bebel nudi poslovice kao 

primjere tradicionalne njemaĉke mudrosti, ali ne tvrdi da potjeĉu samo od seljaka. Njegova 

knjiga pošalica sadrţi ono što bismo danas nazvali "narodnim priĉama", no za Bebela 

bijahu to samo "priĉe". Sliĉno bi se moglo reći i za Sebastiana Francka koji takoĊer 

objavljuje zbirku njemaĉkih poslovica (ali na izvornome jeziku) a i Weltbuch, opis naroda 

svijeta i njihovih vjerovanja, obiĉaja i ceremonija. I Francka opisuju kao folkloristu, ali on 

uĉenu i narodnu kulturu ne razlikuje bolje od Bebela. Vjeruje da njegove poslovice 

izraţavaju mudrost ĉovjeĉanstva, a njegov Weltbuch opisuje razliĉite narode ne razlikujući 

društvene grupe unutar njih. U svijetu koji govori njemaĉki zanimanje za narodnu kulturu, 

što se razlikuje od kulture uĉenih, ĉini se da ne ide dalje od Friedricha Friesca, koji 1703. 

objavljuje raspravu Historische Nachricht von den merkwürdigen Ceremonien der 

Altenburgischen Bauern  (Historijsko izvješće o ĉudnovatim ceremonijama altenburških 

seljaka).
591

 

Skandinavski "prethodnici" folklorista, poput Bebela i Francka, nisu svjesni podjele izmeĊu 

uĉene i narodne kulture, nema sumnje i zato što je kod njih kasno došlo do podjele. 

Naprimjer, Anders Vedel, koji je bio tutorom velikomu astronomu Tychu Braheu, 

objavljuje 1591. zbirku od stotinjak danskih balada. Predgovor, namijenjen kraljici Sofiji, 

preporuĉa balade kao "historijske starine", vrijedne "dokumente" koji govore o "drevnim 

kraljevima i bitkama". Nema napomene da te pjesme pripadaju obiĉnom svijetu; opisane 

su kao "Danske pjesme" (Danske viser), a ne kao "narodne pjesme" (folkviser), jer to je 

pojam koji će doći u upotrebu tek u devetnaestom stoljeću. Za švedskoga kralja Gustava 

Adolfa kaţe se da je imenovao "foklornu komisiju
"
. Zahvaljujući savjetu Johana Burea, 

istaknutoga ljubitelja starina i kraljeva nekadašnjega tutora, Gustav je doista imenovao 

komisiju koja treba obići Švedsku, i traţi rime, balade, novĉiće, nošnju, oruĊe i naĉine 

poljoprivredne proizvodnje i ribarenja. Uostalom ukljuĉivanje runa i novĉića u popis 

navodi na pomisao da su Burea i njegova nasljednika Johana Hadorpha više zanimale 

švedske starine a ne upravo narodne starine. Oni pripadaju tradiciji Flavia Biondoa i 

Williama Camdena a ne Herderovoj. Mnogo je teţe protumaĉiti sluĉaj svećenika i 

znanstvenika Pedera Syva koji 1695. ponovno tiska Vedelovu zbirku balada plus 

historijski uvod i još stotinjak novih tekstova. On takoĊer piše traktat "O pogreškama 

prostoga puka" (ukljuĉivši, naprimjer, verovanje u magiĉne formule). Kao da odbacuje 

narodnu kulturu, poput svog suvremenika Holberga, on naime stare balade ne smatra 

dijelom narodne kulture.
592

 

Otprilike nakon 1650. moguće je u Engleskoj, Francuskoj i Italiji naći znanstvenike koji 

razlikuju uĉenu i narodnu kulturu, odbacuju puĉka vjerovanja, ali misle da su ona 

fascinantan predmet istraţivanja Oĉit je primjer John Aubrey. Njegov je st av da  su stari 

obiĉaji i bajke starih baba neuglaĊene stvari: ipak ne treba ih posve odbaciti: neke istine 

i koristi iz njih mogu se izmamiti na vidjelo: osim toga zadovoljstvo je razmatrati greške 

koje obavijahu prijašanja vremena podjednako kao i sadašnje".
593

 Uĉenjaci-svećenici 

potkraj sedamnaestoga i na poĉetku osamnaestoga stoljeća promatraju narodnu kulturu 

iz sliĉne perspektive. Skupljaju obavijesti o obiĉajima i 
"
praznovjericama", kude mnogo 

toga što su skupili, ali svejedno nastavljaju skupljati. Glasoviti primjer takve vrste je 

Jean-Baptiste Thiers, gostioniĉarev sin koji je postao seoski svećenik i navodni 

reformator narodne religije. On piše traktat u kojem se zalaţe za smanjenje broja 

prazniĉnih dana, i drugi u kojem napada oskvrnuće crkava od strane putujućih trgovaca 

na crkvenim portalima, i treći i najglasovitiji o praznovjericama s mnogo više po-

jedinosti nego što to iziskuje puka osuda. Isto se moţe reći za Henrya Bournea, ţupnika 

crkve Svih Svetih u Newcastleu koji 1725. objavljuje knjigu (na engleskom) pod 

naslovom Antiquitates vulgares, "puĉke starine" koja se bavi "ceremonijama i 

mišljenjima što ih se obiĉan puk pridrţava". Prizvuk je kritiĉan i razlikuje "što se moţe 
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zadrţati i što valja otkloniti". No zbog mnoštva pojedinosti o vilama, majskom danu, 

bdijenjima, ţetvenim gozbama i ostalom knjiga je bila korisna generacijama kasnijih 

folklorista koji ne posjeduju Borneovu reformatorsku ţestinu. MeĊu tim uĉenjacima-

svećenicima., s evropskoga gledišta najvaţniji je Ludovico Antonio Muratori, svećenik 

rigoroznih gledišta i poznavalac starina, knjiţniĉar Vojvode od Modene. Njegova mu je 

sluţba omogućila zadovoljstvo pristupa potrebnim knjigama. Muratori je napisao 

oĉaravajući esej o snazi mašte, u kojem se zalaţe za mišljenje da vještice i njihove ţrtve 

podjednako trpe od suviška imaginacije. Najveće mu je djelo zbirka talijanskih starina, 

ukljuĉivši "sjemenje praznovjerica u tamno doba Italije", gdje ne manjka ni boţji sud ni 

Yule (naš badnjak, o.pr.). Zabavljen odbacivanjern svega što naziva "smiješne tradicije 

neukoga puka
"
 Muratori se bavi i njihovim rekonstrukcijama.

594
 

Dok su ti svećenici istraţivali povijest narodne religije nekolicina se laika zanimala 

narodnim pjesništvom. Poput Puttenhama, Montaigne je razlikovao narodno i 

umjetniĉko pjesništvo; za razliku od njega cijenio je oboje:  

 

Pjesništvo koje je narodno i posve prirodno posjeduje nevinost i draţ 

usporedivu s najvišim ljepotama umjetniĉkoga pjesništva, što je vidljivo iz 

gaskonjskih villanelles i iz pjesama donijetih iz naroda koji ne poznaju nikakve 

znanosii pa ĉak ni pisma. 

 

Montaigne je u narodnim pjesmama vidio ljepote koje, naprimjer, Du Bellay nije 

uspijevao vidjeti. Za vrijeme svoje posjete Italiji Montaigne se zabavio jednom 

nepismenom seljakinjom koja ekstemporira stihove (v. str. 90); on brani putujuće 

glumce od njihovih kritiĉara i zalaţe se da bi morali dobiti neku javnu potporu. Ti su 

stavovi povezani, naravno, s kritikom "civilizacije" njegova doba. Mnogo je teţe 

protumaĉiti Malherbeov sluĉaj. Malherbe nije branitelj divijine; on je dvorski pjesnik, a 

glavna mu je briga Proĉišćavanje knjiţevnoga jezika i pisanje dotjeranih i ispravnih 

stihova. U odreĊenom smislu zajedno s Boileauom pripada pokretu povlaĉenja iz 

narodne kulture opisanom u prethodnom odjeljku. Pa ipak, jednoga dana neki je drug 

zatekao Malherbea kako leţi na krevetu i pjeva narodnu pjesmu D
'
où venez vous 

Jeanne? "Draţe bi mi bilo da sam napisao tu pjesmu negoli sva Ronsardova djela", reĉe 

mu Malherbe. Kad bi pitali Malherbea (a to su ĉinili ĉesto) o spornim pitanjima 

francuskoga jezika, slao bi ih svojim "uĉiteljima" jezika, luĉkim radnicima u Port-au-

Foinu. Njegov ideal u jeziku i knjiţevnosti jest prirodna jednostavnost; jednostavnost 

koja se, poput draţi u Castiglioneovu priruĉniku o lijepom ponašanju, obiĉno postiţe s 

velikim trudom. Ako se desilo da narodna pjesma moţe posluţiti kao uzorak njegovih 

ideala, Malherbe ju je hvalio; narodno kao takvo nije ga zanimalo. Teško je, pak, 

zamisliti što bi tradicionalni pjevaĉ balada, ili luĉki radnici u Port -au-Foinu, uĉinili od 

Malherbeovih pjesama.
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Narodne pripovijetke podjednako kao i narodne pjesme sviĊale su se nekim intelektualcima u 

sedamnaeststoljetnoj Francuskoj. Na dvoru Louisa XIV u modi su bajke. Neki pisci ĉak 

tiskaju vlastite verzije: Mme D'Aulnoy, Mlle Lheritier i viši vladin ĉinovnik Charles Perrault 

(premda nije stavio svoje ime na naslovnu stranu prvoga izdanja). U narednoj generaciji 

tradiciju nastavija grof de Caylus, koji osniva "Torbarsku akademiju" i objavljuje priĉe što ih 

je skupio od ţena dok su ljuštile grašak. Perrault i ostali narodne priĉe ne shvaćaju osobito 

ozbiljno ili barem ne ţele priznati da ih tako shvaćaju; ipak smatraju da su pripovijetke 

ĉudesne. Kao da obrazovani poĉinju osjećati potrebu za bijegom iz svijeta koji više nije 

zaĉaran, iz kartezijanskoga intelektualnoga svemira u kojem se nalaze. U narodnim priĉama 

privlaĉi ih baš ono neznanstveno, ĉudesno, ono isto što privlaĉi povjesniĉare 

"praznovjerica".
596
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Stav Josepha Addisona prema narodnoj knjiţevnosti na pola je puta izmeĊu Malherbea i 

Perraulta. U tri eseja u Spectatoru iz 1711. iznenaĊuje ĉitatelje raspravljajući o dvije 

balade Chevy Chase i The Two Cildren in the Wood.  Addison, poput ostalih pisaca 

njegova vremena vjeruje da dobra knjiţevnost mora poštivati univerzalna pravila pa 

raspravlja o Chevy Chase kao o "junaĉkoj pjesmi
"
 i usporeĊuje je s Eneidom. Najviše 

ga zadivljuje 
"
maestetiĉna jednostavnost

"
 pjesme, nasuprot onom što naziva "gotiĉkom 

manirom pisanja", drugim rijeĉima nasuprot metafiziĉkom i baroknom stilu; pribliţava 

se objašnjenju tih balada kao uzoraka klasicizma. U isto vrijeme Addison priznaje, 

donekle apologetski, što se priklanja općem zanimanju za narodnu knjiţevnost: 

 

Kad sam putovao osobito sam uţivao slušajući pjesme i bajke što prijeĊoše od 

oca na sina, i koje su najobljubljenije meĊu obiĉnim svijetom zemalja kroz 

koje sam prolazio; jer nemoguće je da bi mnogi, makar to bila puka svjetina 

svake nacije, općenito u neĉem uţivali i to priznavali, a da to nema neka 

svojstva da se svidi i usreći ljudski duh. 

 

Baš taj "osobit uţitak" postat će kasnije u osamnaestom stoljeću tako modernim, a s njim 

i gledište, koje se ovdje iskazuje s nekim oklijevanjem, da ni vrednote obiĉnoga svijeta 

ne treba odbacivati. Civilizacija je platila svoju cijenu. Podjednako Thomas Blackwell u 

raspravi o Homeru, objavljenoj 1735, tvrdi da je Homer bio sretan što je ţivio u vrijeme 

dok su manire bile "neizvještaĉene i jednostavne" i dok jezik nije bio "posvema izbrušen 

u modernom smislu". Robert Lowth u predavanjima o hebrejskom svetom pjesništvu 

tvrdi da je ono manje izglaĊeno i u isto vrijeme uzvišenije od grĉkoga pjesništva.
597

 

Herder je poznavao neke od tih prethodnika i uĉio od njih.  U svojim Volkslieder 

upotrebljava citate Addisona, Sidneya i Montaignea. Ipak, pogledamo li unatrag na tri 

stotine godina o kojima se raspravlja u ovoj knjizi, promjena stavova obrazovanih uĉinit 

će nam se jedva zamjetnom. Godine 1500. oni preziru obiĉan puk, ali sudjeluju u 

njegovoj kulturi. Oko 1800. njihovi potomci više ne sudjeluju spontano u narodnoj 

kulturi, ali ţive u procesu njenog ponovnog otkrića kao neĉeg egzotiĉnog i stoga 

zanimljivoga. Poĉinju se ĉak diviti 
"
narodu

"
 iz kojeg se ta ĉudnovata i drugaĉija kultura 

iznjedrila. 
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PRILOG 1. 

 

OTKRIĆE NARODA: IZABRANE RASPRAVE I ANTOLOGIJE 1760-1846. 

 

Djela koja su izašla u više knjiga ovdje su navedena s datumom izlaska prve 

knjige.  

1760. J. Machperson, Fragments of Ancient Poetry 

1762. J. Machperson, Fingal 

1763. H. Blair, A Critical Dissertation on the Poems of Ossian  

1765. T. Percy, Reliques of Ancient Poetry 

1766. H. G. Porthan, De Poiesi Fennica 

1770. M. J. Chulkov, Sobranie raznyh pesen 

1774. A. Fortis, Viaggio in Dalmazia 

1775. S. Johnson, A Journey to the Western Islands 

1776. D. Herd, Ancient and Modern Scottish Songs 

1776. G. A .Bürger, Herzensausguss über Volkspoesie 

1776. V. F .Trutovsky, Sobranie russkih prostyh pesen 

1777. J. Brand, Observations on Popular Antiquities 

1778. J. G. Herder, Volkslieder 

1780. J. J. Bodmer, Altenglische und Altschwäbische Ballade 

1782. J. K. A. Musäus, Volksmärchen der Deutschen 

1783. J. Pinkerton, Select Scottish Ballads 

1789. C .Ganander, Mythologia Fennica 

1789. C. Brooke, Reliques of Irish Poetry 

1790. N. A. Lvov, Sobranie narodnih russkih pesen 

1791. J. Ritson, Pieces of Ancient Popular Poetry 

1800. ''Otmar", Volkssagen 

1801. J. Strutt, Sports and Passtimes of the People of England  

1802. W.Scott, Minstrelsy of the Scottish Border 

1802. Chateaubriand, Génie du Christianisme 

1804. K.Danilov, Drevnie rossiyskie stihotvorenija 

1806. A. von Arnim/C. Brentano, Des Knaben Wunderhorn  

1807. J. Görres, Die deutsche Volksbücher 

1808. W.Grimm, Über die Entstehung der Altdeutschen Poesie  

1810. F. L. Jahn, Deutsches Volkstum 

1812. J. Grimm/W. Grimm, Kinder- und Haus-Märchen  

1812. W. Abrahamson, itd. Udvalgte danske Visen 

1814. A. Afzelius/E.Geijer, Svenska folkviser 

1814. V. S. Karadţić, Mala prostonarodna slavenoserbska pesnarica 

1817. G. Renier Michiel, Origine delle feste Veneziane  

1818. M. Placucci, Usi e pregiudizi de'contadini Bella Romagna  

1818. A. Czarnocki, O slowiańszczyźnie przed chreścijaństvem  

1822. F. L. Ĉelakovský, Slowanské národni pisne 

1824. C. Fauriel, Chants populaires de la Grèce Moderne  

1828. A.Durán, Romancero 

1830. L. Golębiowski, Lud polski 

1832. E. Geijer, Svenska folkets historie 

1835. E. Lönnrot, Kalevala 

1836. F. Palacký, Geschichte von Böhmen 

1839. Villemarqué, Barzaz Breiz 
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1841. P. C. Asbjørnsen,/J. Moe, Norske folk-eventyr  

1841. N. Tommaseo, Canti popolari 

1846. J. Erdèlyi, Nèpdalok ès mondák 

1846. J. Michelet, Le Peuple 
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PRILOG 2. 

 

IZABRANE PUBLIKACIJE KOJE OSVJETLJAVAJU REFORMU NARODNE KULTURE 

1495-1664. 

 

1495. S. Brant Das Narrenschiff (drugo izdanje)  

1540. H. Sachs Gespräch mit der Fastnacht 

1553. T. Naogeorgus Regnum papisticum 

1556. G. Paradin Le Blason des danses 

1559. F. de Alcoçer Tratado del juego 

1566. H. Estienne Apologie pour Herodote 

1577. J. Northbrooke A treatise against Dicing 

1578. G. Paleotti Scrittura 

1579. C. Borromeo Memoriale 

1579. J. Northbrooke Distractions of the Sabbath  

1582. C.Fetherston Dialogue against Dancing 

1583. P. Stubbes Anatomy of Abuses 

1584. R. Scot Discovery of Witchcraft 

1594. C. Bascapè Contra gli errori...avanti la Quaresima  

1606. C. Bascapè Settuagesima 

1607. Anonimni pisac Discorso contra il Carnevale 

1608. J. Savaron Traité contre les masques 

1609. C .Noirot L
'
Origine des masques 

1633. W. Prynne Histriomastix 

1640. G. D. Ottonelli Della christiana moderazione del teatro  

1655. P. Wittewrongel Oeconomia christiana 

1655. G. Hall Triumph of Rome 

1660. T. Hall Funebria florae 

1664. J. Deslyons Discours...contre le paganisme des rois 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 181 

                                                
1 Carlo Ginzburg, Introduzione, u P. Burke, Cultura popolare nell'Europa Moderna, Milano, Mondadori, 
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17 Najkorisnija knjiga o tome, Cocchiara (1952). Za Volkslied i druge pojmove toga spleta na 

njemaĉkom kao najprikladnije v. J.Grimm i W.Grimm, ur. Deutsches Wörterbuch, Leipzig 1852. 

itd. 
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71 H. N. Fairchild, The Noble Savage, New York, 1928, 13. pogl. 

 
72 Boswell (bilj. 19 naprijed), str. 246. 

 
73 U osmom i devetom poglavlju pokušat ću pokazati neke od tih najvaţnijih promjena. 

 
74

 Coirault, 5. izlaganje; Boas, 4. pogl.; a istanĉanu obranu ideje o kolektivnom stvaralaštvu v.  
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Jakobson/Bogatyrev. 

 
75 J. G. Herder, Sämtliche Werke, ur. B.Suphan, 25, Hildesheim, 1967, str. 323. 
 
76 O plemenu Tiv vidi P. Bohannan, "Artist and Critic in a Tribal Society", u M. W. Smith (ur.), The 

Artist in Tribal Society, London, 1961. 

 
77 O "zajednici balade" u pojedinim dijelovima Evrope v. Entwistle, str. 7 i dalje; o sjeveroz padnoj 

Škotskoj, Buchan (1972), str. 18 i dalje. 

 
78 Redfield, str. 41-2. 

 
79 O Ferrari, P. Welsford, The Court Masque, Cambridge, 1927, str. 100; o Parizu, P. de 

L'Estoile, Mémoirs-Journaux, 12 knjiga, Pariz, 1875-92, 2, str. 106 o Nürnbergu, Sumberg str. 
59. Beerli (1956) biljeţi da je Bern u šesnaestom stoljeću imao dva karnevala u dva tjedna za 

seljake i za plemiće, no to se ĉini sasvim iznimnim. 

 
80 O Francuskoj, Davis (1975), str. 99 i dalje, 111 i dalje. 

 
81

 O Polizianu i Pontanu, G. Cocchiara, Le Origini deila Poesia Popolare, Torino,1966, str. 29 i dalje; o 

Malherbeu, vidi str. 284?; o Hooftu, Wirth, str. 164; o kraljici Izabeli, Entwistle, str. 28: Ivanu Groznom 

v.bilješke 8. i 12. 

 
82 O visboöker (neki su objavljeni u Noreen/Schück) Jonsson, str. 31 i dalje, i E. Dal, Nordisk 
Folkeviseforskning siden 1800, Copenhagen, 1956, pogl. 26. 

 
83 O Zan Polou, Lea, l, str. 247 i dalje; o Tarletonu, Baskervill (1929), str. 95 i dalje; o Tabarinu, Bowen, str. 

185 i dalje; o Ivanu Groznom, G. Fletcher, The Russe Commonwealth (1951), ur A. J. Schmidt, Ithaca 

1966, str. 147 (v. Jakobson (1944), str. 63.) 

 
84 O Goubervilleu, he Roy Ladurie, Le Territoire de I'Historien, Pariz, 1973, str. 218; njemaĉkim lecima 
Coupe, str. 19; o francuskim almanasima, Bollême (1969); str. 15, 27; o švedskim izljeĉiteljma, Tillhagen 

(1962), str. l; o finskim kasor, N. Cleve, "Till Bielkekasornas genealogi", u Fataburen 1964, za taj podatak 

zahvaljujem Maj Nodermann. 

 
85 Grazzini, citirano preura R. J .Rodini, A. F.Grazzini, Madison itd. 1970, str. 148; J. Aubrey, Brief 

Lives, Oxford, 1898, "Corbet", Fataburen 1969 (posebno izdanje o švedskim svadbenim obiĉajima), str. 

142, 152. 

 
86 O engleskim stavovima o "višeglavom ĉudovištu" vidi Hill (1974), 8. pogl. 

 
87 O krakovskom podruĉju, Wyczanski; meĊu plemkinjama koje su sastavljale visböcker tiskane u 

Noreen/Schück bile su i Barbro Banér i kraljica Sofija (šveĊanka, supruga danskog kralja potkraj 
šesnaestoga stoljeća). 

 
88 E.Obiechnina, Culture, Tradition and Society in the West African Novel, Cambridge, 1975, str. 35. i 

dalje. 

 
89 A. Gramsci, "Osservazioni sul folclore" u njegovim sabranim djelima Opere, 6. Torino 1950, str. 215 i 

dalje. ("Bilješke o folkloru", Narodna umjetnost, 1987, knj. 24, str. 193-197). 

 
90 Kodály, str. 20. 

 
91 O stratifikaciji meĊu seljaštvom, Lefebvre (1924), str. 321 i dalje; P. Goubert, Beauvais et le Beauvaisis 
de 1600 à 1730, Pariz, 1960; Blickle, str. 84 i dalje. 

 
92 P. Jeannin, "Attitudes culturelles et stratifications sociales", u L. Bergeron (ur.), Niveaux de culture et 

groupes Sociaux, Paris/The Hague, 1967, str. 67. i dalje. 
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93 Bodker, ĉlanci "drängvisor" i "pigvisor". 

 
94 Johnson (1. pogl. bilj.19), str. 38 i dalje. 
 
95 Barley (1967), st.r. 746. i dalje (v. C. Fox, The Personality of Britain, Cardiff, 1932); o Alpujarrasu, 

F. Braudel, The Mediterranean 1, engl. prijevod London, 1972, str. 35. 

 
96 Ĉlanak u Groveu: "Narodna glazba, Norveška" itd. 

 
97 J. Hansen, Zauberwahn, Inquisition und Hexenprozess, Bonn, 1900, str. 400. i dalje; na 

njega se nadovezuje Trevor-Roper, str. 30. i dalje; suprotno mišljenje Cohn (1975), str. 225. 

 
98 Cippola, str. 73. i dalje; J. J. Darmon, Le colportage de l ibrairie en France sous le Second  

Empire, Pariz, 1972, str. 30. i dalje; Vovelle (1975). 
 
99 O pastirskoj kulturi u Francuskoj, Louis, str. 151 i dalje; u srednjoj Evropi, Jacobeit; u MaĊarskoj, 

Fé1/Hofer, str. 23; u Poljskoj, W. Sobisiak u Burszta, 2, str. 186 i dalje; o njihovoj glazbi u 

enciklopediji Grove, ĉlanak "bagpipe" (gajde), Erk/Böhme, br. 1471-1596. 

 
100

 S. Paolucci, Missioni de'Padri della Compagnia di Gesù nel Regno di Napoli, Napulj, 1651, str. 21 i 
dalje. 

 
101 Primjere iberijske pastirske umjetnosti iz osamnaestoga stoljeća vidi Hansen, str. 138, 150. 

 
102 Za poslovicu vidi Amades (1950-1), str. 1030 (usp. Hornberger, str. 16); za magiju, Jacobeit, str.367 

i dalje. 

 
103 Hornberger, str. 85. i dalje; Jacobeit str. 328. i dalje; o autos del nacimiento u Španjolskoj, Rael, 1. 

pog1. 

 
104 Hornberger, str. 38. i dalje; Jacobeit, str. 1731 dalje; o Brieu, Mandrou (1969), str. 500. i 
dalje. 

 
105 O stanovnicima šuma, M. Devèze, La  ville de  l a f orê t  française au  16e siècle, 1,  Pariz, 1961, str. 

130. i dalje; o Rusiji, J. H. Billington, The Icon and the  Axe,  New York, 1966, str. 16. i dalje; o 

Balkanu, Stoianovich. 

 
106 Vuk Karadţić, Ţivot i obiĉaji naroda srpskoga, Srpska knjiţevna zadruga, Beograd 1957, str. 253, 254 
(Burke citira prema Wilson, str. 32, 24, i to skraćeno, ovdje je taj tekst donesen u cjelini, op. pr.); o 

kozaĉkim pjesmama, Stief (1. pogl.) i Ralston, str. 41. i dalje. 

 
107 O kulturi rudara, Heilfuirthi (1959, 1967), Schreiber (1962), Sébillot (1894); o njihovu jeziku, Avé-

Lallemant, 3, str. 113 i dalje. 

 
108 T. C. Smout, A History of the Scottish People 1560-1830, novo izd, London, 972, str. 169; F. Rodriguéz 

Marín, Cantos Populares Españoles, 5. svezaka, Sevilla, 1882-3, br. 7581; slika iz rkp. u Beĉu, u 

J.Delumeau, Civilisation de la Renaissance, Pariz, 1967, ispred str. 20 

 
109 O cehovskoj ĉasti i društvenim otpadnicima, Danckert. 
 
110 O kulturi obrtnika, Krebs;, G. Fischer, Volk und Geschichre, Kuimbach, 1962; E. P. Thompson (1963), 

str. 830 i dalje. Obredi njemaĉkih cehova opisani su u F. Friese, Ceremonial-Politica, Leipzig, 1708-16. O 

odjeći, P.Cunnington/C. Lucas, Occupational Costume in England from the Eleventh Century to 1914, 

London, 1967, str. 82, 111. 

 
111 O kulturi engleskih tkalaca, G. C. Homans, "The Puritans and the Clothing Industry in England", u 

Sentiments and Activities, London, 1962; T. Deloney, Jack of Newburry, London 1596; J .Collinges, The 

Weawers' Pocket-Book, London, 1675; isti, The Triumphant Weaver, London, 1682; E. P. Thompson 

(1963), 9. pogl; M.Vicinus, "Literary Voices in an Industrial Town", u H. J. Dyos/M. Wolff (ur.), The 
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Victorian City, London, 1973. O svilarskim radnicima u Lyonu, M. Garden, Lyon et le Lyonnais au 18e 

siècle, Pariz, 1970, str.242. i dalje; pjesme njemaĉkih tkalaca u Schade, str. 79 i dalje; o Nizozemskoj 

tkalaĉkoj pjesmi govori se u Wirth, str. 316. i dalje. 
 
112 O postolarskoj kulturi, Garden (bilj. 36), str. 244 i dalje; Schade, str. 75. i dalje; Friese (bilj. 35), str. 

311. i dalje; Bødker, str. 278; T. Deloney, The Gentle Craft, London, 1597-8. 

 
113 O Portugalu, D' Azevedo, str. 19. i dalje, 27. i dalje, 36. i dalje; o Cévennesu E. Le Roy Ladurie 

(1966), str. 349; o Beĉu, E. Wangermann, From Joseph II to the Jacobin Trials, 2. izd, Oxford, 1969, str. 

17. i dalje. 

 
114 M. H. Dodds i R. Dodds, The Pilgrimage of Grace, 1, Cambridge, 1915, str. 92; Soboul (1966), str. 

49. 

 
115 O kulturi nadniĉara, Hobsbawm (1959), 9. pogl; M. Crubellier, Histore Culturale d France, 19e-20e 

Siècles, Pariz, 1974, str. 91. i daljee; Hauser (1899), 3. pogl; E. Coornaert, Compagnonnages en France, 

Paris, 1966, naroĉito str. 35. i dalje, 178. i dalje; o Griffarinima Davis (1975), str. 4. i dalje. 

 
116 T. Gent, The Life of Mr.T.Gent, London, 1832, str. 16; Krebs, str. 42, 68. i dalje; njemaĉke pjesme u 

Schade, str. 135. i dalje, 247; MaĊarska pjesma u T. Klaniczay (ur.), Hét Evszázad Magyar Versei, 1, 2. izd., 
Budimpešta, 1966, str. 68. 

 
117 G. Tassoni, "Il Gergo dei Muratori di Viadana" u Lares, 20 (1954); D. Knoiop/G. P. Jones, The Genesis 

of Freemasonry, Manchester, 1947; J. M. Roberts, The Mithology of the Secret Societies, London, 1972, 2. 

pogl; za Zidara Manola, Amzulescu, br. 164, i Ortutay (1968), str. 107. i dalje. 

 
118 Hauser (1899), 2. pogl; S. R. Smith, "The London Apprentices as Seventeenth-Century Adolescents" u 

P&P, 61 (1973); The Honour of the Taylors, London, 1687. 

 
119 O priredbama u Londonu, D. M. Bergeron, English Civic Pageantry 1558-1642, London, 1971, 2. 

pogl.; o Pasquinu, R. Silenzi/F. Silenzi, Pasquino, Milano, 1932. 
 
120 J. M. Yinger, "Contra-Culture and Sub-Culture", u American Sociological Review, (1960); M. Clarke, 

On the Concept of Sub-Culture", u British Journal of Sociology, 25 (1974). 

 
121 O kulturi engleskih lutalica, Hill (1972), 3. pogl. 

 
122 O vojniĉkoj kulturi, Rehnberg, i A. Corvisier, L'Armée Française, Pariz, 1964, 4. dio, 5. pogl; o 

jeziku vojnika, Avé-Lallemant, 3, str. 119. i dalje; za pojam "totalne institucije", E. Golfman, Asylums, 

New York, 1961; pjesme citirane iz Kohlschmidta, brojevi 17, 30 (v.Erk-Böhme, brojevi 1279-1433); o 

Arnimu i njegovome "Das heisse Afrika", F.Reiser, Des Knaben Wunderhorn u nd  s e i n e  Quellen, 

Dortmund, 1908, str. 197. 

 
123 Ĉlanak "Shanty" u Grove's; Davids - referenca koju (kao što to ĉitalac vjerojatno i naslućuje) dugujem 

prof.C. R. Boxeru; J. Leyden (ur.), The Complaynt of Scotland, Edinburgh, 1801, str. 62; Braga (1867b), 

str. 145; K.Weibust, Deep Sea Sailors, Stockholm, 1969; R. D. Abrahams, Deep the Water, Shallow the 

Shore: Essays on Shantying in the West Indies, Austin/London, 1974, str.xiii, 10. 

 
124 Odjeća: Cunnington/Lucas (bilj.35), str. 58; za pomorske termine u devet evropskih jez J.H.Röding, 
Allgemeines Wörterbuch der Marine, 4. sv, Hamburg/Halle, 1794-8; E.Ward, The London Spy, 1, 

London, 1706. str. 281. i dalje. 

 
125 Obiĉaji: Henningsen passim; Hasluck, str. 342 i dalje. Umjetnost: H. J. Hansen (ur.), Art and the 

Seafarer, engl. prijevod, London, 1968. Pismenost: Vovelle (1973), str. 378 i dalje. O pomorskoj 

kulturi u petnaestome i šesnaestome stoljeću, J.Bernard, Navires et Gans de Mer à Bordeaux, Pariz, 

1968, osobito 3. i 4. pogl. - ovu referencu dugujem Peteru Lewisu. 

 
126 Sébillot (1901); F.Alziator, "Gli ex-voto del Santaiario di Nostra Signora di Bonaria", u njegovome 

Picaro e Folklore, Firenca, 1959; Schrijnen, 2, str. 125. i dalje; S. Klonowicz, The Boatman, 
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engl.prijevod, Cambridge Springs, 1958, stihovi 1021 i dalje. 

 
127 Pulcijev glosarij u Camporesi, str. 179. i dalje; za elizabetinsku Englesku Salgado, str.62 i dalje, 210. i 
dalje; za Francusku Sainéan; za Španjolsku Sallilas; za Njemaĉku Avé-Lallemant 3. i 4. 

 
128 C.García, La desordenada codicia de los bienes agenos, Pariz, 1619, pogl. 7, 8, 13; o Parizu, F. de 

Calvi, Histoire Générale des Larrons, Pariz, 1631, knj. 1, pogl. 17; o Londonu, Aydelotte, str.95. i dalje; o 

knjiţevnim stereotipima, E. von Kraemer, Le type de faux mendiant dansl les liltératures Romanes, 

Helsinki, 1944. 
 
129 O "Kontra-kulturi", Yinger (bilj.45); Grove's, ĉlanak "Folk Music: Jewish"; P.Bénichou, 

Romancero Judeo-Español de Marruecos, Madrid, 1968; Wilson, str. 399 (citirano prema V. S. K., 

Srpske narodne pjesme, prir. V. Nedić, Beograd 1975, str. 569).  

 
130 J. Caro Baroja, Los moriscos del reino de Granada, Madrid, 1957. str. 108. i dalje; Gallego, str. 59. i 

dalje; M. Ladero Quesada, Granada, Madrid, 1969. str.  68. i dalje, 163. i dalje. 

 
131 J. P. Clébert, The Gypsies, engl. prijevod, London, 1963, osobito str. 96. i dalje; C.Clavería, Estadios 
sobre los gitanismos del Español, Madrid, 1951, str. 7. i dalje; cit. iz J.  de Quiñones, Discurso contra 

los Gitanos, Madrid, 1631, bilj. 11. 

 
132 S. Ardener (ur.) Perceiving Women, London, 1975 (osobito radovi Ardenerovih i C. Hardmana); 

Journal of American Folklore, posebno izdanje "Women and Folklore", 1975; o Galiciji K. Lipiński 

(ur.), Piesni Polskie..., 1833; o Srbiji, Karadţić (1824-33), knj. l, uvod; o ţenskim pjesmama uz rad u 

Škotskoj, Collinson, str.67. i dalje; o pismenosti u Amsterdamu, Hart; u Francuskoj, Fleury/Valmary; o 

knjigama za ţene, L. B. Wright, str. 109. i dalje i Schotel (1873-4), 2, 7.pogl; o ţenama i vjerskoj ekstazi, 
Bost (1921), str. 25. i K. V. Thomas, "Women in the Civil War Sects" u P&P, 13 (1958) (v. L M. Lewis, 

Ecstatic Religion, Harmondsworth, 1971, str. 75. i dalje). 

 
133 C. Sauvageon, v. Bouchard, str. 352. 

 
134 P. Smith u J. Thirsk (ur.), Agrarian History of England and Wales, 4, Cambridge, 1967, str. 767. i 

dalje; Bernard (bilj.50), str. 753. o Bretonskim imenima brodova; o Skandinaviji, C. Nordmann, 

Grandeur et Li lerté de la Suède, Paris/Louvain, 1971, str. 120. i dalje; O Litvi, M. Mosvidius, 

Catechismus (1547), faksimilno izdanje, Heidelberg, 1923, predgovor; S. Herberstein, Description of 

Moscow (1557), engl. prijevod, London, 1969, str. 36. 

 
135 O regionalnim varijacijama (s primjerima iz Jugoslavije), Bošković-Stulli; o pograniĉnim 

baladama, Reed. 

 
136 C.von Sydow, Selected Papers on Folclore, Copenhagen, 1918, osobito str.11. i dalje, 44. i dalje. 

 
137

 Svärdström (1957), str. 3; P. Bogatyrjov, The Functions of Folk Costume in  Moravian Slovakia, 
engl. prijevod, Hag/Pariz, 1971, str. 54. 

 
138 K. Liestøl, str. 15; S. Resnikow, "The Cultural History of a Democratic Proverb" u Journal of 

English and  Germanic Philology,  36 (1937). 

 
139 Indeks motiva J. 1700; Christensen. 

 
140 Nygard (v. Vargyas, str. 129. i dalje); Child 95, Indeks motiva D. 1855.2. 
 
141 A. Fortis, Viaggio in Dalmazia, 1, Venecija, 1774, str. 66; -Hansen, str. 158 

 
142 O "podruĉju tradicije", Indeks motiva, uvod; N. N. Martinovitch, The Turkish Theatre New York, 

1933; M. Marriott, "The Feast of Love", u M. Singer (ur.), Krishna, Honolulu, 1966; o pojmu 

"indoevropskoga", S. Poljakov, The Arian Myth, engl. prijevod, London, 1974, str. 194. i dalje. 
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143 R. Dorson (ur.), Studies in Japanese Folklore, Bloomington, 1963, daje prvi utisak; G. P. Murdock, 
"World Ethnographic Sample", u American Anthropologist, 59, (1957); v. C. Kluckhohn, "Recurrent 

Themes in Myth", u H. A. Murray (ur.), Myth, New York, 1960. 

 
144 S.Erixon (ur.), Atlas över Svensk Folkkultur 1, Uddevalla, 1957; o pokrajinama balada, Seeman i dr, 

str. xviii (v .Entwistle, str. 21. i dalje, razlikuje ĉetiri podruĉja balada: 

nordijsko/romansko/balkansko/rusko); M. J. Herskovits, The Human Factor in Changing Africa, New 

York, 1962, str. 56. i dalje. 

 
145 O obrascima naselja, C. T. Smith, An Historical Geography of Western Europe before 1800, London, 

1967, pogl. 5; o kućama, F. Braudel, Capitalism and Material Life, 1, London, 1974 (izd.), str. 192. i 

dalje; o pismenosti Fleury/ Valmary i Cipolla, osobito str. 113. i dalje 

 
146 O pograniĉnim kulturama, Angyal; Reed; J. Mavrogordato (ur./prev), Diegenes Akritas, Oxford, 

1956; H. Inalcik, The Ottoman Empire, London, 1973, str. 6. i dalje 

 
147 P.Chaunu, "Le Bâtiment dans 1'économie traditionrlle" u J. P. Bardet (ur.), Le Bâtiment, 1, Paris / Den 

Haag, 1971, str. 9. i dalje; J. C. Peristiany (ur.) Honour and Shame, London, 1965; usp. Agulhon (1966) 

i Bennassar. 

 
148 J. Swift, An Argument Against Abolishing Christianity in England", u Prose Works,ur. H.Davis, 2, 

Oxford, 1939, str. 27. 

 
149 J. Meier, Kunstlied and Volkslied in Deutschland, Halle, 1906; H.Naumann, Primitive 

Gemeinschaftskultur, Jena, 1921. 

 
150 Redfield, str. 42; za ostala navoĊenja teorije o dvosmjernome toku vidi Baskervill (1920), Hann (1950), 

Entwistle pogl. 7, 8 i Crubellier (nap. 40), str. 125. i dalje. 

 
151 Hoskins (1963); Hauglid; Svärdström (1949, 1957). 

 
152 J. Addison, Remarks on Several Parts of Italy, London, 1705, str. 104; A. F. Grazzini, Rime Burlesche, 

ur. C.Verzone, Firenca, 1882, str. 240. 

 
153 Chambers (1933), str. 82, 149; E.Warner, "Pushkin in the Russian Folk-Plays", u J. J. Duggan (ur.), Oral 

Literature, Edinburgh / London, 1975; Straeten, str. 169.i dalje. 

 
154 O Siciliji, Pitrè (1889), 1, str. 121. bilj.; o Francuskoj, Mandrou (1961), str. 40, 131. i dalje. 

 
155 E.P.Thompson, "Anthropology and the Discipline of Historical Context", in Midland History , 1 

(1971-2), str. 52. 

 
156

 E. Welsford, The Court Masque,  Cambridge, 1927, str. 20. bilj.; usp. F. Sieber, Volk und 
Volkstümliche  Motiven im Festwerk des Barocks ,  Berlin, 1960. 

 
157 T. Klaniczay, Zríny Miklós, Budapest, 1964, str. 127. bilj; J .Playford, The Dancing Master,  

London, 1652. 

 
158 O Gayu, F.Kidson, The Beggars' Opera, Cambridge, 1922.; o Perraultu, Soriano, str. 479. i dalje; 
Friedman (1961a) bavi se "utjecajem puĉkoga na sofisticirano pjesništvo" u Engleskoj 1600-1800. 

 
159 Sébillot (1883), osobito uvod. 

 
160 G. Bronzini, Tradizione di Stile Aedico dai Cantari al Furioso, Firenca, 1966, raspravlja Ariostov dug 

prema narodnim predajama; za Ariosta u puĉkoj knjiţici, British Library 1071. c. 63.(32); za pastire i 

pastoralu, Hornberger, str. 207. 

 
161 Ginzburg (1966); Cohn (1975); Kieckhever. 
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162 P. Goubert, The Ancien Regime, engl. prijevod, London, 1973, str. 261. i dalje; D. Macdonald, Against 

the American Grain, New York, 1972, str. 3. i dalje. 

 
163 O Croceu, Guerrini; o Sachsu, Balzer; o Deloneyu, Roberts; J. Timoneda, El sobremesa y alivito de 

Caminantes, Valencia, 1564 (usp. pogl 5, bilj. 34). 

 

164 Znaĉajne opaske uz ta pitanjau Hobsbawm (1959), str. 2, Saumuel i M. de Certeau, L'ecriture de 

1'histoire, Pariz, 1975, osobito peto poglavlje. 

 
165 O Guadixu, Gallego, o South Kymeu, N. J. O'Conor, Godes Peace and the Qaeenes, Cambridge, 1934. 

 
166 R. Tarleton, Jests (posthurnno, London, 1611); F. Andreini, Bravure, Venecija, 1607; C. 

dell'Altissimo, I reali di Francia, (posthumno, Venecija, 1534); S.Tinódi, Cronica, 1554; O. Maillard, 

Sermones de Adventu, Lyon, 1503; G. Barletta, Sermones, Brescia, 1497. 

 
167 Fuller, koji nije mogao vidjeti Tarletona, osvrće se na epitaf što ga citira W. Camden (Remains, 

London, 1605, 2. dio, str. 58): "Hic situs est cuius vox, vultus, actio possit / Ex Heraclito reddere 

Democritum". 

 
168 F. Flamini, La lirica Toscana del Rinascimento, Pisa, 1891, str. 187 bilj. 
 
169 O propovijedima vidi str. 112. 

 
170 O Villonu, Ziwès; P. Guiraud, Le jargon de Villon, Pariz, 1968. (Prijevod Villona prema: Villon, Djelo. 

Prijevod, komentar i studije dr Vojmil Rabadan, Zagreb, 1978, knj. 2, str.327. 

 
171 Bahtin; Sébillot (1883); M. Beaujour, Le jeu de Rabelais, Pariz, 1969, str. 18 i dalje; J. Paris, Rabelais 

au Futur, Pariz, 1970, str. 45. 

 
172 C. García, La desordenada codicia de los bienes agenos, Pariz, 1619; o G. B. Basileu, B. Croce, Saggi 

siulla letteratura Italiana del 1600, Bari, 1911; usp. R. M. Dorson, "The Identification of Folklore in 

American Literature" u Journal of American Folklore, 70 (1957). 

 
173 O oštećenju krova, J.Huizinga, The Waning of the Middle Ages, Harmondsworth, izd. 1965, str. 13. 

 
174 Moser-Rath (1964, 1968); M. Michael, Die Volkssage bei Abraham a Sancta Clara, Leipzig, 1933. 

 
175 J. W. Blench, Preaching in England, Oxford, 1964, treće pogl. 
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Rael, prvo pogl. 
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298 F. Andreini, Le Bravure del Capitano Spavento, Venccija, 1607.; usp.Spezzani. 

 
299 O lazzima, Petraccone, str. 63 i dalje, 191 i dalje, 263 i dalje.  
 
300 O.Szentpál, "Fonnanalyse der ungarischen Volkstänze" u Acta e hnographica 7, (1958); Grove's,  

ĉlanak "Folk Music: Czech". 

 
301 G. E. Lessing, Laokoön, 1776. 

 
302 Amades (1947), 2, str. 150. 

 
303 O prizoru bitke, Landsverk; za tu refercncu zahvaljujem ljubaznosti Marte Hoffman. 

 
304 Olrik 1908. ;  Šklovski cit. Oinas/Sudakov, str. 156. 
 
305 Luther je upotrebljavao naziv "antiteza" za Pasional u pismu od 7. oţujka 1521; usp. Coupe, str. 204 

i dalje, te G. Fleming, "On the origin of the Passional Christi und Antichristi'' u Gutenberg Jahrbuch 

(1973). 

 
306

 George, str. 4, 25; Kunzle, str. 3. 

 
307 Buchan (1972), str. 88 i dalje, Olrik (1908), str. 135 i dalje. 

 
308 Suprotstavimo naprimjer Tri ĉarobnjaka Clemeta Håkanssona (sada u Nordiska Museet, 

Stockholm) s onima Gentile da Fabriana (sada u Uffiziu, Firenca).  

 
309 P.Bénichou, Romancéro Judeo-Español de Marruccos,  Madrid, 1968, str. 111. 

 
310 Ta inaĉica balade prema zapisu J. M. Serrata u Chansons traditonelles (pjevano na kstalonskome), 

zbirka "Le chant du monde", LDX 74491.  

 
311 Propp; Lévi-Strauss (bilj. 30); usp. A. Dundes, The Morphology of North American Indian 

Folktales, Helsinki, 1964; Schenda (1965-6); i T. Todorov, Grammaire du Décaméron, Den Haag/Pariz. 

 
312 D 'Ancona (1872) sadrţi 43 komada od kojih je u osam rijeĉ o svetim ţenama, a još šest preuzirna taj 

oblik; Viollet-le-Duc sadrţi 64 komada od kojih 24 govori o oţenjenim parovima. 

 
313 F. Scala, Il teatro delle favole rappresentative, Venecija 1611, br .  l. 

 
314 Buchan (1972), str. 121. 

 
315 Lord, str. 36. 

 
316 Lord, str. 78; usp. Gesemann (1926), str. 65 i dalje. 
 
317 A. Fortis, Viaggio in Dalmazia, Venecija 1774, str.  92 (v. Put po Dalmaciji, ur. J. Bratulić, Zagreb, 

1984, str. 60); M. Martin, A Description of the Western Islands of Scotland (1703), ur. D. J. Macleod, 

Stirling, 1934, . s t r .  9 5 ;  Mackenzie (bilj. 26), str. 48; T. Pennant, A Tour in Wales, 2, London 1781, str. 

92; R. Steffen (ur.), Norska Stev, Oslo, 1899. 

 
318 M. de Montaigne, Journal de voyage en Italie, Pariz, izd. 1955. str. 175; Pitrè (1872), str. 106 i dalje. 

 
319 Altissimo" (bilj. 9); o commedii, Nicoll, str. 24 i dalje, Petraccone, str. 52 i dalje, 69 i dalje; o Aziji 

danas, J .R. Brandon, Theatre in Southeast Asia, Cambridge, Mass., 1967, sedmo pogl.; J. L. Peacock, 
Rites of Modernisation, Chicago/London, 1968, str. 61 bilj. T.Coryat, Crudities, Glasgow, izd. 1905, 1, 

str. 409 i dalje. 

 
320 Nicholls (bilj. 38), str. 333; J. Bunyan, Works, 1, London, 1692, predgovor E. Chandlera i J. Wilsona; 

usp Tindall, osmo pogl. i J. Downey, The Eighteenth-Century Pulpit, Oxford, 1969, str. 164. i dalje. O 
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gĊi. Brown, Buchan (1972), sedmo pogl. 

 
321 L. P .Harvey. 
 
322 Rosenberg (bilj. 38), str. 55 i dalje; o jednom devetnaeststoljetnom pripovjedaĉu, Pitrè (889), 1, str. 

203. 

 
323 Karadţić cit Wilson, str. 169 (u originalu: "Ali kad se s Milijom sastanem, onda mi se tek radost 

okrene na novu tegobu i muku: ne samo što on, kao i ostali gotovo svi pevaĉi (koji su samo pevaĉi) nije 

znao pjesme kazivati redom, do samo pevati, nego bez rakije nije htjeo zapjevati, a kako malo srkne 

rakije, on se, i onako, koje od starosti koje od rana (jer mu je sva glava bila isjeĉena tukući se negda s 

nekijem Turcima iz Kolašina) slab budući, tako zabuni da nije svagda redom znao ni pjevati" (Vuk 

Stefanović Karadţić Izbor, priredio Mladen Leskovac Svjetlost, Sarajevo 1959, str.  36, 37. op. pr.); 

Román cit.L. P. Harvey, str. 96; F. Yates, T he  A r t  o f  Me mory ,  London, 1966; o talijanskome pjevaĉu 
koji je 1435 koristio tu vještinu u O. Bacci, Prosa e  prosatori, Milano, s. a. (oko 1907), str. 99 i dalje. 

 
324 Citati iz Perruccia (1699) u Petraccone, str.  94; o pojmu "improvizacije", Astakhova; koristile su mi i 

rasprave o tom pitanju s Ruth Finnegan. 

 
325

 O engleskoj baladi, J. H. Jones; Friedman (1961b); i Buchan (1972), sedmo pogl. O sliĉnoj 

nepodudarnosti u španjolskim baladama, Webber; Beattie; i Norton/Wilson, str.  55 i dalje. O Švedskoj i o 

Ingrid Gunnarsdotter, Jonsson, str. 278 i dalje (usp.A. Norcen (ur.), K. Bibliotekets Visbok i 4:0, 

Uppsala, 1915, br. 42, 46, 51). O nedostatku razdiobe izmeĊu pamćenja i stvaranja u Francuskoj, 

Coirault, str. 621 i dalje. 

 
326 Gesemann (1926), str. 96. 
 
327 T. Coffin u M. Leach/T. Coffin (ur.), The Critics and the Ballad, Carbondale, 1961, str. 247; G. 

Allport/L. Postman, "The Basic Psychology of Rumour", u W. Schramm (ur.), Mass Communication, 

drugo izd., Urbana 1960. 

 
328 A. Warburg, Gesammelte Schriften, dva sveska, Leipzig/Berlin, 1932. (vidi kazalo, "Antike: 

Bildmotive"); E. R. Curtius, Evropska knjiievnost i latinsko srednjovjekovlje; E. H. Gombrich, Art and 

Illusion, London, 1960, osobito drugo i peto poglavlje.  

 
329 W. J. Ong, "Oral Residue in Tudor Prose Style" u Proceedings of the Modern Language Association, 

80 (1965). 
 
330 Wolf/Hofmann, br.5a i 98 i str. 327; A. Rambaud, La Russie épique, Pariz, 1876, str. 292. 

 
331 F. Fleuret (ur.) Cartouche et Mandrin, Pariz, 1932, table ii, vi. 

 
332 O.E. Klapp, Heroes, Villains and Fools: the Changing American Character, Englewood Cliffs, 1962, str. 

17. 

 
333 O Sv. Martinu, Jürgensen; o Sv. Nikoli, Meisen (1931); o Bevisu, Greve; o Turcima, P. Belon, 

Observations, Pariz, 1553, treća knjiga, 42. pogl. i C. de Bruin, Reizen, Delft, 1668, str. 125. 

 
334 o svecima, H. Delehaye, Les Légendes hagiographiques ,  Bruxelles, 1905; o Aleksandru, G. 
Cary, The Medieval Alexander,  Cambridge, 1956 

 
335 M. Luther, Works,  53, ur. U. S. Leupold, Philadelphia, 1965, str.  214 i dalje; J. Crespin, Histoire 

des martyrs,  3 sveska, Toulouse, 1885-9; W. Haller, Foxe's Book of Martyrs and the Elect  

Nat ion,  London, 1963, osobito ĉetvrto pogl.; za Sacheverella, v. str.  414. 
 
336 Citati iz broadsidea u British Library, C.40.m.10(172) i C.22.f.6(168). 

 
337 Ditfurth (1869), br. 24 (usp. br. 10, 12 itd.); o kralju u ulozi osvajaĉa i suca, P.Goubert, L'ancien 

régime, 2, Pariz, 1973, str. 27 i dalje. 
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338 Bercé (1974a), str. 391, 492, 608, 636; P. Goubert/M. Denis (ur.) 1789: Les Frarnçais ont la parole, 

Pariz, 1964, str. 41-2, 48, 204, 217; o Henriku IV, Reinhard. 
 
339 O Maksimilijanu, Waas, str. 89, 136-7, 150; o Matijašu, Komorovský, str. 69 i dalje; o Olafu, Bø, pogl. 

6. 

 
340 O Jamesu V, Percy, 2, str. 67; Dr. David Stevenson sa Sveuĉilišta u Aberdeenu obavješćuje me da je u 

sedamnaestom stoljeću izraz "the gudeman of Ballengight" bio šifrirani naziv škotskoga kralja. Priĉa o 
Ivanu je iz S. Collins, The Present State of Russia, London, 1671, str. 52 i dalje. Nisam vidio A. 

Veselovski, Skazki ob Ivane Groznom, Lenjingrad, 1938. 

 
341 O bitci kod Frankenhausena, Eberhardt, str. 97 i dalje; o ruskome "istinskom caru'', J. Billington, The 

Icon and the Axe, New York, 1966, str. 198 i dalje. 

 
342 O Filipu drugome kao faraonu, Kuiper, br. 145; o Henriku II, Bordier, str.209; o Henriku III kao 

Herodu, Blum, str. 250 i dalje; o caru Maksimilijanu, Sokolov, str. 499 i dalje, te Billington (bilj 10), str. 

97, 665 

 
343 O Louisu XIII, Porchnev, str. 135 i dalje, 279; o Louisu XIV, F. Gaiffe, L'envers du Grand Siècle, 
Pariz, 1924, str. 12, te Bercé (1974a), str. 609; o Henriku VIII, M. H. Dodds/R. Dodds, The Pilgrimage 

of Grace, 1, Cambridge, 1915, str. 69; o Georgeu II, Wearmouth, str. 24; o Georgeu III, George, sedmo 

pogl. 

 
344 Bercé (1974a), str. 300. i dalje; usp. Koht (1926), 12. pogl, o Norveškoj, i A. Giraffi, Le rivolalioni di 

Napoli,  Venecija, 1647, str. 16, 19, o Napnlju. 

 
345 Norveški primjeri u Koht (1926), str. 226. i dalje i Anker, str. 209. 

 
346 Za slike tih dogadaja, L. Réau, Iconographic de Part chretien, sv. 3, 3 dijela, 58-9, pod pojedinim 

svecima. 
 
347 I. Meiners, Schelm und Dümmling in Erzählungen des Deutchen Millelalters, München, 1967; G.Folena 

(ur.), Motti e facezie dell piovano Arlotto, Milano, 1953. 

 
348 O Staffordshireskoj keramici, C. Lambert i E. Marx, English Popular Art, London, 1951, str. 75.; o 

ruskim kipićima, Ovsanykov (1970), str. 31, 33.; za francuske farse, Viollet-le-Duc, br 18-22, 24, 26, 32.; 

za talijanske priĉe, Rotunda, K.1354.2.2, K.2111.3, Q.424.3; usp.Koht (1926), pogl. 10. i str. 251. i dalje, o 

Norveškoj. 

 
349 O Marku, Karadţić, cit. Djurić, str. 3l5 (naš citat prema: V. St. Karadţić, Srpski rjeĉnik (1852), 

Sabrana dela Vuka Karadţića, knj.11, priredio Jovan Kušić, Beograd 1986.o. pr.); o Orlandu, G. 

Lippomano u 1577, cit. D
'
Ancona (1913), str. 35. 

 
350 R. Johnson, The Seven Champions of Christendom, London, 1596 (djelo je do 1770. doţivjelo barem 

26 izdanja). 

 

351 Ditfurth (1874), br. 6, 8, 13-15; "Larwood i Hotten", The History of Signboards, London, 1866, str. 54. 

i dalje; o Vernonu, Perceval, br. 54, 68-9. 
 
352 Chat je iz Fél/Hofer, str. 367; za husara u broadsideu, Arnim/Brentano, str. 253 i dalje; za primjere 

vojnika u umjetnosti, Hauglid, str. 48, Uldall, sl. 21; rasprava u A. Corvisier, L'Armée Française, Pariz, 

1964, str. 98. i dalje. 

 
353 D. Boughner, The Braggart in Renaissance Comedy, Minneapolis, 1954, osobito prvo pogl.; za 

talijanske priĉe, Rotunda, T.72, U.34; o 1525, Zins, str. 186; o Mecklenburgu, Wossidlo. 
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354

 
"Ja jedem sve" u W. Brückner, Populäre Druckyraphik Europas, München, 1969, s1. 104; A. Taylor 

(1921); Indeks motiva, X.310-19; Guershoon, br. 40, 132; Hill (1972), Indeks pod "odvjetnici". 

 
355 Mousnier, str. 115. i dalje; Bercé (1974a), str. 484, 625. i dalje; usp. norveška svjedoĉanstva u Koht 

(1926), str. 167. i dalje, 238. i dalje 

 
356 Zelenaš u H. E. Rollins, A Pepysian Garland, Cambridge, 1922, br. 5; Mompesson u George, str. 12; o 

osamnaeststoljetnoj Francuskoj i Engleskoj, Cobb, str. 246 i dalje; Rudé (1964), pogl. 1, 7 i E. P. 

Thompson (1971, 1975); o Walesu, T. Parry, A History of Welsh Literature, Oxford, 1955, str. 267. i dalje. 

 
357 Indeks motiva X.327; Chambers (1933), Indeks pod "doktor "; Keller, br. 6, 48, 82, 85 itd.; D'Ancona 

(1891), 1, str. 578. 

 
358 O poduzetniku, T. Deloney, Jack of Newburry, London, 1596. (do sedamnaestoga stoljeća najmanje 
petnaest izdanja); Deloney, The Gentle Craft, London, 1597 (više od dvadeset izdanja do kraja 

osamnaestoga stoljeća), H. B. Wheatley (ur.), The History of Dick Whittington, London, 1885, uvod; D. 

Piper, "Dick Whittington and the Middle-Class Dream of Success", u R. Browne/M. Fishwick, Heroes of 

Popular Culture, Bowling Green, 1972. 

 
359

 E. Gordon Duff (ur.), The Dialogue... between the Wise King Solomon and Marcolphus, London, 1892; 

A. Zenatti (ur.), Storia di Campriano Contadino, Bologna, 1884. 

 
360 "Champfleury", De la littérature populaire en France, Pariz, 1861: poznato je ĉetrnaest izdanja te 

priĉe prije 1800. Za Bonde Lyckan naslikanu na ploĉi u jednom osamnaeststoljetnome ljetnikovcu 

(sada u Oslu, Norsk Folkmuseum br. 81), Landswerk, str. 52. i Koht (1962), str. 261. i dalje. 

 
361 D. Merlini, Saggio di ricerche sulla Satira contra il Villano, Torino, 1894.; Rappresentazione di 

Biagio Contadino, Firenca, 1558.; H.Sachs, Heinz in Nürnberg; Frottola d'un Villan dal Bonden che se 

voleva far Cittadin in Ferrara, (Venecija, nije datirano, no iz šesnaestoga stoljeća). 

 
362 O svecima, Réau (bilj. l5); komad o Suzani u Keller, br. 129. i balade u Noreen/Schück; jedna je danska 

puĉka knjiţica o Griseldi od 1528. do 1799. doţivjela najmanje trinaest izdanja. 

 
363 O ţenama kao vješticama, Thomas (1971), str. 568. i dalje; Midelfort, str. 182. i dalje, Monter, str. 118. i 

dalje; o njihovoj varljivosti, Indeks motiva f.585.1, K.443.9 (usp.Le malizie delle donne, Venecija, oko 

1520. i ostale radove u tome ţanru). 

 
364 Hobsbawm (1959, 1969) klasiĉne su studije odmetnika na engleskome; usp.  Domokos, Eckaute, Fuster 

i Y. Castellan, La culture serbe au seuil de 1'Independance, Pariz, 1967, str. 125. i dalje. 

 
365 O Pugaĉovu, Avrich, ĉetvrto pogl. i Pascal (1971); o Janošíku, Melicherĉík; o Diegu Corrientesu, 

Caro Baroja (1969), pogl. 17. i C. Bernaldo de Quiros/L. Ardila, El Bandolerismo Madrid, 1931.; o 

Angiolillu, B. Croce, La rivoluzione Napoletana del 1799, Bari, 1912, dodatak; o Kiddu, Bonner. 

 
366 O Rob Royu, The Highland Rogue, London, 1743, str. 20. i dalje; o Turpinu, The Genuine History Life 

of Richard Turpin, London, 1739, o Diegu Corrientesu, Caro Baroja 1969) str.368.; o Angiollilu, Croce 

(bilj 363). 

 
367 Puĉka knjiţica o Ianotu Pochu u British Library, 11450.e.25(3); o Kiddu, Bonner, str.86. i dalje; o 

nepovoljnim puĉkim stavovima prema odmetnicima, A. Blok, "The Peasant and the Brigand", u 

Comparative Studies in Society and History, 14 (1972). 

 
368 R. Schwoebel, The Shadow of the Crescent, Nieuwkoop, 1967, str. 19. i dalje, 166. i dalje. 213; 

Hartmann, 2, br. 110-114; J. Caro Baroja, Los Moriscos del Reino de Granada, Madrid, 1957, str. 131. i 

dalje, 176.; J. G. Wilkinson, Dalmatia and Montenegro, London, 1848, str. 337. 
 
369 J. Trachtenberg, The Devil and the Jews, New Haven, 1943.; C. Schwoebel, La légende du juif errant, 

Pariz, 1877.; Coupe, str. 132.; V. Newall, "The Jew as a Witch Figure" u V. Newall (ur.), The Witch 

Figure, London/Boston, 1973.; Liliencron, br. 439-443; o Judi, The Lost and Undone Son of Perdition, 
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Wotton-under-Edge, s.a. (usp. Bolleme (1971, str. 224). 

 
370 Trevor-Roper; Cohn (1975), str. 259, raspravlja projekciju; o Babi Jagi, Ralston, str. 161. i dalje; o 
francuskim protestantima, J.Estèbe, Tocsin pour un massacre, Pariz, 1968, str. 190. i dalje, te Davis 

(1975), šesto pogl.; o engleskim katolicima, C .Wiener, "The Beleaguered Isle" u P& P, 51 (1971), te R. 

Clifton, "The Popular Fear of Catholics during the English Revolution " u P& P, 52 (1971); T. Adorno et 

al., The Authoritarian Personality, New York, 1950. 

 
371 O Karlu V i Henriku IV u narodnim priĉama, Bercé, (1976), str. 36, 62, i Bercé (1974a), str. 608. 

 
372 Za izraz "kristalizacija", Schmidt (1963), str. 306. i dalje; usp. K. L. Steckmesser, "Robin Hood and 

the American Outlaw", u Journal of American Folklore, 79 (1966). 

 
373 O Ratseyu (pogubljen 1605) S. H.Atkins (ur.) The Life and Death of Gamaliel Ratsey, London, 1935, 
uvod; o Whittingtonu, v. prije bilj. 356. 

 
374 E. M. Butler, The Fortunes of Faust, Cambridge, 1952, str. 7. i dalje; C. Dédéyan, Le thème de Faust 

dans la littérature européenne, 1, Pariz, 1954. 

 
375

 M. Bloch, The Royal Touch, engl. prijevod, London, 1973; za kralja Olafa, Bø, ĉetvrto pogl. 

 
376 O Razinu, Avrich, str. 121.; nisam vidio A. N. Lozonova, Narodnye Pesni o Stepane Razine, Saratov, 

1928. 

 
377 O Sv. Petru, Martin od Arlesa, De Superstitionibus, Pariz, izd. 1517.; o Sv.Jurju, Ferté,  str. 340.; 

usp.T. Naogeorgus, Regnum Papisticum, 1553, str. 156, o utapanju Sv. Urbana; o Sv.Kristoforu, 
Amades (1952), str. 22. 

 
378 O kugi, Wilson, str. 22, prema Karadţiću; za natpis Crédit east mort u krĉmi u Lyon, T. Coryat, 

Crudities (1611), Glasgow izd. 1905, str. 213. 

 
379 Ardener (drugo pogl., bilj. 132). 

 
380 Pastor F. J. Wille, cit. Koht (1962), str. 52.; Amades (1950), str. 1135. 

 
381 Strobach, br.1-3, 16-19; Coupe, str. 144.; Pericles, 2. ĉin 1. prizor. 

 
382 Lüthi (1970), str. 11. i dalje; Guershoon, br.88, 1143, Jente, br.72, 353. 

 
383 Hobsbawm (1959), str. 24.; suprotstavimo Melicherĉíka i ostale istoĉnoevropske prouĉavatelje koji 

odmetnike prikazuju kao pobunjenike protiv "feudalizma". 

 
384

 Franz (1933), str. 157. i dalje; Mousnier, str. 117.; Thompson (1971); Bø, šesto pogl. 

 
385 O 1525, Blickle, str. 127. i dalje, 135. i dalje, 186. i dalje; o Gaismairu, F.Seibt, Utopica, Düsseldorf, 

1972, str. 82. i dalje; Gaismairov plan tiskan je u Franz (1963), str. 285. i dalje; "When Adam delved'' kao 

slogan u Njemaĉkoj u 1525, Zins, str. 186. 

 
386 Böhm i Bockelson, cit. Cohn (1957) str. 228, 265.; Seibt (bilj.53), str. 182. i dalje; o fatalizmu, usp. 
Kaplow, str. 166. - usporedba siromašnih Pariţana u osamnaestome stoljeću s "kulturom siromaštva" koju 

opisuje Oscar Lewis 

 
387 O Essex'', Samaha, str. 73.; o klasnoj svijesti (i nedostatku), Hobsbawm, (1971) str. 9.; o 
"ograniĉenom dobru", Foster (1965); o vješticama, dolje, str. 274.; o Vivaraisu, Le Roy Ladurie, (1966), 

str. 607. i dalje. 

 
388 O turskim seljacima, D. Lerner, The Passing of Traditional Society, Glencoe, 1958, str. 132.; 

poslovica u Guershoon, br. 149. 
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389 O materijaltioj nesigurnosti, Galarneau i Thomas (1971), str. 5. i dalje; G.Correas, Vocabulurio de 

refranes, Madrid izd. 1924, str. 44, 300.; Jente, br. 42; o ĉetrnaest pomagaĉa, Schreiber (1959). 

 
390 Alberto Fortis, Viaggio in Dalmazia, Venccija, 1774, str. 57. (v. A. Fortis, Put po DalmacijI, ur. J. Bratulić, 

Zagreb, 1984, str. 38). 

 
391 h. Swinburne, Travels into Two Sicilies, l, London, 1783, str. 67. 

 
392 N. A. Bringeus, Arbete och redskap, Lund, 1973, str. 250. i dalje, str. 265, 278. 

 
393 R. Caillois, L'Homme el le sacré, Parke, 1963, str. 125.; T. Gray, Correspondence, ur. P. 

Toynbee/L.Whibley, l, Oxford, 1935, str. 127. (Gray zapravo nije proveo ĉitavu godinu dana u 

Torinu). 

 
394 O Pratu, R. Dallington, A Survey of Tuscany, London, 1605, str. 16; o Barceloni, J. Townsend, A 

Journey Through Spain, l, London 1791, str. 106. i dalje; o Provansi, C. de Ribbe, La Société 

provençale a la fin du Moyen Age, Paris, 1898, str. 165. i dalje. 

 
395 RazIiĉite definicije vidi u E. R. Leach, "Ritual" u D. Shills (ur.) International Encyclopaedia of the 

Social Sciences, 13, New York, 1968, str. 521. O škotskom pjevaĉu vidi u Mackenzie (1. poglavlje, 

bilješka 39), str. 54. 

 
396 Chambers (1903), 1, str. 174. i dalje; o maju (ne Robin), usp. Frazer, The Magic Art, 2, London, 1911, str. 

52. i dalje 

 
397 O Sv. Ivanu, Lanternari; o divljem ĉovjeku, Bernheimer. 
 
398 C. Kluckhohn, "Myths and Rituals", a Harvard Theological Review, 35 (1942); G. S. Kirk, Myth, 

Cambridge, 1970, 1. poglavlje; o svinji, Gaignebet (1974), str. 57. i dalje; o guski, Arnim/Brentano, str. 608. 

 
399 O tome kako "nije bilo stroge podjele", usp. Bahtin, str. 7. i dalje. 

 
400 J. Taylor, "Jack a Lent" u njegovim Works, London 1630, str. 115.; S. Collins, The Present State of 

Russia, London, 1671, str. 22. 

 
401 S. Slive, Frans Hals, l ,  London, 1970, str. 37, ne kaţe kako je došao do to informacije. 
 
402 J. W. Goethe, Italienische Reise, ur. H.von Einem, Hamburg, 1951, str. 492.; Townsend (v. bilješku 

392), str. 39. bilj. 

 
403 R. Lassels, The Voyage of Italy, Pariz 1670, str. 195. 

 
404 H. Swinburne, Travels through Spain, Lonodon, 1779, str. 228. 
 
405 Caro Baroja (1965), str. 53. i dalje, 83. i dalje. 

 
406 Davis (1975), str. 114. i dalje Sumberg, str. 59. 

 
407 Sumberg passim; Singleton; C. Noirot, L'Origine des masques (1609), reprint kod Lebera, str. 50. i 

dalje; usp. Vaultier (1946), str. 60. i dalje. 

 
408 O Rimu, Clementi; o Lilleu, Cottignies, br. 40; o Britaniji, F. P. Magoun, History of Footbal, 

Bochum, 1938, 9. poglavlje; C. M. Ady, The Bentivoglio of  Bologna,  London, 1937. 

 
409 O laţnim opsadama, Pitrè (1889), 1, str. 23. i dalje; o smiješnim proccsima H. C. Harvey, str. 19. i 

dalje, i Vaultier (1946), str. 68, 75.; o šaljivim govorima, Caro Baroja (1965), str. 35.; o šaljivom 

oboravanju, Keller br. 30, Coupe str. 176.; o laţn im  svadbama, Caro Baroja (1965), str. 90. i dalje. 

 
410 O šaljivim bitkama, Gaignebet (1972); o Bologni Toschi (1925); o Veneciji, B. T. Mazzarotto, Le 
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Feste Veneziane,  Firenze, 1961, str. 31. i dalje; o Madridu Caro Baroja (1965), str. 110. 

 
411 Za dva blistava ali ipak sporna tumaĉenja karnevala, v. Bahtin (naroĉito str. 197. i dalje) i 
Gaignebet (1974). 

 
412 Kobasica iz Königsberga kod Bahtina, str. 184, bilješka; o koncepcijama tabela J. Dupaquiera u J. 

1e Goff/P. Nora (uredili), Faire de 1'histoire, 2, Pariz, 1974, str .86. (ali on u svoja razmišljanja ne 

ukljuĉuje pokretni karakter poklada). Pjesma iz A. F. Grazzini, Ri me Burlesche, ur. C.Verzone, 

Firenza, 1882, str. 164. i dalje; falus spominje I. Fuidoro, Giornali di Napoli, 1, Napulj, 1934, str. 209. 

 
413 Caro Baroja (1966), str. 84. 

 
414 O Veneciji, Dallington (v. bilješka 392), str. 65.; o Londonu, Taylor (v. bilj.398); o Sevilli, Blanco 

White, Letters from Spain, 2.izd., London, 1822, str. 237. 
 
415 O. Odenius, "Mundus inversus", Arv, 10 (1954) koristan je vodiĉ kroz bogatu literaturu o tom 

predmetu; usp. Cocchiara (1963) i Grant . 

 
416 Hill (1972), str. 186. 

 
417 O Heilbronnu, H. W. Bensen, Geschichte des Bauernkriegs in Ostfranken, Erlangen 

1840, str. 158, na tu me knjigu upozorio Henry Cohn sa Sveuĉilišta u Warwicku; o 

Norfolku, Hill, "Many-headed monster " (1965), pretiskano u Hill (1974); o Vivaraisu, Le 

Roy Ladurie (1966), str. 607. i dalje. 

 
418 O zemlji Dembeliji, Cocchiara (1956) i za MaĊarsku, Tassy; francuski tekst uCottinguies, 
br. 55. Nisam vidio E .M. Ackermann, Schlaraffenland, Chicago 1944. 

 
419 I.Donaldson, The World Upside Down: Commedy from Jonson to Fielding, Oxford, 1970. 

 
420 G. B. Spagnuoli, "Mantuanus", Fasti, Strasbourg, 1518, knjiga 2. 

 
421 Sumberg, str. 159, 162. i slika 45. 

 
422 Za plodnost su (osim Wilhelma Mannhardta i Sir James Frazera), Rudwin (1920), Toschi (1955), 

str. 166. i dalje; protiv su van Gennep, von Sydow (pogl.4, bilj. 2), Caro Baroja (1965). 

 
423 Citati iz Tilliot, str. 29. i J. Chandos, In God's Name, London, 1971, str. 39. i dalje. Usp. 

Chambers (1903), 1, str. 274. i dalje, i Kolve str. 135. 

 
424 O dvanaest boţićnih dana u Engleskoj, H.Bourne, Antiquitates Vulgares, Newcastle, 1725, str. 147. 

i dalje; o povlaĉenju Yulea, A. G. Dickens, "Tudor York", u P. M. Tillot, (ur.), Victoria County 

History: the City of York, London, 1961, str. 152.; o La Befana, Pola, str. 87. 

 
425 O Rusiji vidi, C. Fletcher, Of the Russe Commonwealth (1591), ur. A. J. Schmidt, Ithaca 1966, str. 

142. i A. Olearius, Travels (1647), engl. prijevod, Stanford, str.  167, 241; o Španjolskoj, Caro 

Baroja (1965), str. 139. i dalje. 

 
426 O uskršnjem utorku (Hock Tuesday) u Coventryu, Phythyan Adams (1972), str.  66. i dalje; o 
majskim igrama, Chambers (1903), 1, str. 174. i dalje, i P. Stubbes, Anatomy of Abuses, London, 1583, 

str.94. i dalje; o London,,, P. J. Grosley, Londres, Lausanne, 1770, str. 321.; o Italiji, Pola, 3, str. 334, i 

dalje, 431. i dalje, i Toschi (1955), str. 16. i dalje, 44. i dalje, Covarrubias proms Palencia/Mele str. 45. 

 
427 O Engleskoj, Kolve; o Španjolskoj, Very i Varey/Shergold. 

 
428 E. Jolibois, La Diablerie de Chaumont ,  Chaumont, 1838.; o Firenzi, Guasti; o Estoniji, Baltasar Russow, 

cit. prema I. Paulson, The Old Estonian Folk Religion, The  Hague, 1971,  str.103. i dalje; vidi Kohler, 

str.130. i dalje o Njemaĉkoj. 
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429 Lewis Morris, citirano prema T. G.  Jonrs, str. 155.; J. Houel, Voyage pittoresque, 4 knjige, Pariz, 1782-

7,3, str. 17.: Bourane (bilj. :422), str.220. 

 
430 O Bologni, L. Frati, La Vita Privata di Bologna del Secolo 13 at 17,  Bologna, 1900, str. 161. i 

dalje: o Londonu, H. Morloy, Memoirs of Batholounew Fair, London, 1885; o Martinju, Jürgensen, Koller, str. 

141. i dalje, Schotel (1808); i o Groningenu, E. H. Waterbolk, "Deux poèmes inconnus de Rodolphe Agricola", u 

Humanistica Lovaniensia, 1972, str. 47. (Zahvaljujem prof. Waterbolku koji mi je poslao primjerak toga 

ĉlanka.) 

 
431 J. Boswell, Life of Johnson, M. G. B. Hill/L. Powell, 4, Oxford 1934, str. 188.; o Savonaroli, L. Landucci, 

Diario, Firenze 1883, str. 171. i dalje; "jahati natraške na magarcu", F. Platter, Beloved Son Felix, eng. 

prijevod, London, 1961, str. l21. 

 
432 O nesluţebnim obredima smaknuća, P. Linebaugh, "The Tyburn Riot", u Hay, str. 66. i dalje, i M. 
Foucault, Surveiller et punir, Pariz, 1975, str. 61. i dalje; J. R. Moore, Defoe in the Pillory, New York, 

1973, str. 3. i dalje. 

 
433 Definicija potjeĉe od R. Cotgravea, A D i c t i o n a ry  of the  French and Engl ish Tongues ,  London, 

1611. Suvremene rasprave o charivariu: Pinon; Davis (1975), 4. poglavlje o Francuskoj; E . P. 

Thompson (1972) o Engleskoj. O skupljaĉu poreza, Bercé (1974a), str. 180. 
 
434 C. Hanton, Mémoires, 2, Pariz, 1857, str. 722, isto Heers (1971). 

 
435 Bennassar, str. 124, sadrţi dobro razmatranje funkcije svetkovina. 

 
436 Hay, str. 62. bilj. ima zamjerke pojmu "društvena kontrola"; o Palermu,, A. Pocili, Delle Rivolutioni 

delta Città di Palermo, Verona, 1648, str. 16. 

 
437 M. Gluckman, "Rituals of Rebellion in South-East Africa", ponovno tiskano u njegovoj knjizi Order and 

Rebellion in Tribal Africa, London, 1963.; M. Gluckman, Custom and Conflict in Africa, Oxford, 1956, 5. 

pogl; Turner, The Ritual Process, London, 1969, 5. pogl. 
 
438 U The Oxford English Dictionary pod natuknicom "sigurnosni venti l " zabiljeţeno je da je William 

Hone godine 1825. upotrijebio tu metaforu o puĉkim svetkovinama; tekst iz 1441. (na koji je upozorio 

Bahtin) preveo H. Denifle (ur.) Chartularium universitatis parisiensis, 4, Pariz,  1897, str .  652. i dalje; 

o Rimu, Lassels (bilj.  14), str. 188. 

 
439 Donaldson (bilj.  30). 
 
440 O Palermu, V. Avria citiran kod Pitrèa (I899), 1, str. 10.; pojam "pomicanje šifre" preuzeo sam od 

Ranajita Guhe sa Sveueilišta u Sussexu; o Napulju, A. Ciralfi, Le Rrvolutioni di Napoli, Venecija 1617, 

str. 7.; o svetkovinama i bunama, Bercé, (1976), Cobb, str. 18. i dalje, Davis (1975), str. 97,131, i  

Wi edkuhn "Fastnacht, Revolte und Revolution
"
 u Zeitschrift füir Religions und Geistesgeschichte

"
, 21 

(1969). 

 
441 M. H. Dodds i R. Dodds, The Pilgrimage of Grace, 1, Cambridge 1915, str. 129, 213.; o 

Normandiji, Mousnier, str.111.; o Napulju, R. Villari, La rivolta antispagnuola a Napoli, Bari, 

1967, str. 42. i dalje. 

 
442 O Bernu, Beerly (1953), str. 396.; o vjerskim ratovima Davis (1975), 6. pogl.; o Romansu, Le Roy 

Ladurie (1966), str. 393. i dalje; usp. Bercé (1976), str. 75. i dalje; citati iz E. Piemond, Mémoires, ur. J. 

Brun-Durand, Valencija 1885, str. 88. i dalje; u Dijonu, Porchnev, str. 135. i dalje. 

 
443 O slidci, Gaignebet: (1072), i O. Stridbedck, "The Combat of Carnival and Lent" u JWCI (1956). 

 
444 Davis (1974), str. 309, kritizira pristup "pasivnih primalaca". Ovo je poglavlje napisano u tradiciji 

Delumeaua i Bercéa (1976), ali se polazeći od reforme puĉkog katoliĉanstva primiĉe reformi narodne 

kulture u cjelini. 
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445 O Huelvi, A.Domínguez Ortiz, The Golden Aye of Spain, engl. prijevod, London,1971, str. 323, 

bilješka; Rudyerd, c. Hill (1971), str. 19. 

 
446 Ottonelli, s. Lea, 1, str.311. 

 
447 Erasumus, "Supputatio errorum in censuris Beddae" a njegovim Opera, IX, Leiden, 1706 (repr. 

Hildesheim 1962), col.516. 

 
448 J.Deslyons, Discours contre le paganisme des rois, Pariz, 1664, str. 41 i dalje, T. Hall, Funebria 

Florae, London, 1660, str. 7; o Karlu, Taviani, str.13, 17, 24 i dalje. 

 
449 J. Stopford, Pageno-Papismus, London, 1675. 

 
450 O Eynattenu, van Heuruck, str. 5 i dalje. 
 
451 Osuda iz 1655, tiskana u Luber, str. 472 i dalje. 

 
452 Erasmus, "Ecclesiastes", u njegovim Opera, 5, Leiden, 1704 (repr. Hildesheim 1962), col.985; Giberti c. 

A. Grazioli, G. M. Gibrerti, Verona 1955; v. Schannat, indeks, pod "fabulosa et vana non immiscenda 

concionibus"; W. Perkins, The Whole Treatise of the Cases of Conscience, London 1632, str. 399; II. 
Estienne, Apologie pour Hérodote (1566), pogl. 34-36. 

 
453 Biskup od Evore, c. Braga (1867a), str. 48. 

 
454 O davnašnjem menlalitetu, J.Huizinga, The Waning of Middle Ages, Harmondsworth, 1965, str. 151 i 

dalje. 

 
455 P. Stubbes, Anatomy of Abuses, London, 1583, str. 98 i dalje; v. Perkins (bilješka 10); Doublet 

(1895a), str.369 i dalje; Dejean str. 32, bilj. 

 
456 Hall (bilj. 488), str. 10; o Mère folle, Tilliot, str. 11l i dalje. 
 
457 S. Brant, Das Narrenschiff (2. izd.Strasbourg, 1195), odjeljak 110b; R. Crowley, Select Work s,  

London, 1872, str. 8; P. Prodi, I l Cardinale G. Paleotti, 2,  Rim, 1967, str. 210; Discorso, repr. u Taviani, 

str. 65. 

 
458 M.Weber, The Protestant Et h ic  and the Spirit of Capital ism, engl. prijevod, 

London,1930; v. Hill (1964) i L. P. Thompson (1963, str. 350 i dalje; 1967). 

 
459 Kao što zapaţa Wiertz, puĉka religija u pravoslavnoj Evropi slabo je istraţena; on daje podatke o svemu 

što je uraĊeno. 

 
460 E. Duchesne (ur.), Le Stoglav, Pariz, 1920, str. 242 i dalje; v. Zaguta, str. 302. 
 
461 Pascal (1938), str. 35 i dalje, 54 i dalje, 49 i dalje; v. Zguta, str. 306 i dalje. 

 
462 Neobjavljeni memoari ţupnika Beurriera iz Nanterrea iz 1637, c. Ferté, str.- 292; Avakum, Autobiography, 

engl. prijevod, London, 1963, str. 47-8, govori o dogaĊajima oko 1640. 

 
463 R. O. Crummey, The Old Believers and the World of Antichrist, Madison, 1970, str. 8 i dalje govori o ruskoj 

šizmi kao o podjeli meĊu elitom i narodom. 

 
464 Kao studiju sluĉaja engleskog ikonopoklonstva, v. Phillips; šteta je što rad Davida Freedberga o 

nizozemskom ikonopoklonstvu još uvijek nije objavljen. 
 
465 Bascapè repr. u Taviani, str. 15 i dalje. 

 
466 I Rueff von dem Heyligen Ritter S.  Gergen, Augsburg, 1621; C. Hole, English Folk Heroes, London, 

1947, str. 27 i dalje. 



 206 

                                                                                                                                                   
 
467 O Geileru, L.Dacheux, Un Réfornutteur catholique á la fin du 15e siècle, Pariz/Strasbourg, 1876, str. 

67, bilj; o Savonaroli, L. Landucci, Diario, ur. J. Del Badia, Firenca, 1883, str. 124. 
 
468 I. Origo, The World of San Bernardino, London, 1963, str. 166; o Gersonu i Clamangesu, P. Adam, La vie 

paroissiale en France au 14e siècle, Pariz, 1964, str. 264; Grosscteste c. Baskervill (1920), str. 43; raniji 

primjeri v. Chambers (1903), 2, Prilog A. 

 
469 Pojam "otpornost" (engl. resilience, o. pr.) preuzeo sam od R. Hoggarta, The Uses of Literacy, 

Harmondswurth 1958, str. 264. 

 
470 O protestantizmu i narodnoj kulturi, bibliografski esej v. Brückner (1974), str. 23 i dalje; o Lutheru, 

Clemen (1938), Klinger, Kohler. O Osianderu, Roller, str. 140 i dalje i Sumberg str. 176 i dalje, T. 

Naogeorgus, Regnum Papisticum, bez oznake mjesta, 1553. O luteranskoj Švedskoj, Granberg. 
 
471 O Zwingliu i narodnoj kulturi, Trürmpy (v. C. Garside, Zwingli and the Arts, New Haven/London, 

1969). O nizozemskom kalvinizmu, Wirth, str.  120 i dalje, 173 i dalje; o škotskom kalvinizmu, T. C. 

Smout, A History o f  t h e   Scottish People, London 1972, str. 78 i dalje. 

 
472

 Dickens (pogl. 7, bilj. 32); Gardiner; G. Grindal, Remains, Cambridge 1843, str. 147 i dalje. 

 
473 Wir th ,  str. 174 i dalje; H. D. Evenhuis, Ookdat was Amsterdam, 2, Amsterdam, 1967, str. 116 i 

dalje. 

 
474 Tridentski koncil, 25. sjednica, u E. C. Hull (ur.), A Documentary History of Art , 2,  New York, 

1958, str. 61 i dalje. 
 
475 O dekretima njemaĉkih  koncila v. Schannat; o španjolskim koncilima, Saenz; o koncilima Karla 

Boromejskoga, P. Galesiuns (ur.), Acta ecclesiae mediolanensis, Milano, 1852; o uzorku francuskih koncila, 

T. Gousset (ur.), Les arcts de la province ecclésliastique de Reims,4. knj., Reims, 1842-44, naroĉito 3, 

knj.; o cenzuri, F. H. Reusch, (ur.), Die Indices Librorum Prohibitorum des 16. Jahrhunderts, Tübingen, 1886, 

naroĉito str. 212,3 15, 381; o Eulenspiegelu, C. Sepp, Verboden Lectur, Leiden, 1889, str. 261; o 1ndeksu iz 

1624, Braga (1867a), str. 107 i dalje. 

 
476Delumeau, str. 256 i dalje; o Bavarskoj, F. Stieve, Das Kirchliche Polizeiregiment in Bayern unter 

Maximilian 1, München, 1876. 

 
477 U Cionievoj bibliografiji spominje se izmeĊu 1600. i 1625. vi še  od 200 vjerskih igrokaza; nakon 1625. 

broj je zanemarljiv. Edikt iz 1001, c. Straeten str. 67. 

 
478 C. Bagshaw, a True Relation (1601), repr. u T. G. Law, A Historical Sketch of the Conflict between 

Jesuits and Seculars, London, 1889, osobito str. 18. Zahvaljujem Johnu Bossyu koji me na to upozorio. 

 
479 O buni u Alpujarrasu, J. Elliot, Imperial Spain, London 1964, str. 228 i dalje; o Nürnbergu, Roller, str. 140. 

i dalje, Sumberg, str. 176 dalje; o Bologni, Toschi (1955), str.143; o Wellsu, Sisson, str. 157 i dalje. 

 
480 M. Luther, predgovor Wittenberškoj knjizi himni iz 1524, u njegovim Werke, 35, Weimar, 1923. 
 
481 M. Luther, .Sedbrief an Dolmetschen, u njegovim Werke, 30, 2. dio, Weimar, 1909, str. 632 i dalje. 

 
482 S. L. Greenslade (ur.), The Cambridge History of the Bible, Cambridge, 1963, pogl. 3,4. 

 
483 O cijenama, Greenslade (bilj. 38), str. 95; o Švedskoj Pleijel (1955), str. 9 i dalje, 16 i dalje. 

 
484 IzmeĊu 1547. i 1650.  Sternhold i Hopkins izašli su najmanje u 288 izdanja. O psalmima u hugenotskoj 

kulturi, Bost. (1912), Douen, Le Roy Ladurie (1966), engl. prijevod str. 271, i Davis (1975), str. 4; u kulturi 

puritanaca, Manning, str. 32, 211 i dalje; u švedskoj kulturi, Olson. 

 
485 O pojmu "Katekizam" (Augustin ga je upotrebljavao za osnovnu poduku, od Luthera nadalje primjenjuje 
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se taj izraz na knjige), J. Geffcken, Der Bildercatechismus des 15. Jahrhunderts, Leipzig 1855; o 

Njemaĉkoj, Strauss, str. 38; o Švedskoj, Pleijel (1955, str. 17 i dalje; 1965, str.  61 i dalje) i Johansson 

(1969), str. 12 i dalje; dvije najĉešće preštampavane knjige u Engleskoj prije 1640. bijahu Nowellov 
katekizam i Egertonov katekizam. 

 
486  O Calvinovim ĉitateljima, F. M. Higman, The  Style o f  John Calvin, Oxford, 1967, Prilog A. 

 
487 Lutherove himne vidi u njegovim Werke (bilj.36), str. 411 i dalje; o luteranskim himnama, 

Wackernagel, naroĉito knj. 3-5. 
 
488 Go from my window" pjeva Merrythought u Beaumontovom Knight of the Burning Pestle (1613), ĉin 3, 

prizor 5. O škotskoj zbirci, D. Laing (ur.), A Compendious Book of Psalms and Spiritual Songs, H. J. van 

Lummel, 1868; o kalvinistiĉkim bojnim pjesmama, Bordier, Kuiper, i H. J. van Lummel (ur.), Nieuv 

geuzenlied-Boeck, novo izdanje, Utrecht, 1892. 

 
489 Neki Englez " vjerojatno je Richard Morison; S. Anglo, An Early Tudor Programme for Plays and other 

Demonstrations against the Pope", JWCI 20 (1957). 

 
490 O luteranskoj ikonografiji, Christie, Haebler, Lieske, Scharfe (1967; 1968), i Svärdström (1919), str. 93. i 

dalje. Ĉini se da nema niĉeg što bi se moglo usporediti s kalvinistiĉkim hramovima; no postoji fini primjer 
propovjedaonice s cvjetnim ukrasom u hramu u Kolosváru (Cluj) u Transilvaniji, i stropa oslikanog 

amblemima (meĊu njima i ţdralom) u seoskoj crkvi u obliţnjem Körösföu. 

 
491 Gregory c. Bede, Ecclesiastical History,  engl. prijevod, Harmondsworth, 1955, knj. 1, pogl. 30; R. de 

Nobili, Prémiere apologie (1610), franc. prijevod, Pariz, 1931, naroĉito str. 67. 

 
492 O Granati, Domínguez Ortiz (bilj. 3), str. 323; J. B. Bossuet, Catéchisme d u  diecèse d e  M e a u x ,  

Pariz, 1690, str. 363 i dalje; vidi Lanternari. 

 
493 O Savonaroli, Landucci (bilj.463.), str.121, 163; vidi Manzoni, str. 216. O "Ĉetrdeset sati" v. bilj 497. 

 
494 S. Paolucci, Missioni de'padri della Cornpagnia di Gesiú nel Regno di Napoli, Napulj, 1651, str. 19 i 

dalje, 23, 42 i dalje. 

 
495 H. Le Gouvelo, Le vénérable Michel de Nobletz, Pariz, 1898, str. 187 i dalje. 

 
496 E. Mâle, L'Art religieux...après le Concile In Trente, Pariz, 1951, str. 100 i dalje; vidi Amades 

(1947) 2, slike. 218-219. 

 
497 O  Svetom Josipu, J. Huizinga (bilj. 12), str. 164, i Mâle (bilj. 52), str. 309 i dalje; o Ĉetrdeset sati, M. S. 

Weil, "The Devotion of the Forty Hours and Roman Baroque Illusions" u JWCI 37, (1974). 

 
498 Usporedi Mâleove primjere s onima u Malinowskoga, Magic, Science and Religion, New York, 1954, 
str. 101, 107, 144. 

 
499 D'Ancona (1872), 2, str. 129; Wardropper, str. xxvi; A. Boschet, Le parfait Missionaire, ou la vie 

du J. P. Julien Maunoir,  Pariz 1697, naroĉito str. 96. 

 
500 C.Sommervogel, Bibliothèque de la Compagnie de Jésus, knj. 1 i 2, Bruxelles/Pariz, 

1890, ĉlanci "Bellarmine" i "Canisius"; o katekizmu u Francuskoj, Dhotel, i J. R. 

Armogathe u Images du peuple. 

 
501 Katalozi B itish Library i Bibliòtheque nationale sadrţe dvadeset i tri izdanja Scupolia. O sinodu u Chalonsu i 

o pariškom tiskaru, H. J. Martin, Livre , pouvoirs e t  la societé, Par iz ,  1969, str. 956 i dalje, 706. 
 
502 O podruĉju Berna, Trümpy; o Nizozemskoj, Wirth; o Niünbergu, Sumberg. Nešto skeptiĉniji pogled na 

luteransku Njemaĉku, Strauss. 

 
503 O Bavarskoj, L.G.Séguin, I/'' Country and the Passion-Play, London, 1880, str. l75; o Siciliji, Pitrè 
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(1876), str. 7 i dalje; o Britaniji, F . M. Luze1 (ur.), Sainte Tryphine, Qnimperlé, 1863, str. vii; o 

Finistèreu, J. D. Cambry, Voyage dans le Finistère, 3 knj., Pariz, 1799, 3, str. 176. 

 
504 O Languedocu, Dejean i Doublet (1895a, b); B. Amilha, Le Tableau de la bido del parfet crestia, 

Toulouse, 1673, osobito str. 213 i dalje. 

 
505 Fabre/Lecroix, str. 161, 168. 

 
506 O Austriji, G. Wangermann, From Joseph II to the Jacobin Trials, 2. izdanje, Oxford, 1969, str. 31; o 
Italiji, J. Carreyre, "Synode de Pistoie", u Dictionnaire de théologie catholique, 12, Pariz, 1935; o 

reakcijama naroda, Turi, str. 7 i dalje; o juţnotalijanskim jansenitskim reformatorima, v. de Rosa, str. 31 i 

dalje, str. 49, 73, 126. O povezanosti s janesnitima, suprotno A. Adam, Du Mysticisme à la révolte, 

Pariz, 1968, str.  285 i dalje, te E. Appoli, Le thiers Parti catholique au 18r siècle, Pariz, 1960, str. 

330 i dalje. 

 
507 J. Molnaus, De picturis et imaginibus sacris, Louvain, 1579, osobito poglavlja 1, 16, 26, 59 (Anton) 

i 71 (Martin); o arhiĊakonu c. Ferté, str. 104 bilj.; o biskupu od Orléansa u Sennelyu, Bouchard, str.299. 

 
508 O Norveškoj, B. Ф , pogl. 4; o Škotskoj, T. C. Smout, A History of the Scottish People 1560-1830, 
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